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i. Uppgiften. 

De språkliga företeelserna intressera litteraturforskningen 
endast i den mån de äro färgade av en konstnärlig individualitet 
eller återspegla en hel litterär riktnings lynne. Det litterära konst¬ 
verkets yttre form förkroppsligar för litteraturhistorikern en inre 
och sammanhänger med den skapande konstnärens hela andliga 
säregenhet. 

Men språkformens innersta andliga värde är svåråtkomligt 
och i många fall strängt taget oåtkomligt. Det ord, som en för¬ 
fattare i ett visst syfte nedskriver, är icke detsamma som den 
eller den läsaren sedermera uppfattar. De stilistiska skiftningarna 
äro vid all konstnärligt utarbetad språkbehandling mer eller 
mindre svävande och benägna att förflyktigas. Därför blir all¬ 
tid en sådan framställning i en viss grad ofullkomligt tillägnad. 

Det inträffar ofta att författaren själv är otillfreds med den 
form han, kanske efter mycken vånda, arbetat fram. Han kla¬ 
gar över det språkliga materialets hårdhet och oböjlighet och 
vill bli förstådd mera med hänsvn till sina avsikter än till vad 

«r 

han verkligen uppnått. Bakom en sådan klagan ligger känslan 
av det förefintliga språkets otillräcklighet som medel att åter¬ 
giva de skiftningar, som författaren ville uttrycka. Han vet, att 
ordgrupperna, orden och formerna för honom ha associationslä- 
gen och känslovärden, som de noga taget icke ha för en enda av 
läsarna. 

I sådana fall är det föga sannolikt, att dessa läsare skola 
fullt förstå vad som mellan orden suckar efter uttryck. Men 
även om man bortser från de fall, då författaren själv är missnöjd 
med den form han stannat vid, så är möjligheten att förstå den 
innersta personliga klangen i en författares språk begränsad. 
Begränsningen kan dock till stor del övervinnas genom ett djup- 
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gående studium av författarens konst. Om formen undersökes 
i sitt samband med författarens hela estetiska syftning, så växer 
dess innebörd fram i allt större tydlighet. 

Ordens och formernas och de olika vändningarnas stilvär¬ 
den skifta betydligt inom ett och samma släktled. Hur mycket 
mer då, om något skede av stilistisk och språklig utveckling hun¬ 
nit förändra språkets utseende och omdanat dess möjligheter att 
tjäna estetiska syften! En författare som Fröding gör icke längre 
samma överväldigande intryck av nyskapare och virtuos, som han 
gjorde på 1890-talet, därför att hans formella erövringar nu till 
en del lagts till det poetiska språkets stora allmänning. Ännu 
större måste skillnaden mellan en författares intryck på sam¬ 
tiden och på eftervärlden bli, om flera släktleds nötning under 
mellantiden hunnit föra språkets utveckling betydligt framåt. 
Vad som för ett århundrade sedan klang nytt och spänstigt kan 
nu förefalla utslitet, låta gammaldags eller högtidligt arkaistiskt. 
Å andra sidan kan det som då föreföll alldagligt eller färglöst nu 
ha förädlats o. s. v. 

Att från stilsynpunkt skärskåda en alstring, som ligger 
flera mansåldrar tillbaka i tiden, har därför sina stora vansklig¬ 
heter. Och dessa ökas, då det är fråga om en författare, som bli¬ 
vit allmänt läst och allmänt påverkat en senare tids sätt att ut¬ 
trycka sig. Det som ursprungligen tillhörde hans personliga 
språk kan sedan ha flutit över i nationens språk och i viss mån 
satt sin prägel därpå. Därför är det icke så lätt att i stilistiskt av¬ 
seende undersöka Tegnérs alstring som t. ex. Lings eller Atter- 
boms: det är värre att arbeta sig till en uppfattning av vilka ut¬ 
trycksmedel tiden gav honom i arv och vilka han skapat själv. 

När man vill utröna, vilka estetiska värden de olika stilmed¬ 
len haft för Tegnér, är man nämligen hänvisad till att söka på konst¬ 
lad väg genomleva den insats han gjort i sin samtids kamp efter 
nya stilformer. Härvid har man att utgå från den ståndpunkt, 
som den poetiska stilen nått före Tegnérs framträdande, och 
sedan följa hans egen brottning med det språkgods han mot¬ 
tagit och de nyvinningar han därunder synes ha gjort. I ett 
och annat fall kan man finna viktiga uttalanden av hans sam¬ 
tida om någon stilegenhets värde eller ovärde. Men källorna 
äro i det avseendet mycket sparsamma, och de här och där i 
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dagspress och tidskrifter strödda uppgifterna om sådana ting 
äro svåra att uppleta, varjämte de ofta måste upptagas med 
mycken försiktighet. 1 Ännu mera sällan har skalden själv utta¬ 
lat sig om vad han inlade i något visst för honom karakteristiskt 
sätt att uttrycka sig. 

En omständighet, som icke får förbises vid en undersök¬ 
ning av ifrågavarande art, är den estetiska känslans skiftningar 
under olika litterära perioder. För gångna tider har man helt 
andra estetiska värden att räkna med än för nutiden. Dikter, 
som vid första läsningen lämna oss fullkomligt kalla eller oför¬ 
stående, rörde våra förfäder till tårar. Och många estetiska 
verkningar, för vilka vi äro tillgängliga, funnos icke till för dem. 

Det vore dock ett misstag att tänka, att sådana förlorade 
värden skulle vara oåtkomliga för forskningen. Det allmänt 
mänskliga i vår själsliga daning gör, att icke heller dessa om¬ 
råden av mänsklig erfarenhet äro oåtkomliga för oss, även om 
de ligga oss fjärran. Vi måste dock ha ledning för att leta oss 
dit. Och en sådan ledning erbjuder oss litteraturen själv. Mån¬ 
gen har gjort den erfarenheten, att ett litterärt alster, som vid 
första läsningen icke gjorde något som helst intryck, vid grund¬ 
ligare bekantskap småningom blottade den ena skönheten efter 
den andra för honom. 

Därför vittnar det om föga inblick i vårt själsliv, då man 
förnekar möjligheten att med det diskursi va tänkandets hjälp 
framleta ett försvunnet stilvärde.* Förståndsverksamheten måste 
i denna såväl som i all annan forskning ha uppgiften att pröva 
och ordna, medan fantasien har försprånget i fråga om att upp¬ 
ställa antaganden. 


1 I denna avhandling ha tillgodogjorts uttalanden av ifrågavarande art 
i följande tidningar och tidskrifter: 

Stockholmsposten 1790—1811. 

Journal f. litteraturen och theatem 1809—1812. 

Silverstolpes Litteraturtidning och Journal för svensk litteratur. 

Läsning i Blandade ämnen. 

Polyfem. 

Lyceum. 

Svensk literaturtidning 1813—1821. 

Allmän Litteraturtidning, utgifven af ett sällskap i Åbo. 1803. 

* Jfr Språk och Stil VIII: 99—100. 
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Även om man är medveten om de svårigheter, som ovan 
framhållits, behöver man således icke anse det omöjligt att, med 
hjälp av de forskningsmedel som erbjuda sig, mer eller mindre 
uttömmande påvisa den estetiska halten av stilföreteelser från 
en försvunnen tid. En grundlig historisk och estetisk belysning 
av de olika stilistiska kategorierna borde omsider bli stilforsk¬ 
ningens huvuduppgift. Den gamla retorikens välförtjänta van¬ 
rykte berodde företrädesvis därpå, att den ägnade så föga och 
så ytlig uppmärksamhet åt stilens psykologi och estetik. Man 
nöjde sig med att inordna en vändning, som gjorde en viss ver¬ 
kan och därför väckte intresse, under ett bestämt schema. Så 
fick man denna långa rad av namn på olika retoriska vänd¬ 
ningar, som mestadels endast skymt bort det rätta samman¬ 
hanget och satt ett namn i st. f. saken. Och namnen valdes 
ofta med hänsyn till något iögonenfallande yttre kännetecken i 
st. f. att antyda företeelsens inre väsen. 

Nu är emellertid att märka, att dessa formellt skiljaktiga 
kategorier av stilistiska vändningar äro och måste vara ganska 
begränsade till antalet, medan de inom var och en sådan kategori 
uppträdande skiftningarna kunna vara oändliga. 1 Ansatser till 
att särlägga och psykologiskt eller estetiskt belysa dessa skift¬ 
ningar ha visserligen då och då förekommit, men retorikens van¬ 
rykte beror till stor del på att man låtit denna sida av stilbetrak¬ 
telsen vika för det ytliga och själlösa betonandet av endast yttre 
kännetecken. Man har t. ex. lagt märke till att det är något egen¬ 
domligt med de homeriska liknelserna, och vid första eftersin- 
nandet funnit att jämförelseleden beskrives utöver likhetspunk¬ 
ten, så att den blir en för sig fristående bild. Detta kan vara 
riktigt anmärkt, men denna beskrivning kastar intet ljus över 
det lynne, som är utmärkande för Homeros’ dikter. Om man 
däremot påvisar, att detta avvikande från den raka berättelselin¬ 
jen och denna glädje åt varje livets sceneri, som likhetsassocia¬ 
tionen bringat i skaldens tankar, vittnar om en ungdomligt naiv 
och morgonfrisk fantasi, som är mäktigare än tankens reda och 
följdriktighet, då har man bidragit att karakterisera den Home¬ 
riska poesien. 


1 Jfr V. v. Heidenstam, Tankar och Teckningar, s. 102. 
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Fruktan för att den gamla retorikens spöke skulle börja 
gå igen har varit den innersta orsaken till de häftiga angrepp, 
som på senare tider riktats mot det nyvaknande stilistiska intres¬ 
set på olika håll i Europa, särskilt i Frankrike och Italien. Man 
t. o. m. förnekar möjligheten av stilistisk forskning och förkas¬ 
tar varje uppställande av stilregler. »Man kan icke studera sig 
till en stil», heter det på detta håll, och man anbefaller som den 
enda saliggörande stilregeln gottköpssatsen: »Skriv som du tän¬ 
ker och känner, så skriver du bra». 

Sådana män som Remy de Gourmont och Benedetto Croce 
stå ännu i motrörelsen mot den gamla retorikens formrytteri, och 
därav förklaras deras överdrifter. Men de ha aldrig fullföljt sin 
tankegång till slutet och förnekat möjligheten att lära ett barn 
tala samma språk som de vuxne. 

Den som förnekar nyttan och möjligheten av stilistiskt stu¬ 
dium brister betänkligt i hänsyn till kända förhållanden och be¬ 
svarar för resten en fråga, som är synnerligen ofruktbar till sin 
uppställning. Man bör i stället fråga: Har det förekommit, att en 
författare efterliknat en annans stil, och har något gott kunnat 
komma ut därav? 

Man har visserligen exempel på författare, vilkas stil synes 
ha framsprungit utvuxen och fullrustad ur sin skapares huvud. 
Men dessa exempel äro sällsynta och utesluta icke alltid möjlig¬ 
heten att ett för forskningen okänt utvecklingsskede föregått. 
Det vanliga förhållandet är, att den personliga stilen mognar först 
småningom och under inflytanden från olika håll. 

Det finns otaliga grader av efterbildning. Och den normala 
utvecklingen är att en författare från en mera yttre och slavisk 
ef terapning stiger till allt djupare inblick i sina förebilders egen¬ 
art. Genom en sådan fördjupning utvecklas han själv i sin egen 
riktning, och när han helt tillägnat sig vad mönstren haft att 
ge, står han också friare i förhållande till dem än förr. Men en 
sådan utveckling förutsätter känsla för sambandet mellan form 
och innehåll, så att fördjupning i ettdera medför fördjupning i 
båda. 

Litteraturens historia bevittnar det här sagda. När med 
renässansen antikens litteratur ställdes upp som mönster, blev 
det för många närmast fråga om att efterbilda den yttre formen. 
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Liksom det i latinet blev sed att forma sitt språk efter en viss 
eller några vissa mönsterförfattare, så skrevo 1500-tals-skaldema 
i Italien samman verk, där varje vändning har sin förebild hos 
mönstren. Dessa skaldestycken påminna i sin tillkomst om la¬ 
tinska krior. Liknande blev förhållandet i Frankrike. Pleja- 
dernas efterbildning är ytlig och formell. Något längre hinner 
Malherbe och hans skola. Med de stora franska mästarna på 
1600-talet är en vida högre ståndpunkt nådd. Det som hos 
dem ännu finns av förebilderna är väl egentligen den allmänna 
skicklighet, som en grundlig kännedom om dessa skänkte. Om 
denna skicklighet höjt sig över varje beroende i enskildheter, så 
är ju stilen naturlig och personlig och har vuxit ut över efter- 
bildningens lärjungaskap. Men denna höjd nås icke utan mödor. 

Detta gäller icke minst om Tegnér. Hans läroår voro långa 
och strävsamma, och först efter mycket sökande fann han sin 
egen väg. Därför erbjuder sig som utgångspunkt för ett påvi¬ 
sande av hans utvecklingsgång sambandet med den skolas stil 
efter vilken han närmast bildade sig. Men huvudsaken är icke 
hans beroende av denna skola utan hans frigörelse därifrån. Det 
är över gången av denna frigörelse de följande kapitlen vilja bi¬ 
draga att kasta ljus. 

Då det sålunda gäller att följa en personlig utveckling, bör 
den historiska synpunkten så mycket sig göra låter beaktas. Och 
i samband därmed kan det vara av värde, om en antydan lämnas 
angående de olika stilistiska uttrycksmedlens öden i Tegnérs 
senare alstring. I vissa fall blir det nödvändigt för att få någon 
som helst överblick, att typiska diktverk från Tegnérs mognads 
tid dragas med in i undersökningen. 

Men i regel kan denna icke utsträckas över hela Tegnérs 
skaldebana, än mindre kan det påvisas, vilken roll varje företeelse 
kommit att spela i vårt poetiska språk efter Tegnér. Sådant 
kräver vidlyftiga särundersökningar, om slutsatserna skola kunna 
dragas med nödig säkerhet. 

Det skulle dock icke falla sig lämpligt att i själva planen 
genomföra historiska, personligt-psykologiska eller estetiska syn¬ 
punkter. Den försiktighet, som nyligen visats vara nödvändig 
vid tolkningen av de stilistiska företeelserna i äldre tid, förbjuder 
oss ofta att ovillkorligt inordna en sådan företeelse under en 
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given litterär synpunkt. Därför blir måhända den kommande 
undersökningens gång mera bestämd efter yttre grunder än den 
ursprungliga analysen avsåg. 

Men på samma gång vill avhandlingens plan i sin mån åter¬ 
ge Tegnérs ungdomsutveckling. Inom de olika huvudavdelnin¬ 
garna behandlas de från en äldre tid övertagna stildragen före 
de mera personliga. 
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Uå det gäller att klarlägga stilelementen i Tegnérs ungdoms¬ 
diktning och att följa hans stils växt, kan undersökningen icke 
grunda sig på de tryckta upplagorna av skaldens skrifter. De 
äro för en sådan studie ej tillfredsställande. 

Då Tegnér själv under mognare år offentliggjorde någon av 
sina dikter från ungdomsåren, förut tryckt eller otryckt, hade 
han för sed att omarbeta eller åtminstone överarbeta den. En¬ 
ligt tidens sed hindrade honom icke en sådan förändring av dik¬ 
ten att under den sätta det ursprungliga tillkomståret. Så se 
vi honom i Smärre skrifter (1828) sätta årtalet 1805' vid dikten 
England och Frankrike, fastän den ursprungliga handskriften 
från 1806 betydligt förändrats, innan den 1828 sändes till sätta- 
ren. Detsamma är förhållandet med den 1828 utgivna omarbet¬ 
ningen av krigssången, vid vilken han i alla fall sätter året 1808, 
och flera andra. Det gäller att bortse från dylika omarbetningar 
och återgå till de ursprungliga handskrifterna eller, där sådana 
ej bevarats, till de första trycken, för så vitt sådana finnas. I 
de fall, där varken handskrift eller tryck från tiden före 1812 
förefinnes, måste naturligtvis dikterna behandlas med försiktig 
kritik. Så är förhållandet med Resignationen, som trycktes 
först 1841 och endast finnes i en handskrift från samma tid men 
i denna sistnämnda bär årtalet 1808. Att bygga en uppgift på 
denna dikt under antagande att den ord för ord lvtt så 1808 vore 
givetvis oförsiktigt. A andra sidan vore det en förlust att ej få 
räkna med en sådan dikt. Därför har i denna avhandling hän- 

1 Arsuppgiften maste bero pä ett minnesfel. Eftersom Pitts död, som 
inträffade den 23 jan. 1806, oinnämncs i dikten, även i dess ursprungligaste 
form, mäste den vara frän i»sot>. Till detta är har ock dikten satts av Ljung¬ 
gren. Sv. Vitt. liäfd. III: 575. Det finns fler prov pä minnesfel av samma art 
i Smärre Skrifter. 
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syn tagits till sådana dikter men aldrig ett påstående byggts en¬ 
samt på deras vittnesbörd. 

Men materialet för dessa forskningar har lyckligt nog ej 
behövt begränsas till i upplagorna meddelade dikter. Tillgången 
till skaldens handskrifter från ungdomsperioden har skänkt en 
betydligt vidgad inblick i hans alstring under dessa år. En del 
otryckta dikter ha kunnat studeras, och flera sedan utgivna skalde¬ 
stycken ha förelegat i mer eller mindre olika avfattningar, som 
underlättat överblicken över utvecklingsgången. 

Slutligen har det ock varit nödvändigt att närmare granska 
en del dikter, som sägnen eller forskningen velat tillerkänna Teg¬ 
nér, ehuru handskrifter till dem ej finnas i hans efterlämnade pap¬ 
per. Av dessa är det dock blott två, som litterärt och stilistiskt 
erbjuda något större intresse. Den i Lunds Veckoskrift 1805, 
den 15 maj f., tryckta Varnaren tillskrives av Ljunggren 
Tegnér. 1 Den kan emellertid icke vara av honom. Redan inre 
kännetecken peka bort från Tegnér, men här behöver blott an¬ 
föras, att dikten läses i »Skrifter uppläste i Sällskapet F. B. 1799», 
s. 63. I samma tidning som Vamaren läses den 24 april 1805 brott¬ 
stycket Långfredagen, som Kahl 2 3 tillägger Tegnér, medan 
Ljunggren* yttrar: »Huruvida det är af Tegnér, torde vara tvif- 
velaktigt». Som stöd för antagandet att Tegnér är författaren 
må här utom innehållet och vändningarna i allmänhet, som passa 
väl ihop med Tegnérs övriga alstring vid samma tid, åberopas 
några likheter mellan denna dikt och Ynglingens sotsäng, som 
är från samma år. 

Långfred. 5—6: Kring jorden rasade ett vrångt och blodigt 

slägte 

Med våldet blott till rätt, med hatet blott 

till vän. 

Yngl. sots. 56—58: Hur usel gick hon (människan) först — — 

Att söka, irrande, sin näring i en öken 
Med våldet blott till rätt, med hatet blott 

till vän. 

Långfred. 36: (människans) bestämmelse förruttnar i en graf. 

Yngl. sots. 150: er bestämmelse förruttnar i en graf. 


1 a. a. III: 572, not. 1. 

2 Tegnér och hans samtida i Lund 2 , s. 90. 

3 a. st. 
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Långfred. 40—41: (O, Religion), Ur molnen vis en hand, som 

leder tingens skiften, 
Med englars konterfej pryd lifvets fängselvägg. 
Yngl. sots. 165: Sträck den förtryckta dygd en mäktig hand 

ur skyn. 

156—157: (Religionen), den enda tröstaren i lifvets 

mulna skiften, 

som prydt dess fängselvägg med änglars kon¬ 
terfej . 

Då nu Ynglingens sotsäng på hösten 1805 insändes som 
tävlingsskrift till Svenska akademien, är Långfredagen offent- 
liggjord tidigare, och likheterna kunna endast förklaras som själv¬ 
lån, ty att Tegnér skulle lånat så mycket av en okänd storhet, 
som skulle ha skrivit Långfredagen, böra vi icke antaga. 

Då det var ett önskemål att i denna avhandling påvisa ut¬ 
vecklingsgången i Tegnérs kamp för att skapa sig en stil, har det 
varit av stor vikt att så långt möjligt fastslå dikternas tillkomst¬ 
år. De slutsatser, som ett noggrant studium av handskrifterna 
och andra för kronologien värdefulla källor lett till, ha till nå¬ 
gon del skilt sig från den av Elof Tegnér 1 gjorda kronologiska 
förteckningen. Dels ha vissa där till ett bestämt år eller en be¬ 
stämd period satta dikter måst flyttas, dels ha gränspunkterna 
framåt och bakåt kunnat ryckas varandra betydligt närmare. 

Man kan nämligen i dikterna från åren före 1807 särskilja 
en del något växlande skrivvanor, vilkas skiftningar utan svå¬ 
righet kunna till tiden bestämmas. I de äldsta dikterna har skal¬ 
den för sed att börja varje ny versrad med stor bokstav. Denna 
sed bortlägger han omkring början av året 1806. Dikterna från 
1805 ha nämligen alla stor bokstav, men Tålamodet och Hop¬ 
pet, tryckt i Lunds Veckoskrift 5 maj 1806, och bröllopsskrif- 
ten till Eva Myhrman, skriven 22 aug. 1806, ha liten, liksom 
alla handskrifter från senare tid.* En annan ledning skänker 

1 Jubelfestupplagan av Tegnérs skrifter, VII: 317 f., 

1 Gravdikten över Hedvig Aulin (död 4 april 1806 enl. Lunds Vecko¬ 
skrift 23:406) finnes tyvärr icke i handskrift. Originaltrycket (Lund, Lund¬ 
blads tryckeri) har stor begynnelsebokstav. Om man på detta förhållande vå¬ 
gar stödja en slutsats, skulle gränsen bakåt för den ifrågavarande skrivvanan 
bli början av april, medan gränsen framåt är början av maj 1806. Men det är 
ju i någon mån vanskligt att stödja sig på ett tryck, som kan ha korrektur- 
lästs av annan person. Originaltrycket av gravsången över Tiliander (död 14 
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stavsättet, som skalden i vissa vanliga ord ändrade i överensstäm¬ 
melse med Svenska akademiens på våren eller försommaren 1802. 
Före denna tid skriver han a t, t i 1 , e t. Så är ännu fallet i 
den på faderns födelsedag (12 febr.) 1802 nedskrivna sucken 
till faderns minne: »O Far, hvars trogna hand o. s. v.», där v. 
9 har a t. Men den biljett till Anna Myhrman, som börjar »Ljuf 
och mild och skön som dagen», och som måste vara skriven före 
förlovningen i augusti 1802, har det nya stavsättet, likaså sången 
på fru Myhrmans födelsedag (9 sept.) 1802: »Besjungom glädjen 
utaf dagen», och verserna till samma fru i brodern Lars Gustafs 
provpredikan: »O du, af stoftets barn den värdaste o. s. v.» 

Båda de här berörda skriwanoma äro av den art, som icke 
växlar av och till, utan torde man vara berättigad att på dem 
stödja tidsbestämningarna. Härigenom erhållas två gränspunk¬ 
ter. Om dikterna före sommaren 1802 användes i denna avhand¬ 
ling uttrycket »senast 1802», och om dikterna från och med 
sommaren 1802 t. o. m. 1805 uttrycket »senast 1805», om de 
följande »efter 1805». Såsom av det föregående framgår, uteslu¬ 
ter dock icke uttrycket »senast 1805» möjligheten att någon 
av de första månaderna av 1806 kan vara avfattningstiden. 

I de fall, då andra omständigheter kunna framdragas till 
hjälp vid tidsbestämningen, ha de på nu nämnda grunder gjorda 
antagandena aldrig jävats. Dikten Altarena, som har stor bok¬ 
stav för var rad i handskriften, måste således ej vara senare 
än 1805. Nu vet man från Kahl, att dikten är skriven till Anna 
Laurentia Barfoth. Hon var född 1783 1 och blev 1804 gift med 
dåvarande konsistorienotarien i Linköping Marcus Wallenberg. 
Och dikten är naturligtvis från tiden innan hon blev gift. Dik¬ 
ten till drottningen i en obefordrad prästmans namn sättes av 

okt. 1806, enl. Lds Veckoskr. 22 okt.) har emellertid liten bokstav, liksom 
också Munthe-dikten 1807. Däremot visa sig i tidningstrycken avvikelser från 
Tegnérs skri vvanor. Tålamodet och Hoppet, som i handskriften har liten bok¬ 
stav, har i trycket i Lunds Veckoskrift stor, Svea har i S A H stor bokstav 
o. 8. v. Då i det följande verser anföras, vilkas begynnelsebokstav stri¬ 
der mot de ovan framlagda påståendena, så anföras de antingen efter tryck 
eller efter handskrift av annan hand än Tegnérs. Kvädet på myndighetsdagen 
t. ex. finnes blott i en uppteckning av Tegnérs svåger Åberg, som här använt 
liten bokstav, där T. själv måste ha skrivit stor. 

1 Sjöström, SAdnsAa nationen 1682 — 1832 , s. 278. 
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Elof Tegnér till år 1807, utan uppgivande av skälet, men sanno¬ 
likt därför att drottningen det året besökte Skåne och i två andra 
kväden hyllades av Tegnér. Nu visar emellertid handskriften, 
att stycket ej är senare än 1805. Och begynnelseorden: 

Du steg med glädjen på vår strand 
Lik Venus utur hafvets sköte 

antyda, att drottningen vid tillfället, då dikten framlämnades, 
kommit från sjön. Enligt Lunds Veckoskrift 1805. 7 aug., be¬ 
sökte drottningen i juli samma år i konungens sällskap ön Ven. 
Troligen är dikten från det tillfälle, då hon på återfärden från ön 
steg i land vid Landskrona. För året 1807 har jag ej hittat någon 
uppgift, att drottningen sjöledes skulle kommit till Skåne. 

Beträffande Elden och Klosterruinerna, som offentliggjor¬ 
des 1812 och 1820, antyder Elof Tegnér, att de äro betydligt äldre 
i första utkasten. Handskrifternas första avfattningar äro för 
båda dikterna från senast 1805. Dessa avfattningar ha därför 
tagits med bland de i denna avhandling behandlade dikterna. 

Däremot ha ett par andra dikter måst flyttas fram i 
tiden. Dikten Kyssarna har skrivits till Elisabeth Liljewalch. 1 
Hon var född 29 dec. 1792* och blev gift 1816. Det är då, sy¬ 
nes det, mindre troligt, att dikten skrivits senast 1807. Versens 
ledighet och behag tyda även på att den är yngre än hittills 
antagits. Det är väl icke alldeles säkert, att den ens tillhör 
ungdomsperioden, om denna skall anses sluta 1811. Men man 
våldför icke sannolikheten, om man antager den vara från omkr. 
1810. Det brottstycke, som Elof Tegnér ansett vara ett parti av 
den annars förlorade tragedien Blotsven, och som han därför 
sätter till 1807, bör på grund av inre bevis, som behandlas på 
sina ställen i det följande, flyttas fram flera år, till nästa period. 
Därpå tyder även handskriften. Men då uppstår frågan: hur 
skall man förklara Tegnérs ord till baron Åkerhielm i brev 1826, 
att han i sin ungdom skrev en tragedi, Blotsven, i jamber, som 
behandlade konflikten mellan hedendom och kristendom, men 
att han kastade den på elden, då han läst Oehlenschlägers be¬ 
handling av samma ämne i Hakon Jarl? Säkert åsyfta dessa 
ord en annan dikt än den, varav det ifrågavarande partiet beva- 

1 Kahl, a. sid. 

2 Munchtell. HVs7<>c#5 Stifts Herdaminne, II: 14. 
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rats. I Tegnérs papper finns en liten lapp (från senast 1805 
med några rader ur en dramatisk dikt på alexandriner, som lyda: 

L. Må åskan i sitt fall allenast krossa mig! 

Min Son! i denna stund jag fölle, utom dig. 

O Gud! i sexti år jag fäcktat för din ära, 

Jag sett ditt tempel fälldt, jag sett din dyrkan glömd 
Och tjugo långa år i häcktets hvila gömd 
Jag vågat för din thron att mina böner bära 
Om räddning för de barn, i dag jag återser; 

Och när Du åt min famn en dotter återger 
Så är hon, verldars Far, en fiend af din lära 
Så är, Försonings Gud, ej dig som hon tillber! — 

Om jag ej tar fel, ha vi i denna lapp en spillra av den tragedi, 
som kastades på elden. Den synes alltså varit skriven på alexan¬ 
driner. Det brottstycke som i Tegnérs skrifter går under namnet 
Blotsven, visar blott, att Tegnér senare tagit upp ämnet ånyo, 
fastän han aldrig blev färdig med sin nya bearbetning. Att han 
senare än 1807 sysslat med en dramatisk behandling av Blot- 
svens historia, synes även framgå därav, att Atterbom i sin 
stora Idunarecension i Sv. litteraturtidning 1821, sp. 46—47, åter¬ 
ger ett rykte, att Tegnér hölle på med en Blotsven och att denna 
»skulle innan kort vara färdig att framträda i dagsljuset». Det 
förefaller mindre troligt, att Tegnér skulle redan 1807 uppgivit 
alla planer på denna dikt, då ett sådant rykte så sent som 1821 
anföres av Atterbom. 

Levertin omnämner i sin studie över Tegnérs ungdomsut¬ 
veckling 1 en längre tankedikt, som han vill förlägga till tiden om¬ 
kring 1801. Den är från senast 1805 enligt ovan anförda känne¬ 
tecken, och det lider intet tvivel, att det är dikten Ungdomen, 
som 1803 insändes till Svenska Akademien som tävlingsskrift, 
om också ej fullt i denna form. Den långa, i handskriften ej 
färdiga dikten har nämligen en personlig, till Anna Myhrman rik¬ 
tad tillämpning, som icke torde varit med i den tävlande avfatt¬ 
ningen. Dikten kan så mycket mindre vara från 1801, som den 
just i de av Levertin avtryckta stroferna förråder sig vara från 
förlo vningstiden. 

Handskrifterna från ungdomstiden, särskilt från tiden t. o. m. 
1804, visa att dikternas tillkomst varit förenad med mycken 

1 Svenska gestalter 247. 

Göteb. Högsk . Arsskr. XVIII: 1. 2 
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vånda och att de först efter mycket arbete och omarbete fått det 
i tryck framlagda utseendet. Ändringarna i handskrifterna äro 
av alla tänkbara slag. Enskilda ord, uttryck och verser stöpas 
om, stundom för att återgå till sitt första utseende eller ånyo 
göras om. Verser flyttas och hela strofer få byta plats. Stundom 
klyves en strofs innehåll och spinnes ut till två strofer, såsom då i 
Hembygdssången följande strof fick vika för de två, som nu bilda 
vv. 37—48: 

Hur dystert hög du röjs då Månans matta strålar 
Sig hvila, slumrande, bland dina drifvors bädd. 

Hur skön din Sommarnatt i skira skuggor klädd, 

Då stjernors ljus dess flor med silfverränder målar 
Och, snar och trängd, sin tysta vagn hon styr 
Emellan dag som skymmer och som gryr. 

När utvidgningar göras, är det för att bereda mera omväx¬ 
ling och liv. Då elegien över Lars Gustaf hade fått pris, skrev 
den unge författaren till lektor Rosén och ville utom en mängd 
ändringar göra ett längre tillägg, en apostrof till den dödes barn, 
som han rättfärdigar därmed att den skulle »ge en episodisk 
brytning åt poemets annars nog enformiga gång». 

I lärodikterna hade Tegnér svårt att tränga samman inne¬ 
hållet. I Den vise har han strukit över och sökt förtäta. För¬ 
dragsamheten knappades först ihop från 25 till 20 strofer, men 
under mognare år förädlades dessa till endast 13. Således kunde 
omarbetningen företagas långa tider efter en dikts tillkomst, 
och som äldre synes Tegnér rent av haft för regel att överarbeta 
alla mindre tillfredsställande dikter, innan han tryckte dem. 
Dock äro i handskrifterna från hans mannaår långa partier ned¬ 
skrivna utan ändringar eller strykningar 1 , medan hans sista större 
dikt, Kronbruden, föreligger i flera ganska olika bearbetningar. 

Det har på senare år både i Tyskland och Frankrike för¬ 
sökts att göra sådana handskriftsändringar som de ifrågavarande 
till föremål för särskilda undersökningar. Och det skall icke för¬ 
nekas, att många lärorika och värdefulla iakttagelser på det viset 
blivit gjorda. Men det är svårt att förstå, varför just ändringarna 
skola vara intressantare än det som från första början fått en 
tillfredsställande form. Mången gång föra ändringarna uppmärk- 

1 Adlersparre, Anteckningar om bortgångna samtida I: io. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


19 


samheten till det minst viktiga, till de misslyckade ställena. Det 
är nämligen icke givet, att ändringarna utpeka det mest karak¬ 
teristiska eller äro yttringar av stilistiskt mästerskap. Ofta är 
motsatsen fallet. Därför beröras icke ändringarna i dessa under¬ 
sökningar annat än då de förråda en rubbning i Tegnérs smak 
eller en förfining av hans stilkänsla. 

Här meddelas till sist en kronologisk förteckning över 
de i jubelfestupplagan tryckta ungdomsdikterna med de nog¬ 
grannare tidsbestämningar, vilkas grunder ovan framställts. För¬ 
kortningarna äro genomskinliga och iakttagas i det följande. 


1798. 

Bonapartes död 
T. Chr. Myhrman 

1799. 

Bonapartes återk. 

1801. 

Religionen 
T. Ekströmer 

1802. 

Fadersnamnet 
T. Anna M.‘ 

Fru M:s födelsed. 1 

Elegi 

T. fru Myhrman 2 

Senast 1802. 
Gumman 

Ur ett skaldebref 
Skalderna 

1803. 

T. fru Myhrman 1 
T. Anna M. 2 

T. Anna M. s 

T. Anna M. 4 


T. Choraeus 
Fru M:s födelsed. 2 
Altarena (?) 

1804. 
Hembygdss. 

D. vise 
Förvill. 

Pind. far. 

T. en afl. älskarinna 

Eskulap 

Wester 

Wåhlin 

Borgar fl. 

1805. 
Långfred. 

Kulturen 
Yngl. sots. 

Jord. o. årst. 
Kronos’ s. 

Vid prins. Am:s föd. 
T. d. frånv. 

T. drottn. 5 

Gjörloff 

Kahl 

T. en far 


Senast 1805. 
Elden 
Bön 

Klosterruinerna 
Sällheten 
Rousseau 
Förlofv. o. Gifte 
T. en sektér 

Efter 1805. 
Konstnärn 
Men.-anden 

1806. 

Tålam. o. Hoppet 

Fördragsamh. 

Nelson o. Pitt 

Engl. o. Frankr. 

Evas bröll. 

Straffsång 

Aulin 

Rosenblad 

Tiliander 

Gestrich 

1807. 

N y årsklagan 
T. drottn. 1 
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T. drottn. 2 
Munthe 

1808. 

T. damerna 

Resignationen 

Fördragsamh. 

Krigssång 

I album på Löberöd 

Nyårsbön 


1809. 

Sörling 

Sparrsköld 


1810. 
Det ev. 

T. en yngl. 
Karl Aug. 
T. Elof T. 


T. Elofs brud 
Thelin 

Omkr. 1810? 
Kyssarna 

1811. 

Svea 

Hesslén 

Chr. Myhrman 


Fritiofs saga förkortas F S. 

Vid anföring uppgives i denna avhandling dikt och versens ord- 
ningsnummer i dikten. Då jubelfestupplagan är så föga spridd, 
skulle det varit mindre lämpligt att uppge sida i den, helst som 
den icke torde bli den slutgiltiga Tegnérupplagan. 

Svea anföres här i regeln efter den ursprungliga avfatt¬ 
ningen, sådan den meddelas i Jubelfestupplagan VII: 136 f., 
Eft. Skr. I: 68 f. 

I regeln sättes årtalet ut vid varje anföring, för att under¬ 
lätta överblicken över utvecklingen. 
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i. Franskklassicitetens stil. 

Det franskklassiska stilidealet är en ättling i rakt nedsti¬ 
gande led av renässansens, och det brås på sina anor i de flesta 
stycken. Skulle man leta efter ett allmänt särdrag, så skulle det 
bestå i den förfining som följer med att vara af ras. Till lynne 
och innersta art skiljer det sig däremot icke från fädernet. 

Renässansens allmänna stilideal behärskade nämligen på 
det hela taget fastlandets konstpoesi ända till senare delen av 
1700-talet och har avläggare ända fram till vår tid. Det är 
först med Goethe och hans stilistiska förelöpare i Tyskland, 
framför andra Herder, som de stilistiska arvsederna från renäs¬ 
sansen helt skjutas undan och ge plats för ett diktspråk som 
försmår alla blott formella verkningar. I svensk litteratur sker 
brytningen med de ärvda stilsederna först med romantiken och 
kanske än avgjordare med Runeberg. Det är svårt att korteli- 
gen ange själva huvudolikheten mellan en Goethes eller en Rune¬ 
bergs stilsinne å ena sidan och den från renässansen härstam¬ 
mande stilkänslan å den andra. Kanske det bäst antydes där¬ 
med, att den äldre riktningen söker den estetiska verkan i en¬ 
skildheterna, vilka man efter läsningen måste uppliva för min¬ 
net, om man vill erinra sig diktens verkan, medan den nya sti¬ 
len låter de enskilda orden och uttrycken försvinna i en helhets¬ 
stämning, mot vilken de alla samverka och som kan tona i lä¬ 
sarens minne, ännu då varje ställe är glömt. Så vitt jag vet, 
är det först Herder och Goethe som lärt att poesien är natur, ett 
stycke organiskt helt, som har sitt ändamål i sig självt. För 
renässansen och den franska klassicitetens skalder var poesien en 
rad estetiska verkningar, som ströddes ut i ett stycke, vilket 
som helhet kunde ha andra ändamål än omedelbart estetiska. 
För Goethe eller Runeberg är uppslaget det poetiska, uppfin- 
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ningen är intuitiv, och enskildheterna växa fram ur och peka in 
mot helheten. För Boileau, Voltaire eller Leopold är uppfin¬ 
ningen diskursiv, led lägges till led och är en för sig avrundad 
bild, som är till för sin egen skull. Runeberg ansåg, »att ett 
konstverk, en dikt bör uppstå ungefär såsom en växt eller an¬ 
nan organism, helskapad och fulländad, så att man genom att 
studera den kan finna, liksom hos växten, huru alla dess delar 
bidraga till det helas skönhet och fulländning. »* Dessa från Rune¬ 
berg härstammande ord påminna livligt om vad Herder en gång 
yttrat om folkvisorna. »Es ist kein anderer Zusammenhang 
unter den Teilen des Gesanges als unter den Bäumen und Ge- 
biischen im Walde, unter den Felsen und Grotten in der Einöde. » a 

Det är i överensstämmelse med dessa förhållanden, att 
under franskklassicitetens tid de estetiska lärosatserna såväl som 
det kritiska intresset företrädesvis berörde enskildheterna och ej 
diktverken som helhet. Man berömde en dikt för dess många 
»sköna ställen», man beundrade den ene skaldens antiteser och 
den andres personifikationer. När en ny tid och en ny smak 
bröto in, kunde man också få se sådant klander mot den gällande 
smakens bärare som följande ord av Agardh om Valerius:* »Hans 
större stycken tyckas äga som helt ej det värde, som de äga i de¬ 
taljerna, eller rättare, de bestå av blott poetiska centoner.» Och 
t. o. m. Leopold synes med tiden ha fått en aning om, att det 
fanns en organisk poesi, som var av annan art än den han vår¬ 
dat sig om. Han yttrade 1825 till Brinkman om Tegnér: »De 
flesta öfversätta sina prosaiska tankar på vers; T. tän¬ 
ker strax poetiskt.» 1 * * 4 

Det ord som franskklassiciteten använde för att beteckna 
vad vi kalla stilkänsla var smak. 5 Ordet har i dess språk 

1 Fru Runeberg hos Söderhjelm, Runeberg, II: 34. 

* Anfört efter Biese, Dic Entwickelung des Xaturge/uhls im Mittelaltcr 
und in der Neuzeit, Leipz. 1SS8, s. 362. 

* Ur Tegnérs papper , s. 33. 

4 Wrangel, Brinkman och Tegnér, s. 103. 

5 Ordet tillhör i betydelsen »estetiskt omdöme» vart språk sedan 1700- 
talets mitt. Det tidigaste belägg ordbokssamlingarna uppvisa är från 1726: 
Frese, Yerldslige dikter , s. 137, men synes vara alldeles enstaka. Först omkr. 
1750 möter ordet oftare, t. ex. hos Dalin, Vitt. 1.2:96 (1751), Tessin, Bref 
1:85 (1751). Bland intressantare tydningar från 1700-talet av ordets innebörd 
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klang av kultur och lärdom — »smakens grund är odlingen», 
säger Leopold — och användes i en mängd fall som motsats till 
vad vi kalla natur. Den vittra smaken är icke medfödd, den 
kan blott inhämtas genom noggrant studium av mönstergilla för¬ 
fattare. De naturliga anlagen, författarens personliga läggning, 
skola så långt möjligt hållas tillbaka, åtminstone tills han visat 
att han kan skriva i mönster författarn as stil och genomgått de 
olika graderna av efterbildning. I vår svenska motsvarighet till 
Boileaus I/art poétique, Gyllenborgs Försök om skaldekonsten, 
inskärpes denna fordran på första sidan: 

Min Sång et genljud är af forna Skalders röst . . . 

I våra första spel oss tilhör at dem härma. 

Därför kunde en nybegynnare i vitterleken bli förkastad 
för alltid, om man icke i hans försök igenkände förebilderna. 
Lamartine berättar i sin bok Raphael en mycket betecknande 
anekdot om en förläggare som vägrade trycka ett inlämnat häfte 
dikter, därför att de icke hade likhet med någonting, och gav 
den unge skalden det faderliga rådet att läsa mästarna, Delille, 
Parny, Michaud . . . Tegnér bekänner på äldre dagar, att han 
som gosse undrade över Franzéns sång, att den icjce var lik nå¬ 
gon annans, blott sig själv. Man kan förstå, vilket egendom¬ 
ligt intryck en så säregen skald som Franzén skulle göra med 
sina första sånger i en tid, då det räknades en framträdande 
skald till godo, om man i hans alstring kände igen förebilderna. 

må anföras: »Det är bekant at et slags stadgad fulkomlighet i något ämne 
har fått namn af smak». A. Schönberg i St/. Mtrc. 3:423 (1757). »En slags 
blandning af Omdömesgåfva och känsla är ock det, som kallas Smak, neml. å 
ena sidan et sundt och fint omdöme om det sanna och riktiga, som altid bör 
ligga til grundval, och å den andra en liflig känsla af det vackra, sinrika och 
intagande». O. Bergklint, Mindre Sammandrag 1:28 (1781). »Smak består i 
en sammansättning af ädla tankar, ädla uttryck, i värdighet och lämpelighet 
vid skrifsättet. » A. Höpken i 1 S A H I: 45 (1786). I danskan är ordet S m a g s 
historia ungefär densamma. Jfr Vilh. Andersen, Litteraturbilleder , s. 64 f.. 
Tider och Typer I. 2: 160. I tyskan användes Geschmack i litterär bety¬ 
delse redan vid århundradets början enligt O. Weise, Unstre M utter sprachet, s. 
120, not. 3. Dateringen synes dock vara något för tidig. Jfr Borinski, Poc- 
tik der Renaissance , s. 308. I franskan har motsvarande betydelse av ordet 
g o ö t enligt H. v. Stein, Die Entstehung der neueren Asthetik, Stuttgart 1886, s. 
91 f., utvecklats av de omedelbart efterklassiska författarna: Bouhours, La Motte, 
Batteux. 
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Då -sångaren icke fick vara sig själv, måste stilen bli opersonlig 
och denna dess egenskap bli räknad som en förtjänst. Man mär¬ 
ker icke heller hos de franskklassiska skalderna att det kostat 
någon strid att betvinga sin natur och böja sig under den all¬ 
männa stiltypen. Somliga av dem stå rent av på den punkten i 
fråga om efterhärmning av mönstren, att de liksom söka skaffa 
sig och sin framställning anseende genom att göra omedelbara 
lån från förebilderna. Det synes ha ansetts som en uppmärksam¬ 
het mot en författare att ta upp ett slående uttryck eller en 
väl funnen bild från honom: det var en hyllning, en fin antydan 
att han var förebildlig. Gyllenborg yttrar på ett ställe i den 
nyss anförda lärodikten, att han vill ställa sunt förnuft mot »då¬ 
rars raggeldans» och tillägger i en not: »Expression af Dalin». 
Genom dylika medel visade man, att man var hemmastadd i vit¬ 
terheten, och kunde vara viss om en bifallsnick av de vittra 
skråbröderna. 

Den poetiska stilen fick verkligen ett drag av skråhem¬ 
lighet, särskilt genom den egenskap, som Le Pére Bouhours 
kallade la délicatesse och som han ansåg som smakens 
finaste blomma. Denna »finhet» bestod i en viss hemlighetsfull¬ 
het i vändningarna, som på en gång dolde och blottade deras 
innersta mening, och som gjorde att blott den beläste och fint 
bildade vittre kännaren kunde njuta och tillgodogöra sig deras 
innebörd. 1 

En yttring av denna skråanda och mönsterdyrkan var bru¬ 
ket att i den poetiska framställningen inväva små hyllningar 
ej blott av de stora hädangångna, till klassiska upphöjda för¬ 
fattarna utan även till samtida medbröder på parnassen. Våra 
gustavianska skalder grepo med glädje varje tillfälle att i sina ver¬ 
ser strö rökoffer för en vän eller gynnare. Det var så allmänt 
brukligt, att någon känsla av att sådant kunde tydas som kry¬ 
peri eller smicker icke synes legat nära. Wallin skriver i Första 
Uppfostringen, som sökte pris i Svenska akademien och skulle 
bedömas av bl. a. Gyllenborg, Leopold och Oxenstierna: 

O Skördarnas Virgil, o Belternas Homer, 

Virginias Euripide, jag täflar ej med er. 


1 Jfr Himmelstrand, Olof Bergklints kritiska verksamhet, Ups. 1898, s. 18. 
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Tegnér har på några ställen upptagit seden, såsom då han 
i Ynglingens sotsäng firar Kullberg eller i Nattvardsbarnen 
räcker en lager åt »Davidsharpan i Norden» eller i Axel flikar 
in ett erkännande åt Franzén. 

Vanan att röra sig med uttryck från berömda mönster 
var ett arv från renässansdiktningen,‘ då efterbildningen var 
mera yttre än senare. Anspråken på självständighet hade dock 
vuxit betydligt. Man ville numera ej så mycket rad för rad igen¬ 
känna de enskilda uttrycken eller de enskilda tankarna utan 
mera det allmänna sättet att lägga orden och binda tankarna 
samman. När Boileau råkade ut för beskyllningen att i sin L’art 
poétique blott ha översatt Horatius’ Epistola ad Pisones, så 
betonade han med harmset eftertryck, att av de 1,100 verserna 
i hans dikt blott ett femtiotal hade omedelbara förebilder hos 
Horatius. 2 Och en sådan svensk dikt som Lilliestråhles älsk¬ 
liga Fidei-Comiss til min son Ingemund, där hälften av sidorna 
åtgår till att anföra eller hänvisa till de parallellställen hos Vir- 
gilius, Horatius, Marcus Aurelius, Tacitus, Seneca, Thomas, Pope, 
Baco, Syrach, Salomos Ordspråk, Dalin o. s. v., som ingivit 
författarens ord, ansågs ingalunda som mönstergill av de gusta¬ 
vianska skalderna. Avståndet från den tiden till vår, då en enda 
påvisadfr»reminiscens» för den populära uppfattningen förringar 
en skalds värde, är emellertid stort. 

Det var mera andan och tonen hos mönstren än de en¬ 
skilda ställena, som man nu ville känna igen, låt vara att ännu 
andan och tonen fattades snävt. Man hade ur mönstren dragit 
ut en mängd regler, vilkas iakttagande var det enda och bästa 
beviset på smak. Dessa regler voro i allmänhet för trånga, eme¬ 
dan de ville begränsa poesiens rymder till områden, som redan 
bearbetats av de erkända skalderna och kartlagts av smakdo¬ 
marna, och somliga av dessa regler, som hopgjorts av mera 
lärda än kloka smaklärare, vittnade om ett dumt pedanteri, 
som gjorde lagar av tillfälligheter utan inre rättfärdigande. Då 
t. ex. madame Dacier hade upptäckt, att där ej förekom någon 
liknelse i Odysséens första sång, så uppställde hon den regeln, 
att ingen epopé får ha liknelser i första sången. 

1 Jfr Castrén, Stormaktstidens diktning , s. 3. 

1 Borinski, a. a., s. 328, not. 5. 
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Poesien blir på detta sätt en vetenskap, och den unges 
strävan mot parnassens höjder sammanfaller därför för tidens 
uppfattning i viss mån med akademiskt-humanistiska studier. 
Denna uppfattning avspeglar sig i ordet vitter och dess dåtida 
betydelse. 1 Poesiens stil får också ett lärt tycke, ja ett inlärt, 
överläst, och flera dikter eller stycken av dikter, som sattes 
högt av den franska smakens anhängare, göra intryck av upp¬ 
visning, glansnummer. 

Den vittert intresserade allmänheten hade uppsnappat till¬ 
räckligt av detta regel- och smaktvång för att vara en hämsko 
i utvecklingen mot frigörelse. Det ingick nämligen i tidens uti- 
listiska syn på litteraturen, att man borde dikta i den smak, 
som allmänheten kände till och fullt uppskattade. Hänsynen 
till de blivande läsarna var ju då som annars ett av huvudvill¬ 
koren för omedelbar litterär framgång. Även mycket självstän¬ 
diga eller ursprungliga skalder tyckas ha pålagt sig band av den¬ 
na art. Hos Tegnér märker man rätt länge en skillnad i sti¬ 
len mellan de dikter, som lade an på en viss publik, t. ex. täv- 
lingsdikterna i Svenska akademien och gravdikterna, och dem, 
där hans genius kunde gå sina egna vägar utan några hänsyn. 
Detta behöver icke förvåna, då ett liknande förhållande möter 
oss t. o. m. hos så ursprungligt begåvade skalder som Franzén 
och Goethe, vilka båda trots sin tidiga avsmak för samtidens 
vanepoesi länge gjorde ihop dikter i den godkända smaken med 
tanke på en given publik. 3 Också säger Gyllenborg: 

Från Stjernhjelm till Dalin i nästan hvarje stycke 
Man Skalden offra ser åt Allmänhetens tycke. 

Tidens litterära bildning var förnämligast byggd på den 
klassiska litteraturen. Stilen tar också intryck härav. Antikt 
föreställningssätt har så vuxit fast med tidens hela åskådning, 
att författarnas sätt att lägga orden bär spår, ofta får hela sin 
karaktär, därav. Antikens gudavärld, som redan i storhetsti¬ 
dens diktning spelat en så stor roll, är alltjämt oumbärlig i det 
poetiska språket, och de människotyper, med vilka reflexions¬ 
dikten rör sig, uppkallas helst efter de personer i den antika 
historien, som de närmast motsvaras av. Men även själva det 

1 Se Göthe, De vittra samfunden i Sverige, s. 52. 

2 Castrén, Franzén, s. 100. Bielschowsky, Goethe, I: 88. 
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språkliga uttrycket bär mången gång spår av, att det motsva¬ 
rande latinska uttryck, som stått för skalden, varit nära att 
våldföra den svenska formen. 

Mången gång står man dock beträffande våra gustavianer 
tveksam om man skall skriva en stilistisk egendomlighet på det 
latinska inflytandets räkning och icke snarare på det franska. 
Ty även franskt språk och fransk tankegång ha starkt påverkat 
vår franskklassiska stil. Och månget inflytande från den klas¬ 
siska litteraturen har tagit omvägen om Frankrike. De franska 
mönstren ha så i dubbel måtto satt märke i tidens stil. Man 
tänkte ofta på franska, även då man författade på svenska. 
Och många egennamn, som man erinrade sig närmast från sin 
franska lektyr, fingo även i den svenska texten ha kvar sitt franska 
snitt. Hela det poetiska språkets, liksom för resten också prosa- 
retorikens, syntax för tanken till de franska förebilderna. 

Det sammanhänger med både det latinska och det franska 
inflytandet, att den franskklassiska stilen är så avgjort tanke¬ 
bestämd. Romarnas och fransmännens tankereda blev även i 
vår franskklassiska poesi en poetisk dygd. Denna bjuder där¬ 
för i stor utsträckning på en poesi för tanken, och de verkningar 
den söker äro sådana som skola inses, ej omedelbart kännas. 
Sällan väljes genomgående i tidens dikter det omedelbaraste och 
rättframma uttrycket för en sak. Man genomtänker och synar 
föreställningen från flera synpunkter och grubblar sig så till en 
form, som i sin tur kräver tankeansträngning för att begripas. 
Poesien låg för denna skola ofta i tankespänningen och dess 
lösning. 1 Sällan finner man en hel satsföljd som förefaller att 
ha nedskrivits i det jungfruliga tillstånd, vari ingivelsen först 
gett den, och bland de mest typiska alstren av franskklassici- 
teten skall man förgäves leta efter ett fall, där själva samman¬ 
hanget, själva de olika ledernas ordnande, bestämts av käns¬ 
lan och dess skiftningar. Mycket ofta ställer också själva det 
språkliga uttrycket, särskilt hos vissa skalder, t. ex. Leopold, 
stora krav på eftertanken, och meningen klarnar först efter upp¬ 
lösning af satser och satsdelar. Man har hos Leopold anmärkt 
ett dunkel, som ej skulle ge det av honom så illa sedda fosfo- 

1 Jfr renässansens förblandning av intellektuellt och estetiskt behag. 
Castrén, Stormaktstidens diktning, s. 155. 
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ristiska dunklet efter. Här föreligger dock en artskillnad. Leo¬ 
polds dunkel beror på den tunga, språkligt tilltrasslade formen, 
romantikernas är en nödvändig följd av deras symbolism och 
nya svällande tankeinnehåll, som ännu ej skapat uttrycksmedel 
i språket och därför i sin kamp att forma det motspänstiga ord¬ 
förrådet till en passande dräkt måste komma i strid med klar¬ 
hetskravet. 

Även en annan omständighet bidrager att ge denna frans¬ 
ka stil des intellektualistiska tycke. Det är ordförrådet och än 
mer ordbetydelsernas upplyftade och abstrakta karaktär. Hela 
tidens poesi, för så vitt den är av allvarlig natur, rör sig på ett 
högt och högstämt plan, dit inga föreställningar få tränga, som 
ha en alltför vardaglig eller tillfällig karaktär, eller en alltför 
konkret innebörd. Poesiens allvarliga ord bilda därför en klass 
för sig, som helst undviker varje beblandelse med de »lägre» 
orden och i vilken nya ädlingar mottagas med största försik¬ 
tighet. Men i samma mån som ordens antal begränsas eller in- 
skränkes, måste deras betydelser utvidgas och förallmänligas. 
Betydelseförskjutningen i de poetiskt brukade orden går nästan 
utan undantag från det enskilda till det allmänna, från det kon¬ 
kreta till det abstrakta. 

Denna förnäma avskildhet blev ödesdiger för stilens äkt¬ 
het. Det är icke en slump, att begreppet konstpoesi skapas mot 
slutet av stilens blomstringsperiod. Poesien var en konst, som 
med hela sin stämningskrets stod i motsats till allt vad vardag¬ 
lighet och omedelbar naturlighet hette. För att lyfta sinnet till 
det konstnärliga planet måste man anstränga sig, kliva upp på 
koturn. De stämningar och det patos som hörde hemma i den 
poetiska världen komma ej alltid inifrån, stigna upp ur ämnet 
och ingivelsen själv, utan man lånade dem från andra genom 
att låna deras uttrycksmedel därför. Så studerade man teore¬ 
tiskt och kallt utom de erkända skaldemönstren både den an¬ 
tika retoriken och de antika retorerna — man har exempel på 
att de mest deklamerande antika vältalarna anbefallts som sär¬ 
skilt lämpliga vägledare i poetisk stil. Den, som ej kände nog 
kraft inom sig att skapa sin egen stil, skruvade upp sina käns¬ 
lor genom att härma det poetiska i förebildernas språk. Här¬ 
av blev onatur och enformighet följden. De större begåvningarna 
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räddades dock från alltför ensidiga överdrifter av sin natur¬ 
liga taktkänsla. Därför finner man här som i all skol-littera- 
tur stilens urartning skarpast framträda hos nybörjarna och 
stjärnorna av en lägre ordning. Men även hos de bästa ledde 
denna teoretiska stiluppfostran till överskattande av det enskilda 
uttrycket och dess glans. Det patos, som tilläventyrs fanns, 
kunde ej räcka till att låga stilla och jämnt genom hela dikten, 
då det så ofta skulle slå ut i gnistor och flamma. 

* Det är intressant att se hur denna brist på naturlighet 
kunde hämna sig på en författares hela sätt att vara. En så¬ 
dan man som Leopold synes haft svårt att inför andra männi¬ 
skor vara sig själv. Han kunde icke ens skriva en förtrolig bil¬ 
jett utan retorik. »Den som aldrig tar emot eller själf gör nå¬ 
got besök innan han satt sig i full dräkt, han kan icke heller 
skrifva i frack (här = vardagsdräkt), om det ock vore till sin fäst¬ 
mö. Detta är Leopolds obotliga svaghet. Ej blott hans bref 
utan hela hans prosa i tal och skrift frambugar med värja och 
trekantig hatt, och själfva hans naturliga kvickhet vanprydes ej 
sällan — liksom hans hemväfda nattrock — af en fåfäng kom- 
mendörsstjema.» Dessa ord av Brinkman, 1 enligt vilka stilen 
tog prägel av Leopolds väsen, kunde lika väl ha formats så, att 
hans väsen genom att i diktningen alltid röra sig med tillrätta¬ 
lagda och retoriskt formade uttryck självt blev allt mer förkonstlat. 


1 Wrangel, a. a., s. 120. 
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a. Tegnérs ungdomsstil. 

v 

För en yngling av Tegnérs läggning måste den franskklas¬ 
siska stilen varit mycket tilltalande. Han var en sangvinisk 
natur, och hans styrka låg mera i ögonblickets snilleutbrott än 
i en själens lugnt och harmoniskt lågande glöd. Han hade en 
stark förkärlek för det glansfulla och för plötsliga kraftytt¬ 
ringar och för allt som omedelbart gjorde verkan. Även tanke¬ 
klarheten och det abstrakta draget i denna stil måste ha sla¬ 
git an på honom. Han hade en vaken och klar och snabb intel¬ 
ligens, som sporrades och njöt av varje tankebrottning mera 
för dess egen skull än för att bygga upp en följdriktig åskåd¬ 
ning. Hans stämningar vila alltid på ett klart insett teoretiskt 
underlag, i motsats exempelvis till romantikernas, vilka meren¬ 
dels vila på mystiska aningar och obestämt trevande drömmar. 
Hans fantasibilder äro nästan alltid synbilder med klara linjer 
och bestämda färger. Det är betecknande för Tegnérs hela lägg¬ 
ning att han brukade stiga upp med solen, och att han helst dik¬ 
tade i den tidiga morgonens klara luft med fönstren uppslagna 
mot det växande ljuset, som i all sin fullhet strömmade in över 
rummet. Denne Febusdyrkare har sällan om någonsin skrivit 
en vers vid nattlampan och för nerrullade gardiner. 

Den franska stilens lärda karaktär har utan tvivel också 
varit i den unge Tegnérs smak eller kanske snarare ej iakttagits 
av honom. Den antika bildningen, varpå den går tillbaka, hade 
han tidigt gjort sig förtrogen med. Och det har varit en uppli¬ 
vande känsla för honom att känna igen sina grekers och roma¬ 
res åskådning och uttryckssätt bakom de franskklassiska skal¬ 
dernas omskrivningar. Antikt föreställningssätt växte honom i 
blodet redan under ungdomsåren, och klassisk tonart förblev 
honom alltid kär, liksom den alltid klang igenom hans egen dikt- 
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ning. Men den skolning i franskklassisk stil som förhållandena 
ledde honom in i fick avgörande betydelse för hela arten av 
hans stora insats i den svenska litteraturen. Hans litterära 
bana skulle blivit en helt annan, om hans tidigaste litterära be- 
kanskaper utgjorts av t. ex. Klopstock, Herder och Thorild. 

Det logiska draget i Tegnérs stil sammanhänger väl med 
hela hans andliga läggning, men det bör i ej oväsentlig grad till¬ 
skrivas den gesälltid han genomgick i den gustavianska stilskolan. 
När han själv under de första ungdomsåren skriver vers, är det 
i den akademiska poesiens anda, med den art av efterbildning 
som liknar mönstren i själva den yttre anordningen, i ordförbin¬ 
delser och uppfattningssätt. 

Bland mönster som mer eller mindre tydligt spåras i Teg¬ 
nérs tidigaste diktning äro Kellgren, Leopold, Franzén och Lidner 
att nämna framför andra. Det synes som Leopold satt de dju¬ 
paste spåren. Sången över Bonapartes död (1798) är en tydlig 
studie efter Leopolds sång över Kellgrens död. Religionen (1801) 
är en studie i Leopolds odestil, skriven på ett säreget Leopoldskt 
strofslag. Enskilda strofer, verser och konstruktioner hos Leo¬ 
pold gå igen esomoftast hos Tegnér ännu 1804. Det ser ut 
som han under ungdomsåren läst sina älsklingsförfattare med 
synnerlig flit och kunnat somliga stycken utantill, ty då han i 
föreläsningarna 1808 anför verser och strofer från äldre sam¬ 
tida svenska skalder, framgår det av varjehanda onöj aktighe¬ 
ter i anföringen, att han skrivit ur minnet. 

Under de första åren i Lund kommo nya inflytanden till 
de föregående. De akademiska pristagarna intresserade livligt 
den unge skalden, som själv började bespetsa sig på en utmärkelse 
av Svenska akademien och snart nog fick hedersomnämnande. 
A. C. Cullberg får 1802 stora priset för Ålderdomen. Tegnér 
läser dikten med beundran och insänder 1803 en efterbildning 
på samma versmått: Ungdomen. Under sin Stockholmsvistelse 
umgås han med Choraeus, som fått andra gullpenningen 1802 
för skaldesången Ehrensvärd. Han läser den sången med sådan 
omsorg, att sedan enstaka vändningar därur dyka upp i vad han 
själv skriver. Han får läsa Choraeus’ lärodikt Menniskans värde, 
som författats vid magisterpromotionen i Åbo 1802, och skriver 
en efterbildning, Den vise, som han insänder till Göteborgs Ve- 

Gölcb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. 
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tenskaps- och Vitterhetssamhälle, där Choraeus tidigare med 
framgång försökt sin lycka, i det han 1799 fått dubbelt accessit 
för Yppigheten och 1800 högsta priset för Trollhättan. Valerius’ 
prisdikter tar han ävenledes intryck av. Dessutom läser han 
Oxenstierna, Wallin och Silverstolpe under dessa år. 

Som nyss nämndes, är Tegnér under denna tid en rätt 
slavisk efterbildare, och detta förhållande räcker t. o. m. året 

1804, varefter hans självständighet blir märkbart större. Men 
om man jämför Tegnér som efterbildare med de typiska fransk¬ 
klassiska efterdröjarna, t. ex. Blom, märkes dock en avgjord 
skillnad. Trots allt beroende skönjes klart den naturliga begåv¬ 
ningen och det personliga gryet. Han förfaller aldrig till sådana 
ytterligheter i bruket av vissa stilmedel, t. ex. omskrivningen 
och de historiska typnamnen, som de mest trälbundna efterhär- 
marna. Det ungdomliga behovet av andlig förnyelse och omsätt¬ 
ning förbjuder stelnandet i alltför ensidiga uttrycksformer. 

Tidigt börjar också Tegnérs synkrets vidgas utöver de 
fransk-klassiska linjerna. Då akademien i december 1803 pris¬ 
belönat några översättningar av Wallin, skriver Tegnér till Cho¬ 
raeus och frågar, »om de äro i franska eller tyska smaken, efter 
andan eller bokstafven». Den unga skalden har redan börjat 
vända blicken mot Tyskland. Av största betydelse för hans 
kommande poetiska utveckling blir bekantskapen med Schiller, 
som har börjat senast 1804. I den ena handskriften av Förvil¬ 
lelsen (skriven 1804 på hösten) har han nämligen ett motto från 
Schiller. Hösten 1805 skriver han på tal om Geijers äreminne 
över Oxenstierna, att »Schillers stora ande sväfvar öfver hela 
stycket, som fordom Roms öm öfver ett segerfält». Han näm¬ 
ner således den på våren samma år avlidne skalden med dju¬ 
paste beundran och vördnad. Han hade också redan vid denna 
tid Schiller att tacka för mycket. Samma höst insänder han 
till akademien Kulturen, som också helt omsvävas av Schillers 
ande. Icke mindre Schillersk är dikten Lifvet, som icke kan 
vara avsevärt yngre än Kulturen, och där olikheten med den 
akademiska smaken är ännu mer i ögonenfallande. Våren följande 
år inger Herder honom dikten Tålamodet och Hoppet, men hans 
bekantskap med denne skald är åtminstone så tidig som från 

1805, emedan han redan detta år skriver mytfabler i Herders stil. 
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Till året 1805 kom Ling till Lund. Genom honom har 
Tegnér om icke förr blivit uppmärksamgjord på Oehlenschläger, 
som han sedan läste med stor beundran. Det tidigaste spåret 
av inflytande från denne skaldebroder är Lantvärnssången, som 
delvis i kompositionen, delvis i någon enskildhet för tankarna 
till Oehlenschlägers Cantate den 2 April. 1 Samma dikt visar i 
strofen om flickan som skall gråta vid den fallne ynglingens grav 
och skalden som skall besjunga honom inflytande från ett ställe 
i Ossiansdikten Cröma: >Happy are they who die in youth, when 
their renown is heard!... .Their memory shall be honoured in 
song; the young tear of the virgin will fall. t* Som man ser, är 
det icke uttryckssättet utan endast tanken, som lånats från Os- 
sian. Dennes poesi har stilistiskt icke i högre grad påverkat Teg¬ 
nér. Somliga inflytanden från honom ha gått övér Franzén, 
t. ex. teckningen av Ossian i Hembygdssången: 

Med Guden i sitt bröst, med vinden i sitt hår 
Han stod på klippans spets och sjöng. 

Eftersom Ossian i de sånger som bära hans namn aldrig 

uppträder sjungande på någon klippa 5 , så måste man föra det 

Tegnérska stället tillbaka till Franzéns sång över Creutz: 

Barden stod på klippans brant, och håren 
på hans hjessa reste sig. 

Det ifrågavarande inflytandet från Ling har dock icke 
begränsats till att förmedla Tegnérs tycke för Oehlenschläger. 
Den aktning Tegnér särskilt under ungdomsåren hyste för Ling 
tyder på att han funnit sig ha åtskilligt att lära av honom, och 
säkerligen har Ling sin andel i att Tegnér mot periodens slut, 
efter mycken tvekan, försiktigt närmar sig hyllarna av den nor¬ 
diska mytologien. 

Man skulle kunna fortsätta mönstringen av de skalder som 
under ungdomsperioden lästes av Tegnér med åtskilliga namn 
utöver de nämnda, särskilt från antik och från fransk litteratur, 

1 Redan anmärkt av Ruben G:son Berg, i Språk och Stil V: 73. »An- 
klangerna > äro dock icke s å slående att det behöver vara »genant» för en litte¬ 
raturhistoriker att icke ha lagt märke till dem. 

1 Som det Tegnérska stället sluter sig närmare Ossian än Lidners be¬ 
kanta omskrivning av samma innehåll i sången »O, yngling, om du hjerta 
har», så är det sannolikt att har föreligger omedelbart inflytande från Ossian. 

1 Hasselqvist, Ossian i den svenska dikten och litteraturen , s. no. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 




36 


JOS VA MJÖBKRG 


men det må vara nog att tillägga, att Götiska förbundet genom 
Iduna kom att få en stor betydelse för Tegnérs stämningar 1811. 

Det är tydligt att dessa litterära studier skulle påverka 
Tegnérs smak och utvidga hans poetiska stilkänsla. I hans åsik¬ 
ter om poesi inträdde efter hand stora förändringar, vilka till 
en del också föranleddes av hans estetiska studier, som redan 
före året 1808 nådde långt utöver vad hans lärare Lidbeck haft 
att ge. Man ser detta av de föreläsningar han under det nämnda 
året höll i estetik och poetisk stilistik. Av dem framgår att han 
redan är färdig med sin förkastelsedom över den franska sma¬ 
ken och dess regler, fastän han iakttager stor måttfullhet och för¬ 
siktighet i avfattningen av sina omdömen. I det enskilda livet 
däremot har han tagit bestämdare avstånd, vilket bl. a. fram¬ 
går därav att Agardh tänkte på honom som medarbetare i Ly- 
ceum. Det är dock belysande att se hur försiktigt han 1809 och 
1810 svarar Wallinark angående såväl dennes förslag att han 
skulle sända bidrag till Journalen som ryktet, att han skulle 
medarbeta i Lyceum. Då han senare fick sitt stora pris i Sven¬ 
ska akademien, var det honom motbjudande att tillmötesgå 
dess av akademisk stilkänsla föreskrivna anspråk på ändringar, 
såsom synes bl. a. av den uppfattning hans vänner fått om hans 
och akademiens mellanhavande. 1 

Man må dock icke tänka att denna försiktighet i de offent¬ 
liga och mera ansvariga omdömena bredvid dessa djärvare ytt¬ 
randen i den enskilda kretsen tyder på någon sorts undfallenhet 
eller fjäsk inför de i vitterheten ledande. Tegnér var en alltför 
sund och öppen och mottaglig natur för att han icke skulle hellre 
bejaka än förneka. Han hade mcttagit för mycket av gusta- 
vianerna för att någonsin kunna komma till en så avgörande 
brytning med dem och deras smak som t. ex. Auroraförbundets 
män eller Runeberg. Därför ser man honom ännu långt efter 
det han tröttnat på sina tidigare mönster innerst ha kvar en djup 
aktning för dem och delvis böja sig för deras smak i sina täv- 
lingsskrifter. Prisbelöningen 1811 betecknar därför, i viss me¬ 
ning, krönet på hans ungdoms poetiska utveckling. Av detta 
skäl räknas i denna avhandling Tegnérs poetiska alstring t. o. m. 


1 Jfr Ahnfdt, C rusat stolpe I: io. noten. 
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1811 till ungdomsperioden. Alexandrinpartiet i Svea är hans 
verkliga och högtidliga farväl till den franskklassiska smaken. 

Likväl betydde varken de skönlitterära intrycken eller de 
estetiskt-stilistiska studierna så mycket för Tegnérs ungdoms- 
stils utveckling och frigörelse som hans egna personliga upple¬ 
velser. På samma gång skalden når en självständigare yttre 
ställning, blir han självständigare även i sitt förhållande till de 
språkliga uttrycksmedlen och får allt större välde över dem. 

Den personliga tonen kan spåras tidigt i Tegnérs alstring. 
I dikterna till Anna Mvhrman komma redan 1803 och 1804 fram 
anslag och tongångar, som icke ha något med mönstren att göra 
utan ha helt personlig klang. Och negativt visar sig ynglingens 
kamp för självständighet i sådana enskildheter som att han i 
kärlekslyriken från dessa år gör sig allt mer oberoende av de från 
mönstren ärvda uttrycksmedlen. 

I bildspråket visar sig än tidigare, redan 1802 och 1803, 
det Tegnérska lynnet. En viss genialisk ysterhet förebådar här 
den kommande bildspråksvirtuosen. 

I de skämtsamma och satiriska dikterna röjer sig redan 
1804—1806 den säreget Tegnérska fyndigheten, kvickheten och 
skärpan. 

Men det verkliga befruktande genombrottet kom först med 
giftermålet och de under de närmaste åren därefter inträffande 
händelserna och fullbordas med krigssången 1808. Det bör be¬ 
tonas, att den Tegnérska stilens fullkomliga frigörelse samman¬ 
hänger med att han mognar från yngling till man, och att detta 
mognande sker i samband med den upprörda tidens händelser, 
som på hans livliga sinne gjorde ett djupt intryck. Det är ingen 
överdrift, om man påstår, att t. o. m. vissa djärva grammatiska 
konstruktioner i Tegnérs diktspråk 1808 ha sin grund i de poli¬ 
tiska omstörtningarna ute i Europa och i Rysslands och Dan¬ 
marks fredsbrott. Vad svenskarna kände vid krigsutbrottet har 
icke i hela tidens litteratur funnit ett mera förtätat uttryck än i 
Tegnérs krigssång. 

Man har rätt att antaga att för Tegnérs egen uppfattning 
denna sång betecknade ett personligt genombrott. Hans natur 
gömde på en god del trots och övermod av samma art som Frithiofs, 
och detta drag var för Tegnér en av de mest framträdande sidorna 
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i det svenska lynnet. Enligt hans egna ord är det nyckeln till 
Fritiofs karaktär. Hos honom själv kan detta drag spåras tidigt, 
men med kraft bröt det icke fram förrän i krigssången, där det 
däremot gör sig hört från första raden till den sista. Liksom Fritiof 
trotsar nornan och sätter sitt svärd mot hennes bröst, utmanar 
Tegnér Napoleon och hela världen och ödet själv på köpet: 

Fritt öfver oss hvälf 
båd’ ryske och danske; 
vi kaste vår handske 
mot ödet sjelf. 

Förvisso har han i detta trots känt sig i samklang både med 
sin egen manliga natur och med det svenska folket. 

Det är därför icke så omöjligt att med Elof Tegnér och andra 
räkna en ny period i Tegnérs utveckling från år 1808, som Ruben 
G:son Berg 1 velat göra gällande. Berg förfäktar »omöjligheten 
af att med nämnda år begynna hans andra period», och anför 
som stöd härför bland annat, att »Krigssången är rent isolerad». 
Även om den nu stode så ensam som Berg förmenar, så — står 
den där ändå! Och den är alltför märklig för att på det sättet 
kringgås. Den är helt enkelt begynnelsepunkten i en kedja av 
stämningar, som får en med utgångspunkten besläktad avslutning 
i Svea, vilken dikt visserligen i den nämnde författarens ögon är 
»mer typiskt akademisk än någon dikt av Tegnér, sedan de lika¬ 
ledes pristäflande från 1808», men som i själva verket till både 
uppslag, komposition och huvudpartiets utförande är så litet aka¬ 
demisk som blott få av Tegnérs dikter. Där är ett medgivande i 
denna dikt åt den franska smaken, nämligen alexandrinpartiet, 
men detta är icke detsamma som Svea. Det är blott ett underord¬ 
nat led i den stora helheten, och vi skola icke bedöma en skalds 
utveckling efter medgivanden, framtvingade av yttre och tillfäl¬ 
liga förhållanden, utan efter vad han i sin innersta övertygelse 
menat och i sin djupaste konstnärliga syftning velat. 

Man är således fullt berättigad att tala om tvenne utveck¬ 
lingsskeden under Tegnérs ungdomsperiod, ett mindre moget före 
1808 och ett självständigare 1808—1811. Efter 1811 infaller åter 
en gräns, även den utmärkt av viktiga yttre händelser. Tegnér 
blir då professor, prästviges och blir medlem av Götiska förbundet. 

1 I uppsatsen Gustaviansk frascologi och Tegnérs Svea. 
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Även prisbelöningen i december 1811 kan räknas som en för Teg¬ 
nér icke betydelselös yttre händelse. Och Tegnér hade mycket 
sinne för de yttre verklighetema. De inflyta på hans karaktär 
och lynne till den grad, att hans diktning skiftar efter dem och 
dess perioder kunna räknas efter dem. 

När de ärvda poetiska kläderna läggas av, blir det därför 
alltmer verklighetens egen poesi som träder i stället. T. o. m. 
då uppfattningens former fortfarande äro desamma, växlar med 
åren uppfattningens innehåll från att vara inläst eller uttänkt 
till att vara gripet ur tiden eller livet självt. Tegnérs upp¬ 
fattning af händelser och människor var mer omedelbart estetisk 
än t. ex. Leopolds. Därför är också Tegnér mer mänsklig och 
naturlig i sitt väsen som i sin poesi än hovmannen, som över¬ 
sätter sina intryck till poesi, innan han kläder dem i språkets 
dräkt. 

Men ändå tillhör Tegnér icke så helt det nya stilidealet 
som en Runeberg. Där satt mycket kvar i honom av den 
gamla retoriken, som han aldrig helt släppte. Han är genom 
hela livet franskklassicitetens och de gamles lärjunge. 
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i. Kompositionen. 

Ingen stilegendomlighet förråder bättre en skalds mognads¬ 
grad och konstnärliga utveckling än hans förmåga av komposition. 

Så länge Tegnér ännu står på den slaviska efterbildningens 
linje, har han icke kraft att bygga upp sina dikter från en helhets¬ 
uppfattning, en befruktande uppfinning. Det som fångat honom 
hos mönstren är vissa enskildheter, som vuxit fast i han minne 
och tvinga sig fram, då han själv skall skriva. Naturligt nog är 
det värst för honom att börja och sluta, och man märker ofta 
hur han lånar dikternas eller strofernas anslag och ibland deras 
slutkläm från sina föregångare. I Hembygdssången (1804) t. ex. 
börjar en strof, som skall måla Värmlands vinter: »Skön är din 
Vinter sjelf». Detta anslag är taget från ett ställe i Franzéns 
sång över Creutz: »Skön är klippan sjelf, som nickar i den lugna 
sjön». I Förvillelsen (1804) kastar sig Tegnér in på frågan om 
vetenskapens värde med orden: »Helgd vare ryktet tänkarn har». 
Så hade A. C. Cullberg 1800 börjat En blick på mensklighetens 
missöden: »Helgd vare din glada och högljudda sång». I Den 
vise (1804) besvaras spörsmålet om det icke finns människor, som 
stå starka i alla ödets växlingar, med en strof som börjar: »Jo, de 
finnas, dessa stora själar». Man påminnes härvid om en strof i 
Choraeus’ Menniskans värde (1802): »Ja, de funnos, dessa höga 
sinnen o. s. v.» En av de följande stroferna i Den vise har detta 
anslag: »Och hur mången Regulus, som glömdes». Man kan jäm¬ 
föra en annan strof i Menniskans värde: »Och hur mången dygd 
står ej oss nära o. s. v.» Det vore lätt att anföra ännu en mängd 
sådana fall. Som exempel på lånade avslutningsord må erinras om 
maningen i Bonapartes återkomst (1799): »Bli dig värdig eller 
— fall!», som härstammar från Leopolds Ode öfver den förste 
nov. 1778: »Prins, bli dig värdig eller bäfva». Catostrofen i Den 
vise (1804) slutar: »Hvad har Cato emot dem? — sig sjelf». 
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En strof i Kellgrens En stadig man har ett liknande slut: »Hvad 
Gud behöfs? Han har sig sjelf». I Resignationen (1808) slutar 
en strof: »O, grafvens gäst, tag du min hand!» Ungefär samma 
utgång har en strof i Valerius’ ode Den allmänna kärleken (1804): 
»Och du, grafvens åbo, tag min hand!» 

T. o. m. slutorden i Svea (1811) ha, såsom redan Risberg 
visat, en förebild, fastän Tegnér här står mer självständig till 
den i fråga om själva uttrycken, nämligen Nordforss’ sång över 
Karl August, där Karl XIII tänkes utropa: 

Nej, förrn en hädisk röst dig (Svea) med det rop skall 

gäcka: 

Se, här den stolta föll som sekler trotsat har! 

O, må jemväl dig sjelf en evig natt betäcka, 

Och evigt bli förglömdt, att Svithiod nånsin var! 

Även i det allmänna sättet att foga tankarna samman eller 
inskärpa en sanning visar Tegnér länge beroende av sina förebil¬ 
der. I själva planen till hans dikter tränga sig in vanemässiga 
sätt att tvinna framställningens tråd vidare. Ett vanligt sätt att 
framhäva en sak i tankepoesi var att först avvisa dess motsats 
och sedan ställa fram saken själv i motsatsbelysningens skarpa 
ljus. Så hade redan de romerska skalderna för sed att ställa en 
a 1 i u s som motsats till sig själva, t. ex.: 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro . . . 

Me mea paupertas vita traducat inerti (Tibullus I. 1: 1). 

Laudabunt alii claram Rhodon aut Mitylenen . . . 

Me neque tam patiens Lacedaemon etc. 

(Horatius, Od. I. 7: 1). 

I början av Skördarne skriver Oxenstierna: 

Må snillets djerfva son . . . 

Förkunna Tröjas fall för efterverldens Slägter . . . 

Förkunna menskjan, Du! 

Silverstolpe börjar sin sång över Känslan för fosterlandet så: 

Må hvem som vill uppå en utländsk strand . . . 

föröda sorglös sina bästa dagar; 

att vara svensk för mig är ingen skymf. 

Motstycken till denna antitetiska anordning förekomma 
flerestädes hos Tegnér, t. ex. Altarena 7 (1803 ?), Hembygdss. 67 
f. (1804) och Svea 5 (1811): 

En annan sjunge fritt till våra tiders heder. . . 

... Jag älskar dig ej. Tid. 
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Ett annat i franskklassisk tankepoesi vanligt sätt att föra 
en bevisning framåt var en art av det indirekta beviset: man går 
med på den tänkta motståndarens mening och visar hur ohållbar 
eller tom den är. Liknande tankeförbindelser har Tegnér flere- 
städes, t. ex.: 

Du tror at tröst mot lifvets smärta 
Utaf en vän du finna bordt. 

Gå, lugn vid stormerna och slagen, 

Och dröm dig lycklig vid dess barm: 

Men räds, at snart ur villan tagen 
Du röner, sårad och bedragen 

En trolöst gäckad ömhets harm. (Religionen 46; 1801). 

Far då, galna Yngling! Le och njut. 

Bryt hvar blomma som din lystnad väcker; 

Dansa banan framåt — vid dess slut 

Rågar Vämjelsen den kalk hon räcker. (Ungdomen; 1803). 

»Men han ger fred och skygd». Välan tag honom mot 
och kyss hans hjeltehand, och slumra vid hans fot! 
Förskräckligt vaknar du. (Svea 139; 1811). 

Det i sista exemplet förekommande greppet att anföra mot¬ 
ståndarens invändning utan anföringsord för att omedelbart ta 
upp den till gendrifvande är ett gammalt sätt, som t. ex. kan 
uppvisas ytterligt ofta i Horatius’ satirer och som Horatius i 
sin tur fått från en grekisk förebild, cynikern Bion. 1 

En annan flitigt anlitad utväg att inskärpa en moralisk san¬ 
ning eller en allmänmänsklig erfarenhet var att först betona det 
lönlösa i en strävan som bortser från denna sanning eller veder¬ 
lägga de omständigheter som synas tala däremot. Ett ode av 
Leopold börjar på följande sätt: 

Förgäfves under störtadt lopp 
Af sekler som på sekler följa, 

Den tunga jordens fasta kropp 
Blir sjelf ett rof för tidens bölja. 

Förgäfves glömskans djupa famn 
Begraft dess fordna väldens namn, 

Med deras konster, värf och seder. 

Vi födas bland ruinerne, 

Vi sexti seklers härjning se, 

Och ropa dock: vi trotsa Eder! 

Dylika med förgäfves begynnande tankeföljder hade 

1 Joachim, Römische Litteraturgcschichtc s. 129. 
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redan Kellgren framlagt, och flera av Kellgrens och Leopolds be¬ 
undrare slå esomoftast in på denna uppkörda tankeväg, exempel¬ 
vis Blom, Religionens nödvändighet v. 163 f. (1792). Som man 
kunde vänta, påträffas i Tegnérs tidigaste dikter samma för- 
g ä f v e s, stundom omväxlande med ett fåfängt, t. ex.: 

Förgäfves ödets lifstidsslaf . . . 

Mot sökta ljus sitt öga vänder. 

Mörkt är hvart helst han ser sig om. (Förvill. 5; 1804). 

Fåfängt ändå, 
fåfängt naturens hand 
mellan oss två 
sträckte sitt rosenband; 
fåfängt allt — ödets isbarm 
värmes ej opp af vår sköna brand. 

(T. en afl. älskarinna 43; 1804). 

Man kunde vara frestad att stanna vid dessa överensstäm¬ 
melser i enskilda tankeförbindelser och för resten förneka, att 
Tegnérs reflexionsdikter ha något som helst franskklassiskt i sin 
komposition. Ett sådant förnekande vore berättigat såtillvida 
som ett strängare beroende av mönstren knappast spåras i själva 
grundplanen till hans reflexionsdikter. 

De franskklassiska tankedikterna äro ofta en disputations- 
akt i sammanfattning. De akademiska disputationerna och den 
genom dem högt uppdrivna färdigheten att försvara och veder¬ 
lägga olika förslagsmeningar ha säkerligen icke varit utan infly¬ 
tande på dessa dikters byggnad. Det nyss påpekade sättet att 
gendriva ett påstående genom att förslagsvis godtaga det och 
sedan visa de orimliga slutföljderna var exempelvis hämtat raka 
vägen ur logican och de akademiska tillämpningsövningarna däri. 
Mången tankedikt byggdes upp på det sättet att en sats ställdes 
upp i diktens början, varpå fortsättningen antingen vederläde 
satsen med det ena beviset efter det andra, eller också tog upp in¬ 
vändningarna mot den en för en för att gendriva dem. 

Tegnér försmår att anlägga sina tankedikter på det viset. 
Raklinighet och följdriktighet var ej hans av ögonblickets ingivel¬ 
ser ledda tankelivs styrka. Och för övrigt har väl själva ande- 
torftigheten i ett sådant dispositionssätt varit honom motbju¬ 
dande. Men en allmännare likhet med mönstren i fråga om plan 
kan dock ej förnekas. 
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Hans tidigaste dikter äro snarare disponerade än kompo¬ 
nerade. Led lägges till led, utan inre nödvändighet fogas tanke 
till tanke och det hela blir som ett likformigt utarbetat pärlsnöre 
eller en i antitetiska vinklar framslingrande mäanderlinje. Stimdom 
kan man tänka sig strofernas ordning mer eller mindre omkastad 
utan att helhetsintrycket skulle bli ett annat. Det är tydligt att 
ingen konstnärlig ingivelse skapat en sådan disposition. Det 
konstnärliga kommer endast fram i enskildheterna. 

Detta är ett franskklassiskt drag. Med mycken rätt talade 
romantikerna sedan om den akademiska smakens »invärtes döda 
kompositioner». 1 Det är i regeln diskursi va tankeakter, som byggt 
upp gustavianernas lärodikter. 

överensstämmelsen mellan Tegnér och hans mönster på 
denna punkt är dock icke djupgående. Hans tankedikter ut¬ 
märka sig ingalunda för den fasthet och tankereda i dispositionen 
som t. ex. Leopolds. De kunna vara ganska virriga och osam- 
manhängande. Redan i en så kort och enkel dikt som Hembygds¬ 
sången (1804) kan man skönja osäkerhet i planen. I Den vise 
(1804) framträder denna brist vida tydligare. Man skymtar emel¬ 
lanåt den urgamla latinska kriadispositionen i målningen av alla 
den vises dygder och den därpå följande, främst på historiens 
vittnesbörd stödda bevisningen att sådana varelser verkligen 
finnas. Men sammanhanget är på flera ställen mycket löst, tanke¬ 
gångar lämnas och tas upp utan verkligen avvägd beräkning, och 
en sådan strof som v. 161—170, om vikten av att tro på människo¬ 
värdet, går i den form den fått alldeles på sidan om ämnet och 
härstammar tydligen utan mellanled från diktens närmaste före¬ 
bild hos Choraeus. Tankegången i denna strof hade med en annan 
anknytning lätt kunnat bli ett organiskt led i det hela. Skalden 
har i det föregående sökt visa att hans målning av den vises bild 
icke är ett inbillningsfoster. Han har pekat på Vasa, Sokrates, 
Cato. Så framhåller han att dessutom mången vis gått obeaktad 
och glömd genom livet. Nu skulle det blivit en stegring och till¬ 
spetsning i bevisningen, om han tillagt att även om någon vis 
aldrig funnits, vi ändå måste tro på möjligheten att nå vishet, 
emedan denna tro är nödvändig för att höja oss över alla livets 


1 Sv. lit.-tidn. 1820, sp. 124—125. 
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vanskligheter. Men fastän en liknande tanke kan skymtas i den 
nämnda strofen, så har den icke på det antydda sättet knutits in 
i sammanhanget, utan står där lösryckt och dunkel. 

Ännu i första delen av Svea (1811) är det svårt att finna 
en ledande tråd. Leopold anmärkte också vid granskningen i aka¬ 
demien, att han saknade plan i detta parti. Där ersättes emel¬ 
lertid bristen av omedelbarheten i framställningens gång, som 
hela tiden bär ingivelsens stämpel och därför snarare hör till en 
annan grupp dikter än de nyss berörda. 

En mängd av Tegnérs ungdomsdikter röja nämligen även i 
sin komposition den omedelbara ingivelsen. De ha vuxit ut ur 
en uppfinning, som gjort även planen organisk. Somliga av dessa 
dikter fjärma sig också längst från den skola han utgått från. 

Härmed är dock icke sagt att icke en enhetlig och omedelbart 
ur uppfinningen framsprungen komposition skulle kunna på¬ 
visas hos franskklassiciteten. 

De för en författare eller en litterär riktning utmärkande 
estetiska uppfattningsformerna göra sig gärna gällande även i 
själva uppfinningen och kunna så komma att sätta sin prägel på 
diktens hela byggnad. En skald med företrädesvis symbolise¬ 
rande fantasi företer ofta symbolism i själva uppslaget till sina 
dikter. Och uppfinningen kan vara en antites eller en metafor 
lika väl som det enskilda uttrycket. 1 

Så är också stundom fallet med de franskklassiska reflexions¬ 
dikterna. Exempelvis är uppslaget till Leopolds ode över begäret 
till ett odödligt namn en paradox: namnets odödlighet är ett tomt 
sken, men det vore en olycka, om människorna insåge det. 

Flera av Tegnérs tidigaste dikter äro framsprungna ur en 
bestämd estetisk uppfattningsform. Så är Kronos’ söner (1805) 
i sitt frö en personifierande syn, Altarena (1803?) en metafor. 
Eskulap (1804) är en ironisk antites: hela diktens udd är tillspet¬ 
sad i slutraden om motsatsen mellan guden själv, som lydde Febus 
och tog reson, och hans söner. 

Liksom enskilda partier av en dikt kunna vara efterbild- 
ningar, så kan givetvis också själva uppslaget, som i sitt frö inne¬ 
sluter hela diktens framställning, vara ingivet av någon före- 

1 Jfr Hans Larsson. Poesiens logik, s. 137. 
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bild. Så är Förvillelsen (1804) till både idé och byggnad beroende 
av Leopolds nyss nämnda ode, Altarena (1803?) av två rader i 
en annan dikt av Leopold, de paramytiserande dikterna av Her- 
der och kanske även av Schiller, ja, det lärodiktande partiet av 
Svea (1811) har samma allmänna gång som Geijers Manhem. 
Den dialogiska formen i England och Frankrike (1806) har må¬ 
hända till förutsättning liknande replikskiften hos Schiller och 
Klopstock. Man erinre sig Schillers Hektors Abschied och hans 
stridsdistiker samt sådana oden av Klopstock som Die Sonne 
und die Erde, Der Nachnahmer und der Erfinder. Dikten Kys¬ 
sarna (omkr. 1810?) påminner till sin hela anläggning med räk¬ 
nandet av verserna och skämtet över vådorna om det hela icke 
skulle gå ihop, om en rondeau som Tegnér anför på sina föreläs¬ 
ningar 1808 och som jag funnit vara av Voiture. 1 

De som kompositioner intressantaste av Tegnérs ungdoms¬ 
dikter äro de även i flera andra avseenden märkligaste, Krigs¬ 
sången (1808) och Svea (1811). De höra med hänsyn till sin all¬ 
männa byggnad och innersta uppränning avgjort till en roman¬ 
tisk konstriktning och bryta skarpt av mot den akademiska smaken. 

Den äldre lyriken bjöd på renodlade känslor. Reflexionen 
har där bearbetat, sovrat och klarlagt, innan formen stöptes. 
Den didaktiska lyriken strävar dessutom att växa ut över jaget, 
den vill vara allmänmänsklig och blir därigenom urvattnad och 
mindre omedelbar. 

1 Den lyder: 

Ma foi, c’est fait de moi, car Isabeau 
M’a conjuré de lui faire un rondeau: 

Cela me met en une peine extréme. 

Quoi? treize vers, huit en eau, cinq en eme? 

Je lui ferois aussitot un bateau. 

En voila cinq pourtant en un morceau. 

Faisons — en huit en invoquant Brodeau, 

Et puis mettons par quelque stratagéme, 

Ma foi, c’est fait. 

Si je pouvois encor de mon cerveau 
Tirer cinq vers, 1 ’ouvrage seroit beau. 

Mais cependant me voilå dans Tonziéme. 

Et si je crois que je fais le douziéme 
En voilå treize ajustés au niveau. 

Ma foi, c’est fait. 

Göteb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. 3 
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Hur annorlunda i Krigssången och Svea! Här arbetar en 
hel orkester med rik instrumentering. Jagets känslor tränga sig 
fram sådana de födas i ett bestämt själsläge, stridiga stämningar 
ropa på uttryck, innan eftertanken har fått makt över dem. Sin¬ 
nets oro och villrådighet eller den inre synens växlande bilder 
avspegla sig i formen, som härigenom blir mer innerlig och ursprung¬ 
lig. Man kan förstå att en äldre smak häri skulle se oregelbunden¬ 
het och brist på tu >ch stadga. Att ett rikare och kraftigare 
inre liv på detta sätt tog sig uttryck, och att denna stil var mer 
naturlig och mer personlig, det förstodo de gamle däremot icke. 

I Krigssången är kompositionen helt igenom ingiven och 
otänkt. Den är icke en rak linje, där led lagts till led efter 
som tankarna or ’nat sig, utan en cirkel, vars alla punkter peka 
in mot en enhetlig stämningsmitt. Dikten är en urladdning 
på en oromättad själshimmel och dess gång är åskvädrets. Re¬ 
dan första raden väser ned med en blixts häftighet, så följer 
muller och brak med knall på knall, tills i slutraderna lugn in¬ 
träder och luften är rensad och lätt. Det skall i annat samman¬ 
hang närmare visas att den metriska formen i lantvärnssången 
har förelöpare i den föregående tidens musikaliskt byggda kan¬ 
tater, men skalden har gått långt utöver kantatens musikaliska 
ansatser och (i olikhet med Oehlenschlägers Cantate) försmått 
att fördela innehållet på olika stämmor som bärare, varigenom 
övergångarna blivit mera oförmedlade och på samma gång in¬ 
trycket mera samlat och helt. 

Kompositionen i Svea är mindre enhetlig, och man kan 
med en viss rätt säga att dikten är sammansatt av flera. Det 
ursprungligast undfångna partiet är utan tvivel synen (v. 171— 
268), vartill helt naturligt slöt sig slutpartiet, den i dessa den ny¬ 
väckta götiskhetens tider med deras etisk-didaktiska syftning 
nästan nödvändiga tillämpningen på nuet. Mindre organiskt 
sluter sig däremot första delen till det övriga, och det är påtag¬ 
ligt att dessa alexandriner icke tillhöra den ursprungligaste in¬ 
givelsen, utan tillkommit efter en jämkning med hänsyn till 
diktens bestämmelse att bli tävlingsskrift. Dock måste medgi¬ 
vas att detta tillägg på ett mycket snillrikt sätt hopsvetsats med 
det övriga. Fogen, så tydlig den än är, verkar icke det minsta 
gjord. Alexandrinerna ha givit den bakgrund från vilken synen 
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liksom växer fram och varemot den kontrastmässigt avtecknar 
sig. Och synen har på ett fint sätt förberetts av de rader som 
börja med orden: »Upp, ännu är det tid att deras helgdom 
berga» t. o. m. »och rädda, fallande, åtminstone din ära.» 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



2. Omskrivningen. 

Den franskklassiska omskrivningen är en betydligt tuktad 
och förädlad kvarleva av »den sirliga» stilens vana att kringgå 
det normala, rakt på sak gående uttrycket. 1 I sin mest äkta 
och för epoken karakteristiska form är den en ersättning för 
normaluttrycket, som avser att måla bättre än detta självt. Där¬ 
för uppställdes ock av en bland stilens teoriskapare, Rivarol, den 
fordran, att man skulle undvika normalorden (»le mot propre») 
och i stället måla. Det ansågs också för ett fel av Voltaire att 
han skrivit 

Le cordonnier qui vient de ma chaussure 
Prendre å genoux la forme et la mesure, 

och det framhölls, att hantverkarens namn borde utbytts mot 
omskrivningen 1 ’humble artisan. Man står således på 
den ståndpunkten att man grubblar sig till omskrivningen, me¬ 
dan denna i sin ursprungliga och äkta form är ingivelsens eget 
sätt att se saken eller företeelsen. Den äkta »omskrivningen» 
är således i sig själv ett egentligt uttryck och ingen omskriv¬ 
ning. Som en sådan framträder den blott då man jämför den 
med normalspråkets normaluttryck. En sådan »omskrivning» 
kan också vara i hög grad målande. Då Wallin börjar Dödens 
Engel med orden: 

I Adams barn, som af jorden födens 
och vänden åter till jorden om, 

så har omskrivningen Adams barn vida mer kraft och åskåd¬ 
lighet. än det metriskt likvärdiga människor skulle ha; i 
en ängels mun ger den överblick över mänsklighetens långa 
kedja av släktled alltifrån stamfadern, vars förbannelse alla hans 


1 Se härom Vilhelm Andersen, Danske Studier , s. 54 f. 
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barn måste dela, då de som han måste vända tillbaka till den 
jord, varav han och de blivit gjorda. 

Franskklassiciteten har velat medvetet lagbinda bruket av 
omskrivningen, och därigenom kom dennas verkan ofta att för¬ 
felas; den blev ett grepp, en schablon. Men då den fick sitt mål 
i sig själv, inskränktes dess betydelse därtill, att den för den i 
tidens smak skolade läsaren fick sin lilla ögonblicks verkan utan 
djupare klangbotten. Den tillgreps även då den krets av biföre¬ 
ställningar, inom vilken den ställde normalföreställningen, ej 
var ägnad att i något avseende öka dennas belysning. Den 
fick då ej annan verkan än att den ledde uppmärksamheten på 
sig själv och därigenom splittrade och förvirrade helheten. Leo¬ 
pold slutar sin erotiska dikt Den sofvande och vakande Sköna 
med att omtala den lycka hans Semir skänker honom på föl¬ 
jande sätt: 

Då kan jag af en lycka skryta, 

Som konungar ej mäkta ge, 

Och som jag icke ville byta 
Mot den metall Spanjorerne 
Ur Mexikanska bergen bryta. 

Det borde ej varit smickrande för den sköna, att skaldens 
tankar från hennes sida kunde förirra sig så långt bort som till 
Mexikos guldgruvor! 

Ofta hände det också att man grep omskrivningen från om¬ 
råden som ej voro allmänt kända. Den utlöste då ej den före- 
ställningsföljd som avsetts och kunde t. o. m. bli alldeles obegrip¬ 
lig. Dess lyckligaste verkan var i sådant fall en nyfikenhet att 
få reda på vad som dolde sig bakom de lärda eller uträknade 
orden. Därför ser man också exempel på att poeten, när han 
anar att han gått längre än läsaren kunde följa honom, på nå¬ 
got sätt förklarar sig eller hjälper läsaren till rätta. 

Lät fritt Bataven plundra Ceylons bark, 

skriver Silverstolpe i dikten Känslan för fosterlandet. Omskriv¬ 
ningen Bataven var ju lätt att förstå. Men Ceylons 
bark — här behövdes en fingervisning, och i en not upplyses 
att härmed menas — kanelen! I samma dikt läses: 

Från Ladons mynning med en bortvänd syn 
Polvmnia sorgsen flytt till Mälarns bryn. 
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M ä 1 a r n s bryn är en mycket vanlig omskrivningstyp. 
Därför igenkände man utan vidare i uttrycket Stockholm. P o- 
1 y m n i a var en gammal bekant, men att Ladon var en flod 
i Arkadien måste författaren särskilt meddela. Omskrivningarna 
kunde gälla andra ord än substantiv, ja hela satser. När Gyllen¬ 
borg i sin poetik (s. 17) inskärper nödvändigheten av klarhet i 
uttrycket, så utropar han: 

Hvem är som ej med harm i halfva loppet stannat . . 

När bilden i den pragt, vårt högmod honom skänkt, 

Med än ett anlet sjus, h var på man aldrig tänkt. 

Man blir onekligen tacksam för den vänliga noten: »Equi- 
voquer i ord och meningar a. I Lidners dikt över året 1783 läses: 

Molnet klyfs: se der sig snillet svingar 

Mot solens ocean på konstens nya vingar. 

En not meddelar, att författaren tänker på aerostatiska 
maskinen. 

Det är denna omskrivningens urartning som mer än någon¬ 
ting annat gör, att den franskklassiska poesien på en modern 
läsare så ofta ger intryck av ansträngdhet och krystning. Man 
frågar sig då gärna, vari det tilltalande låg i detta tillkrånglade 
sätt att uttrycka sig. Det måste ha legat i den eggelse för tan¬ 
ken, som omskrivningen bjöd på, och den tillfredsställelse, som 
följde med lösandet av tankeknuten. Det var således en intel¬ 
lektuell njutning lik den att gissa gåtor. Man kan jämföra den 
isländska kenningen. För den i sina klassiska mönster hemma- 
stadde erbjöd dessutom ofta detta uttrycksmedel glädjen att 
känna igen ett gängse konstgrepp och att förbinda det med 
besläktade omskrivningar från mönstren. På detta sätt blev 
omskrivningen mången gång ett lärt grepp. Dessa lärda vänd¬ 
ningar hade endast för den kunnige läsaren behag. Det skänkte 
lärdomsaristokraten ett särskilt nöje att utan svårighet genom¬ 
skåda ett uttryckssätt, som var ofattbart för den okunnige.' 
När Kellgren i Odet till Bacchus och Kärleken skrev: 

Så sjelfva Pindens Solon stiftar, 

Så talar han er, Skalder! till: 

»Åt den som icke dricka vill, 

Alt hårdt och svårt försvnen skiftar». 

* 

1 En dvlik verkan av omskrivningen är iakttagen av Vald. Vedel, Dan te, s. 281. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 


STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


55 


så bjöds läsaren på en ganska invecklad själsakt: först den eg¬ 
gande psykiska spänningen i den slutledning, som gav till resul¬ 
tat att Pindens Solon var författaren av Ars poetica, Horatius; 
vidare nöjet av den behändighet, varmed denna slutledning gjor¬ 
des, tack vare hans kännedom om Pinden, om Solon och om 
Horatius’ förtjänster som litterär lagstiftare; och slutligen nöjet 
att i svensk vers känna igen stället: »siccis omnia nam dura 
Deus proposuit». Utom allt detta väckte omskrivningen en rad 
angenäma associationer om Horatius’ stora visdom i vittra frå¬ 
gor, hans anseende bland skalderna o. s. v. 

Åskådligheten i dessa omskrivningar har för den tiden va¬ 
rit större än den förefaller oss, som leva i en helt annan föreställ¬ 
ningsvärld och ha svårt att tänka oss in i de associationslägen, 
uti vilka de befunnit sig för mer än ett århundrade sen. Men 
vi kunna ändå våga påstå, att de ej alltid följts av en omedelbar 
åskådning, utan mången gång krävt ett ögonblicks tankearbete, 
innan föreställningen klart trädde fram för läsaren. Då dessa 
omskrivningar ofta göra stilen tung och svårfattlig för oss, så 
måste den också i någon grad varit det även för de tränade 
bland dåtidens läsare. Som exempel meddelas här en strof i 
odet öfver Begäret till ett Odödligt Namn, där Leopold ger 
några prov på människoandens segrar över naturen: 

Gack då, beundransvärda djur, 

Beherrska jorden, böljan kufva, 

Mät stjernans väg, ställ tidens ur, 

Sök guldets spår i Chilis grufva, 

Höj städer ur den sänkta dyn. 

Byt om naturen, res i skyn, 

På hafvet bygg, på klippan skörda, 

Fördubbla minnesmärkets höjd, 

Lägg berg på berg, — sen, gack förnöjd, 

Och multna under deras börda! 

En strof, som den unge Tegnér tycks ha mycket beundrat. 
Han har ett par gånger efterbildat den, i Religionen 73—81 
(1801) och Förvillelsen 21—24 (1804). Det heter på det förra 
stället: 

Gå, tingens dolda väsen spana, 
let stränderna af tidens haf 
bind viggens flygt, mät stjernans bana 
klyf strålens udd, väg luften af.' 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



JOSUA MJÖBERG 


5 1 6 

Naturligtvis kunna dylika omskrivningar genom sin kärn¬ 
fulla korthet ge en skärpt inblick i de bedrifter de omtala, men 
man får ej denna inblick förrän man hunnit sammanföra bin¬ 
dandet av viggens flykt med åskledarens uppfinning, klyvandet 
av strålens udd 1 med förfärdigandet av prismat o. s. v. 

Vid en överblick över de omskrivningar, som förekomma 
i Tegnérs ungdomsdiktning, faller det genast i ögonen, att han 
från början står fjärran från den franska smakens överdrifter 
i detta stycke. Man ser honom aldrig leta upp omskrivningar 
som i likhet med de nyligen från Silverstolpe och Gyllenborg 
anförda tarva förklaring. Hans naturliga smak har skyddat ho¬ 
nom. De enda områden, på vilka han i större utsträckning är 
beroende av den litterära arvseden, utgöras av de från den an¬ 
tika mytologien eller från historiens eller diktens värld lånade 
omskrivningarna. Dessa företeelser behandlas i det följande i 
sina särskilda kapitel. 

Man märker bäst hur ringa förkonstling Tegnér i detta 
hänseende hemfallit åt därpå, att man står i förlägenhet för vad 
man skall anse för omskrivning. Samlar man vad som utanför 
de nämnda grupperna förtjänar denna benämning, så får man 
en rad till sin poetiska upprinnelse mycket olikartade förete¬ 
elser, som på sitt sätt avspegla hans stils utveckling till större 
självständighet och naturlighet. 

Arvet från den föregående tiden märkes kanske tydligast 
i omskrivningarna av geografiska namn. I stället för en stad 
anföres den flod som flyter igenom den, i stället för ett område 
den viktigaste platsen därinom eller en bekant händelse som 
timat där o. s. v. Från Silverstolpe har ovan anförts Ladons 
mynning och M ä 1 a r n s bryn. I sin sång över Kellgren 
uttrycker Leopold den tanken, att Kellgren i Stockholm sjungit 
i de romerska skaldernas anda, med dessa ord: 

Han . . genljuden af Tiberns strand 
Åt fjällarna kring Mälarn lärde. 

Dessa omskrivningar ha kanske föresvävat den i6-årige 
Tegnér, då han om Bonaparte skrev (Bonapartes död 22; 1798): 


Detta uttryck har sin förebild hos Kellgren, som i Man äger ej snille 
o. s. v. om Newton säger, att han »klufvit Ljusets stråle». 
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Ja det var du .. som . .. 

segrens rop från Tiberns strand 

Till slätterna kring Seinen sträckte. 

En annan förebild, Lidner, torde vara att spåra i en annan 
dikt från 1798, T. Chr. Myhrman 21, där det är nord och söder 
som omskrivas: 

Om ock på Nova Zemblas strand 
Du ginge at din åsyn dölja, 

Om ock utidet sälla land, 

Som sköljs af Pactols gyllne bölja. 

I dessa efterbildningar av mönstren har omskrivningen 
sitt mål i sig själv. Ännu omkr. 1805 kan man hitta: Nilens 
fordna Gud ( = oxen; Klosterruinerna; senast 1805), Ti¬ 
berns herdar ( = romarna; Kulturen 62; 1805). Man be¬ 
höver dock blott gå några år framåt i tiden, och man finner en 
vida större säkerhet och individuellt utmålande fantasistyrka i 
de geografiska omskrivningarna. På sådana ställen som de ne¬ 
dan anförda kan man icke med samma rätt som i de nyss åter¬ 
givna raderna tala om omskrivning, ty här märker man utan 
svårighet att skalden i sin inre syn genast sett dessa trakter just 
så som han återger dem. 

Prins som med Freden kom från fjällarna som stå 
som verldens pelare, om jordens ät¬ 
tehögar, 

att stödja först en t h r o n, den Du skall herrska på, 
den midnattssolen ser, den Sundets 

bölja lögar. 

(Karl Aug. 1 f.; 1810). 

Från de töckenhöljda fälten 
hvilka Östersjön och Belten 
piska med en fuktig vind, 
är det långt till dessa ställen, 
hvarest Klaras våg från fjällen 

löper som efi jagad hind. (T. Elof T. 184 f.; 1810;. 

Och ett vida lyckligare motstycke till det nyss anförda, 
av Lidner påverkade stället är följande: 

Från Torneå till Gibraltar, 

från der solen tänds, dit hon går ner 

har snart Friden icke mer ett altar. (Nyårsklagan 5; 1807). 

Där ligger en stark verklighetskänsla bakom detta Tor- 
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n e å och detta Gibraltar: hela det upprörda Europa sam¬ 
manfattas mellan dem. Men motsättningen mellan Nova Zembla 
och Pactols land är poetiskt-fantastisk. 

Mindre påtagligt är inflytandet från mönstren i fråga om 
talomskrivningarna. Sådana ha varit brukliga i poesiens språk 
allt sedan antiken: siffror ha nu en gång icke med poesi att 
skaffa annat än i mycket avrundade betydelser. Under både 
renässansperioden 1 och franskklassicitetens tid ser man den poe¬ 
tiska pennan göra de märkvärdigaste krumbukter för att und¬ 
vika en given prosaisk siffra. Då Kellgren i sin kantat över 
den i januari 1789 skall kalla det nya året vid namn, utbrister 
han: 

Du sistnämnd i det åttonde 

af seklets tiotal! 2 

Hos Tegnér finna vi knappast någon motsvarighet till dessa 
talomskrivningar annat än hans benägenhet att efter mönstrens 
sed 3 räkna långa tidrymder i sekler, t. ex.: 

Sexti Sekler öfver jorden farna 

Fyllde ej din ring (o, upplysning). (Kulturen 19; 1805). 

»Senare har Tegnér flera gånger tillgripit talomskrivningen 
i antik anda: 

Böcker, tre gånger fem, om förvandlade former 

jag diktat. 

(Skaldebref 25; 1815). 

Springare två gånger tolf, — — 

Stampande stodo i spiltornas rad. (F. S. 3: 19; 1825). 

Tre gånger tre 4 midsommarens sol har stigit ur 

vågen . . 

sedan jag talade här. (Vid promotionen 1829, v. 1). 

Som man ser är det i hexametrar dessa talomskrivningar 
förekomma. Man kan med någon rätt se inflytande av vers- 

1 Se Castrén, a. a., s. 156 f. 

2 Som man ser blir det 1779 oeh e j 1789, som anropas. Men hade Kell¬ 
gren utbytt åttonde mot nionde, så hade han fallit i en ännu värre ton 
av matematisk noggrannhet än den han ville undvika. 

8 Jfr t. ex. Leopold. Odödl. namn 9: vi sexti seklers härjning se; 
Blom, Religionens nödv. 26 (1794): densamme Gud. som sexti sekler dyr¬ 
kat. 

4 nämligen gånger! 
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slaget i detta uttryckssätt. Men meterns behov har ej ensamt 
föranlett det. Det har varit ett sätt att återge den antika tonen. 
Alltså har man ej här anledning att tala om franskklassisk på¬ 
verkan: sambandet med antiken är omedelbart. 

Någon nära släktskap med gustavianernas omskrivningar 
torde icke vara att påvisa utöver det anförda. Vad man kan 
ha att säga om huvudmassan av Tegnérs omskrivningar från 
det ifrågavarande skedet är snarare drag som utmärka all stil, 
all sund och från skolmässighet fri stil nämligen. Om man 
frågar sig vilka begrepp som man i en sund stil skall tänka sig 
omskrivna, så är det tydligt, att icke geografiska namn eller 
siffror ha rätt till någon särställning. 

Det är påtagligt att omskrivningen är emfatisk, ger en 
utmärkelse åt det begrepp som omskrives. Alltså bör det före¬ 
trädesvis vara de föreställningar vilka inta en viktig plats i sam¬ 
manhanget, som skola uttryckas med omskrivning. Så visar 
sig ock i allmänhet vara fallet hos Tegnér. En person eller 
en tanke som lyfter sig över omgivningen får betoning genom 
hans omskrivningar. Då han 1802 skall fira fru Myhrman, skri¬ 
ver han: 

Besjungom glädjen utaf dagen 

och Anna, som oss skänker den; 

ej hon, den yngsta af Behagen, 

men hon, Behagens mor och vän. 

Den döde brodern Lars Gustaf kallas i en dikt till samma 
fru 1802 »den försvunne vän, som Ni med mig begråter». 

Så ser man också i Svea (1811) Karl XIII och prins Oscar 
nämnas vid namn, medan Karl Johan kallas segrarn. 

I de filosoferande reflexionsdikterna blir det naturligt nog 
sådana begrepp som människan, mänskligheten, 
jorden, Gud, som omskrivas. Blott några få exempel! För 
människorna: stoftets barn (T. Fru Myhrman 2 
1; 1802); Jordens myriader (Fördragsamh. 67; 1806); 
Tidens dibarn, stoftets ephemerer (Nyårskla¬ 
gan; 1807). För Gud: vår Upphofsman (Kulturen 
230; 1805); denna far, som ingen ser (Fördragsamh. 
58; 1806). För jorden: stoftets stränder. (Elegi 
24; 1802). Även människans olika åldrar omskrivas. U n g d o- 
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men t. ex.: min lefnads morgonstund (Yngl. sots. 
25; 1805). Mannaåren: mognans dag (Därs. 28). 
Ålderdomen: årens kalla dal (Fördragsamh. 112; 
1806). 

I de fosterländska dikterna förekomma däremot omskriv¬ 
ningar för svensken, svenskarna: fjällens son 
(Krigssång 22; 1808); Nordens son (Svea 15: 1811); Roms 
besegrare. Odens ätteläggar (Därs. 41). FörSver- 
ge: götens land (Krigssång 52; 1808); Vasars jord 
(Svea 107; 1811). För Sveaborg: borg, som Ehrn- 
svärd byggt (Därs. 131). 

Blott på dessa få exempel kan man avläsa skaldens stigande 
stilsäkerhet. De nu senast anförda omskrivningarna ha större 
känslovärde än normalorden, de äro födda ur ett fosterländskt 
patos och stämma fullt med diktens hela syfte, medan de tidi¬ 
gaste omskrivningarna äro matta genom sin abstrakta allmän¬ 
het eller genom att vara slitna i tidens språk. 

Omskrivningar av första personens pronomen uppträda of¬ 
ta i tillfällighetsdikterna, där skaldens egen person mer kan få 
skymta fram. De uppstå på det sättet att skalden träder ut ur 
sitt jag och ser det med en annans ögon. Omskrivningen avser 
då att ange det förhållande, vari jaget står till denne andre, 
eller allmännare peka på några omständigheter, genom vilka den 
talande vill väcka särskild uppmärksamhet eller deltagande. Som 
sådan är j a g-omskrivningen väl nästan allmänmänsklig. Den 
förekommer i talspråket, t. ex.: »ge en fattig stackare 
en slant», »gör nu som mamma säger», och hos de mest ma¬ 
nerfria skalder, t. ex. Runeberg: 

Fader, hör ej hårda orden! 

Lätt är f 1 i c k a n s fot i loppet, 

J ungfrun har ej hårda sulor (Ett litet öde 2). 

Fast din brud är af tårar blind, 
fast din flicka har mulen kind, 
fast din ros icke mer är röd, 

kom, o död, kom o ljufva död. (Den öfvergifna). 

J a g-omskrivningen är mycket vanlig i Tegnérs ungdoms¬ 
diktning. T. ex. 

öppna snart din glädjefyllda famn 
För en olycklig son (Fadersnamnet 9; 1802). 
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Kanske den kommande våren 

Ser af din älskling blott stoftet qvar. 

T. en afl. älskarinna 54 (1804). 

Den kan också vara mindre öm och i stället fylld av hu¬ 
mor eller självironi: 

(Fru Myhrman skall) stundom honom sig påminna, 
som rimmar platt, men menar väl 

(Fru M:s födelsedag 15; 1802). 

Hostan qväfde Poesien 

hos din stackars vän Poeten. 

(Evas bröll. 40; 1806). 

Även då Tegnér diktar i andras namn, omskriver han de 
talandes jag: 

Räck åt e n far din hand till stöd. 

Hör korsets tjenare som klagar 

(T. drottn. 3 17; 1805). 

En särställning bland Tegnérs j a g-omskrivningar intager 
det äkta Tegnérska skalden, som visserligen icke saknar 
motsvarighet hos äldre skalder men hos Tegnér först möter i 
Svea 156, 169 (1811): 

• Hör Mensklighetens bön, om du ej Skaldens hör. 1 — 

I glans är verldens rund för Skaldens syn förgången. 

I synnerhet på det senare stället är omskrivningen född 
ur den starkaste självkänsla och stolthet. Samma stämnings- 
halt har den senare på flera ställen hos Tegnér, t. ex. i Skaldens 
morgonpsalm 23 (1813). 

På sina ställen i Lantvämssången och Svea är den lyriska 
flykten så lyft över allt det tillfälliga i tidsläget, att det skulle 
verka störande, om tankarna droges ner till en bestämt utpe¬ 
kad makt eller person. Sångaren kan i sin upprörda avsky ej 
nämna dem vid namn. Man påminnes vid dessa omskrivningar 
om den folkliga evfemism, som undviker namnen på fruktade 
eller hatade väsen i en känsla av att namnets uttalande skulle 
locka dem närmare inpå en. 

Hvad krigiska röster! 

De komma från öster, 

de dåna som stormen kring fädernestrand; 

1 »Hör skaldens, mensklighetens bön!» (Leopold, Skaldebref till Konungen 
301; 1790). 
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de komma från väster, 
de objudna gäster. 

Till striden, till striden för fädernesland! 

På två ställen i Lantvärnssången nämnes Napoleon: 

Fritt på pannan segrarn sätte 
mången stulen krona opp! 

Fritt de svaga folken mätte 

med sitt blod hans bödlars tropp. (v. 45). 

Hvarför mäter icke h j e 11 e n 

sjelf sin kraft med svenske mäns! (v. 65). 

I Svea 137 omtalas Ryssland: 

Allt närmre tränger J ätten, 

han står på fjällens spets, och ögat slukar slätten. 

Samma omskrivning av Ryssland hade tidigare förekom¬ 
mit i Kellgrens Cantate den 1 januari 1789, ett ställe som Risberg 
med rätta anser ha föresvävat Tegnér i Svea: 

Och nu från östra Norden, 

Spotsk, reser Jätten sig på fjället. Hatets brand 
Är i hans blick och fjättern i hands hand. 

Man kan således redan genom en översikt över de begrepp 
som omskrivas få en inblick i den Tegnérska stilens utveckling, 
till en allt naturligare och personligare ton. Än tydligare fram¬ 
träder den stigande mognaden i det sätt, varpå han förstår att 
anbringa omskrivningen i sammanhanget. Den Rivarolska re¬ 
geln, att en omskrivning ej fick uppträda bredvid normalut¬ 
trycket, har Tegnér aldrig vetat av. Den åtföljdes hos honom 
ofta av normalordet. Och han hopar ej gärna ett flertal omskriv¬ 
ningar efter varandra, men väl två. De äro då också uttryck 
för en livlig känsloström, som tarvar en dylik hopning. 

O Du, hvars gudabild mitt hjerta evigt bär, 

Du som på jorden ren en himmel åt mig gifver! 

Dessa ord riktas till Anna Myhrman 1803. 

O Gustafs Maka, Gustafs Mor. 

Dessa ord gälla drottningen det orofyllda året 1807. 

Kring Roms besegrare, kring Odens ätteläggar 
Hon gjutit isfylld våg och murat fjällets väggar. 

Det är göternas nationella självkänsla, som lagt dessa ord 
på skaldens tunga. Dessutom sätter han helst normalordet före 
sin omskrivning, då det tas med. 
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O Gud, o Sverige, Vasars jord 1 

Här har omskrivningen en stark hopningsverkan . 2 

En redan av den unge Tegnér mycket omtyckt utväg att 
omskriva är att ersätta ett substantiv med ett karakteriserande 
adjektiv. I elegien över Lars Gustaf 1802 påminner han om 
makan, sonen och det ännu ofödda barnet, som han kallar (v. 

138): 

Denna späda, hvilkens öga än 
Slumrar stängdt för tårame och dagen. 

I dikten T. Elof T. (1810) kallar han sina barn än d e 
späda, än de fromma. Anna Christina Wåhlin benämnes 
i gravdikten (1804) den fallna. 

Särskilt föredrager Tegnér dylika adjektiv i st. f. matta 
pronomen eller för att slippa upprepa ett förut använt substan¬ 
tiv. I Kulturen 45 (1805) prisas de gamla hellenerna: 

Fåfängt stego österns millioner 

Opp med svärd att ge d e ädla band: 

Fåfängt — jättestyrkan af dess troner 
Bröts med nesa mot de frias strand. 

Sedan skalden i dikten till Karl August (1810) nämnt sång¬ 
mön, omtalar han henne efter vartannat med uttrycken den 
himlaburna, den blyga, den förgätna. 

I Lantvämssången få fienderna på ett ställe heta de för¬ 
rädiske, på ett annat de förmätne. 

Även senare tillgriper Tegnér ofta denna art av omskriv¬ 
ning, t. o. m. i sina tal, t. ex. 

utan spjut och utan klinga 

den djerfve ville björnen tvinga (F. S. 1: 56). 

Det är med svärmeriet som med regnbäcken: dämmer du 
honom med våld, så brusar han och rasar; men låter du 
honom gå, så fördunstar den förgänglige, och 
nästa morgonsol ser knappast hans fåra i sanden. 

(Tal vid prästmötet i Växjö 1836). 

Den uppgift att erbjuda omväxling, som vissa av de nu 
anförda omskrivningarna ha gemensam med en mängd av tal- 


1 Jfr »O Sverge, Vasars rike». Lidner, Ode till finske soldaten. 
1 Om hopning jfr Språk o. stil VII: 104. 
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och skriftspråkets 1 , tillkommer också en grupp substantiv som 
här bör omnämnas. Tegnér använder ibland ett appellativt 
substantiv om en omtalad person eller ett väsen, i st. f. ett pro¬ 
nomen, som skulle vara mindre uttrycksfullt. Så kallas Bona- 
parte i dikterna från 1798 och 1799 ofta h j ä 11 e n, sanningen 
i L- P. Munthe 64 (1807) för gudinnan. Hit höra ock des¬ 
sa ord i Resignationen 64 (1808): 

Hur flitigt ock hans (Tidens) lia går 

fram öfver Eder skörd, så hoppens dock och liden 

och plocken ax i mejarns spår! 

och dessa ord om Hesslén (1811): 

Inga moln uppå prelatens panna 
skrämde ringheten ifrån hans dörr. 

Även om de i slutet av detta kapitel påpekade använd¬ 
ningarna av adjektiv och appellativ i omskrivande syfte icke 
kunna räknas till de mest glänsande eller karakteristiska dra¬ 
gen i Tegnérs stil, så äro de dock bevis på hans ihärdiga kamp 
för att undvika matthet och hitta uttrycksfulla och målande ord. 

1 fWcr wiil immer 'Goethe’ wiederholen? Man muss doch einmal sagen: 
’der Olympier’» Richard M. Meyer, Deutsche Stilistik , s. 106. 
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Den djupa vördnad för de stora litterära mönstren, de an¬ 
tika och franska författarna, som utmärkte den franskklassiska 
smaken, gav åt hela den värld och den mänsklighet, som trädde 
en till mötes ur dessa mönster, ett poetiskt skimmer. Hela 
antiken blev en värld av större mått och djupare poetisk halt 
än något senare historiskt skifte. Medeltidens historia var utan 
intresse, den målade ett skede av förfall, och dess poesi ansågs för¬ 
fallen. Icke heller den nya tidens historia var för den allmänna 
uppfattningen höljd av en sådan glans som Hellas’ och Roms. 
Om Gustav II Adolf skulle upphöjas i sång, så skedde det genom 
att jämföra honom med Cesar. Kristina Gyllenstiema liknades 
vid Pentesilea. Slaget vid Liitzen blev mera storslaget genom att 
göras likvärdigt med striden vid Maraton. 

Tidens uppfattning av historiska händelser och personer 
var ytterligt grund och opsykologisk. Något intresse för en män¬ 
niska som individ med individuell avskuggning fanns icke. Var¬ 
dagsmänniskan kunde icke erbjuda någon som helst poetisk loc¬ 
kelse. Men även historiens stora gestalter uppfattades schema¬ 
tiskt. Man skapade sig en rad typer av människor, uppkallade 
efter historiska personer men stiliserade och avrundade som de 
klippta träden i rokokons trädgårdar; dessa uppställdes i de mora¬ 
liserande dikterna den ene till vamagel, den andre till tröst, och 
med dem associerade man varje betydande person, som det gällde 
att fälla ett poetiskt omdöme om. En sådan typ var N e r o, 
tyrannen, en annan C a t o, den stoiskt vise, en tredje B e 1 i s a - 
r i u s, den med otack lönte uppoffrande fosterlandsvännen, en 
fjärde T r a j a n u s, den dygdige härskaren, en femte S c i p i o, 
den store härföraren o. s. v. En stor episk skald var en H o m e r, 
en stor tragöd en E u r i p i d, en dålig poet en B a v i u s, ingen- 

Götcb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. 5 
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ting mer eller mindre. I början av Leopolds inträdestal i Sven¬ 
ska akademien läses detta stycke: »Sverige, så nytt i sin odling, 
har likväl haft sina C e s a r e r, som bekrigat verlden, sina L y - 
c u r g e r, som förbättrat samhällslagarne, sina Aristoteliska 
tänkare, som regerat i vettenskaperne: Men Ciceroner i väl¬ 
taligheten, E u r i p i d e r och Terentier på skådeplatsen, 
H o r a t i e r och V i r g i 1 i e r i sången, hafva våra förfäder 
icke ägt.» 

I den franskklassiska reflexionsdikten vimla sådana histo¬ 
riska typnamn. Likt snabba vinddrag från mänsklighetens höj¬ 
der ge de stilen högtidlighet och allvar. Men med sitt ständiga 
vädjande till läsarens historiska vetande och med sitt förtunnade 
abstrakta innehåll göra de framställningen lärd, blodlös och en¬ 
formig. 

Man stannade icke i längden vid antikens historia. Även 
från nyare tiden tog man dylika typer. I A. G. Silverstolpes 
Skaldebref till dem som söka ett Odödligt Namn (1792) figu¬ 
rera utom en mängd antika stormän bl. a. Alba, Filip II, Descar- 
tes, Sully, Locke, Pope, Franklin, Rousseau, Kristiern Tyrann, 
Sturar, Vasar. 

Utom från historien tog man också typer från litteraturen. 
Så skattades Moliére på sina karaktärer, Tartuffe, Harpagon 
o. s. v. Herdar och herdinnor såväl som älskare och älskarinnor 
uppkallades efter gestalter ur Teokritos eller Vergilius eller kända 
renässans- eller franskklassiska dikter. 

Många av dessa namn övergingo genom den ständiga synek- 
dokeiska användningen till halvt appellativer, som bildade en 
lärt-vitter ordserie i det poetiska språket. Den som ej kände 
namnets eller typens innebörd var kanske utestängd från att be¬ 
gripa sammanhanget. Fru Lenngren har skrivit en liten anekdot, 
Den elaka drömmen, som lyder: 

H a r p a x gaf ett stort kalas — 
notabene, gubben drömde —. 

Laget för hans välgång tömde 
stora bålar, fulla glas: 
rhenskt och mosel och madera 
dracks som vatten.. gubben led, 
vaknade och svor en ed 
att ej nånsin drömma mera. 
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Den, som icke förstår att namnet H a r p a x anger en girigbuk, 
torde få svårt att leta ut vari det kvicka består i denna anekdot. 

Då fru Lenngren på flera ställen visar realistisk blick och 
psykologiskt intresse och med ett par smådrag förmår sätta en 
individuell gestalt på benen, så höjer hon sig i det avseendet 
över sin tid och förebådar en mindre ensidig syn på människorna. 

Tegnér var ett barn av upplysningstiden i det avseendet 
att han saknade djupare psykologiskt intresse. I ett brev till 
Brinkman (7 april 1825) bekänner han, att han betraktade Napo¬ 
leon »från en rent estetisk synpunkt liksom Caesar och Alexander 
och Karl XII». Man har också anmärkt osannheten i hans be¬ 
teckningar av Luther och Gustav II Adolf. Den lysande karak¬ 
teristiken av de gustavianska skalderna i minnessången 1836 
kastar sitt blixtljus mindre över deras personer än över deras 
poesi. Karakteristiken av Gustav III i talet över Oxenstierna är 
mer bländande än sann. Däremot strävar teckningen av Oxen¬ 
stierna själv i talets slut onekligen att komma personligheten in 
på livet. Men här har Tegnér haft att stödja sig på och samar¬ 
beta meddelanden från olika håll om Oxenstiernas person. 

Man förvånas därför icke över att Tegnérs reflexionsdikt- 
ning under utvecklingsåren i det ifrågavarande hänseendet visar 
de fransk klassisk a egendomligheterna. Han rör sig med en serie 
figurer mest ur antikens historia. Galleriet är dock med åter¬ 
hållsamhet begränsat till ett fåtal typer. Före 1803 företer detta 
stildrag avgjordast likhet med mönstren: 

I som med snillets kraft en vådlig rätt han fått 
At jorden Eder storhet lära 
(Kraft tilTrajani dygd som kraft til B o r g i a s 

brott) 

(Apostrof till Luther 1801). 

Jag vet Horatier och Maroner 
Uti Cesarers hof man fann. 

(Skalderna 7; senast 1802). 

Men redan i Den vise (1804) har vid bearbetningen antalet 
sådana namn inskränkts. En ursprunglig strof om Sej an ströks 
fullständigt, och de enda vishetsmönster som nämnas äro C a t o, 
Regulus, Sokrates och Vasa, varjämte B e 1 i s ä r före- 
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kommer i en jämförelse. 1 I Kulturen finner man blott två namn 
av denna art (v. 81): 

Ingen B r u t u s stiger opp och lastar 
Från din hals det ok, du fegt tog mot, 

Ingen C u r t i u s frälsande sig kastar 
Uti djupet, öppnadt för din fot. 

I Elden (senast 1805) funnos ursprungligen dessa rader: 

Säg oss, säg oss, är du ej den samma, 

Känd som himlens eller snillets flamma, 

I en sol som i en Leopold? 

Men det ur samtiden gripna snillenamnet avlägsnades se¬ 
dan ur versen. Nelson kallas »hafvets Tamerlan» i Nelson 
och Pitt 12 (1806). I England och Frankrike motsvaras 1806 
det senare Victor Moreau av Gracchu s-M o r e a u, och den 
närmast föregående raden lydde ursprungligen: 

H a n n i b a 1 -Dumouriez for en irrande fremling bland 

folken. 

Som man ser har detta stildrag bortarbetats i de tryckta 
avfattningarna. Samma är förhållandet med ett ställe i Det eviga, 
som först lydde: 

Förloras dess (Sanningens) sak i Napoleons verld, 
dock vädjar hon tryggt till en annan. 

Med adjektivisk vändning hittar man samma drag ett par 
gånger: 

Hur sokratisk, huru glad hans stadga 

(Tiliander 25; 1806). 

Hur sokratiskt glad hans dygd. (Munthe 34; 1807). 

Med personnamnen i den nu behandlade användningen kan 
man likställa det mer eller mindre synekdokeiska bruket av geo¬ 
grafiska namn. I Religionen 32 (1801) brukar Tegnér E t n a 
som allmänt vulkannamn, likaså i Eldens första utkast (senast 
1805): 


1 Bclisarius är cn ytterligt omhuldad typ i tidens reflexionsdiktning. 
Även den bildande konsten tog sig an honom. Den franske målaren David äg¬ 
nade honom en tavla, och på Kgl. Akademiens för de fria konsterna Exposi¬ 
tion i Stockholm 1820 utställde prof. Sparrgren en glasmålning som föreställde 
»Bclisarius, blind, tiggande vid sin triumfbåge». Det var Marmontels Belisaire, 
som vållat denna popularitet. 
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Jäs i Etna, att dess grunder vackla. 

Hit hör också ett ställe i Den vise (1804): 

ett Z a m a ger åt Segrarns mod 
Knappt en öcken der för flyktens nesa. 

Och i dikten till Elof Tegnér 97 (1810) betyder T e m p e en 
lycklig och leende plats. 

Härmed föras vi över till en företeelse av något annan art 
än den hittills behandlade: det poetiska egennamnet. Den poe¬ 
tiska verkan av ett sådant namn som T e m p e berodde utom 
på dess allmänna innebörd även på de associationer det gav med 
mönsterskaldernas språk, i detta fall t. ex. Vergilius’ Georgica 
2: 469 eller Ovidius’ Metamorfoser 7: 371, kanske också någon 
fransk dikt eller möjligen Klopstocks Ziircher See: 

Der Schattenwald 
Wandelt’ uns sich in T e m p e. 

Genom att skänka sådana associationer fick namnet ett 
högre stilvärde. N. L. Sjöberg gick så långt, att han i sin sång 
över Christina Gyllenstierna (1786) utbytte namnet danskar mot 
c i m b r e r, bara därför att folket kallades så i antiken: 

Hon, som ett manligt motstånd gör, 

Då cimbrerna kring Stockholm sväfva. 

Tegnér upptager ett par patronymika från antikens skal¬ 
der. Herkules får heta A 1 c i d e n eller A 1 c i d e s, t. ex. Bona- 
partes återkomst 19 (1799) och Ungdomen (1803): 

Lik Alcides skall du orörd stå 
Lugn med sorgens Atlas på din skullra. 

Homeros kallas Meoniden (Kulturen 55; 1805). 

Från antikens skalder lånar han också de poetiska namnen 
Cynthia på Diana-månen (Bonapartes död 10; 1798), C y- 
t h e r e eller C y p r i s på Venus (T. drottn.* 24; 1807), och Elden 
(senast 1805): 

Då Cytheres stjema qvällen bådar, 
samt F e b u s på Apollo (EskuJap 1; 1804). Då han kallar månen 
Luna (Hembygdss. 78, 1804, och Fördragsamh. 47, 1806), och 
jorden Terra (Jord. o. årst. 31; 1805), så är det för att skarpare 
betona personifikationen. 

Några poetiska namn på länder tillägnar han sig också 
från antikens skalder i överensstämmelse med franskklassisk sed. 
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Frankrikes skalder apostroferas med orden »Galliens Barder», 
Bonapartes död 91 (1798). I Hembygdss. 58 (1804) omnämnes 
Italien med ordet L a t i e n, och 1806 låter han England ropa 
till Frankrike: 

Skåda Hesperiens land. Det står som ett ut- 

plundradt tempel, 

varpå Frankrike ropar tillbaka 

Nelson den mäktige föll, rodret på A 1 b i o n s skepp. 

En annan grupp poetiskt-geografiska egennamn förskriva 
sig från den inhemska litteraturen. Så är förhållandet med 
Aura, som förekom i utkastet till Svea 131: »O Aura, dödens 
bygd», vilket senare ersattes av »O Finland, trohets hem». 

Stående äro däremot namnen B e 1 1 för det baltiska ha¬ 
vet, Östersjön, och Svea. B e 11 förekommer både i singularis 
och pluralis. I England och Frankrike lydde rad 16 ursprung¬ 
ligen: 

Belternas port bröt du upp. Hemgång är din po¬ 
litik. 

Ett brottstycke från senast 1805 (möjligen över Nelsons död 
okt. 1805) börjar 

Hvadan kring B e 11 e n s strand de rop som jaga 

Glädjen och lugnet flygtiga framför sig? 

Här är ordet sannolikt singularis. Så är det ock i Lant- 
värnssången (1808), fast stället förvanskats i upplagorna: 

Hvarför vakar ännu B e 11 e n 

troget kring en hotad gräns? 

I Svea 157 har däremot formen B e 1 1 e n från början varit 
plural. 

Av poetiska typnamn från skönlitteraturen uppvisar Teg¬ 
nér icke många. De få, som påträffas, tillhöra erotikens eller 
vänskapskultens stämningssfär. I en dikt från tiden före 1806 
förekommer Celadon 1 

Är det ej ljuft.. att.. 

Dra, segrande, i sina spår 

Ett släp av Celadoners skara. 

I en dikt till Anna Myhrman nyåret 1803 kallas hon L a u- 
r a. I Altarena (1803?) är detta namn troligen en ordlek. Vare 
sig Anna Laurentia Barfoth i dagligt tal kallats Laura eller icke. 
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så är detta namn i dikten till henne en anspelning på dopnam¬ 
net, samtidigt med att den poetiskt-erotiska tonen anslås där¬ 
med. Till Eva Myhrman skriver skalden d. 14 nov. 1802: 

Hvem blir den lycklige Franzén, 

Som skall i er sin Selma finna? 

I Sällheten (senast 1805) talas om J u 1 i a s kyssar. Julia 
betecknar väl här liksom i Stagnelii dikt Till Julia en mera sen¬ 
suellt tänkt kvinnotyp.* 

I Ynglingens sotsäng (1805) kallas den vän som får mot¬ 
taga den döendes sista ord A r i s t. Detta ord var i slutet av 
1700-talet ett mycket vanligt poetiskt vännamn. Thor ild kal¬ 
lade sin ungdomsvän A. Hylander för Ariste, och ordet förekom¬ 
mer ideligen i tidens poesi. I La Fontaines roman Psyche (1669) 
förekommer Boileau som en av de tre vännerna under namnet 
Ariste. 

Som man ser, är Tegnérs bruk av dylika litterära nyckel¬ 
namn ganska strängt begränsat. Och intet exempel är senare 
än 1805. I den nämnda nyårsdikten 1803 kan man i de båda 
handskrifterna se hur skaldens smak vacklat. I den första hand¬ 
skriften läses namnet Selma, som emellertid är ändrat till 
Anna. Men i den andra handskriften har Laura kommit 
in. Det är emellertid sista gången den älskade i hans poesi går 
under diktat namn. Längre fram på året, i dikten *0 du hvars 
gudabild o. s. v.», har namnet Anna liksom framgent blivit 
för mer än alla arvmässigt poetiska namn. Det är ett tecken 
på att skalden i sin mest personliga diktning försmår allt veder¬ 
taget bjäfs och strävar mot naturlighet och sanning. Livets egen 
verklighet undantränger fantasiens och den inlästa stilseden. 


1 Jfr Schiller, An einen Moralisten, v. ii. 
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4. Den antika mytologien. 


Genom renässanspoesien väcktes de gamles guda- och myt¬ 
värld upp till ett litterärt skenliv, som skulle räcka i århundra¬ 
den, ja ända fram i vår tid. De mångfaldiga mytologiska om¬ 
skrivningarna utnyttjades efter hand i de mest växlande poetiska 
stilarter, från epikens högstämda och praktfulla allvar ner till 
travestiens vanvördiga skämt. Den antika mytologien var så 
rik på omväxlande situationer och målade med brokig känslo- 
skala så mångahanda förhållanden i livet, att den i mycket olika 
sammanhang kunde anlitas för att sprida ett ideellt skimmer 
över framställningen. Häri låg också en fara: det var så lätt, 
när ingivelsen tröt, att tillgripa mytens poetiska namnlängd, 
och man ser hur dussinrimmarna på 1600- och 1700-talet frossa 
i stilistiska utsvävningar av denna art. 

Denna mytologiska poesi blev i längden enformig och stel. 
Maneret blev så fast, att man ofta kan i förväg ana, hur den eller 
den skalden skall besjunga en viss händelse. Goethe berättar i 
Dichtung und Wahrheit 1 , att han under sin studenttid i Leipzig 
fick beställning från Frankfurt på ett kväde till en jurists bröl¬ 
lop. Han lät i sin dikt Venus och Themis komma i strid uppe 
i Olympen för Frankfurtjuristens skull, varvid Amors ingrip¬ 
ande föranledde gudarna att slita tvisten till förmån för Venus. 
Alldeles samma uppslag har Lucidor 1673, då han skall besjunga 
assessor Strijks bröllop med Christina Ribbing 2 , blott att Apollo 
där uppträder som skiljedomare mellan Themis och Frigga. Lik¬ 
heten är naturligtvis rent tillfällig: då händelsen skall behandlas 
mytologiskt, är ju detta behandlingssätt näraliggande. 

För Boileau låg mytologiens värde först och främst i dess 
betydelse för den episka tekniken. Eneas’ skeppsbrott på Afrikas 


1 Slutet av VII boken. 

2 Hansclli X: i*6. 
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kust, säger han, skulle vara ett sjöäventyr av helt vanligt slag 
utan något särskilt intresse, om icke bakom händelserna spåra¬ 
des Junos vrede och förföljelselust, om icke Eolus öppnat vindar¬ 
nas fängelse, om icke Neptunus harmsen stege upp och lugnade 
böljorna och gjorde luften stilla. 

Sans tous ces ornements, le vers tombe en langueur, 
La poésie est morte, ou rampe sans vigueur. 

(L’art poét. 3: 189) 

Men Boileau betonar också, att de mytologiska figurerna 
kunna ge behag och liv åt den poetiska målningen även då den 
icke är episk. 

Våra franskklassiska skalder delade Boileaus uppfattning. 
Gudar och gudinnor voro för dem framför allt behövliga vid poe¬ 
siens stora parader: deras ståtliga figurer höjde helhetsverkan. 
Men det stannade icke därvid. Så länge antikens studium var 
grundläggande för all högre bildning i vårt land, intog den klas¬ 
siska myten ett brett rum i den bildades fantasivärld, och vid 
varje poetisk utflykt i naturen eller ett diktat idealland skym¬ 
tade han dess gestalter. Stagnelius har givit ett gott uttryck 
häråt i dikten Afsked till sånggudinnan. Det förhållandet, att 
naturen mist sin fägring för honom, uttrycker han med dessa 
ord: 


Ej mer najaden 
i grottan hvilar 
och låter kullra 
längs marmorhällen 
sin urnas bölja; 
ej oreaden 
med skarpa pilar 
och kograd skullra 
jag ser på fjällen 
Diana följa.- 


Ej huldgudinnan 1 
med hvita händer 
i Floras parker 
sig blommor plockar 
till högtidskransar. 
Med härskarinnan 
på Cyperns stränder 
kring blomstermarker, 
bland nymfers flockar, 
ej mer hon dansar. 


Dock hade en äldre tids missgrepp och rimmamas tygel- 
löshet ålagt de gustavianska skalderna en försiktig måttfullhet 


1 Ordet huldgudinna, som i senare svensk diktning ofta använts 
liktydigt med »käresta*. betyder hos Stagnelius »gratie*. I denna betydelse 
infördes H o 1 d g ö 11 i n i tyskan redan på 1600-talet och Huldgudinne 
i danskan av Baggesen (Molbechs Ordb.). Stagnelius torde fått ordet från 
Wieland eller Schiller, eller möjligen från våra nyromantiker. Enstaka före¬ 
kommer det i vår iöoo-talspoesi i betydelsen »gratie*. 
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gentemot de mytologiska vanorna. En viss urskillning i bruket 
av mytologien var nu ett av de särmärken som skilde den gode 
skalden från rimmarskaran. Kellgren ironiserar i dikten Hy- 
menée över bruket att i bröllopskväden blanda ihop Olympens 
väsen med himlens cherubim och tillägger: 

Jag vågar ock den tanken äga, 

At fyra ord af hjertats språk 
I edert tycke mera väga, 

Än alt det lärda ordabråk 
Som Poetastrers Gudar pläga 
I många långa rader säga. 

I Stockholmspostens anmälan av Oxenstiernas Skördarne 1 
göres invändning mot att mytologiska uttryck inblandas i all¬ 
mogens tal, och anmärkes att dylikt språk är »för högt» för lant¬ 
folket. 

På det anförda stället i Dichtung und Wahrheit tillägger 
Goethe, att hans mytologiska bröllopsskrift mycket strängt na¬ 
gelfors av prof. Clodius, och att han nu själv insåg, att de där 
gudomligheterna voro tomma skengestalter, varför han hädan¬ 
efter avlägsnade hela Olympen ur sin poesi. »Seit jener Zeit 
sind Amor und Luna die einzigen Gottheiten, die in meinen 
kleinen Gedichten allenfalls auftreten». Varje Goetheläsare 
vet dock, att Goethe ej lyckades så helt befria sig från de myto¬ 
logiska hjälpmedlen, som han här låter påskina. 

På nyktrare sinnen måste den högtidliga mytologiska kosty¬ 
men, i synnerhet om den omslöt ett magert innehåll, verka rent 
av löjlig. En dylik högtidlighet inbjuder till skämt. Liksom 
Bellman i ystert humör fick lust att gyckla med bibelns ärevör¬ 
diga Noak och Susanna, så travesterade fru Lenngren Olympen. 
Och den realistiske Cederborgh yttrar sig, när han i Ottar Tral- 
ling 2 skall skildra en morgon på havet, så här: »Kanske borde 
jag beskriva, hur Najaden simmade i strandens vass och badade 
sina liljehvita lemmar; huru Tritoner dansade på blåa böljan och 
kysste skön Hafsfrun på hand, med mera dylikt; men jag har 
aldrig sett något sådant spektakel, och tviflar att det kunnat 
skönare hänrvcka mig än den enkla naturen.» 


1 1796. nr 161. 
1 11 kap. 
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Det är betecknande för Tegnérs ställning till de mytolo¬ 
giska uttrycksmedlen, att även han emellanåt har svårt att ta 
gudomligheterna på fullt allvar. I hans skämtsamma dikter 
förekommer mytologien stundom i ironiskt eller t. o. m. paro¬ 
diskt sammanhang. Den muntert bittra Straffsången (1806) 
slutar: 

Låt oss., sist., med lugn gå ner och smaka 
på Elyséns supé, på Letens guda vin, 

och liknande är tonen i Skalderna (senast 1802): 

Ty alt sen Midas, stackars fan, 

Gaf stora priset åt Gud Pan, 

Apollo och hans rara söner 

Fly thronens krets och hofvets pragt, 

Der gärna man förenta röner 
Bror Midas öron med hans magt. 

Det nyss anförda bröllopskvädet av Kellgren med dess 
ironi över stilvanorna i vanliga bröllopsskrifter kommer en i tan¬ 
karna, när man läser dessa Tegnérs ord till Eva Myhrman på 
bröllopsdagen: 

Annars vet jag nog jag bort 
qväda på det gamla viset, 
hur man genom Hymens port 
klifver bums i paradiset. 

Dock var den unge Tegnérs fantasi från hans vittra stu¬ 
dier fylld av en myllrande mytisk värld, och han kunde först så 
småningom rensa sitt språk från de mytologiska uttrycksmedlen 
eller åtminstone starkt begränsa deras bruk. Den litterära va¬ 
nan är på denna punkt mäktig i hans tidigare alstring, och det 
är särskilt vissa föreställningskretsar, inom vilka mytiska associa¬ 
tioner erbjuda sig. 

För att beteckna företeelser eller förhållanden i naturens värld 
använder Tegnér icke ofta mytologiska namn. Blott en och 
annan himlakropp bär, såsom ovan nämnts, i hans ungdoms- 
poesi sin från antikens poesi ärvda benämning. Dessutom kallas 
i Långfredagen 3 (1805) morgonrodnaden för Aurora. 

Det är icke mycket, helst om man jämför med den vim¬ 
lande naturmytologi av antik härstamning, som befolkar t. ex. 
Stagnelius’ poetiska värld. Men Tegnérs sparsamhet i detta 
stycke beror ingalunda på att han redan nu i särskild grad skulle 
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ha frigjort sig från sin tids sedvanliga sätt att poetiskt betrakta 
naturen. Det är snarare endast en skenbar sparsamhet, som får 
sin allmänna förklaring däri, att naturens värld så föga beröres i 
Tegnérs tidigare dikter. Dock är det på samma gång ett märkligt 
förhållande, att i Hembygdssången (1804) med dess målningar 
av Värmlands natur ingen antik mytologi kommit med, bort¬ 
sett från Luna och Styx, medan skalden däremot tillgodogjort 
sig den folkliga myten om skogsråt. Det visar, att han redan 
1804 övervunnit lärjungeförhållandet gentemot mönstren och 
sökte bryta sig fram på nya vägar. 

En långt större grupp bilda de mytologiska omskrivningar 
och liknelser, som tillhöra den erotiska föreställningskretsen. 
Ingenting visar bättre den litterära och lärda och därmed också 
medelbara arten av rokokons erotiska liv än den mytologiska 
dräkt, vari dess uttryck klädde sig. Vid en omsorgsfullare gransk¬ 
ning därav kan man väl även på detta område under den veder¬ 
tagna dräkten skönja personliga drag, men detta hindrar icke, 
att man på det hela taget måste finna detta erotiska språk ytter¬ 
ligt ihåligt och blottat på personligt liv. 

Tegnérs tidigaste diktning är ingalunda fattig på denna 
sorts rokokopoesi, och han rör sig på detta fält med rokokons 
hela smidighet, älskvärdhet och kvickhet. 

Den mytiska mittfiguren i denna värld är kärleksgudinnan 
själv, som visserligen hos Tegnér som hos föregångarna ofta är 
nationaliserad till namnet och kallas Fröja, men för övrigt har 
kvar sin antikt-klassiska natur. Hon följes av Amor, som i lik¬ 
het med modern är en i Tegnérs ungdomsdiktning mycket hem¬ 
mastadd varelse. 

Båda dessa väsen försvinna dock efter 1805. Detta är 
icke endast en följd därav, att Tegnér för en lång tid nästan upp¬ 
hör att skriva erotisk poesi. Det sammanhänger även med skal¬ 
dens personliga utveckling. Det framgår av en blick på hans 
erotiska ungdomsdikters kronologi, att de mytologiska uttrycks¬ 
medlen, i samma mån hans känsla samlade sig kring Anna Myhr- 
man, icke höllo måttet. På samma gång han mognar till fäst¬ 
man och make, bli Fröja och Amor allt sällsyntare i hans ver¬ 
ser, och i de mest personliga och intima dikterna till Anna Myhr- 
man äro de helt borta. 
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Namnet A s t r i 1 d förekommer icke under ungdomsperio¬ 
den. Men det upptages — mindre lyckligt — i FS ii: 238. 

Redan hos Homeros åtföljes Afrodite av kariterna. 1 Dessa 
gudinnor kommo under rokokons tid att spela en mycket fram¬ 
trädande roll i det poetiska språket. 2 Särskilt när det gällde 
att i artighetsbetygelser till unga kvinnor hålla sig på ett mått- 
fullt avstånd, var associationen med gratierna mer på sin plats 
än med kärleksgudinnan. I 1700-talets promotionsverser till 
damerna t. ex. är gratiebilden stående. I piéces fugitives och 
impromptuer till kvinnor likaså. Voltaire lär en gång ha svarat 
en Wiirtembergsk prinsessa, som bad att han skulle kalla henne 
9 sa fille»: 

Ah! le beau titre que voilå! 

Vous me donnez la premiére des places. 

Quelle Famille j’aurais lå! 

Je serais le pére des Graces.* 

I Tegnérs papper finnes en dylik artighet på franska (senast 
1802): 

Til ... 

Pour nos Poétes et nos coeurs 
Madame, quel bonheur extreme 
Quand vous allez vous faire vous-méme 
La dixiéme des doctes soeurs 
Etant des Graces la quatriéme. 

Försvenskad uppdyker samma vändning i ett brev till 
Eva Myhrman (14 nov. 1802): 

förbyt er cittra i en lyra, 
och ök till tio Sångmörs tropp 
som ni Behagens ökt till fyra. 

Gratie-bilden upprepas mycket ofta t. o. m. 1807. Än är 
det Behagen, som uppvakta den hyllade, än är hon en av dem, 
än personifieras en människas behag. De tjusande egenskaperna 
bli väsen, som öka gratiernas skara. I gravskriften över Anna 
Maria Pålsson 9 (1804) utropar skalden: 

Hvem fick penseln, som Behagen målar? 

1 II. 5: 338, Od. 18: 194. 

2 Jfr för Tysklands vidkommande Pomezny, Gratie und Gratien in der 
dcutschcn Litteratur des 18. Jahrhunderts . Hamb. u. Leipz. I9<x>. 

3 Stockholmsposten 1803, nr 84. 
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och nämner omedelbart som sådana behag den blommande kinden 
och den strålande blicken. 

Blott en enda gång tilläggas gratier en man. Det är i sången 
över Munthe 73 (1807): 

ej Minervas uggla skrämde 
Gratierna bort likväl. 

Fastän gratien som stilistiskt motiv efter 1807 för en tid 
försvinner ur Tegnérs sång, vilken nu kom att röra sig i helt andra 
världar än de erotiska, kommer den åter i dikten Euphrosyne, 
som helt och hållet är uppbyggd på gratiebilden, och flerestädes. 

Guden Hymen uppträder blott i ett par bröllopsdikter. 

Emedan rokokons erotik var av litterär natur, så flöt den 
för tidens uppfattning till en del samman med poesien och vit¬ 
terheten. sådan rokokon uppfattade den. Därför användas mu- 
serna i rokokopoesien nästan liktydigt med gratierna. Då gratien 
väckte poetens ingivelse till liv, så blev hon hans sångmö. Ny¬ 
ligen anfördes en liten fransk strof av Tegnér, i vilken muser 
och gratier nämndes tillsamman. Ett motstycke till den med 
endast muser är följande (senast 1802): 

Til M. B. A. 

Aux Muses Angloises quand vous daignez 

En les embellisant de vous joindre vous-méme 

Moi, qui toujours les estimois assez 

Des ce jour-lå en vous les admire et les aime. 

En motsvarighet till den anförda gratie-hyllningen av Eva 
Myhrman har man i Kyssarna (o. 1810?): 

Greklands sångmör voro nio, 

Och en svensk därtill gör tio. 

Men denna är ovanligt sen och rent tillfällig. Som man 
ser är sammanhanget skämtsamt. 

Och det gäller om flertalet omskrivningar av mytologisk 
natur inom den vittra kretsen, att de merendels ha skämtsam 
eller rentav ironisk anstrykning. Så är det ofta med sångmön, 
t. ex. 

På lama vingar re'n min sångmö från mig far. 

(T. Elof T:s brud 19; 1810). 

och med Helikon, t. ex.: 

jag dig ser i andanom . . . 

på gudar plundra Helikon (T. Kullberg 23; 1803). 
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I Straffsången (1806) förekomma flera exempel. 

Men dessa omskrivningar ha ej alldeles samma Öde som 
den erotiska kretsens. Sångmön uppträder även i högtidligt all¬ 
varlig stil under hela perioden. I gravsångerna över Anna Maria 
Pålsson (1804) och Munthe (1807) anropas hon inledningsvis efter 
gammal sed, och i den förra tager skalden i slutraden farväl av 
henne. Och samtidigt med att skaldens litterära anseende be¬ 
fästes och känslan av kallets vikt mognar hos honom, växer sång¬ 
mön till en hög och dyrkad gestalt. När Tegnér i Resignationen 
81 (1808) mönstrar de makter, som ge livet värde för honom, 
vänder han sig också till sin sånggudinna: 

Sångmö, skuggans vän, som blickar opp till stjernor 
och lågar och tillber med mig. 

Här har myten vuxit ut till en personifikation av personligt 
symbolisk innebörd. Så är också fallet i Svea 264, där sångens 
mö blivit »ett barn af Nordens land». 

Vid gudinnan Minerva är en sak att anteckna. Hennes 
attribut, e g i d e n, har i den unge Tegnérs språkbruk under¬ 
gått en märklig betydelseförskjutning. Från att vara namn på 
Zevs’ och Pallas’ sköld kom ordet é g i d e i franskan tidigt att 
användas bildligt i betydelsen 'sköld, skydd’; så hos Piron, J. B. 
Rousseau, Voltaire, t. ex. 

quelle égide opposer aux traits de la satire? 

(Piron, Metromanie, Préface). 

Denna betydelse lånades över tillika med ordet av våra 
franskklassiska skalder. I Skaldest. 11:2 (1809) skriver Silver¬ 
stolpe, att den är fri, som 

i verkning ställd på politikens brant . . . 
står mot — då Anarki’n, då Despotismen ljungar — 
med lagen till a e g i d, Folkledare och Kungar. 

Men i anslutning till sitt ursprung behöll ordet kvar en bi¬ 
betydelse av vishets-sköld och användes därför med förkärlek 
om den vises själsstyrka och dygd. I Varning till Zemir (o. 1785) 
skriver Kellgren: 

Din blick.. 

Förjagar alla hjertans frid.. 

Och splittrar visdomens e g i d. 

Och Leopold utropar i Sång öfver Kellgrens död (1795): 
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Hvem ställde fram ett bröst som han 

Af vishetens e g i d försvaradt och bestråladt? 

Här betyder e g i d ännu sköld och användningen av ordet 
är metaforisk. Tegnér går ett steg längre och använder ordet 
ensamt om det värn, som den vise har i sin sinnesstyrka och 
sin dygd. I utkastet till Den vise (1804) har en rad om Egiden 
omarbetats flera gånger: 

Och Egiden kring hans skullror klingar 1 

Eller: 

Kring hans bröst hvälfs fast Egidens skygd. 

Slutligen stannade skalden vid denna form: 

Brottets ton är i den svages barm, 

Och Egiden vill en mäktig arm. 

Följande året skriver Tegnér i Kulturen 195: 

Ej stal du (Kultur) Egiden ifrån dygden, 

du som ensam prisat hennes strid. 

I detta språkbruk har Tegnér en föregångare i Choraeus, 
som t. ex. i Sami. Skaldest. 2 , s. 47 (1802) skriver om den dyg- 
dige: 

Lastens svärd skall brytas mot egiden. 

Egidbilden försvinner, då Tegnér överger dygdepoesien 
och vänder sig till andra uppgifter. 

Utanför den erotiska och den vittra kretsen uppträda hos 
Tegnér icke många antika gudomligheter, och där det sker, går 
omskrivningen i den vanemässiga stilen och erbjuder ringa in¬ 
tresse. Vanliga bilder äro furiebilden, som användes om olika 
arter av själskval i överensstämmelse med bruket hos gusta- 
vianema och de franska skalderna, en Racine, en Boileau, en 
Yoltaire, och geniusbilden, om vilken samma anmärkning gäller 
beträffande bruket. 

Men så använder Tegnér också, liksom föregångarna, myto¬ 
logiska benämningar i fråga om en del kosmiska föreställningar, om 
alltets ursprung, om världsstyrelsen eller om livet efter döden. 
Dessa mytiska begrepp äro emellertid av delvis annan art än de 
hittills berörda. De äro på sätt och vis oumbärliga, i det att 


1 Denna nägot märkvärdiga sköld, som bäres kring skuldrorna och som 
klingar, torde härstamma frän Lidners Yttersta domen v. 399, eller II. 5: 738 f. 
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de nämligen fylla ut luckor i världsbilden, på samma gång de er¬ 
sätta språkets tomhet på dessa områden. Genom de klassiska 
studiernas inflytande hade en mängd antika föreställningar in¬ 
blandats i eller knutits till den rent kristna världsuppfattningen- 
Det är nog att påminna om hur Dante målar Inferno. 

Härtill kom en annan omständighet. Flera rent kristna 
övervärldsliga föreställningar voro av den art, att de icke alltid 
passade i profanpoesien, emedan de gåvo stilen en utpräglat reli¬ 
giös ton. Därför har man exempel på, att hedniskt mytologiska 
namn uppdyka i poesien, då det är fråga om t. ex. livet efter 
döden. Franzén slutar Menniskans anlete med raderna: 

Selma, än i himlens salar, 

Än i Elyséens dalar 
Får jag se på dig. 

Tegnérs kosmiska och övervärldsliga föreställningar be¬ 
stämdes till en del liksom hans föregångares av antikens. Han 
kallar både den ursprungliga materien, ur vilken världarna upp¬ 
stått, och det tillstånd, som skall inträda, då världarna störtat 
samman, för k a o s, t. ex. Religionen 87 (1801), D. vise 189 (1804). 

De gamle pytagoréernas föreställning om sfärernas harmo¬ 
niska musik har upptagits av Tegnér, t. ex. Religionen 99 (1801), 
Elegi 185 (1802). 

Tartaren är namn på dödsriket (eller helvetet) i en 
och annan ungdomsdikt liksom i den franska klassiska poesien 
och hos dess svenska lärjungar i allmänhet. Och underjordens 
floder Styx och Lethe återkomma ofta och spegla i sin mörka 
våg den tunga, dödsgrubblande stämning, som genomgår så 
många av Tegnérs äldsta dikter. En gång tillgripes Styx, det 
till jordens innandömen förlagda vattnet, för att åskådliggöra, 
hur djupt den värmländska tallen sträcker sina rötter: 

Med diadem af moln, med fot som trampar Styx 
Står jordens årsbarn, furn. (Hembygdss. 50; 1804). 

Tartarens sällare motstycke, E 1 y s i u m, får hos Tegnér låna 
sitt namn åt den kristna himlen, såsom i Agneta Palm 16 (1810), 
men dessutom får det beteckna en salig nejd i allmänhet, t. ex. 

en morgondröm, 

Som dig vaggat till Elyseums lunder (Ungdomen; 1803). 

Däremot får Olympen ett par gånger tjäna som namn 

Göleb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. b 
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på en Kant-Schillersk idévärld, föremålet för tänkarens och konst¬ 
närens drömmar: 

När Valhall och Olymp och evigheten står 

med sina formers prakt inför hans (konstnärns) tjusta öga 

(Konstnärn 20; efter 1805). 

I menskolifvet stiga 

de (idealen) ej ner från sin Olymp (T. Elof T. 86; 1810). 

Ordet har således fått symbolisk-filosofisk innebörd, vil¬ 
ket förutsätter personlig fördjupning och mognad. Skulle man 
härav våga sluta, att dikten Konstnärn måste vara från en 
senare tid än Elof Tegnér förlagt den till? 

Mera medelbart har antikens mytologi satt flera spår i 
Tegnérs språk såväl som i hans föregångares. Han tänker sig ofta 
andliga makter konkretiserade till gudaväsen. 

Så långt som dagsljus skiner, som stämma ljudar, 
så långt som tanke flyger, bo höge gudar. 

Dessa kung Beles ord återge en känsla, som på visst sätt 
fyllde Tegnér. Så betraktas i Religionen 146 (1801) religionen 
som en gudom, i Munthe 64 (1807) är sanningen en gudinna. 
Kärleken och sömnen kallas tvillinggudar, T. Elof T. 125 (1810), 
och i Svea 231 (1811) målas friden som en gud. Stundom tänkes 
en gud som givare av särskilda andliga gåvor. I Altarena 14 
(1803?) heter det: 

till tröst har en gud för nöjet 
På dina läppar ett altar byggt 
Åt Gracerna och det ljuva löjet. 1 

Skaldeingivelsen tillskrives flera gånger en gudoms inver¬ 
kan: Hembygdss. 14 (1804), Konstnärn 13 (e. 1805) och Svea 
170 (1811): 

En gudom fattar mig. Det bor en gud i sången. 

Det är väl önskan att bibehålla ett profant, filosofiskt ton¬ 
fall och undvika den omedelbart religiösa klangen som gjort, 
att skalden en och annan gång talar om gudar eller en gud, 
t. ex. 

I Gudar som oss pröfva! (Elegi 142; 1802). 


1 Jfr: »O Gudar, nöjets Gudar». (Kellgren. Mina löjen i). 
Näjden fylles opp. i hägn af nöjets Gud. 

Med upptag, skämt och skratt. (Oxenstierna. Skördarna 2:39). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 



ens hjerta.. anar 

hur en Gud sin verld har kär (T. Elof T. 170; 1810). 

Ett eko av en känd mytologisk föreställning förnimmes ur 
denna teckning av sommarnattens tysta framskridande: 

sin tysta vagn hon styr 
Emellan dag som skymmer och som gryr 

(Hembygdss. 48; 1804). 

Vid en överblick av den gudavärld, som fyller Tegnérs ung¬ 
domsdiktning, kan man ej undgå att märka, att myten spelar 
en långt mindre roll i dikterna efter 1805 än förut. Skaldens ut¬ 
vecklingsgång avspeglas i sina allmänna linjer i hans förhållande 
till myten. Från ett nära beroende av mönstren och deras stil¬ 
vanor arbetar han sig till större självständighet och iakttager 
en allt strängare begränsning i sitt bruk av mytologiska hjälp¬ 
medel. Till slut försmår han dessa helt eller danar om dem till 
redskap för sin allt mer personliga åskådning och konstnärliga 
strävan. 

I somliga dikter kan man genom de olika avfattningarna 
följa utvecklingen. I Elden ersattes det ursprungliga L u n a 
med månen, i runan över Sparrsköld utbyttes Lethens 
våg mot g 1 ö m.s k a n s våg och ett ställe om Themis våg 
fick vika för raderna om Ratans skamfläck. 

Under sina mannaår visar Tegnér sig så gott som alldeles 
frigjord från det klassisk-mytologiska stilarvet, och om han nå¬ 
gon gång i större utsträckning tillgriper dessa myter, såsom i 
skaldebrevet till Adlerbeth, så sker det i antikiserande syfte. 

Tegnérs samtid gjorde ingen skillnad mellan myter och 
mytiska sagor. Men det är tydligt, att sagorna i den poetiska 
stilen mindre kunna erbjuda omskrivningar än bilder och lik¬ 
nelser. Till sådana brukas de också såväl av franskklassiciteten 
som av Tegnér. Hos den senare uppträda i jämförelser Prome- 
teus, Ixion, Thesevs m. fl. sagofigurer utan att stilistiskt er¬ 
bjuda något särskilt intresse. Den vanligaste figuren är Her- 
kules, och flera gånger anspelas på hans kamp med den lernäiska 
vattenormen. Denna bild är vanlig redan hos de stora franska 
författarna, Corneille, Voltaire m. fl., då de vilja måla en sed¬ 
lig eller politisk kamp mot ständigt på nytt framträdande fien¬ 
der. Från dem kom ordet hy dr a in i svenska språket. Ordet 
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hittas enligt ordbokens samlingar tidigast hos fm Nordenflycht, 
Fmentimrets försvar (1761), om fördomar som den vise käm¬ 
par mot. Sedan brakas ordet av Gyllenborg, Tåget över Belt 
295 (1785), om s Ligans hydra», som Karl X krossade, och av 
flera hans samtida. Det är således i överensstämmelse med ett 
redan stadgat bildspråk, som Tegnér begagnar ordet om de in¬ 
bördes striderna i ett land eller om begärens strid mot dyg¬ 
den, t. ex. 


Hy dr ans hufvun, som han (Bonaparte) slog 
Hundrafaldt ren återfödas 

(Bonapartesdöd 125; 1798; jfr Leopold, Häfdemas röst 72). 

spörj.. hvarför hydran fins, som blöder 
i vår barm vid pligtens bud. (Munthe 105; 1807). 

Herkulessagans roll i Tegnérs bildspråk inskränker sig 
dock icke till att liksom flera andra mytiska sagor erbjuda till¬ 
fälliga likhetspunkter. Med åren blir skaldens ställning till sa¬ 
gan friare och på samma gång innerligare. Han blickar djupare 
ned i dess allmänmänskliga innebörd, eller inlägger han i den en 
sådan. 1 Den naivare uppfattningen av sagan som en händelse 
viker för en genom personlig erfarenhet insedd symbolik. Sagan 
omdiktas eller utvidgas subjektivt. 

Denna företeelse är vanlig i litteraturhistorien. Vid en gransk¬ 
ning av de stora grekiska tragödernas verk visar det sig, att myc¬ 
ket av det som eftervärlden tagit för allmänt grekisk gudatro 
eller mytisk saga har skapats av dessa skalder. 2 

På sådant sätt har Herkules redan i Resignationen 61 (1808) 
vuxit upp till en symbolisk gestalt. Hans lidande uppställes 
som en förebild för stoikern: 


står du sist en dag, lik Herkules på Oeta, 
med plågans klädning grodd vid skuldran, väl, var man, 
låt öcknen blott din klagan veta, 
och stig till gudarna som han! 

Denna art av symbolik skymtar fram redan tidigt, om ock 
icke alltid lika tydligt. I de anförda hydrabilderna förebådas 
den. Ixion får redan före 1803 tjäna som bild för den allmänna 
hopplösheten i människans strävanden, som är ett vanligt ämne 


1 Jfr Schiller i slutet av företalet till Die Braut v. Messina. 

2 Rudolf Lehmann. Deutsche Poitik, s. 189. 
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i Tegnérs reflexionsdikter. I ett versbrev utropar den tjugo¬ 
årige skalden: 

En Gudom, Juno lik, såg fordom Ixion. 

Han såg den vinka sig, han sig den famna tyckte: 

Ack blott en bild af moln han till sitt hjerta tryckte: 
En luftbild sällheten, och jag — är Ixions son. 

Man kan ifråga om ett par sagor avläsa hur skaldens blick 
med åren djupnat inför de scenerier, sagan upprullat. Sägnen 
om titanema omnämnes i Skaldebrev (senast 1802) på följande 
sätt: 

Du vet hur fordomdags en djerf Titanisk trop 
Uppstaplat Pelion på branterna af Ossa 
At til Olympen hinna opp; 

Men åskan lyftes at dem krossa, 

Och offer föllo de för sitt förmätna hopp. 

Brant som Olympen är nog Pinden: 

Men jag vill ackta mig at bli en ny Titan. 

I dälden vid dess fot jag stakat ut min ban. 

Här är det icke fråga om annat än en jämförelse: å ena 
sidan titanema och Olympen, å andra sidan skalden och Pinden. 
Men i Resignationen (1808) ges först en sammanfattning av tita- 
nernas kamp och öde, varpå nästa strof fortsätter: 

Förmätne dödlige, du ler åt forntidssagan, 
du glömmer allt, utom din sorg. 

Säg, löper ej hvar dag ditt blinda knot, din klagan 
till storms emot Olympens borg? 

Här sker en tillämpning av sagan på den enskilda människan, 
som således själv är ett stycke av en titan. 

Faéton-sagan har på samma sätt undergått en förädling. 
Då skalden 1804 i Pind. far. 47 f. anspelar på den, sker det i 
följande ord: 

Utaf den solvagn, som han (näml. den starke) kör, 

Den Svagare sig önska bör 
Ej tyglarna, men ljus och värma. 

Detta är en fyndig bild för den orädde sannings- och upp- 
lysningskämpens strävande med en lätt antydan om dess faror, 
men något allmänmänskligt ligger icke i bilden. I Resignationen 
däremot heter det v. 89: 

Låt mig ej, Faéton lik, med fräcka händer fatta 
i tyglarna på solens vagn, 
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men blott med stilla mod, med glad förhoppning skatta 
min skärf till mina likars gagn. 

Här är bilden uttryck för samma mänskliga förhävelse, som 
titanernas kamp i diktens början betecknade. 

Mera genomförda exempel på symbolisk tolkning av mytiska 
figurer lämnar Tegnér 1812 och 1814 i Skidbladner och Her- 
kules. Såsom Albert Nilsson visat (Sami. XXVI), har Schiller 
haft genomgripande betydelse för den utveckling i Tegnérs upp¬ 
fattning av Herkulesmyten, som här antytts. 

Ett mera självständigt förhållande till myten förutsättes 
också av den fria mvtdiktning, som vi ha exempel på i Tegnérs 
ungdomsdiktning. Det är påtagligt att vi på denna punkt ha 
att göra med ett omedelbart inflytande från Herder. Tegnér 
synes icke ha känt de Herders teoretiska skrifter, som handla 
om fabeln, parabeln oeh paramvtien, ty han skulle då utan tvi¬ 
vel i sina föreläsningar 1808 ha berört dessa ting. Men så myc¬ 
ket säkrare är, att han läst dikter av Herder som gett honom 
väckelser till att i mvtiskt-allegorisk form framlägga filosofiska 
eller moraliska reflexioner. Då han 1806 lät trycka Tålamodet 
och Hoppet, anmärkte han, att han fått idén därtill ur en kor¬ 
sång i Herders Gefesselter Prometeus. Likheten med denna är 
dock ytterst ringa och inskränker sig till att de båda barn till 
Uranos och Gäa, som Tegnér besjunger, där nämnas, Tålamodet 
som ett barn av jorden och Hoppet som ett himlens barn. Den 
mytiska uppfinningen är helt och hållet Tegnérs. Men däremot 
är hela maneret att dikta en mytisk saga till omklädnad för en 
abstrakt sanning Herders. Det har för övrigt också upptagits 
av Schiller och kan även, dock ej ensamt, på den vägen ha nått 
Tegnér. Denne har gjort fler studier i samma diktart: Kronos’ 
söner och Jorden och årstiderna, båda med mer eller mindre 
skämtsam anstrykning. Dessa dikter äro liksom Herders para- 
mytier framsprungna ur behovet att arbeta sig ur lärodiktens 
vanliga abstrakta stil, att skapa en mera levande och poetisk 
form åt tanken. Tegnér har i denna avsikt lyckats bäst i Tåla¬ 
modet och Hoppet. De andra båda dikterna och särskilt Kro¬ 
nos’ söner äro torftiga i uppfinning och utförande och andas 
en kylig allegorism samt sluta med en kria-artad adhortatio. Vida 
mer levande är Eskulap, som också är en pä fri hand gjord mv- 
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tisk saga; men här döljes diktens uppfostrande syfte under den 
travesterande ironi som ger dikten dess karaktär. 

I Elden föreligger också en mytisk nybildning. Här är 
fantasien kosmiskt-panteistisk och av en helt annan ingivelsens 
styrka än i de nämnda poemen. Denna dikt om en episod i 
världsskapelsen påminner i flera avseenden, som Brändes på¬ 
pekat, om Franzéns Människans anlete, och likheten är ännu mer 
påfallande i diktens ursprungliga form. 

Framdeles har Tegnér icke med någon flit odlat den para- 
mytiserande diktarten. Närmast besläktade med hans ungdoms 
paramytier äro till sin uppränning de båda dikterna Svanen och 
fjälltrasten (1812) och De tre bröderna (1817). 
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5. Personifikationen. 

Termen personifikation begränsas i denna bok till person¬ 
liggörandet av abstrakta begrepp. I sitt historiska ursprung är 
denna akt måhända ej att skilja från besjälningen av naturtingen 
och dyrkan av naturens krafter, men på ett högre intellektuellt 
utvecklingsplan gå dessa akter ovillkorligen i sär. Den myto¬ 
logiska forskningen har visat, att i många fall den abstraktion, 
ur vilken man trott att någon viss gud vuxit fram, varit senare 
än gudsföreställningen. Sådana gudanamn som Lachesis, Dike 
äro från början adjektiviskt-verbala till sin betydelse, och be¬ 
teckna »den som utdelar lotter», »den som visar». Först längre 
fram blev Dike den gudomliggjorda rättvisan, Lachesis en per¬ 
sonlig ödesmakt. 1 Det var egentligen först romarna, som gingo 
den motsatta vägen och gjorde begreppen till gudar. De voro 
ett mer reflekterande än naivt kännande folk. 

Mytologien har spelat en stor roll för personifikationen. My¬ 
ten befruktade skaldernas fantasi. De scener, de ville upprulla, 
fingo mer liv och åskådlighet, då gudar och dämoner satte fart 
i händelserna. Den en gång på de personliga krafterna riktade 
fantasien skapade sedan nya väsen, först helt i mytens naiva 
anda, sedan med mera reflexion och mindre åskådlighet. I den 
romerska poesien har personifikationen redan hunnit bli torr och 
schematisk. Så möter t. ex. hos Vergilius, Ovidius, Petronius och 
Juvenalis den klagan, att Dygderna överge jorden, medan 
Horatius i sekularsången prisar Augustus’ välde, under vilket 
Dygderna vänt tillbaka. Den sistnämnde skalden har ett 
synnerligen stort förråd av personligt tänkta abstraktioner: Justi- 
tia, Fides, Spes, Virtus, Gloria, Copia, Faustitas, Jocus, Timor, 
Poena, Mors, Xecessitas o. s. v. 

1 Se Roschers mytologiska lexikon III. 2: 
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Den franskklassiska stilen är i sitt bruk av personifikatio¬ 
ner närmare släkt med de romerska än med de grekiska skalder¬ 
nas uttryckssätt. Dess mera spekulerande än med en konkret 
verklighet arbetande poesi rör sig ständigt med i vårt liv ver¬ 
kande krafter, livsmakter, egenskaper, t. ex. Ondskan, Äran, 
ödet, Lyckan, Ångern, Skönheten. För att nu undgå den färg¬ 
löshet och kyla, som dylika abstrakta föreställningar medförde, 
framställdes dessa abstraktioner som levande, personligt ver¬ 
kande väsen, vilka tänktes än som gudar, än som mänskor, än 
som ett mellanting mellan båda. De bilda en halvmytisk värld, 
vilken ibland får helt ersätta mytoligen, såsom t. ex. fallet är i 
Voltaires Henriad. Men dessa personifikationer voro svåra att 
i poesi göra verkligt levande. I den bildande konsten hade man 
bättre utvägar att blåsa in en själ i dem. Man kunde i anlets¬ 
drag och kroppens hållning antyda en bestämd karaktär, och 
genom att ge dem lämpliga attribut kunde man än mer förläna 
dem särprägel. I poesien var det blott undantagsvis man kunde 
ge dem en motsvarande utmålning i ord, som dock alltid gjorde 
bilden mindre omedelbar än en skulptur eller en målning. Men 
dessa abstraktioner voro mera sällan så viktiga figurer, att något 
synnerligt intresse kunde ägnas dem. Man fick därför merendels 
nöja sig med att blott genom ett adjektiv eller genom verbet 
ge intryck av liv. I vanan att personifiera skilde sig den ifråga¬ 
varande tiden avgjort från oss. Fantasien var då mer än nu in¬ 
riktad på att uppfatta i personifikationens form. I många fall, 
då det språkliga uttrycket icke ger oss någon anledning att in¬ 
blanda en personifikation i föreställningen, har en sådan för då¬ 
tiden fallit sig helt naturlig. Man ser detta bl. a. av de mång¬ 
faldiga tillfällen, då ingenting annat än en stor bokstav bringar 
oss på den tanken, att begreppet av den ifrågavarande författa¬ 
ren kan ha fattats personligt. I Lyckan skriver Leopold om »de 
höga»: 

För dem har Ljuset tömt sin dager, 
och Hvilan sträckt sitt lägerstad; 

Dem räcker Ärans hand sin lager 
Och Kärlek sina myrten-blad, 

Dem hämtar Öfverflödet rätter 
Ur skog och luft, från haf och jord. 

Här föreligga utan tvivel svaga personifikationer, men det 
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faller sig icke naturligt för oss att redan i första raden tänka 
oss Ljuset personligt. Längre fram i samma dikt heter det: 

Ja. Men när vällusten försvagar 
Med deras krafter deras mod; 

När ledsnan fräter deras dagar, 

Och smittan glödgar deras blod; 

När uslas gråt i svafvelskurar, 

Slår ner med folkens hämde-skri 
Och Hatet på sitt offer lurar: 

Hvem bor då inom dessa murar? 

Min vän, — olycklige som vi! 

Om man här skall döma efter bruket av stor begynnelsebok¬ 
stav, så skulle i denna strof endast Hatet vara tänkt som personi¬ 
fikation. Men det torde vara omöjligt att dra upp en bestämd 
gräns för vad som uppfattades som personligt och vad icke, ty 
denna gräns var säkerligen flytande, och det är lätt att göra sig 
skyldig till det felet att pressa in i uttrycken ett annat eller be¬ 
stämdare innehåll än de ursprungligen burit på. Bruket av stor 
begynnelsebokstav är dessutom långt ifrån någon säker vägle¬ 
dare, ty stavningssederna voro för hundra år sen ej så fasta, 
och även där bruket är följdriktigt, vilar det på en vid renskriv¬ 
ning eller tryckning tillämpad grundsats, som icke med visshet 
återspeglar den uppfattning, ur vilken diktens uttryck sprungit 
fram. Det skulle emellertid föra för långt på sidovägar, om dessa 
förhållanden här skulle grundligare undersökas. 

Det får vara nog att ge en överblick över Tegnérs personi- 
fikationsvanor t. o. m. 1811. 

I de tidigaste dikterna överväga sådana personifikationer 
som Segern, Äran, Dygden, Saknaden, Begären, Ålderdomen, 
Ödet, Hoppet m. fl., som höra till den franskklassiska schablo¬ 
nen. 1804 och 1805 blandar sig en ny art begrepp i vimlet, näm¬ 
ligen tidsbegrepp: 

Försvundna år 

Som hamnar stego opp att dansa kring hans lyra 

(Hembygdss. 15; 1804). 

Morgondagen är ju ofödd än: 

Gårdags rosenröda kind är fallnad. 

Tag den dag. du lefver med. till vän 

Och tryck ömt hans hand förrn hon är kallnad. 

(Kronos* s. 45; 1805). 
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Så som Tiden, Dagen och Aret under de närmaste åren teck¬ 
nas, få de ett alltmer Tegnérskt tycke: 

Broder, Tiden flyger hän, och vingen 

mördar i hvart slag (Tiliander 5; 1806). 

Den dag, som du lefver, din Genius är 

kyss friskt hans mund; 

men ser han uppå dig förtörnad och tvär, 

bryt ert förbund. (T. en yngl. 5; 1810). 

Under periodens senare del förhärska bland de personifie¬ 
rade halvgudomligheterna Kriget, Friden och Svea: skaldens före¬ 
ställningsvärld är fylld av tidens händelser. 

Personifikationen är också mycket vanligare i de första ung¬ 
domsdikterna än senare. Så länge den franskklassiska andan 
råder, är det dock ofta svårt att avgöra huruvida en avsiktlig 
personifikation föreligger. När Tegnér i Den Vise 65 (1804) 
skriver: 

Se, Begären lifvets spel regera: 

Välj, var deras Herre eller gäck. 

så behöver föreställningen icke vara annat än metaforisk, liksom 

den är i Svea 122 (1811): 

Hvar slaf af sitt begär har en Tyran till Herre. 

På många olika sätt ger skalden en mer eller mindre utpräg¬ 
lad personlig karaktär åt sina personifikationer. Den svagaste 
antydan lämnas genom att använda de personliga pronomina 
han och hon i st. f. den, t. ex. 

Hur Plågan all Naturen väcker 
Mot dig, olycklige, till krig! 

Med smittans gift din barm hon räcker, 

Med hungren tär hon långsamt dig; 

Ur Etnas gap hon döden ryter, 

Hon skakar jordens sköt, som bar 

De slott, hon i ruiner byter. (Religionen 28, 1801). 

Men Döden, hvad är han? (Yngl. sotsäng 124; 1805). 

Ett vida starkare intryck av levande väsen ger personifika¬ 
tionen då den direkt apostroferas, t. ex. 

Helga Ära, svåra dygders moder, 

lik hvar ädel, älskade han dig. (Rosenblad 33; 1806). 
Du sofver i skyar 
bak österns port, 

du Dag, som vår ära förnyar. (Svea 290; 1811). 
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Detsamma är fallet, då det personifierade väsendet fram- 
ställes handlande, t. ex. 

Dansa banan framåt. — Vid dess slut 

Rågar Vämjelsen den kalk hon räcker. (Ungdomen; 1803). 

eller då det utrustas med kroppsliga bestämningar: 

ödets isbarm 
värmes ej opp af vår sköna brand. 

(T. en afl. älskarinna 47; 1804). 

Sanning med den öppna pannan, 

Vishet med det hvita hår. (T. Elof T. 137; 1810). 

Men Sanningen lefver. Bland bilor och svärd 
lugn står hon med strålande pannan (Det ev. 7; 1810). 

Det trötta Ryktet (Svea 100; 1811) för tankarna till 

ett ställe i Leopolds sång över slaget vid Högland (v. 31): 

Vasa dygd.. har mod att.. 

trötta Ryktets flygt ännu en följd av tider, 
eller Lidners Medea I. 2, v. 12, eller Vergilius Eneid 4: 173 f.' 

Det är sällan dessa väsen utsmvckas med attribut som i 
den bildande konsten: 


Förgäfves åt snillen, som höjdes bland oss 
Att hädas och bortglömmas, sanningen räckte 
Den ena sin vigtskål, den andra sitt bloss 
Att väga Naturen och lysa sitt slägte. 

(Rousseau 10; senast 1805). 

Men Sveket med sin dolk, men Våldet med sin klubba 
de vaka omkring dig. (Svea 126; 1811). 

Mera säreget Tegnérskt verkar det, då skalden samtidigt 
med att han ser något i personifikationens form fattar det bild¬ 
ligt eller belyser det med en liknelse. Hans metaforiska fantasi 
och hans kvickhet i avfattningen kunna här göra sig på en gång 
gällande. Därför bli flera av dessa personifikationer starkt upp¬ 
livande och förebåda den kommande glansen i Tegnérs stil. 

Mullen är din säng. din Brudgum Döden. 

(Borgarfl. 79; 1804). 


I de giftas bo 

är Bekymret äldste sonen. (T. Elof T. 42; 1810). 

den vilde skenarn, Tanken, 
blir en sedesam Vallack. (Därs. 63). 

I andra fall når han livlighet och stegring i uttrycket genom 
att sedan begreppet är anfört i sin nakenhet kasta över det en 
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prägel av liv genom en apposition eller omskrivning, som höjer 
det till ett väsen: 

Hopp, falska löftesmän för mina gömda öden. 

(Yngl. sot. 36; 1805). 

Seder, barn, för hvilka våldet viker, 

I sin linda följa hem med dem (korsfarama) 

(Kulturen 117; 1805). 

Tanken är dock fri. Du binder 
ej den väldige med hot. 

(Fördragsamh. 49; 1806; jfr ovan). 

Tvenne menskoåldrar gick du nära, 
hand i hand med tiden, nöjd och god; 
ty du lyssnade till gubbens lära, 
och hans djupa ande du förstod. 

Ingen hörde dig den gamle klandra. 

(Hesslén 59; 1811). 

Trots allt bli dock de flesta personifikationer, även an¬ 
tydda på dessa olika sätt, form- och märglösa, utan verklig åskåd¬ 
lighet. »En allegori [här = personifikation] är ej annat än ett ab¬ 
strakt begrepp försinligadt, som aldrig kan ha någon poetisk 
effekt. Den är även så litet en poetisk person, som en uppstop¬ 
pad rustning är en hjelte», säger Tegnér i föreläsningarna 1812 
på tal om Voltaires personifikationer. Känslan härav var nog 
stark hos den unge Tegnér liksom hos många av hans samtida. 
Därför ser man honom flera gånger försöka att ge sina personi¬ 
fikationer en bestämd utmålning, för att skänka fantasien säkra 
hållpunkter. Möjligheter till en sådan konkret utsmyckning 
föreligga i synnerhet då det personifierade begreppet tillhör na¬ 
turens värld, t. ex. Sommarnatten, eller har samband med män¬ 
niskornas yttre liv, t. ex. Kriget. 

Första gången man märker en avsiktlig strävan att på 
detta sätt poetiskt utföra teckningen är i Hembygdssången (1804). 
Där målas Värmlands Sommar och Vinter och även dess Som¬ 
marnatt. Bäst är väl Vintern: 

Skön är din Vinter sjelf. Jag såg, jag såg ju Hjelten: 
En drifva i sitt skägg, en tallkrans kring sitt hår, 

Han far och silfverkom kring dina lundar sår 
Och med förfrusen hand strör liljor öfver fälten; 

På böljan, nyss i krig mot klippans brant, 

Han lägger tungt sin sköld af Diamant. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



94 


JOSVA MJÖBERG 


Man kan i dessa utförda målningar märka inflytande från 
Oxenstiernas beskrivande poesi. Men det är värt att iaktta, hur 
måttfull Tegnér från början är i bruket av dem. Han hopar icke 
i strof efter strof nya personifikationer, som Oxenstierna t. ex. 
i Natten. Och med åren vinner han större säkerhet i att med få 
streck ge en helbild. Han knappar in på bestämningarna och 
söker i stället göra de drag som antydas så mycket mer träffande. 
Hans behov av reda och kraft blir allt medvetnare. 1807 skriver 
han i Nyårsklagan (v. 13): 

med blodigt bröst, med skjutna vingar 
sjunker tidens ande ner igen. 

1808 läsa vi i Krigssången (v. 21): 

med blodigt öga 

tittar kriget ner på fjällens son. 

I det sista exemplet har han i de få orden nästan blåst in 
något av naturmänniskans skräck för de anade hemliga makter, 
som driva sitt spel kring henne. Bilden är helt realistisk, och 
vardagsordet tittar flyttar ner föreställningen på ett verklig- 
hetsplan, till vilket annars personifikationerna ha svårt att tränga. 
Då sistnämnda dikt skrevs, var skalden också på ett helt annat 
sätt fylld av verklighetens liv än någonsin förr. 

Det är framförallt genom verbet, som denna prägel av 
verklighet bibringas personifikationen. Det väsen fantasien skå¬ 
dar måste göra något, om man skall finna liv hos det. Därför har 
också teckningen av Friden i Svea (v. 231) en smittande livlighet: 

En Gud ser jag komma Han lyfter de fria 
med kransade hår. i faderlig famn. 

Der växer en blomma gör svärdet till lia, 

i hvarje hans spår. och Frid är hans namn. 

För ett par av Tegnérs bästa personifikationer ha säkert 
ett par ställen i den antika litteraturen stått som förebilder. I 
Krigssången (v. 95) heter det om de slagna fienderna: 

Förskräckelsen trampar 
de flyendes häl. 

Här måste man tänka på den homeriske Fobos, Ares’ son, 
som t. ex. II. 13: 299 säges följa sin fader i spåren och jaga bort 
den uthållige krigaren. Samma väsen har statt för skaldens fan¬ 
tasi, då han i Svea (v. 221) säger: 
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Bäfvan, förstörarn, förödelsebringam, 
jagar de slagne på flåsande springarn. 

Ursprungligen lydde den sista raden: 

hänger bakom dem på flåsande springarn 
och därvid har väl det horatianska 

post equitem sedet atra Cura 

medvetet eller omedvetet föresvävat Tegnér. Äfven för Schil- 
ler har Förskräckelsen varit en i striden viktig figur: 

Schrecken reisst die feigen Glieder (Die Schlacht 65). 

Bäst får man kanske en föreställning om vilket herravälde 
Tegnér under sin ungdom tillkämpat sig över personifikationen 
som stilistiskt medel, om man jämför hans bild av Svea (1811) 
med Nordforss’ personifikation av samma väsen i sången över 
Karl August 1810. Tegnér blir färdig med teckningen i några 
få ord: 

Och Svea sitter å sin tron på fjällen, 
med stjernekronan omkring gullgult hår. 

Hon blickar stilla ner i sommarqvällen. 

Dess rykte nyfödt genom verlden går. 

Nordforss använder 27 versrader och anlitar alla de utvä¬ 
gar som en skulptör skulle tillgripit — och några till. Men han 
lyckas ändå ej få riktiga kantlinjer kring figuren. 

Hvem är den Gudadotter, den Hjeltinna 
Jag skådar der i majestätiskt skick, 

Med allvar, eld och höghet i sin blick, 

Och kring hvars hjessa bleka norrsken brinna? 

Hon sitter på en thron af tallbekrönta fjäll; 

Dess tempel står på deras fasta häll; 

Emellan molnen dömen ses försvinna; 

Dess borg är en af runor helgad skog; 

Hon för, som Thor, en slägga och en plog; 

Af bergens gran är hennes krona vriden; 

Vid hennes fot, mot klippan lutande, 

De taflor stå, hvari af Brage ristade, 

Dess häfder läsas, åldrige som tiden o. s. v. 

Personifikationen blir även i Tegnérs senare år en jämförelse¬ 
vis omtyckt utväg att liva framställningen. Han når med åren 
allt större skicklighet i att gripa målande drag eller framställa 
personifikationen handlande. Man erinre sig t. ex. hur han vid 
olika tillfällen talar om Tiden. 
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När Tegnér 1805 skall tillropa den nyfödda prinsessan Anna 
Maria Charlotta nationens önskan: »Bliv lycklig och god!» så 
får denna önskan följande form: 

lägg dygdens ära till din lyckas lotter. 

I st. f. två adjektiv får han fatt i fyra substantiv. Fallet 
är vanligt och beror på en egendomlighet i skaldens stil, som 
skulle kunna kallas substantivets övervälde. Denna egendom¬ 
lighet har franskklassiska anor även den. 

Substantivet innesluter i sig en färdig, avrundad tanke. 
Det är språkets överklass, som har ledningen överallt och upp¬ 
träder med stora anspråk, ja, i somliga språks skrift kostar på sig 
det överdådet att alltid gå klädd i stor begynnelsebokstav. Ge¬ 
nom verbet åter blir omdömet eller förloppet till inför våra ögon. 
Vi följa vid dess hand tankens väg. Det har således en mera 
tjänande ställning. Och adjektivet är i vanliga fall substanti¬ 
vets uppvaktande följeslagare men icke huvudperson. Blott 
ibland får det rycka in som ersättare och ensamt fullgöra sub¬ 
stantivets uppgift. 

Det aristokratiska draget i den franskklassiska stilen visar 
sig bl. a. däri, att substantivet där förhärskar och stundom rent 
av eftersträvar enväldet. I dess tänkande och genomtänkta 
framställningssätt betyda begreppen vida mer än egenskaper, 
färger, handlingar, skeende. Därför händer det så ofta i denna 
poesi, att adjektiv, verb och pronomen i skaldens föreställning 
omsmältas till substantiv, innan de flyta ur pennan. Han fjär¬ 
mar sig därmed från den reala kategorien', och ett steg tages mot 
onatur och förkonstling. 

1 St* om denna stilistiska företeelse Hans Larsson, Kunskap slint, s. 175 
eller / f svk'*l'»gi*. s. öi. 
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Denna rubbning av det naturliga uttrycket kan vara av 
flera slag. Vanligast är att ett adjektiv får vika för substantivet. 

Här möter oss först en företeelse, som är nära besläktad 
med personifikationen och stundom icke kan skarpt skiljas från 
denna, men som till sin allmänna natur är såpass säregen, att 
den icke bör förblandas med personifikation i vanlig mening. 
I franskklassisk stil ersättes ofta benämningen på en person, som 
är utrustad med en viss egenskap, med denna egenskap själv, 
man skriver Förtjänsten i st. f. den förtjänte, Tanklös¬ 
heten i st. f. den tanklöse. Att vändningen blir så vanlig i 
tidens reflexionspoesi är en yttring av samma benägenhet att 
röra sig med allmänna typer, som redan ovan påpekats. 

Stundom är väl vid denna vändning föreställningsförlop- 
pet detta, att den ifrågavarande egenskapen tänkts förkropps¬ 
ligad hos sin bärare. I sådant fall kan man givetvis tala om 
personifikation. Då en av gustavianema yttrade: »Med Lehn- 
berg föddes Svenska Vältaligheten fullvuxen», så förelåg väl den 
nämnda uppfattningsformen. 

Men lika ofta kan man tänka sig ett annat ursprung för 
företeelsen. Då man skapat sådana tilltalsord som »ers kung¬ 
lig höghet», »ers helighet», så har den egenskap man 
nämner så överstrålat alla andra drag, att man ej sett något 
annat än den. Samma är förhållandet, då vi tala om »en strå¬ 
lande skönhet», »en ungdom på sjutton år». 

Det är nu knappast troligt, att de franskklassiska förfat¬ 
tarna i sin språkkänsla skilde så hårfint på dessa förlopp. Då de 
ju hade en stor benägenhet att personifiera, ha de kanske oftare 
än vi äro benägna att tro i den ifrågavarande vändningen sett 
en personifikation. 

Svårigheten att i varje fall påvisa föreställningsförloppet 
tyder emellertid på att uttryckssättet ofta är manerartat och 
mindre äkta. Det bidrager också att göra stilen konstlad och 
onödigt abstrakt. Det är dock ytterst vanligt i tidens retorik, 
och hos Tegnér är det genomgående för hela perioden, ehuru det 
under årens lopp blir mindre vanligt. Även under Tegnérs man¬ 
domsår dyker denna företeelse icke så sällan upp, fastän med 
större urskillning. 


Göteb. Hög sk. Arsskr. XVIII:z. 
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Karaktären av personifikation är tydlig på detta ställe: 

in i fria himlen se: 

der.. Försonligheten sitter 

på den högstes högra hand. (Fördragsamh. 103; 1806). 

Annars har i ungdomsdikterna denna företeelse den vanliga 
franskklassiska prägeln. T. ex.: 

O, med några tårar f 1 ä r d e n gråter 
Från sin väckta känsla snart sig fri. 

(Borgarfl. 89; 1804). 

Svaghet gråter vid hans graf sitt stöd, 

A f u n d e n hans lefnad, Dygd hans död 

(D. vise; 1804). 

I Den Vise talas vidare om brottets bröst, förtryc¬ 
kets tjäll, f 1 ä r d e n s slappa syn. 

Vid förtryckets tjäll har man ej längre att göra med 
en egenskap. Vändningen utsträckes nämligen hos Tegnér lik¬ 
som hos hans förebilder även utöver egenskapernas krets utan att 
ändra sin stilistiska natur. Vanliga vändningar hos gustavianerna 
äro Nöden i betydelsen den nödställde, Behovet i betydel¬ 
sen den behövande. Från Tegnér må vidare anföras: 

Lyckan undrar på hans blygsamhet, 

Motgång undrar på hans jemna sinne. 

(Gjörloff 15; 1805). 

Då man mönstrar företeelsen hos Tegnér, kan man icke 
undgå att märka, att den envisare hänger fast i de mera skolmäs¬ 
siga dikterna. I den poesi, som skalden skrev för dess egen skull 
och icke å ämbetets vägnar, blir den allt sällsyntare. I Krigssån¬ 
gen (1808) t. ex. förekommer endast ett uttryck, som i någon 
mån påminner om den här behandlade vändningen men väl sna¬ 
rast är vanlig personifikation (v. 19): 

Våldets slagtningar oss brydde föga. 

Jämför man runan över Hesslén (1811) med den samma 
år skrivna Svea, så blir skillnaden slående. I den förra dikten med 
dess 72 verser fäster man sig vid följande ställen: 

3 Ljuset vill ej se, hur dygden gråter 

25 Inga moln uppå prelatens panna 

skrämde ringheten ifrån hans dörr. 

31 Styrkans högmod undrade — men lydde 
gubben lutad mot sin graf. 
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35 Gästfrihet och glädje togo 
på din tröskel vän och främling mot. 

67 Oron, hatet och intrigen ile 
bäfvande din graf förbi: 

Blott den stilla sorgen smyge 
dit i natten, och det rädda hopp. 

I hela Svea med dess 311 verser har man däremot svårt att 
hitta ett enda ställe, som ovedersägligt hör hit. Det skulle då 
vara: 


38 (Naturen) leder nöj e t s dans 
101 nitet, som gaf gods, gaf lif för statens heder, 

126 men Våld och Barbari och rotadt Hat och 

A f u n d, 


de vaka omkring dig, 

och vidare v. 248: Tvedrägt faller i sin egen dolk. 

samt 255—256: F 1 i t, v ä 1 s t å n d ser ur hvarje hyddas 
fenster, 

och i Palatsen bor det blott Förtjenster. 

Nära den nu behandlade vändningen står en annan, som 
också ersätter ett adjektiv med ett substantiv. Egenskapen hos 
en sak eller en person kan i föreställningen bli mittpunkten i st. f. 
saken eller personen själv, och denna senare sjunker då ned till 
genitivattributets roll. Den vrånga hopen, som dömer blint, gör 
detta just på grund av sin vrånghet. Det blir således hopens 
vrånghet, som fäller domen. Så uppstår en sådan vers som denna: 


Visa mig ... ett namn, 

Som ej af hopens vrånghet dömdes. 

(Bröllopsskrift till Mams. Kjellin; senast 1805). 

Denna poetiserande vändning är lika gammal som poesien. 
Bekant är den homeriska användningen av ordet pévo<;, t. ex. i 

följande vers: 

• • 

atitctp énei to y' Äxouo lepöv pévoq 'AXxivöoio (Od. 7 : i 67 ), 
som för öfrigt efterbildats av Schiller i Der Graf von Habsburg: 


Zu Aachen in seiner Kaiserpracht.. 

Sass König Rudolphs heilige M a c h t. 

Denna vändning kan naturligtvis vara logiskt föranledd 

och naturlig. Då Runeberg i Ett litet öde 1: 24 (1846?) skriver: 


drömmens ängel.. 

tvår din själ i sjöars renhet, 

så är det tydligt, att han här åsyftat och även får fram något an- 
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nat än om han skrivit »rena sjöar*. Och då den unge Tegnér 
formade dessa verser: 

Men då passionen våldsamt ryter . . . 

Hvad är den dygd, hvarmed du skryter? 

Ett strå, som stormens vrede bryter. 

(Religionen 179; 1801). 

så har han valt ett verkningsfullt uttryck: det häftiga i passionen 
skulle just betonas, och det tränger sig med mera kraft på före¬ 
ställningen, då vrede göres till huvudord, än om stormen 
gjorts till subjekt. 

Dylika stilistiskt välfunna ställen hindra dock icke, att 
denna vändning i allmänhet förefaller konstlad eller sökt och 
gör intryck av en viss spetsfundighet. Så är t. ex. förhållandet 
med följande ställe: 

Låt Andars högre s ä 11 h e t bo 

I kretsar, från hvar dimma rena. (Förvill. 31; 1804). 

Och det står icke bättre till med dessa rader: 

Se! ett Zama ger åt segrarns mod 

Knappt en öcken der för flyktens n e s a. (D. vise 17; 1804) 

I dessa fall har man helt enkelt att förklara företeelsen som 
ett knep att komma undan metriska svårigheter. Naturligt nog 
försmår skalden sådana utvägar i samma mån hans teknik blir 
säkrare. Dock är detta grepp rätt vanligt omkring året 1804, 
men skaldens gryende smidighet och hans smak göra, att han 
helst undviker rent abstrakta substantiv i denna vändning och 
föredrager sådana av mer eller mindre konkret innebörd. I Hem¬ 
bygdssången kunna vi lägga märke till: 

29 böljan, nyss i krig mot klippans brant 

32 på skidors längd, som flög på drivans bryn, 

53 e J speglad mer i Insjöns lugn 

63 (järn), din massa se- 

till plogbillns eggar hvässt, till skärans cirkel 

vriden. 

67 Låt mången veklig bygd de seders p r å 1 förljufva, 
som blifvit dygdens graf. 

Och ännu i Svea möta vi vändningen: 

77 Inga nöjens gift och ingen ångers smärta 
stal helsan från hans kind 

Det är icke svårt att se, att greppet 1811 är säkrare och 
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kraftigare än 1804. Det djärvaste provet på denna vändning före 
1812 är dock följande: 

Lejonet står opp 

och lyfter blodig ram och skakar manens vrede. 

(Karl Aug. 44; 1810). 

Detta ställes kraft vilar även på att manen här besjälas 
samtidigt med att vreden tränger sig så på skaldens fantasi, 
att det blir den och icke manen som skakas. 

I Sv. lit.-tidnings anmälan av Svea (juni 1819, skriven av 
Hammarsköld?) anföras dessa rader: 

Än sår du egna fält och kan dem fylla än 

med malmstöpt åskas hot, med klingor och med män. 

och anmälaren tillägger: »Huru fyller man ett fält med hot och 
i synnerhet med hot af en malmstöpt åska?» Det är ju ganska 
egendomligt, att dessa kraftigt målande ord, som visa att Teg¬ 
nér nu är fullt mästare över det ifrågavarande uttryckssättet, skulle 
vålla anmärkning, och att anmälaren, som säkert läst tusentals 
exempel på denna vändning, vilka varit mindre välfunna än de 
klandrade orden, icke känt igen den och icke haft stilkänsla nog 
att erkänna dess konstnärlighet. 

Ett par särskilda arter av denna vändning äro i de tidi¬ 
gare dikterna så vanliga, att de måste omnämnas. 

Den unge Tegnér har en ungdomlig förkärlek för massverkan, 
som sticker fram däri, att sådana ord som skara, mängd, 
tal m. fl. ofta bli huvudord i den ifrågavarande konstruktio¬ 
nen, t. ex. 

Dårars och Tyranners här, 

Nu er fröjd kring jorden skallen! (Bonapartes död 1; 1798). 

Dessa bragders tal, som gny omkring mitt öra 

(Därs. 51). 

Ack ja, han tänder solars skara! (Religionen 91; 1801) 

Sanning ofta än synts flyckta af och ann, 

Undan systemers mängd som ramlat på hvarann. 

(Filosofiskt fragment; senast 1802). 

I starkt och såradt bröst göm egna plågors t a 1 

(Yngl. sots. 54; 1805). 

Fritt de svaga folken mätte 

med sitt blod hans bödlars tropp 

(Krigssång 48; 1808). 
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En annan grupp bilda vändningar av typen min barn¬ 
do m i st. f. j a g som barn. I detta fall kommer substantivet 
att uttränga, icke ett adjektiv utan ett pronomen. 

O Far, hvars trogna hand ej för m i n ungdom mer 

(Fadersnamnet i; 1802). 

En faders stoft, en moders tårar 

var den arfslott som min barndom fick 

(På myndighetsdagen; 1803). 

Den dygd vår ungdom tjust (Yngl. sots. 96; 1805). 

Denna grupp för över till en annan sorts förkärlek för sub¬ 
stantiv, som framträder särskilt då det är ett pronomen, som an¬ 
nars skulle bli huvudord. Den franskklassiska stilen har en be¬ 
nägenhet att i st. f. personen själv ange det redskap, den kropps¬ 
del som vid handlingen framträder som verktyg eller är objekt. 
E. Barat skyller denna egendomlighet i stilen på oviljan mot 
det enkla, omedelbart naturliga uttrycket. 1 Men därmed är icke 
dess uppkomst förklarad. Snarare är den en yttring av lusten 
att skarpt och klart »måla*, fastän den sedan går över till rent 
manér och gör stilen omständlig, stundom t. o. m. pedantisk. 

Detta franskklassiska drag möter ofta i Tegnérs tidigaste 
dikter. Ur Hembygdssången (1804) må anföras: 

2 ditt minne växer än, o Hembygd, i mitt bröst. 

3 M i 11 öra längtar än till dina Echos röst 

8 Hvar tanke i d i 11 sköt blir, som din himmel, klar. 

43 Mer mild din Sommarnatt går att v å r syn förnöja 

44 Af bygdens lek ett skall förföljer hennes spår. 

55 Dig, som min hembygd ger så rikt åt mödans händer 

74 Bland stadens dockor än hans hjerta mindes Er. 

79 Din son, o Hembygd, vinne 

Dock i din hulda famn en hydda någon gång. 

Särskilt vanliga äro öga, blick, syn och sköt, famn. 
De båda sistnämnda motsvara franskans s e i n, ett hos de stora 
franska skalderna på 1600- och 1700-talet ytterst vanligt och 
till sin användning uttänjt ord. 

Hans sorgsna hamn 

Skall för din syn likväl för evigt ej försvinna. 

(Bonapartes död 103; 1798). 


1 Le stylc poftique et la revolution romantique. Paris 1904, s. 8. 
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Ditt öga stigen brant ej finner (Religionen 61; 1801). 

Vid hoppets dag vår blick den (sällheten) letar 

(Därs. 102). 

Kom åter i vårt sköt tillbaka 

(T. Chr. Myhrman 18; 1798). 

Bär till en Moders famn min sista helsning åter 

(Yngl. sots. 178; 1805). 

De båda sista exemplen visa, att sköt och famn här 
liksom ofta hos de gustavianska skalderna sjunkit ned till tomma 
fyllnadsord. Deras betydelse har så avnötts och förallmänligats, 
att de knappast betyda något. Då Tegnér under periodens senare 
del tillgriper dessa ord, söker han ge dem åter deras innehålls- 
värde. Då han skriver: 

högarnas famnar 

upplåtas med dån, (Svea 185; 1811). 

så får vändningen friskhet genom den metaforiska betydelsen 
hos famnar, och då han skriver: 

låt mig få . . . 

värma mitt bröst i ditt sköte, (Därs. 295). 
så är situationen sedd och vändningen får därigenom full åskådlighet. 

Till sist bör också nämnas, att då och då ett verb uttränges 
av ett substantiv. Denna företeelse är dock ej så allmän som de 
förut i detta kapitel behandlade. I många fall är det svårt att 
däri skönja någon bestämd stilistisk avsikt. I följande rader: 

hjertats lugn är hans förlust, 

Och ångern, ångern är hans vinning. 

(Pind. far. 59; 1804). 

förefaller konstruktionen i den förra raden sökt, medan i den 
senare antitesen möjligen blir kraftigare, tack vare denna kon¬ 
struktion, än om det naturliga verbet stått i st. f. vinning. 

Andra exempel på denna vändning äro: 

de seders prål. . ., 

Som blifvit dygdens graf och Sannings 

plågoris 
(Hembygdss. '68; 1804). 

Ära du önskar och makt, vinst är mitt bättre 

begär. 

(Engl. o. Frankr. 34; 1806). 

den ringes täppa, liksom furstens länder, 

är samma härjnings mål. (T. drottn 1 . 4; 1807). 
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Strid ä r för Norden, 

strid ä r för frihet, för barn och för maka. 

(Svea 202; 1811). 

Substantivets övervälde försvinner icke ur Tegnérs diktning 
med denna period. 1 Hans klara, begreppsodlade språk har alltid 
stort behov av substantivet. Men han befriar sig fort nog från 
den överlastning som förekommer i somliga av ungdomsdikterna. 
Några siffror må belysa utvecklingsgången. 

Som exempel på en ytterlig överlastning trycker jag av 

denna strof ur Den vise (v. 121—130): 

Sanning, Eko från en Gud, som talar 
Lugn i dygdens, storm i brottets bröst! 

Dina tordön i tyrannens salar, 

I förtryckets tjäll bär han din tröst. 

Tingens ordning för din gudastämpel, 

Solar flamma i din facklas glans; 

Din förgömda gång är sferers dans, 

Fästet och den vises bröst ditt tempel. 

Vid ditt ljus han synar grafvens land 
Och slår spiran utur ödets hand. 

Strofen innehåller 63 ord, och av dessa äro 32 substantiv, 
d. v. s. mer än hälften. Strofen är ett språkligt lindansamum- 
mer, där de 32 substantivens tyngd balanseras på en uttänjd lina 
av 7 verb. Naturligtvis är det icke görligt att hålla uppe de 50 
procenten något längre stycke igenom. Hembygdssången i sin 
helhet uppvisar 34,2 % substantiv, Den vise 33 %, Pindens fa¬ 
ror 28 %. Måhända äro dessa siffror något högre än de under 
franskklassiciteten normala. Leopolds Det blinda nitet har 31,1 %, 
men Predikaren blott 26, Gyllenborgs Ode öfver själens styrka har 
27,2 och Silverstolpes Skaldebref om sällheten 28,4. 

Man är i förväg benägen att misstänka att Tegnérs mest 
självständiga dikter under ungdomsåren, såsom Krigssången och 
senare delen av Svea, skola uppvisa lägre siffror än de nämnda. 
Men så är icke fallet. Lantvärnssångens substantiv utgöra 29,6 %, 
Svea-dityrambens 33,1, medan alexandrinpartiet i Svea har 30. 
Här bero emellertid de höga siffrorna mindre på de i detta kapitel 
påpekade stilvanorna än pä behovet av kraft och skärpa: den för¬ 
tätade stämningen har krävt ett förtätat substantiellt språk. 


1 Jfr Sf»dk o. Stil I: 20Q—210. 
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Och under hela Tegnérs alstring gör detta behov sig gäl¬ 
lande och håller jämte klarhetskravet, begreppsredan, substan¬ 
tivens siffra hög om också lägre än i ungdomsdikterna. Undersö¬ 
ker man en sådan tankemättad dikt som sången över J. O. Wal- 
lin, finner man den ifrågavarande procenten utgöra 28,2. Och i 
en berättande dikt sådan som Fritiof kommer till Kung Ring är 
den ännu 26, i Fritiofs frieri däremot blott 24,4. 

Till jämförelse kan nämnas, att i Rydbergs tankedikt Dröm¬ 
liv siffran är 27,4 och i Runebergs romans Wilhelm v. Schwerin 
22,7, men i Lotta Svärd blott 19. Med Runeberg sjunker således 
siffran avsevärt. Och hos Fröding synes den gå ner ännu mer. 
I En fattig munk från Skara, som är en resonerande dikt, är pro¬ 
centen i alla fall endast 22, och man kan där leta upp en sådan 
strof som den följande, där på 41 ord komma blott 2 verkliga 
substantiv, d. v. s. 4,9 %: 

Den gode han är väl ej så god 
som själf han tror i sitt öfvermod. 

Den onde han är ej så ond ändå 
som själf han tror, när kvalen slå. 

Thy skall du ej mycket berömma, 
ej mycket häckla och döma. 

Dessa rader bilda en stilistisk motpol till den nyss meddelade 
strofen ur Den Vise med dess 50 %. Frödings form står närmare 
talspråket och tankespråket och har en flytande ledighet. 

G. Riimelin har i ett intressant akademiskt tal *Ueber die 
neuere deutsche Prosa* 1 påvisat faran av att substantivet får 
göra sig brett på andra ords bekostnad. Han har beräknat att i 
Goethes prosa blott vart sjätte ord är substantiv, således mot¬ 
svarande 16,7 %, och han tillägger att de flesta substantiven äro 
xäkta», varmed han menar, att de motsvaras av en realt substan- 
tivisk kategori. Men hos Schiller äro siffrorna redan betydligt 
högre, såväl för äkta som oäkta substantiv. Om man vill jäm¬ 
föra dessa förhållanden med de här meddelade siffrorna för svensk 
poesi, bör man dock erinra sig att det för tyskan är fråga om 
prosa, och att i detta språk den som särskilt ord stående bestämda 
artikeln något sänker procentsiffran för substantiven. 

1 Deutsche Rundschau 59 (1889): 36 f., särsk. s. 46. Jfr P. Cauer, !‘on 
deutscher Sprachazichung, Berlin 1906, s. 144 f. 
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sMånge Regenter hafva hägnat och belönat värdige snil¬ 
len; få, förelyst dem med egne mönster, a 

Detta yttrande av Kellgren är ytterst betecknande för 
gustavianernas sätt att ge form åt en tanke. Man lägger icke 
fram den i sin enkelhet. Man gör först en bakgrund, mot vilken 
den skall framträda skarpare, och denna bakgrund är en mot¬ 
sats. Men för att motsatsen skall riktigt falla i ögonen bygger 
man de båda satserna parallellt, så att motsatsen blir dubbel: 
här mellan de m å n g e och de f å samt mellan vad de månge 
gjort och de få gjort. Intressantast i hela formuleringen 
är dock det komma, som insatts efter f å , och som vill ange 
paus. Det visar hur angelägen man var att få ut hela musten 
ur den stilistiska anordningen: åhöraren skulle genom pausen 
förberedas på den dubbla kontrastverkan och göras mer skickad 
att uppfatta dess enskildheter. 

Gustavianernas uppfattningssätt var mera inställt på en 
antitetisk form än en nutida skalds. Antitesen ger klarhet och 
tillhör den logiska framställningen. Den hamrar fast innehållet 
och passar därför i didaktisk stil.' Men därför kan den också 
lätt bli på en gång påträngande och tråkig. Den kan visser¬ 
ligen vara bländande, men den kan också vara alldeles färglös. 

Detta hade icke undgått de bästa av franskklassicitetens 
män. I Frankrike var man vid 1700-talets slut ense om att Vol- 
taire missbrukat antitesen. 1 2 Leopold talar om adet alltid stick¬ 
ande behaget af antithesers och finner deras aomåttliga bruk 
oförenligt både med ett allvarligt förnuft och stilens redbara 
godhet-. 3 Rosenstein finner antitesen vara adjupsinnighetens 

1 Jfr Hans Larsson. Pocsnus s. <v). 

2 Barat, a. a. t s. j;. 

3 Leopold II: 24?. -'>-• 
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foster hos Tacitus, hos vissa nyare en slösad, ofta misslyckad 
utväg att göra verkan». 1 Och en sådan mästare i antitetisk 
formulering som Valerius fick icke odelat erkännande för denna 
färdighet. I brev till Choraeus (15 jan. 1804) beklagar t. ex. 
Tegnér hans smak för antiteser. 

Den unge Tegnér delar således avsmaken för det över¬ 
drivna lekandet med denna »figur». Detta hindrar emellertid 
icke att hans uppfattningssätt gärna tog kontrastens form. Im¬ 
pulsiva naturer kastas ofta mellan motsatser, och Gei jer har 
t. o. m. i kontrasten sökt nyckeln till hela Tegnérs väsen och 
livsöde. När Tegnérs sjuklighet började, kännetecknades hans 
lynne av oberäkneliga kastningar mellan yster uppsluppenhet 
och dvallikt tungsinne. 

I Tegnérs tidigaste ungdomsdikter är dock kontrasten icke 
i allmänhet en kontrast mellan känslor eller stämningar. Den 
är som den normala franskklassiska antitesen antingen en mot¬ 
sättning mellan begrepp eller också rent yttre, en motsättning 
mellan ord snarare än mellan föreställningar. 

Det var väl den alexandrinska versen, som ofta framlock¬ 
ade franskklassicitetens ytligaste och mest tröttande antiteser. 
Denna vers var liksom gjord för antitetiskt byggda satser och 
satsföreningar. Det blir i regeln inga konträra utan mest dis- 
junkta begrepp*, som på detta sätt bli motställda, men i stället 
söker man med formella medel tillspetsa motsatsen, antingen 
genom syntaktisk parallellism, t. ex.: 

Gör rätt, det är din pligt — gör godt, det är din ära. 

(Silverstolpe, Skaldest. I: 19). 

Af hoppet ifrigt sökt, af hjertat ömt begärd, 

Men höljd i gr af vens natt, låg denna högre lycka. 

(Stenhammar, Poet. skr. n). 

eller genom kiasm, t. ex.: 

sjelf i känsla len, och stolt i dygdens höjning 

(Wallin, Vitt. (1878) I: 6). 

Hos Tegnér är en sådan antitetiskt samordnande paral¬ 
lellism eller kiasm mycket vanlig i de allra tidigaste dikterna, 
och icke blott i alexandrinerna, t. ex.: 

1 Lehnbergs Lefverne, s. IX. 

1 Jfr Elster, Pnncxpien der Litteraturivissenschaft II: 156. 
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Gråten, snillen, edert ljus, 

Fransmän, eder ära gråten. (Bonapartes död 92; 1798). 

Menska, rättvis var — det är din pligt. 

Menniska, var god — det är din sällhet. 

(Ungdomen; 1803). 

(Du) Hvars godhet var min barndoms skygd, 

Hvars vänskap är min ungdoms ära. 

(Pind. far. 151; 1804). 

Ännu i Sveas alexandriner framtvingar stundom versen 
liknande anordningar, t. ex.: 

Ej Asien klädde än, ej Indier honom födde (v. 73). 

Du Man, hvar är ditt svärd? Hvar är din dygd, oQvinna? 

(v. 142). 1 

Men om man jämför Svea med t. ex. Wallins Första uppfost- 
ringen (1805), så äro exemplen jämförelsevis fåtaliga. 

En annan i vanliga fall matt anordning av antitetisk natur 
är att neka en saks motsats före eller efter det att saken själv 
framhålles. Denna anordning kan omväxlas på mångfaldiga 
sätt, t. ex. 

(Säll den,) Hvars ungdomskraft, åt flärden nekt, 

Åt nyttan skänkt, med trägna händer 

Den moderliga torfva vänder o. s. v. 

(Pind. far. 121; 1804). 

Från himlen stammar du, ej från den låga jord 

(Konstn. 10; efter 1805). 

Var viss, för Edert k n o t sitt öra ödet reglar, 

Kanhända lyssnar det till Eder stilla bön. 

(Resignationen 69; 1808). 

Du bär ej utländskt ok. Ditt eget ok är värre. 

(Svea 121; 1811). 

Tegnér känner dock en utväg att göra denna sorts antites 
verkningsfull, nämligen genom att förbinda den med s. k. zeugma. 
Därigenom att ett verb får ett jakat och ett nekat objekt och 
betydelsen skiftar vid det senare, t. ex. blir bildlig, får vänd¬ 
ningen ett drag av kvickhet eller rent av vitsighet, som eggar 
tanken. I verserna på drottningens födelsedag 1807 ger han 
henne (v. 17) det erkännandet att hon »älskar landet, 
ej dess tron allena». Samma vits kommer igen i en 

1 »Du far, hvar är din son? Hvar är ditt barn o, q vinna». 

Wallin, Vitt. (1878) Is 16. 
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sannolikt till ungdomsåren hörande satir, Rariteter, där bland 
en mängd sällsyntheter även nämnes 

en kung, 

som lyds med glädje af nationen, 
vill se dess väl, ej blott dess pung 
och älskar landet, ej blott thronen. 

Karl August får 1810 det skämtsamma berömmet att han 
»trycker icke landet, men hvar landsmans hand». 
Om den gamle nordbon heter det i Svea 74 (1811), att »för honom 
Söderns folk, och ej dess drufvor blödde». 

En högt beundrad antites av detta slag var Racines be¬ 
römda vers i Athalie: 

Je crains Dieu, cher Abner, et n’ai point d’autre craint. 
Denna vers, som Bissmarck en gång velat tillämpa på tyskarna, 
har Tegnér försökt försvenska i Svea. I den ursprungliga hand¬ 
skriften heter det (v. 85): 

med hjertat blödande, men styrkans lugn på pannan 
han fruktade sin Gud, och fruktade ej annan. 

Med anledning av akademiens klander ändrade Tegnér till: 

med hjertat blödande, men upplyft öfver tingen, 

* han fruktade sin Gud, och utom honom — ingen. 

Men i den slutliga överarbetningen avlägsnades denna efter- 
bildning. 

Även utan förbindelse med zeugma kan Tegnér göra denna 
sorts antites ytterligt vass, nämligen genom att låta den för¬ 
nekade motsatsen ge en ironisk belysning åt den bejakade saken. 
Ett par av hans bästa och mest Tegnérska antiteser höra hit. 
I Straffsången (1806) upplyses att Wallmark fått priset »för 
Handen..., ej för hufvudet», och detta skedde i Sven¬ 
ska akademien, »der ej de nio bo, men blott de ader- 
ton ». Uddig är också slutraden i Eskulap (1804). 

De kraftigaste kontrastanordningar som franskklassiciteten 
kände voro djärva sammanställningar av skenbart motsägande 
begrepp, varigenom uppstodo s. k. oxymoron eller paradox- 
artade vändningar, som först väckte förvåning genom sin sken¬ 
bara orimlighet men vid närmare eftertanke beundran genom 
sin sinnrikhet. Den skenbara orimligheten kan vara en mot¬ 
sägelse mellan begreppen, eller kan den strida mot vanlig erfa- 
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renhet 1 2 . Dalin hade i Argus roat sig med oxymoronbildningar 
av det förra slaget, t. ex. då han talar om »Vår åhågas oför¬ 
änderlige Föränderlighet eller vår alltid lika Sinnesolikhet ».* 
Leopold hade glänst med paradoxer av det senare slaget i orden 
vid Gustaf XII:s jordfästning: 

Hans vapen däremot (mot Våld o. Tvedräkt) välger- 

ningarna voro, 

Förlåtelsen hans seger blef. 

Till det sistberörda slaget höra Valerius’ mest bekanta 
antiteser: 

Usling, äfven dig en skatt är qvar, 

Äfven dig en makt, förtryckte Neger; 

Äfven olyckan sin himmel har, 

Och den öfvervunne ock sin seger. 

(Tålamodet i; 1803). 

Men Leopold hade även sökt glänsa med nästan stötande 
begreppsmotsättningar, såsom då han i Religionen (v. 9) kallar 
den religiösa fanatismen »gudligt djefvulsk». 

Detta sätt att innerligt förena två skenbart motsägande 
adjektiv väckte beundran. Wallin kallar den mor, som ej själv 
vill amma sitt barn, »barbariskt fin» (Vitt. I: 7)-, och 
Tegnér låter Sanningen i sitt ljusspridande vara » blygsamt 
dristig » (Pind. far. 16; 1804). Nordbon vill han se »i sin 
enfald vis» (Svea 57; 1811). 3 

Långt kraftigare blir denna sorts oxymoron hos Tegnér, 
då han ställer det i ironiens tjänst, såsom då han i Straffsång 
talar om det slags odödlighet som dör. 

Under året 1805 har T°gnér flera gånger sökt tävla med 
Leopolds nyss anförda parauoxer. En tydlig efterbildning av 
dem föreligger, då han i Långfred. 15 utropar: 

med välgerningar sig korsets lära hämnar. 

Av mer eller mindre besläktad natur äro vändningar som dessa: 

1 Jfr R. Meyer, a. a., s. 40—41. 

2 Argus, utg. av Hesselman-Latnm, I: 43. 

3 Jfr i »Det förlorade paradiset* i Läsning i Blandade ämnen, nr 7S8, 

s. 76: 

lifvets första Paradis. 

der jag i min enfald vi s. 

lekte bort le glada månar. 
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(Urmänniskan gick) Att söka, irrande, sin näring i en 

öken 

Med våldet blott till rätt, med hatet blott till vän. 

(Yngl. sots. 58). 

Dess vishet är förvirring. (Långfred. 35). 

Då den förvekligade människan i Yngl. sots. 77 säges vara » d j e r f 
emot lagen blott och feg mot en T y r a n n », så på¬ 
minner detta etiska oxymoron om ett ställe i Racines Athalie 
(III: 7: 10): 

Peuple låche, en effet, et né pour 1 ’esclavage, 

Hardi contre Dieu seul! 


Om det i fransk poesi mångfaldigt efterbildade »saintement 
homicide» erinrar det, då i Kulturen 112 (1805) korsfararna sä¬ 
gas »mörda sig till samvetsro». 

Fördelarna av att i didaktisk-etisk poesi kunna skarpt 
formulera en erfarenhet eller en fordran göra, att Tegnér även 
framdeles någon gång formar liknande paradoxer. I F S 24: 214 
säger han om Kristus: 

Frid var hans härskri, kärlek var hans blanka svärd. 

Man har också att ytterst söka Leopold som förebild till 
sådana sammanträngda paradoxartade uttryck som dessa: 

(Tänkaren har) vägt luften, jorden mätt, 

Talt grandet, stält kometen rätt 

(Förvill. 15; 1804). 

Alla de här behandlade arterna av antiteser äro yttringar 
av tankens lek och äro utmärkande för fransklassiciteten, lik¬ 
som de äro bäst företrädda i Tegnérs tidigaste diktning. Mera 
omedelbara till sin natur och allmänmänskliga till sin förekomst 
äro de antiteser, där motsatserna ange gränspunkterna på en 
linje, ytterligheterna i en serie möjligheter. Som bekant kräves 
det för att ett motsatsförhållande skall äga rum, att motsat¬ 
serna skola gå in under en högre enhet. Det är denna enhet 
som kan få en hastig och skarp belysning genom att dess ytter¬ 
sta underarter anges. När Tegnér skall karakterisera, väljer 
han stundom att på detta sätt ange motsatser. När han skall 
måla Värmlands natur, nämner han den vilda styrkan i forsar¬ 
nas fall och den tysta friden i dalsänkorna (Hembygdss. 9; 1804). 
När han skall beskriva jättefuran, talar han om dess »diadem 
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af molns och dess sfot, som trampar Styx* (Därs. 
50). Ossians poesi har sdufvans enfalds och idund¬ 
rets gångs (Därs. 18). 

Samma utväg anlitas vid skildringen av den vises sinnesro: 
han bekymrar sig icke, om för hans fot söppnas Eden el¬ 
ler remnar jordens (D. vise 58; 1804), han kan frukta 
och han kan hoppas (Därs. 89). Men detta sätt att karakteri¬ 
sera blir lätt schematiskt, och Tegnér omhuldar icke denna sorts 
antiteser mer än under sina tidigaste år. 

Ehuru flertalet av kontrasterna under den första ungdoms¬ 
perioden äro begreppsmässiga och ganska nära påminna om ti¬ 
dens gängse antitetiska tankar, så möta redan 1804 och 1805 
fördjupade kontraster, där icke ord står mot ord utan motsatsen är 
mera inre och förandligad. Sådana kontraster saknas icke hos 
gustavianerna, men i stort sett gäller det om deras antiteser, 
att de icke förråda djupare livserfarenhet eller psykologiskt 
sinne. Liksom psykologiskt ytliga roman- och tragediförfattare 
röra sig med oförmedlade motsatser: översvinnlig lycka och natt- 
mörk olycka, änglar i människohamn och usla skurkar, så äro 
gustavianernas motsatser nyansfattiga: dygd och brott, den starke 
och den svage, den vise och dåren o. s. v. 

Hos Tegnér kan man redan före genombrottsåren märka 
ansatser till fördjupning av kontrasterna. När Cato står orubb¬ 
lig inför världens besegrare (D. vise 145; 1804), så är detta en 
kontrastmättad situation, ett konkret fall, men man märker ändå 
sambandet med den allmänna målningen av den vises fasthet 
och lugn, då världarna omstörtas (jfr Därs. 39). Bättre skönjes 
kanske utvecklingen under ungdomsåren, om två likartade kon¬ 
traster själva ställas upp mot varandra som motsatser till jäm¬ 
förelse. 1804 förstår Tegnér att göra en verkningsfull motsats 
mellan en strävan och dess frukt, en vinning och vad den 
kostat. Den som söker ära får köpa den med oerhörda upp¬ 
offringar: 

att fä, clöd, en ärestod. 

Han sakne, lefvande, en hydda. (Pind. far. 42). 

Hur allmän, hur abstrakt, hur filosofisk är icke denna kontrast! 
1806, då skaldens sinne börjat vända sig utåt, uppställer han 
ock en gång en kontrast mellan en vinning och dess pris: 
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Negern gisslas och dör, ack! för att sockra ditt Te. 

(Engl. o. Frankr. 12). 

Här har livet självt givit motsatsen, den är sedd och ej tänkt, 
den är levande av livets eget konkreta liv. 

Det är, liksom i fråga om flere andra stilegendomligheter, 
först i dikterna till Anna Myhrman som denna övergång från 
tänkta, begreppsmässiga, till sedda eller kända, levande kon¬ 
traster blir skönjbar. Dikten T. d. frånv. (1805) är helt igenom 
uppbyggd på känslokontraster: först den forna sällheten i mot¬ 
sats till den nuvarande tomheten, till sist stundens saknad i mot¬ 
sats till nästa års förening. Liknande känslo- och stämnings- 
motsatser komma och gå i dikten T. en afl. älskarinna (1804). 

Mängden av kontraster i Lantvämssången och Svea äro 
av den sistnämnda arten. Detta gäller om de i enskildheter 
framträdande kontrasterna icke mindre än om de i själva kom¬ 
positionen inneslutna. Det är tidens egen förvirring och skak- 
ning som tillspetsar motsatserna. Lugnet är förbi, nu kommer 
strid (Krigss. 5; 1808). Vi bodde lyckliga som glömda herdar 
i den okända Norden, så står kriget plötsligt vid vår gräns (Därs. 
15). Förrädiskt smögo fienderna omkring i mörkret: på en gång 
flyga deras fanor bland oss (Därs. 29). Napoleon må stjäla kro¬ 
nor och kuva svaga folk: här skall ingen ovän få fäste (Därs. 45). 
Låt dem komma hur många som helst: vi skola bereda dem en 
grav i vår jord (Därs. 69) o. s. v. I Svea forma sig kontrasterna 
dels av tidens erfarenheter. Svenskarna sova, men Våldet va¬ 
kar (v. 125). I kärr som vi ej visste av flamma nu gyllne torn, 
och där våra fiskarbåtar lågo, hota nu Rysslands flottor (v. 133). 
Om vi sökte skydd hos den lömske jätten, bleve uppvaknandet 
förskräckligt (v. 140). Vår dom skall snart beseglas av ödet, 
men ännu är det tid till räddning (v. 149) o. s. v. Dels skapas 
de av den götiska uppfattningen. Nordens natur är motsatsen 
till Söderns (v. 41), men i Nordens enkla hyddor ha en gång bott 
Europas herrar (v. 66). Det släkte som nu trampar på fädernas 
gravar är emellertid ett annat (v. 94) och vill införa Söderns 
yppighet i det fattiga Norden (v. 98) o. s. v. 

I kompositionen av Lantvämssången ligger en kontrast 
mellan stridsviljan nu och firandet av de fallne samt friden som 
skall följa. I Sveas komposition fläta sig flera kontraster fram: 

Göteb. Högsk. Årsskr. XVIII: i. 8 
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mellan det förflutna och nuet, mellan nuet och framtiden, mellan 
framtidens stora krig och fredsperioden därefter, mellan fram¬ 
tidshopp och bävan. 

Jean Paul har snillrikt anmärkt, att de skönaste och bästa 
antiteserna äro de som icke märkas. 1 Skola vi värdesätta Teg¬ 
nérs kontraster efter denna måttstock, så når han konstnärligt 
högre i sin senare ungdomsalstring än i sin tidigare. Antite¬ 
serna av gustaviansk prägel ha något anspråksfullt och påträng¬ 
ande i själva sin formulering, medan de djupa motsatser som 
kunna påvisas i Krigssången och Svea flyta över i läsarens stäm¬ 
ning utan att han har någon tanke på att den vilar på kontrast¬ 
verkan . 

1 Vorschulc § J7- 
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8. Den nordiska mytologien. 

Tegnérs ungdom inföll under en tid, då kampen för den 
nordiska mytologiens användande i poesien och konsten blev allt 
livligare i Norden. Redan 1786 hade Clewberg tillropat Sverges 
skalder: 

Hvad svaghet förde dig, du yngre skalders tropp! 

Då du ditt offers eld för Latiens Gudar tände? 

Hvad? Odens ättlingar ej blygts at resa opp 

De glömda altaren, som deras fäder brände! 

Nej, hören Asars Guda ätt 
I digterne er röst begära. 

Och han hade i samma dikt, varifrån dessa rader hämtats, 
själv gått från ord till handling. 

Så fullkomligt förbisedd hade dock ej den nordiska mytolo- 
gien varit förut. Men man hade gjort sig skyldig till den smak¬ 
lösheten att sammanblanda nordisk och antik mytologi och i 
vissa fall blott utbyta ett antikt namn mot ett nordiskt. Så hade 
Venus omdöpts till Fröja redan på 1600-talet men i övrigt bibe¬ 
hållit sin klassiska karaktär. Neptun ersattes med Necken i tanke 
att namnen etymologiskt motsvarade varandra, och Oxenstierna 
låter Necken behärska böljorna med sin treudd (Natten v. 25 
—26). 

Den avsikt att nationalisera det mytologiska bildspråket, 
som vi i början av 1800-talet möta hos män som Oehlenschläger 
och Ling, är vida radikalare. Den långa striden om de nordiska 
myterna kan ej här skildras. Jag vill endast anföra, vad Tegnér 
själv i några anteckningar om poetisk stil, sannolikt avsedda för 
någon föreläsning, säger om den nordiska mytologien. Han an¬ 
märker att den 5 har brist på bestämda gestalter och att den är 
mera intressant än skön=. Men han tillägger att den =ej bör för¬ 
aktas = och att den =kunde grunda en patriotisk poesi 3. Man 
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ser att skalden icke är så synnerligen hänförd för bruket av 
den nordiska mytologien, men att han är försiktig och icke stäl¬ 
ler sig avvisande. Sannolikt ligger bearbetning från Lings sida 
under detta halvt motvilliga erkännande. På 1820-talet har 
han vida mera bejakande ord om de nordiska myternas värde för 
poesien, t. ex. i brevet till Leopold d. 7 febr. 1822. 

När man nu på långt håll betraktar den en gång så brän¬ 
nande stridsfrågan, är det icke svårt att finna missgreppen hos 
den nordiska mytologiens förkämpar. Denna mytologi var från 
början mindre lämplig till poetiskt bruk. Den är jämförd med 
den klassiska grov och klumpig 1 , och vad värre är, den är så fat¬ 
tig på innehåll. Den saknar de antika myternas omväxling i 
stämningar och livsförhållanden. Det är härpå Tegnér syftar, 
då han vid olika tillfällen kallar den nordiska mytologien en¬ 
sidig. 2 Och vidare var den så gott som okänd även för tidens bil¬ 
dade människor. Varje anspelning på dessa myter behövde för¬ 
klaras för att bli begriplig, så länge icke hela landets undervis¬ 
ning och litterära studier blivit omlagda och fotade på den forn¬ 
nordiska litteraturen. Då Adlerbeth år 1790 i Stockholmspos¬ 
ten lät trycka sin översättning av Eivind Skaldaspillers »Lik¬ 
sång över Håkan Adalstens fostre», måste han undervisa läsa¬ 
ren om betydelsen av sådana ord som Valhall, Fenrisulv, Kv- 
ria (valkyria), Gandel och Skagel m. m. 

Det ligger ett lysande bevis för styrkan i den götiskt-na- 
tionella rörelsen däri, att dessa stora svårigheter kunde undan¬ 
skymmas och delvis övervinnas. På 1820-talet se vi Tegnér i 
Fritiofs saga röra sig i en ganska tung nordiskt-mytologisk rust¬ 
ning, utan att detta i något avseende tyckes ha förtagit diktens 
verkan eller stött läsarna bort. 

Så i ett slag övergick Tegnér icke till denna nya poetiska 


1 Gyllenborg förkastar av detta skäl den nordiska mytologien i Försök 
om skaldekonsten, s. 26 —27 (1798): 

Men oni frän Castals brunn du går til Mimers källa 
At dricka grumlet ut, dä skal du fåfängt svälla 
Och med et rossligt bröst at Göthers aska ge 
E11 lofsång mer barbar och strävare än de. 

1 Brev t. J. Adlerbeth 14 nov. 1S11; Tillägnan till Franzén av Kron¬ 
bruden, v. 33. 
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gudalära. Men redan 1813 se vi honom i Asatiden fullt förtrogen 
med de nya uttrycksmedlen. Omsvängningen har fortgått un¬ 
der åren 1810—1812, och de götiska väckelserna ha medfört den. 
Man kan i ett par dikter följa förändringen. Då Elden skulle 
insändas till Iduna 1812, ändrade Tegnér det ursprungliga »Då 
Cytheres stjerna qvällen bådar» till »Bådas qvällen utaf 
Frejas stjerna» och då han bearbetade Tålamodet och Hoppet 
för Idunas tredje häfte, utbytte han G ä a mot Hertha, Ura¬ 
no s mot »Himmelens gud», och »Gudabarn» mot 
»Lj usalfer». Ändringarna äro ju endast ytliga men i alla fall 
intressanta som yttringar av ändrad smak. Fosforisterna skäm¬ 
tade som bekant med dessa ändringar (»Hopp, Gaia och Hertha») 
och Hammarsköld såg i möjligheten att byta dräkt på detta sätt 
ett bevis på att Tegnér saknade »konstnärssjälfständighet, art¬ 
bestämdhet». I Konstnäm ställas Valhall och Olymp 
bredvid varandra. Att Valhall tagits med synes tyda på att dik¬ 
ten icke är så tidig som Elof Tegnér antar. (Jfr ovan!) 

Första gången den nordiska myten användes av Tegnér 
är betecknande nog i minnesrunan över den vid Ratan fallne 
ynglingen Spärr sköld (1809): 

Gläd dig, fallne kämpe, gästa 
gästa du i Odens sal, 
töm den skummande pokal 
än en gång för Nordens bästa 
innan Sverges gamla namn 
skymfas även bland de döde 
innan rvktet om vårt öde 
stiger ned i Valhalls famn. 

Här har således E 1 y s i u m fått vika för V a 1 h a 11 . Men 
det är karakteristiskt för osäkerheten i greppet, att i den före¬ 
gående strofen talas både om Lethes våg och om Themis’ våg. 
Och Valhall förlägges, liksom de dödes värld i antiken, neråt, 
medan de gamle nordborna tänkte sig, att det låg uppåt. Ännu 
i Svea (1811) heter det: 

De fallne nerträda 
till asames hof. 

Annars tillgripes i Svea den nordiska mytologien med större 
säkerhet och i full harmoni med stämningen, men dock sparsamt. 
Det är först i uttrycket Odens ätteläggar om nord- 
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borna, sedan i skildringen av striden, som helt och hållet är tänkt 
efter fornnordiska analogier: 

V a 1 k v r i e r rida 
på frustande hästar. 

Hell, Dödsjungfrur, hell, 
i dag skall man strida. 

I V a 1 h a 11 a gästar 
en skara i qväll. — — 

Asa-thor kör 
smattrande dunder. 

Om till dessa ställen lägges liknelsen i Karl Aug. 1810, v. 
47, där det svenska Lejonet säges skola ta hämnd 

som Asathor gick förr 
fram över Jotunheim, 

så ha vi samlat alla nordiskt mytologiska beståndsdelar i Teg¬ 
nérs diktning före 1812. Det är, som man ser, få och mera all¬ 
mänt kända mytologiska föreställningar som det här anspelas 
på. Men redan 1812 är tonskalan rikare. I Majsång läser man 
t. ex. 

Från Lidskjalf Oden vakar. 

Sin tron han upprätthöll, 

fast Loke jorden skakar, 

fast ock hans Balder föll. — — 

Vid Urdas hvita vatten 

står tyst den höga Skuld.- 

Om Rota vill dig skicka 
till fädren, lycklig du! 

Vid betraktande av detta nya stilelements kronologi finner 
man det omöjligt att stilistiskt inpassa det s. k. fragmentet ur 
Blotsven på den plats, där Elof Tegnér, visserligen med tvekan, 
velat sätta det, tiden 1801—1807. Skalden behärskar här med 
stor säkerhet det stilmedel, som han enligt andra dikters vitt¬ 
nesbörd ej fullt fått i sin makt förrän tidigast 1812. En sådan 
bild för svårmodet som denna: 

Vid vårt hjerta 

en s v a r t a 1 f sätter sig och grumlar blodet 
är alldeles otänkbar under ungdomsåren. Och i handskriften 
förekomma ännu fler nordmytiska bilder än i trycket: raden 

De vilda vindar flögo mot hvarann 
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har ursprungligen lytt: 

Njords söner rasade emot hvarann. 

Även andra omständigheter tala för att detta brottstycke 
tillkommit senare. 

Under ungdomsperioden kommer Tegnér icke fram till 
någon symbolisk värdering av enskilda nordiska myter, såsom 
fallet var med vissa av de antika, och han avvisar i brev till At- 
terbom 13 juni i8ii‘ dennes till Skaldarmal fogade symboliska 
utläggningar, men i Skidbladner få vi redan ett exempel, och 
i sista sången av F S har han sökt insmälta sin personliga åskåd¬ 
ning i några av de nordiska myterna. 

På fornnordiska sagor anspelas endast en gång under denna 
period, nämligen på tillkomsten av Bjarkamal: 

Trotsa, Vise, ödets kedja bryt 

Qväd ditt Bjarkamal, bland ormar bäddad. 

(Ungdomen; 1803). 

och samma ord återkomma med ringa ändring i Den vise 84 (1804): 

Nordens hjelte lik, bland ormar bäddad, 

Qväder han ännu sitt Bjarkamal. 

Till folkets mytologiska föreställningar tar Tegnér under 
denna period mera sällan sin tillflykt. Någon gång sker det dock 
för att ge liv åt en tavla. 

skogens Rå, med natten vaknad opp, 

Stod i ett yrmoln uppå fjällens topp. 

(Hembygdss. 41; 1804). 

här stiger klyft vid klyft af jättehänder slungad 

((Svea 50; 1811). 

De milda D v e r g a r, skymtande i qvällen, 
uppläsa skrinlagd rikedom ur hällen. (Därs. 261). 

Ossianskt färgad är vanligen skaldens teckning av vålna¬ 
der: 

svept i dödens skrud, jag ser, i nattens dimma, 

Din (Bonapartes) vålnad susande i vinden mig förbi. 

(Bonapartes död 11; 1798). 

Som mellan stormen ilar 

En vålnads suck är, hörd från grafven midnattstid, 
Sa hemskt är det kring mig. (Yngl. sots. 6; 1805). 


1 Samlaren XXXI: 241. 
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Men han lånar också jämförelser från en rent svensk gast- 

värld: 

Sakta viker barbariets liga 

Liksom gastarna för dagens ljus. (Kulturen 128; 1805). 

Även vad den folkliga myten angår, blir Tegnérs bruk 

därav under nästa period djärvare och säkrare. T. ex.: 

Ej jägaren hinner vår fredliga dal. 

Der hålla gullvingade elfvor sin bal. 

Grönmantlade skogsfrun spatserar i qvällen, 
och dvärgarna hamra sitt gull ini fjällen. 

(Flyttfoglarna 13; 1812). 
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9- Bildspråket. 

I sitt intressanta Bref Om Poetisk Stil har Leopold ut¬ 
talat sig om bildspråkets betydelse för poesiens språk och gjort 
ett par väl grundade invändningar mot det missbruk av bilder, 
vartill den unge man till vilken brevet är skrivet gjort sig skyl¬ 
dig. Leopold skyller den unge poetens begär »att kläda allt i 
bild, att alltid brodera en grann sinnlig fras på hvar tanke 
som skall uttryckas» på inflytande från »våra goda grannar 
tyskarna» och säger, att detta sätt att skriva strider mot »den 
rena och äkta Virgiliska, Horatsiska, Racinska, Popiska, Voltai- 
riska poesien». 

Han gör särskilt två invändningar mot det täta bruket 
av bilder ur den fysiska naturen: bildförrådet blir snart uttömt, 
och vidare kommer man ur vana att »skildra sakerna sådana 
de äro sedda i sin egna natursanning», d. v. s. bildspråket 
kringgår uppgiften och leder till onatur. 

Leopold har här träffat en svag punkt hos många unga 
poeter på hans tid. Där den poetiska gåvan ej räckte till, nöjde 
man sig med ett tröttsamt upprepande av nötta bilder, talte 
om åskor och molnhöljd sol, om stormarnas ras och orubbliga 
klippor, om blommor som dolde taggar o. s. v., och så trodde 
man sig ha varit poetisk. När de mytologiska omskrivningarna 
börjat komma ur bruk, så blev det nedärvda bildspråkets all¬ 
männing rimmarskarans säkraste tillflykt. Och även retoriken 
led av samma fel. Då t. ex. Stockholmsposten 1791, nr 161, an¬ 
mäler en Lindebäcks tal i Ordenssällskapet Abo Sjömän med 
anledning av hertig Carls namnsdag, anmärkes på de alltför 
ofta återkommande bilderna »af Klippor, Skepp, Böljor, Orca- 
ner». 

• De franskklassiska skalderna av en ädlare smak iakttogo 
stor måtta i bruket av bilder. Utförda liknelser äro sällsynta 
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hos dem, medan däremot den sammandragna bilden, metaforen, 
är mera oumbärlig. Dock är icke deras metaforförråd stort: 
det följer med det skrå artade i deras stil vanor, att även bruket 
av metaforer stadgas, och somliga metaforer bli så vanliga att 
den bildliga betydelsen blir den normala. Så betyder storm 
oro, motgång eller olycka, larv betyder sken, förställning, 
boja förtryck. 

I den unge Tegnérs ordförråd förekomma en mängd så¬ 
dana stående metaforer, som nästan alla kunna följas tillbaka 
till gustavianska skalder eller till franskan eller latinet. De upp¬ 
tagas till en del i anteckningarna nedan om »höga» ord. 

Det är dock icke de slitna metaforerna, som företrädesvis 
böra sysselsätta vårt intresse, då vi skola undersöka Tegnérs 
bildspråk. På detta område märkes nämligen tidigast och tyd¬ 
ligast Tegnérs gryende självständighet. 

Det metaforiska uppfattningssättet var från tidiga år ut¬ 
märkande för Tegnérs hela själsbvggnad. Med hans lynnes liv¬ 
lighet och uppfattningens snabbhet följde ett jagande fram och 
tillbaka på associationsbanor, som voro den naturliga vägen 
för hans tanke, även då de föreföllo hans omgivning överras¬ 
kande. Det är på denna egendomlighet Geijer syftar, då han 
om sina samtal med den unge Tegnér på Rämen berättar: »Han 
vek af och undan, och återkom ständigt; och man visste lika 
litet gången af hans tankar som solstrålens väg genom löfven. 
Ty allt, hvad han sade, blänkte». 

Men Tegnérs metaforiska tankegång var för snabb och 
fladdrande för att bilden i allmänhet skulle tjäna till annat 
än ögonblicklig jämförelse. För honom fick icke varje förete¬ 
else i sig själv en bildlig innebörd, så att den kunde svälla ut 
till symbol, såsom förhållandet var med Goethe, för vilken »al¬ 
lés Vergängliche» till slut blev endast »ein Gleichniss». 

Omedelbarheten och den inre nödvändigheten i Tegnérs 

bildtänkande lvser ofta fram ur hans bilder. 

* 

De i tidens poetiska språk gängse metaforerna har han 
uppfattat på ett djupare och personligare sätt än de flesta sam¬ 
tida skalder. Även de slitna bilderna ha nämligen för hans in¬ 
billning kvar den ursprungliga åskådlighet ur vilken de en gång 
fötts fram. Med en enkel förändrimr eer han dem åter deras forna 
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friskhet. Hur ofta hade icke krigsdundret liknats vid åskan! 
Men då Tegnér skriver: 

Våldets slagtningar oss brydde föga 

liksom åskor hörda långt ifrån (Krigssång 20; 1808). 

så har han flyttat över likhetspunkten till ett helt annat led i 

föreställningen än det som förut bildat jämförelsepunkten, och 

bilden är alldeles ny. 

Hur ofta hade inte mindre betydande människor inför 
någon storhet liknat sig vid stjärnor, vilkas glans fördunklades 
av solen! Men då den knappt tjugoårige Tegnér till fru Myhr- 
man överlämnar den döde Lars Gustafs provpredikan i Filipstad, 
ber han henne vända sin tanke från den döde till honom själv, 

Liksom på stjernans sken, som matt i qvällen tänds, 

Den sorgsna skådarns öga vänds 

Från glansen af den sol, som värmde, log och släcktes. 

Han har här liksom i den föregående bilden funnit en ny 
och frisk likhetspunkt, och bilden har kunnat utvecklas på ett 
självständigt sätt. 

Lidandet hade mångfaldiga gånger liknats vid ett ok, som 
människorna ha att släpa på. Men då Tegnér i Yngl. sots. 
71 (1805) skall visa, att lidandet är ofrånkomligt och att nya li¬ 
danden uppstå, så fort människan lärt sig övervinna de gamla, 
så uttrycker han det så: 

För oket af sitt qval hon dock blott skullra bytt. 

Versen visar hur levande den nötta bilden trots sin slitenhet 
stått för hans föreställning. Samma är förhållandet med slav¬ 
bilden Svea 122 (1811). 

Ofta tar han upp och fullföljer den i en metafor inneslut¬ 
na bilden. Även på den vägen kan han ge en gammal bild nytt 
liv. Det är i överensstämmelse med franskklassiska stilvanor att 
kalla de levande människorna livets barn. I Yngl. sots. 
118 (1805) får dock bilden sitt särskilda skaplynne: 

De q vida, lifvets barn, och dock, med lättskrämd själ, 
De rädas för den hand, som dem till hvila vaggar. 

Här är den likhetspunkt, ur vilken bilden fötts, icke ny, 
men den är utvidgad till en likhetslinje. 

Och det gäller om många av de Tegnérska bilderna, att lik¬ 
hetspunkten utdrages till en linje. Bilden är knappt funnen, så 
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återvänder fantasien till den igen och finner led efter led att an¬ 
knyta liknelsen till. I minnesdikten över Thelin (1810) liknas 
skaldens samliv med denna vän vid en färd i en gemensam far¬ 
kost på livets hav. Sedan utföres bilden allt mer: 

Nyss åt haf och dimma öfverlåten 
satt han med mig; men från vredgad sjö 
steg han tyst och bleknande ur båten 
på en okänd ö, 

der det goda sig en fristad stiftar 
och den tysta friden solar sig; 
med sin näsduk står han der och viftar 
ett farväl åt mig. 

Ack! dess grottor ingen vårvind friskar, 
intet budskap ur dess dalar far. 

Mera sammanträngda bilder, men med flera likhetspunkter, 
förekomma Rosenblad 135 (1806) och Hesslén 53 (1811). Ett 
annat sätt att fortsätta bilden visar oss följande strof: 

Eder blick det unga hjertat fångar; 
leden fången genom lifvets land, 
liksom genom labyrintens gångar 

Theseus leddes af en skönhets hand. (T. damerna 9; 1808). 

Här ger ordet fångar anledning att likna mannen vid 
kvinnans fånge, och från denna bild går fantasien över till en all¬ 
deles ny liknelse. Man kan med en dansk kritiker säga, att bil¬ 
derna ha ynglat. 

Ett mycket typiskt exempel, som belyser Tegnérs förmåga 
att länge dväljas vid en bild och suga all musten ur den, bildar 
dikten Altarena (1803?). Uppslaget har han sannolikt fått från 
Eeopolds dikt De tvenne nunnorna, där tredje strofen börjar: 

Visst höjdes hennes barm till nöjets altare; 

Men icke jag blev född att offerkallet vinna. 

Från detta uppslag spinner Tegnér ut fem strofer, i vilka 
han förstår att omväxla bilden med allt starkare stegring. 

Ett annat bevis på hur naturligt bilderna i allmänhet in¬ 
ställa sig för Tegnér har man däri, att han så ofta väljer dem 
från ett näraliggande område. Associationsbanan är ofta kort, 
men associationen behöver icke därför vara mindre fyndig. 

I Hembygdssången (1804) möta vi ett par exempel på dylika 
från vägkanten plockade blommor. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


125 


8 Hvar tanke i ditt sköt blir, som din himmel, klar 

71 (folkets) tro 

står fast som klippan, der dess skatter bo. 
Nelson var 

stormig som den våg, hans kölar lydde, 
stor att se på, som hans ocean. 

(Nelson o. Pitt 9; 1806). 

När den förhoppningsfulle astronomen Tiliander gått bort, 
till stor saknad för universitetet, skriver Tegnér: 

Karolina! så har morgonstjernan 
slocknat i din natt. (Tiliander 15; 1806). 

I tillägnan av Lundblads disputation om Porsena (1811) till 
L. von Engeström gör Tegnér av Horatius Cocles’ strid mot Por¬ 
sena en bild för Engeströms värnande om Sverges trygghet: 

Som mot Porsena förr på bryggan Cocles stod, 

Och värjde mot en här sju bergen, sjelf allena: 

Så Du för thronen står, med samma lugna mod 
Och värjer landet — ack! mot mera än Porsena. 

Och i minnesdikten över Thelin gör han en bild av en så 
tillfällig omständighet som brasan i det rum, där han sitter och 
minns sin vän: 

Se, min aftonbrasa brinner neder, 
och det gamla året likaså; 
nästa ögonblick sin aska breder 
öfver bägge två. (Thelin 1; 1810). 

Det rikaste vimlet av denna sorts bilder förekommer i trä¬ 
tan mellan England och Frankrike (1806). Folkrätten stran¬ 
dar på Englands kritkust (5), hela den engelska staten ar en 
dykeri-kommission (6), England stänger till havet som 
det vore dess packhus (15), Nelson var en helvetesma¬ 
skin (23) på samma gång som han var rodret på Albions 
skepp (24), England vill bli världsförläggare (35) 
och ligger fast som ett blockskepp, men kreditens an¬ 
kare skall svika (55) och landets öden driva vind för våg som 
ett förstört vrak (56). 

Å andra sidan möter oss också redan i Tegnérs ungdoms¬ 
diktning många exempel på bilder som icke alls ha denna karak¬ 
tär av tillfällighet, av ögonblickligt uppdykande och försvinnande, 
utan som vuxit fast i hans tanke till älsklingsbilder och återkomma 
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i olika dikter. Tegnér är trots sin slösande rikedom på bilder 
icke bildförbrukare i den mening, att han för alltid är färdig med 
en bild, sedan han en gång använt den. Man märker tvärtom 
hur han ofta med förtjusning njuter av en metaforisk association 
och gärna återvänder till den. En sådan bild är du vbilden. 
Den förekommer, med olika likhetspunkter, mångfaldiga gånger 
under ungdomsåren, och även med samma likhetspunkt kommer 
den stundom åter. Så tänker han sig livet, där det flyger undan 
för döden, likt en jagad duva. Denna bild förekommer 
på två ställen, Lifvet 3 (senast 1805) och Till en far 15 (1805). 
En annan är likhetspunkten, då minnets berättelser om det för¬ 
flutna liknas vid en turturduvas kutter. Denna bild 
förekommer i sången över Munthe 119 (1807) och Resignationen 
113 (1808). Arkens duva, som vände tillbaka med en o 1 i v- 
kvist, får på två ställen vara bild för hur människan i livets 
mörker hittar religionens löfte om en bättre värld, nämligen Yngl. 
sots. 141 (1805) och i en struken strof av Fördragsamh. (1806): 


Ännu far du, tröttad dufva 
ut kring syndafloden sänd. 

En gång, en gång med din ljufva 
oljoqvist tillbaka vänd. 


Den duva som svävade över Kristus vid döpelsen namnes 
på två ställen som bild för den religiösa mystiken, Kahl 32 (1805) 
och Långfredagen 2 (1805): 


mystisk, såsom förr den dufva Döparn såg, 

Du kommer, korsets Fest. 

Bland andra bilder, som återkomma en eller flera gånger 
med samma likhetspunkt, anföras här nedan ännu några. 

Livets zenith står för mandomsåren Fördragsamh. 114 
(1808) och T. Elof T. 198 (1810). 

Regnbågens granna overklighet är likhetspunkten i 
Det eviga 26 (1810) och i en struken strof ur Den vise (1804): 

(Den bild jag målat) Är hon endast svärmarns sköna 

dröm. 

Endast Bagen klädd i lanta strålar 

Som far skingrad bort med vädrens ström. 

Tidens lopp liksom livets gang tänkes flerestädes som en 
rinnande fl o d , Rousseau 13 (senast 1805), T. Anna M 2 . 17 
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(1803) och Kahl 16 (1805). På det sistnämnda stället är likheten 
närmare utförd, liksom också i en besläktad bild Rosenblad 
(1806). 

I överensstämmelse med denna föreställning liknas också 
de enskilda tidsavdelningama, t. ex. åren, vid böljor, som följa 
på varandra, T. Anna M 2 . 2 (1803) och Munthe 131 (1807). 

Daggens tysta och milda fall utgör jämförelseled Men- 
niskoanden 18 (efter 1805), Till Elof T. 145 (1810) och mera ut¬ 
fört Hesslén 53 (1811). 

Vulkanens förstörande verkan på sin omgivning är 
likhetspunkt i Nelson o. Pitt 38 (1806; jfr v. 14) och Engl. o. Frankr. 
53 (1806). 

Vid jordskalv liknas de stora omvälvningarna ute i 
Europa Svea 2 166 (1811) och i en sedan utesluten strof av Nyårs¬ 
klagan (1807): 

Lika öar af ett jordskalf födda 
nya välden springa upp ur dyn. 

Vårens ungdomliga friskhet föranleder jämförelser i 
Tålamodet och Hoppet 22 (1806) och Rosenblad 49 och 65 (1806). 

Gravdikter liknas vid blommor lagda på båren Borgarfl. 
75 (1804) och Kahl 72 (1805). 

Vid eterneller liknas hågkomsterna av en bortgångens 
dygder Rosenblad 47 (1806) och Hesslén 11 (1811). 

Vid tistlar liknas saknaden T. fru Myhrman 1 40 (1803} 
och T. en afl. älskarinna 22 (1804). 

Jordelivets brister liknas vid kläder som man lägger av 
i döden T. en far 19 (1805) och Aulin 28 (1806). 

Bilden lösa gördeln förekommer Kulturen 143 (1805) 
och T. en yngl. 4 (1810). 

En bok förekommer som bild för livet under året 1805 i 
tre olika dikter, som anges längre fram i detta kapitel. 

Årsbarn förekommer i överförd betydelse Hembygdss. 
51 (1804) och Yngl. sots. 135 (1805). 

Härold förekommer upprepade gånger som bild, Elegi 
72 (1802), Yngl. sots. 125 (1805) och T. Elof T. 108 (1810). 

Än vanligare är tempel som beteckning för en fristad, 
där en makt dyrkas, t. ex. Elegi 80 (1802), D. vise 128 (1804), 
Till Engeström (1811): 
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Ett nybyggdt Tempel.. hon (Clio) fann i dina salar. 

Vid ett hjul liknas stundom den välvande tiden eller 
ödet: Religionen 185 (1801), Rousseau 7 (senast 1805), Yngl. 
sots. 88 (1805). 

Jag har med avsikt lämnat en ganska utförlig förteckning 
på upprepade bilder. En noggrann överblick över dem visar 
nämligen, att de gränsår mellan vilka samma bild kan återkomma 
i regeln icke ligga långt isär. Älsklingsbilderna, om de nu fä 
kallas så, hava i allmänhet endast för en tid hängt sig fast. Rör¬ 
ligheten och förnyelsebehovet i skaldens själsliv ha aldrig till¬ 
låtit dem att övergå till en stående hjälptrupp. Och med detta 
behov av andlig omsättning sammanhänger det också, att samma 
bild ytterst sällan upprepas i samma dikt. Jag har icke lagt 
märke till denna svaghet mer än ett par gånger i runan Över 
Rosenblad (se strax ovan) samt i D. vise och Kulturen.‘I D. vise 
(1804) upptages nämligen på två ställen (46—47 och 86) liknelsen 
med klippan, som reser sig över molnen, oberörd av stormar 
och åskor, och i Kulturen (1805) lindebarnsbilden (31 och 117). 
Under mandomsåren bli dock åtskilliga bilder fasta i tjänsten. 

Trots den stora mängden av bilder är de misslyckade, 
oklara eller snedvridna bildernas antal ringa — ännu ett bevis 
för det organiska och naturliga i Tegnérs metaforiska associa- 
tionsvanor. Det bör dock anmärkas, att den naturliga begåv¬ 
ningen stundom gick över till en medveten, avsiktlig strävan 
att uttrycka sig i bild, och att fantasien under viljans tryck 
kom på avvägar eller stegrade sig. Några bilder från läroåren 
kunna därför förtjäna uppmärksamhet som ett slags mindre väl 
utfallna försök. 

Då kulturen liknas vid en vestal, som blåst opp och vår¬ 
dar tankens låga, vilken blivit hängd till lykta i livets dal (Kul¬ 
turen 10, 1805), så föreligger en störande katakres. Den ome¬ 
delbart föregående bilden, om människan såsom ett hjul i natu¬ 
rens urverk, som mätte tiden, tills lodet gick ner, är, som redan 
Ljunggren anmärkt 1 , icke felfri, men den visar i alla fall, hur 
ogärna skalden släppt bilden ur tankarna. 

Ett mera sällan uppdykande exempel på avsiktligt lekande 


1 Sv. Vitt. häfd. III: not. 
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med metaforiska föreställningar är det, då Tegnér vänder asso- 
ciationsvägen bakfram. I dikten T. d. frånv. 18 (1805) kallar 
han blommorna för Anna Myhrmans bilder. Här utgår 
föreställningen från blommorna och sedan associeras de med 
flickan, som skalden tänker på. Samma upp- och nedvända 
förlopp kan antecknas från en handskrift av hembygdssången 
(1804), där det står om mastfuran, att den reser sin spira bland 
böljorna, 

Den Vises bild, hvars namn, ock sen hans fall, 

Står ännu, vördnadsvärdt, bland Seklers svall. 

Oxenstierna har i Skördame 2: 9 en motsvarighet till den 
förstnämnda bilden: 

I unga flickor! gån, det närmast tillhör Er 
Til Floras ättehög atEdra likar bära. 

I andra fall är den syn som fött det bildliga uttrycksät¬ 
tet oklar. Då Tegnér i utkastet till Elden (senast 1805) målar, 
hur ljuset 

till skärp kring fästet, himlabågen 
Ibland skyar knöt, 

så har väl ingen omedelbar åskådning ingivit bilden. Man kan 
ej värja sig för intrycket att bilden här är med avsikt efterletad, 
och detsamma är förhållandet, då han liknar den unge Rosen¬ 
blads lovande begåvning, som blivit stäckt genom döden, vid 

den tomtning till ett präktigt tempel. 

Som en vredgad åska bryter ner. (Rosenblad 15; 1806). 

Ett egendomligt men enstaka fall utgör den rentav spets¬ 
fundiga liknelsen i Nelson o. Pitt 14 (1806). Skalden vill åskåd¬ 
liggöra huru Nelson i själva sitt fall drar fördärv över sina fien¬ 
der. Därvid kommer honom Simsons död i tankarna, men han 
är icke nöjd med denna jämförelse utan anbringar ännu en, med 
Hekla, som också förstör i sitt »fall*. 

Flera exempel på mindre lyckade bilder skulle kunna på¬ 
pekas från tiden t. o. m. 1806, men efter den tiden synes skal¬ 
den ha nått fram till större omedelbarhet ocn strängare kon¬ 
gruens hos bilden. Den belysta svagheten att leta efter bilder 
blev aldrig under ungdomsperioden till manér, medan däremot 
längre fram Tegnérs språk emellanåt gör intryck av att han till 
vad pris som helst velat ha fatt i en bild. 

Göteb. Högs k. Arsskr. XVIII: 1. 9 
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Det kunde måhända icke sakna sitt intresse, om jag här 
meddelade den fullständiga katalogen över Tegnérs bilder, ord¬ 
nade efter de olika områden från vilka han lånat dem. Vid 
jämförelse med motsvarande kataloger över andra av våra skal¬ 
ders bildspråk, om sådana en gång komma att upprättas, skulle 
till äventyrs en dylik förteckning skänka värdefulla uppslag. 
Men jag underlåter att uppta utrymmet med en så vidlyftig sak 
och inskränker mig till att meddela några av de reflexioner, som 
en överblick över denna katalog föranleder. 

Påfallande är till en början den nästan fullständiga sak¬ 
naden av bilder från mineralriket, bland vars ädla metaller och 
ädelstenar många andra skalder, t. ex. Shakspere och framför allt 
de romantiska skalderna, med förkärlek gjort plundringsfärder. 
Icke mer än fyra hithörande fall har jag lagt märke till. De 
äro Hembygdssången 30 (1804), där isen kallas en »sköld af 
diamant», Långfredagen 17 (1805), där religionen säges stänga 
det onda »i häkte af de man t»; Elden 65 (senast 1805): sjä¬ 
len skall i Empyrén förskönas, liksom asbesten i eld blir 
endast renare och skönare; Det ev. 30 (1810): vi fiska ur tids- 
vågen det skönas guldsand. 

Mest bunden av nedärvda stilvanor visar sig Tegnér i bild¬ 
valet från växt- och djurvärlden. Här ha ros och lilja 
samt örn och duva alltjämt övertaget över andra växter 
och djur. Men i synnerhet mot periodens slut griper skalden 
även från dessa områden fullt självständiga och friska bilder. I 
T. Elof T. 66 (1810) liknas t. ex. vårt väsen, som med åren växer 
fast i en punkt, vid gräsen på sin tuva, och »den 
vilde s k e 11 a r n, tanken» säges med åren bli =en sedesam v a 1- 
1 a c k» (v. 63). Hessléns skämt hade liksom biet pä en gång 
honung och gadd, Hesslén 44 (1811). 

Världsalltet, himlakropparna, jordens allmänna fysiska da¬ 
ning och de elementära företeelserna, vind och väder och tidernas 
växlingar, ha i alla tider avlämnat talrika bilder. Tegnér är även 
i detta avseende i någon mån beroende av arvsederna, men han 
tar knappast bilder från dessa områden i sådan utsträckning 
som t. ex. Schiller. Anmärkningsvärt är. att dessa bilder hos 
Tegnér i allmänhet avtonas på ett fullt självständigt sätt. Sär¬ 
eget Tegnérsk är den företeelsen, att likhetspunkten i denna 
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grupp av bilder ganska ofta är vetenskapligt förmedlad, vari¬ 
genom liknelsen blir av lärd natur. I dikten T. en far 9 (1805) 
säges livet i sig själft alltid vara detsamma, fast det för våra 
ofullkomliga ögon växlar gestalt, liksom månen alltid 
är sig lik, fastän han synes oss ändra ut¬ 
seende. I Den vise 94 (1804) är den fåfängt prålande dyg¬ 
dens ilånta sken» »kallt som Månens». I Pind. far. 
93 (1804) sägas »snillens ljus och lagrars hopp» hava gått 

som stjernor.. ned och opp 
I vacuum af min barndomshjerna. 

(Vacuum är här namn på det antagna tomrummet i världs¬ 
alltet mellan himlakropparna). Och betecknande nog erbjuder 
regnbågen skalden ingen annan likhetspunkt än det skenbara, 
overkliga (ställena se ovan). En annan gång anlägges en dylik 
logiskt-vetenskaplig synpunkt på regnet, i det skalden i en tack¬ 
sägelsedikt önskar att han skall kunna återgälda sina vänners 
välgärningar mot honom på samma sätt som 

skyn i Vårregn återger 

Dunsterna hon drog från jorden (senast 1805). 

Denna exakt vetenskapliga syn på naturföreteelserna har 
icke brukat anses för poetisk och den är nog som sådan en nyhet 
för Tegnér. För honom hade den nämligen sin poesi. Han hade 
ett levande intresse för det rent sakliga och exakta vetandet och 
för rent sakliga förhållanden. Kanske även hans försenade stu¬ 
dier och hans mest genom självverksamhet inhämtade ele¬ 
mentar vetande bidragit att skänka en poetisk glans åt dessa ting. 
En besläktad företeelse är hans intresse för sådana praktiskt- 
»prosaiska» göromål som bokhålleri och protokollför ing. Lever- 
tin saknar 1 hos Tegnér drag »af naturvetenskapernas, af den 
Newtonska riktningens lynne» och tillägger: »Han hade intet be- 
hof att se världens rikedom reducerad till ett system af lagar. 
Matematiker var säkerligen, hvad han minst dugt till.» Det är 
omöjligt att instämma i dessa ord. Det finns många bevis för 
att Tegnér var en duktig matematiker till anlagen, och dessa 
lågo icke alldeles obrukade. Och om han ock icke hade natur¬ 
vetenskapsmannens syn på tillvaron, så hade han ett icke enbart 

1 Sv. gestalter, s. 250. 
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estetiskt nöje av att fördjupa sig i även naturvetenskapliga spörs¬ 
mål. Om man saknade andra bevis härför, skulle det vara nog 
att peka på hans bildspråk under ungdomen och än mer under 
mannaåren. 

Det avgjordaste brottet med litterära sedvänjor möter oss 
i de bilder, som Tegnér lånat från människans liv som familje- 
och samhällsvarelse. Här går han dristigt och självsäkert fram 
på alldeles nya banor och lägger nya områden under bildspråkets 
välde. 

En överblick över de för Tegnér egendomligaste bilderna 
från detta fält må föregå de allmänna slutsatserna däröver. 

Ur familjelivet hämtas först och främst en serie barnbil¬ 
der. Den förstfödde, Kulturen 133 (1805), barnet i 
vaggan, Yngl. sots. 118 (1803), lindebarnet, Kulturen 
32 och 117 (1805), dibarnet (»Tidens dibarn.. leda åskan 
men sitt hjerta ej»), Nyårsklagan (1807), och hittebarnet. 
Resignationen 25 (1808), alla föranleda de varjehanda metafo¬ 
riska associationer. Den fullväxta dottern, som ännu 
dröjer i hemmet, skymtar Kulturen 40 (1805), leksystern 
i Ungdomen (1803): 

Blott en festlig lek är lifvets stund 
Och din sköna leksyster Naturen, 

och bruden, som med värdighet bär sin krona, Tiliander 39 
(1806) samt skönheten som lever instängd och icke blir 
bemärkt, Kulturen 206 (1805). övergivandet av moderns hus 
nämnes, Kulturen 179 (1805), och återvändandet dit, T. da¬ 
merna 24 (1808). Vidare märkes också motsatsen mellan fril- 
lan och den lagliga makan i den ursprungliga Munthe-runan 
(1807): 

våra dar, 

der man Dygden blott till frilla, 
ej till laglig maka har. 

Från högtider och fester har Tegner tagit några 
av sina märkligaste bilder. Ungdomslivet liknas vid en w i e- 
n e r v a 1 s, Borgarfl. 84 (1804). Wester 6 (1804), eller vid dan¬ 
sen kring en majstång. Resignationen 82 (1808), tidens lopp 
liknas vid en ringdans. D. vise 182 (1804). döden kallas 
benrangels-k a v a 1 j e r e n, Wc* ter 11 (1804) och den grekiska kul- 
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turens blomning kallas snillets jubelfest, Kulturen 58 
< i8 ° 5 ). 

Icke mindre egendomligt är det täta lånet av bilder från 
människornas vardagliga praktiska mellanhavanden och socia¬ 
la förhållanden. Från räkenskapernas, låne- och borgensförbin¬ 
delsernas samt protokollför ingens värld har Tegnér flera bilder. 
Några slå ned som Tegnérska blixtar redan så tidigt som 1802 
och 1803. I Elegien 93 (1802) kallas Gud »den gömda dygds 
värderingsman». I Yngl. sots. 36 (1803) kallas förhopp¬ 
ningarna »falska löftesmän för mina gömda öden». På 
sin myndighetsdag (13. 11: 1803) utropar skalden: 

öde, gif 

gif mig din förmyndarräkning! 

I Bön 21 (senast 1805) skriver han: 

Först derborta på den andra stranden 
Bryts det b r e f som jag försegladt bär. 

Och samma bild återkommer T. den frånv. 26 (1805): 

Mitt sällhetsbref gafs ut för tjugu år tillbaka. 
Det är försegladt än; men när ett år gått om, 
Förseglingen bryts opp, och fästmön är min maka. 

Sigillbilden möter först i Elden 5 (senast 1805): 

Skapelsens insegel 
Var ej brutit opp. 

Och fideikommissbilden, som 1817 skulle få 

en viss ryktbarhet, påträffas första gången i Kronos’ s. 7 (1805): 

Det Förflutna.. 

Till sitt fideikommiss fick då 
Rätt till allas lof och ingens tadel. 

Under de följande åren komma skuldförbindelser 

och räntor att få en viss betydelse i bildspråket. 1806 heter 

det om Rosenblad v. 58, att lyckan mera var hans gäldenär 

än hans blinda vän. 1808 utropar skalden i Resignationen 121: 

du jordens Far., förränta 

min sällhetsfordran hur du vill 

1810 vill han, T. Elof T. 47, icke »förränta ut sitt 
tänkesätt», och samma år förmanar han Agneta Palms efterle¬ 
vande make: 

Tvista icke med ditt öde, 
eder räkning är dock qvitt. 
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En protokollbild är att anteckna från 1807, Munthe 101: 

Se i ödets protokoller, 

huru dygdens räkning står. 

Man kan förstå att dessa oförskräckta bilder från en pro¬ 
saisk värld skulle väcka ett visst uppseende vid 1800-talets bör¬ 
jan. De förråda en sprittande och ungdomligt yster intelligens, 
som njuter av överraskande sammanställningar och tumlar om 
med fyndiga och kvicka associationer. Det är mycket beteck¬ 
nande, att i nästan alla dessa bilder känslo- och stämningsmo- 
mentet helt lämnats å sido: den nymornade intelligensen börjar 
bli medveten om sig själv och förhäver sig stundom. När skal¬ 
den nått mannens fulla mognad och stadga även i sin stil, vak¬ 
nade också kritiken mot somliga av dessa bilder, och då han 
1828 i Smärre dikter skulle trycka om Munthe-runan, fann han 
frillo-bilden utmanande och avlägsnade den. Längst går han 
dock i gravsången över Gustava Wester (1804): döden bjuder 
på långdans och tar ej mot refus; nu har benrangelskavaljeren 
tagit den bästa flickan i laget. Eller kanske änglarna blivit kära 
i denna själ och enleverat den? Nu hålla emellertid cheruberna 
upp stjärnesläpet till hennes klänning. 

Men om också den unge Tegnér i en och annan av dessa bil¬ 
der förfaller till en viss vårdslöshet, så äro de icke mindre karak¬ 
teristiska för hans vaknande självständighet. Där ligger myc¬ 
ket av det Tegnérska lynnet förvarat i dem. Tegnér hade ett 
starkt intresse för rent sakliga och praktiska förhållanden, vilket 
också under biskopstiden gjorde honom till en god ämbetsman. 
I sitt sinne för det sakligas poesi skiljer han sig från flertalet 
samtida skalder och bildar en verklig motpol till romantikerna. 
Man kan rent av på de nu anförda bilderna avläsa hur hans yttre 
och ekonomiska förhållanden växla under ungdomsåren. Vär- 
deringsmannen och borgensförbindelserna in. m. föra en i tan¬ 
karna hans utmätnings- och bouppteckningsresor med länsman 
Branting och skriverierna på dennes kontor. Talet om gälde- 
närer och räntor från och med bröllopsåret påminna oss om bo- 
sättningslånet, som alltemellan gjorde sig påmint. Wienerval- 
sen m. m. låter oss ana att den unge akademikern icke var 
främmande för studenternas nöjesliv. Jubelfesten är en åter- 
klang från det av akademiens fäder livligt ihågkomna året 1793, 
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då man firade minnet av Uppsala möte. Protokollerna, som 
visa debet och kredit, voro inga obekanta ting för vicebibliote- 
karien, som var intresserad av hur bibliotekets inköpspengar 
användes, eller för notarien i filosofiska fakulteten, som skrev 
protokoll över examina. Och fideikomissbilden visar att värm¬ 
länningen började bli ortvan i Skåne. Medan alla dessa bilder 
äro mera kvicka än känsliga, dallrar däremot en varm överton 
ut från de båda ställen, som tala om övergivandet av moderns 
hus (icke faderns) och om återvändandet dit. Det är den tidigt 
faderlöse ynglingens känsla för det fjärran modershemmet, som 
slår emot oss ur dessa bilder. 

Nära besläktad med den nu behandlade gruppen är jämförel¬ 
sen mellan en oförrätt och en med förlust kastad tärning, 
Fördragsamh. 85 (1808), och den jämförelse av en kvinnas gif¬ 
termål med förbytandet av republik i monarki, som 
förekommer T. Elofs brud 1 (1810). 

Och somliga bilder lånade från verktygens, redskapens och 
konstverkens område göra samma överraskande och nya intryck. 
Så är fallet, då vid kyrkoherde Kahls död en stämma säges ha 
tystnat i religionens orgel, Kahl 2 (1805), eller då människan 
liknas vid ett h j u 1 i naturens urverk, Kulturen 6 (1805). 
Rosenblad säges ha tagit mången ädel tavla ouppvecklad 
med i graven, v. 11 (1806). Den sedermera i svensk poesi så 
omtyckta eolsharpan uppträder, så vitt jag vet, första gån¬ 
gen hos Tegnér: Det är i poemet T. damerna 15 (1808): 

Lätt, som eolsharpan rörs av vinden, 
röres af hvar känsla qvinnans själ. 

Men denna liknelse är hämtad över från den dikt av Schil- 
ler som Tegnér här efterliknar. 1 Nästa gång bilden uppträder 
är, så vitt jag funnit, då Atterbom tar upp den i Fosforos 1810, 
s. 2. Sedan kommer den åter hos Valerius, i Visor och sång¬ 
stycken II: 20 (1811), i dikten Sinnenas bedrägeri. Därefter blir 
den vanlig, närmast hos romantikerna Atterbom och Stagnelius. 

En nära släkting till denna romantiska bild är den som 
uppträder i Nyårsklagan 15 (1807; utan motsvarighet hos den 
tyska förebilden): 


1 Se Risberg i Samlaren XXV: joi. 
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Lik en luta, som i öknar klingar, 
suckar ohörd hvarje slägtets vän, 

Under 1805 liknar Tegnér livet vid en bok, vars tröste- 
fulla blad väl vändas om men ej rivas bort, Kulturen 224, eller 
varav en ny Sida slås opp till läsning på andra sidan graven, 
T. en far 21, eller som efter döden skall lämnas till gransk¬ 
ning, Kahl 78. 

Från ett par i Tegnérs ungdom moderna uppfinnningar 
har han lånat några få bilder. Den magiska lanternan 
spelar liksom hos flera samtida även i Tegnérs diktning bildens 
roll, Pind. far. 90 (1804), och skuggspelet som den bju¬ 
der på likaså, t. ex. Kronos’ s. 51 (1805). Den elektriska 
stöten, sådan den far genom en krets av människor, som tagit 
i ring, tjänstgör som bild Fördragsamh. 96 (1806). 

Från gångna tiders händelser och förhållanden ha blott få 
bilder tagits, utöver vad som anförts i kapitlet om historiska 
egennamn. Från grekernas sätt att kläda sig har skalden lånat 
det redan omnämnda bildliga uttryckssättet: lösa gördeln, 
som är en omedelbar översättning av det homeriska Scovqv Xueiv. 
Från romarnas liv är att anföra Vestas altare, Altarena 
12 (1803) och ve st alen, Kulturen 10 (1805). Från Egyp¬ 
ten må antecknas pyramiden, Fördragsamh. 122 (1806) 
och mumierna, Kulturen 126 (1805). Från senare tid är 
relik bilden hämtad, T. Elof T. 174 (1810), ävensom den dub¬ 
bade riddarn, D. vise 148 (1804). Från den fornnordiska 
föreställningskretsen är blott en bild från denna period att upp¬ 
märksamma, nämligen ättehögarna, Karl Aug. 2 (1810). 
Den anträffas således i en dikt som även i andra avseenden er¬ 
bjuder intresse för sin gryende götiskhet. Men den tyder icke 
alls på någon närmare förtrogenhet med den götiskt-fornnor- 
diska idealvärlden — man tänker snarare på en af T. besjungen 
ättehög utanför Lund — och då i »Blotsven» regnet säges »smatt¬ 
ra som pilar emot skölden» så förråder jämförelsen, att skalden 
här på ett vida innerligare sätt är hemmastadd i denna värld 
än någonsin fallet var före 1812. 

Från andra länders natur har Tegnér under denna peri¬ 
od blott i några få fall hämtat bilder. Då han i Ungdomen 
(1803) manar till välgörenhet, tillägger han: 
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blif gömd för dem Du gjorde sälla. 

Som den flod Egypten fruktbar gör 
Gömmer än bland öknerna sin källa. 

Denna liknelse är föga överraskande. Den påminner för 
övrigt i hela associationen om den i Bön 11 (senast 1805) an¬ 
vända. Däremot förekomma 1806 två geografiska liknelser, som 
synas mig för den tiden mycket påfallande och på samma gång 
ha ett avgjort Tegnérskt tonfall. I sången över Tiliander 3 
läses: 

Lik Neapels vinberg, vår förhoppning 
på volkaner står. 

och i Nelson o. Pitt 14 om Nelson: 

H e k 1 a lik, förstörande och kall, 
krossade han.. skaran 
ännu i sitt fall. 

Kanske har man i dessa geografiska erövringar för bild¬ 
språket att se inflytande från Schiller. I Braut v. Messina, I: 8, 
säger koren (Cajetan), då han tänker på osäkerheten i de för¬ 
hoppningar, som försoningen mellan de fientliga bröderna väckt: 

Auf der Lava, die der Berg geschieden, 

Möcht’ ich nimmer meine Hutte bauen. 

och i Kastraten und Männer 1 liknas Marius vid Hekla: 

Seht ihr den Römer stoltz und kraus 
In Afrika dort sitzen? 

Sein Aug speit Feuerflammen aus, 

Als säht ihr Hekla blitzen. 

Rent litterära företeelser få blott ett par gånger spela lik¬ 
nelsens roll. Pitt liknas i fasthet vid »Miltons fallne 
ängel», Nelson o. Pitt 30 (1806), och de gamla nordbornas 
liv kallas en hjältedikt, Svea 92 (1811). 

Däremot äro de från den bibliska historien hämtade lik¬ 
nelserna under denna period mycket talrika. De tillhöra med 
blott ett par undantag tiden före 1807. 


1 Anthologie auf das Jahr 1782. nr 42. I Schillers målning av 30-åriga 
kriget liknas en gång en höjd, från vilken Wallensteins kanoner spruta eld 
på de anstormande svenskarna, vid Hekla. I Valerius' ode Den allmänna kär¬ 
leken 64 (1804) tjänar Hekla soin jämförelse med helt annan likhetspunkt: 

Rik på känsla, med dess uttryck sparsam. 

Brinn, som Hekla, under evig köld. 
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Evas före syndafallet rena hjärta förekommer i 
liknelse, Borgarfl. 32 (1804), en bäck bland Edens trän, 
Människoanden 15 (efter 1805), ormen i paradiset, För- 
dragsamh. 92 (1806), paradisets tomhet efter fal¬ 
let, Rosenblad 91 (1806), Abels blod, Fördragsamh. 28 
(1808), syndafloden, Kulturen 238 (1805), arkens duva 
med oljokvisten (se ovan), Jafets släkt, Kultu¬ 
ren 132 (1805), regnet i Sodom, Engl. o. Frankr. 49 (1806), 
J akobsstegen, Kulturen 192 (1805), den brinnande 
busken i en struken del av Det ev. (1810): 

Lik busken för Moses der Herren var 

förbrinner hon (sanningen) ej, men hon brinner klar. 

Herren i molnet på Sinai, Aulin 7 (1806), 
Simsons död, Nelson o. Pitt 15 (1806), Uriebrevet, 
Munthe 104 (1807). På Tobias historia syftar väl liknelsen 
med den skyddande ängeln Palm 23 (1810). 

Dessutom förekommer bebådelseängeln Gabriel, Kahl 

26 (1805), duvan vid döpelsen (se ovan), »J e r u s a- 

lems döttrar», Borgarfl. 88 (1804), Magdalena dels 

med omedelbar anknytning till en händelse i hennes liv, i den 

tidigaste formen av Rosenblad (1806): 

När mot dig (moder) sig lif och död förena, 

När du dignar tyst och tålig ned, 

O hvem gret ej då, likt Magdalena, 

Då den Helige på korset led? 

dels i den mera allmänna betydelsen av en skön from kvinna, 
Långfredagen 1 (1805): 

Skön, som vid altaret en knäböjd Magdalena, . . . 

Du kommer, korsets Fest. 

Från ett par ställen i nya testamentet (2 Petr. 2: 4, Jud. 
6 och Upp. 20: 2) kan Tegnér ha hämtat den föreställning om 
de onda änglarnas fall, varpå anspelas Pind. far. 77 (1804) 
men lika troligt är väl att Milton förmedlat föreställningen. 

Som man ser, är det icke sällan, som liknelser hämtas ur 
bibeln. Jämförda med de bibliska liknelserna hos Dante 1 , äro 
Tegnérs ovanligt många. Och i förhållande till bruket hos Goethe, 

1 Venturi. L.. I.e similitudmi dtintcschc 7 . Firenze 1889, s. 325 f. 
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försåvitt det återgives av H. Henkel 1 2 , eller i Bissmarcks tal* äro 
de också mycket talrika. Minst bestämda till sin stilfärg äro de 
som hämtats från gamla testamentet. De utgå från de mest 
kända berättelserna, varmed sammanhänger, att de till största 
delen förskriva sig från Genesis, som väl är den populäraste 
av gamla testamentets böcker. Såsom mindre utpräglade till 
sin stämningston uppträda de icke blott i religiöst sammanhang 
utan även i de mera filosoferande reflexionsdikterna och i tids¬ 
skildringarna. Däremot ha liknelserna från nya testamentet 
en avgjordare religiös halt och klinga mer personligt. De före¬ 
komma också blott i dikter av religiös natur. 

Blott en gång har Tegnér parodiskt behandlat ett bild¬ 
motiv ur bibeln. Det är i Förlofvade och Gifte (senast 1805). 

Från rent abstrakta områden hämtar skalden icke ofta 
bilder, men att han stundom gör det är en yttring av hans intel- 
lektualism. Själva begreppen uppfattas av honom så livligt och 
individualiserat att de erbjuda sig som liknelser. Längre fram i 
Tegnérs liv bli sådana bilder vanligare än i ungdomsåren. 

Hög och ädel som den Vises dygder, 

Mild och älskvärd som en Moders bön 

(Borgarfl. 49; 1804). 

Kaos var före skapelsen 

Oomfattligt som den Högstes mening 

(Elden 2; senast 1805). 

och i Tålam. och Hoppet 22 (1806) skildras Hoppet: 

Lefvande är hon som tankan. 

Nära dessa rena begreppsbilder stå några ytterst allmänna 
naturbilder; såsom 

hans ungdom, frisk som V å r e n 

(Rosenblad 65; 1806). 

Glad som den blommande vår 

(Tålam. o. Hoppet 23; 1806). 

Sångens Mö . . . enkel, dristig som naturen 

(Svea 265; 1811). 

Det förtjänar antecknas, att Tegnér knappast en enda gång 

1 Das Goethcschc Glcichnis. Halle a. S. 1886, s. 134 f. 

2 H. Bliimner, Der bildlichc Ansdruck in den Rcdcn des Fursten Bismarch 
Leipzig 1891. s. 143 f., 177 f. 
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under hela ungdomsperioden tar sin tillflykt till en bild för att 
återge arten av ett sinnesintryck. De enda exempel som skulle 
kunna anföras äro följande. I en bröllopsdikt (senast 1802) 
säges brudens barm höja sig som 

källans silverbölja 

Lätt gungad av en västanvind. 

I Elden (senast 1805) målas tillståndet i kaos före skapel¬ 
sen: 

Rymdens tält låg ouppspändt, 

Sedan föddes ljuset ur elden: 

Molnen drog det till gardin ur vågen. 

Och i Svea 210 (1811) säges om den svenske kungen: 

Blodiga rosor han sår över ljungen. 

Som man ser, är det antingen sedvanliga eller mera speku¬ 
lerande än omedelbart sedda bilder. Detta visar, att skaldens 
håg under ungdomsperioden var föga riktad utåt. Han hade icke 
mycket öga för de yttre företeelserna och fångades icke av de¬ 
ras skönhet. Under nästa period blir han mer världslig, och de 
fem sinnena, särskilt synen, bli mer verksamma. Från ungdoms¬ 
åren ha vi däremot, bortsett från ett par ställen i Svea, knappt 
en enda naturskildring som vittnar om att skaldens öga med väl¬ 
behag dröjt vid en linje eller en färg. 

Däremot var hans reflexion under dessa år rastlöst verk¬ 
sam. Och nästan varenda en av de talrika bilderna avser att be¬ 
lysa en tanke eller en intellektuellt bestämd känsla. Mest ka¬ 
rakteristiska äro de mångfaldiga bilder, som tjäna att konkre¬ 
tisera en abstrakt tanke. Det var i synnerhet i de strängt ab¬ 
strakta tankegångarna som Tegnérs behov av bild, av konkret 
åskådlighet, gjorde sig gällande. Hans reflexionsdikter vimla 
av exempel på, hur t. ex. Rousseaus och Kants tankar i han? 
huvud format om sig till bilder. Så har han i Kulturen 155 
och 179 (1805) sammanträngt de frågor, Rousseau väckt om 
kulturens förhållande till naturen, i spörsmålet, om odlingen gör 
mer än målar skalet, under det fördärvet förtär kärnan, och 
genom att likna kulturen vid en främling som lockat oss bort från 
vår moders hus. Och Kants lära om tid och rum och vår av¬ 
spärrning frän stinget i sig» föder den flerstädes återkomman- 
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de bilden livets fängelse, t. ex. Yngl. sots. 157 (1805), 
Fördragsamh. 99 (1806) liksom Kants kategoriska imperativ blir 
»Kompassen evigt vänd mot Norden», D. vise (1804). En verk¬ 
lig triumf firar denna gåva att konkretisera i den teckning av 
evigheten, som inflätas i Ynglingens sotsäng 128 f. (1803): 

O Evighet, o djup, vår vagga och vår gr af, 

Hur bäfvande den blick, uti din rymd vi skicke! 

Naturen uppstår sjelf, en holme i ditt haf. 

Du Seklers Klockslag hör, och ler, och räknar icke. 

För dig dö solar ut, som lampor brinna ner, 

Och jordar falla bort, som löf om höstetiden. 

Men du är qvar ännu, och hvälfver opp och ser 

Ett årsbarn uti Gud, en yngling uti Tiden! 

Det är helt naturligt, att bildspråket företrädesvis tar sig 
uttryck och blir bemärkt i substantiven. Även om det är två för¬ 
lopp, som jämföras, så är det mest i ögonen fallande i jämfö¬ 
relsen, vilka föremål som sammanställas. När dygdens obe¬ 
märkta gärningar i Elegi 81 (1802) jämföras med solens vär¬ 
mande inverkan, då molnet skymmer bort henne, så ligger jäm¬ 
förelsen i en verbal punkt, men vid utredningen fästa vi oss vid 
att en människa här liknas vid solen. 

Dock förekommer ett bildligt bruk av verb, därvid sub¬ 
jektet alldeles icke blir indraget i det metaforiska förloppet. 
Vi få att göra med verbala metaforer, vilka icke få förblandas 
med den företeelse som i denna avhandling benämnes besjäl- 
ning, och som likaledes tar sig uttryck i verbet. De verbala 
metaforerna äro sällsyntare än de substantiviska, och de inne¬ 
hålla en förtätad liknelse, som utförd skulle jämföra även sub¬ 
jekt med subjekt. Det är icke många verbala metaforer i Teg¬ 
nérs ungdomsdiktning som väcka uppmärksamhet. Litteratur¬ 
historiskt intressantast är bruket av (o m) f a m n a i Svea 58 
och 198 (1811): 

en ätt, som . . . 

omfamnar faran glad och döden oförfärad 

samt 

härarna famna i vrede hvarandra. 

Åtminstone det senare stället kan antagas ha ingivits av 
Schiller, som i Die Schlacht, v. 34, skriver: 
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Nah u m a r m e n die Heere sich. 1 

Denna metafor är till sin natur paradoxal och åsyftar steg¬ 
ring i föreställningen. Nästan alla de mest påfallande verbala 
metaforerna hos Tegnér avse att stegra och äro till sin natur 
hyperboliska. Detta är förhållandet med brinna och glöda 
såväl som i s a : 

Carlarnes svärd 

brinner i handen (Svea 212; 1811). 

Den första önskan, som der glödde, 

Var ej eget, men sitt slägtes väl (Borgarfl. 27; 1804). 

Säg, i ditt bröst 
Isar ej glömskan sig? 

(T. en afl. älskarinna 28; 1804). 

Ett dylikt stegrande kraftord är även storma i Svea 
266 (1811): 

i harpans strängar stormar hennes hand, 
och sluka i Svea 138 (1811): 

han står på fjällens spets, och ögat slukar slätten. 

Verbet svälj a användes bildligt på två olika sätt, det 
ena skämtsamt: 

Oceanen sväljer sina kungar (Karl Aug. 37; 1810). 
vid min Homer jag satt 

Och sväljde glosor, fåfängt tröga (Pind. far. 96; 1804). 

I ett par fall närmar sig metaforen besjälningen, och det 
blir endast en obetydlig skiftning i betydelsen, om man 
tänker sig företeelsen som metafor eller som besjälning: 

Stridslur ropar (Svea 2 219; 1811). 

Der templet y f d e s, skola hjordar vallas 

(Klosterruinerna; senast 1805). 


1 Eli snarlik bild är för övrigt att finna såväl hos Sliakspere, t. ex. Konung 
Johan II: 2, som Byron, The Giaour: 

All! fondly youthful hearts can press, 

To seize and share the dear caress; 

But Love itself could never pant 
For all that Beauty sighs to grant 
Witli half the fervour Hate bestows 
Upon the last embrace of foes. 

When grappling in the fight thev fold 
Tliose arms that necr shall lose tlieir liold. 

Det senare stället har efterliknats av Tegnér i Axel 71 2 f. 
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Naturbesjälningen är en yttring av varm känslofantasi 
och förekommer som ett grunddrag i livssynen dels hos ung¬ 
domligt naiva folk, hos vilka den blir mytbildande, dels hos för¬ 
fattare med panteistisk grundåskådning och mystisk allkänsla, 
t. ex. de romantiska skalderna, varvid den gärna ger upphov till 
symbolskapelser. 

Man kan således knappast vänta några exempel på besjäl- 
ning hos franskklassiciteten. Dess naturuppfattning är torftig, 
torr och schematisk, och då en innerligare naturkänsla under 
perioden bryter fram, tyder den på inflytande från Rousseau, 
såsom hos fru Nordenflycht och Lidner, eller på en helt ny och 
omskapande livsuppfattning, såsom i Kellgrens sista diktning. 

Man kan icke heller vänta, att besjälningen skall vara ett 
mera framträdande drag i Tegnérs stil. Dock är den, redan under 
ungdomsåren, långt ifrån en främling bland hans uttrycksmedel, 
och dess förekomst erbjuder tillräckligt intresse för att förtjäna 
ett omnämnande. 

Den besjälande naturkänslan förekommer hos den unge Teg¬ 
nér i flera olika skiftningar, som också psykologiskt sett ha olika 
ursprung. Den tidigaste yttringen sammanhänger med den dju¬ 
pa världssmärta, som under de närmaste åren efter brodern 
Lars Gustafs död fyllde skaldens sinne, och vars mest anmärk¬ 
ningsvärda uttryck är den dödsaning och dödslängtan, som ge¬ 
nomgår Ynglingens sotsäng. Här tar sig själens sjukdom den 
formen, att hela naturen blott predikar samma världsieda som 
skalden kände i sitt eget bröst och återspeglar dess sjuka stäm¬ 
ningar: 

9 Inunder mig till graf, till graf står bäddad jorden, 
Oppöfver himmelen till likhvalf bugtar sig. — — — 

13 För mig ler Solen ej. Kring dalarna, kring bergen 
Uppgrönskar ingen vår, försmäktar ingen höst o. s. v. 
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Och av samma natur är den stämning, som skalden långt senare 
i runan över Rosenblad (1806) ger uttryck åt, då han i apostro¬ 
fen till den dödes moder deltagande söker skildra hennes sorg: 

105 Se, i vester bleknar sorgligt månen, 
stjernan ser på dina tysta qval. 

Vinden suckar: Han är borta, sonen! 

Han är borta, svara berg och dal. 

Det är en djup personlig känsla, som genomgår dessa stäl¬ 
len, och det bör anmärkas, att de få återstående fall, där en 
besläktad naturuppfattning kommer fram, alla höra samman 
med skaldens mest intima personliga liv. 

Det är nämligen i de innerligaste dikterna till Anna Myhr- 
man som vi återfinna detta naturens deltagande i skaldens ele¬ 
giska känslor. 1804 skriver han till den älskade i fjärran: 

Och jordens trakt, 
sen du är från mig skild, 
hvart du ger akt, 
står hon ej öde, vild, 
grafvens öken, befolkad 
endast utaf din älsklings bild? 

(T. en afl. älskarinna 37.) 

Och följande årets sommar, då fästmön rest bort på sin 
födelsedag, söker han upp sina olyckskamrater, blommorna i hen¬ 
nes trädgård: 

Mot jorden hänga de sin dufna krona ner, 

Ty längtan, längtan blott dem liksom mig förtärde. 

(T. d. frånv. 19.) 

Han tar båten och far till hennes holme, 

Och böljans sakta sorl och vinden hviska: »Annas. 

(Därs. 24.) 

Samkänslan med allt som hör samman med fästmön ger 
i samma dikt upphov till en så djärv bild som denna: 

Jag går i din garderobe, och står der länge qvar 
Och mina slägtingar på väggen der betraktar. 

Denna »släkt-känsla» har förövrigt flera motsvarigheter i 
Tegnérs senare alstring. Till Brinkman skriver han (29 juli 
1824) om sitt besök hos svågern Billow på ön: »Hos honom 
voro samlade en mängd af mina slägtingar, punschbålen äfven 
inberäknad, som hör till bergsstaten och är en af mina ungdoms- 
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vänner». Här förenas besjälningen med en ganska utpräglad per¬ 
sonifikation. I ett tal på Växjö gymnasium (juni 1826) talar 
han om lärjungarnas längtan till sina fattiga hem: »fattigdo¬ 
men är vid er ålder ingen olycka, och det torra brödet smakar 
väl vid det kända, det beslägtade bordet». 

Filosofiskt fördjupad och utsträckt till allt levande möter oss 
samma naturkänsla i dikten Lifvet (senast 1805): 

Berg och dalar, blommor, trän och fält, 

Blin mig lefvande, ej döda vänner. 

Såsom Albert Nilsson visat 1 , har denna dikt påtagliga lik¬ 
heter med Schillers Die Freundschaft, v. 37 f., och det bör icke 
bestridas att den vittfamnande allkärlek, som Lifvet ger uttryck 
åt, är av litterärt ursprung. 

Även en annan skald har haft inflytande på den unge Teg¬ 
nérs naturkänsla, nämligen Oehlenschläger. I dityramben i Svea 
låter skalden naturen själv beröras av den spänning som åtföl¬ 
jer striden: 

Hafvet, förskräckt, 
tiger och undrar. 

Solen är släckt, 

Asa-thor dundrar. 

Detta är i Oehlenschlägers stil. I Guldhornene deltager 
hela naturen i det viktiga ögonblick, då den unga flickans fot 
stöter till hornet: 

En sagte Torden 
dundrer! 

Hele Norden 
undrer. 


Som man ser, sträcker sig likheten här t. o. m. till de en¬ 


skilda orden och rimmen. 


Och på liknande sätt skildrar Oehlenschläger det ögon¬ 
blick, då bondens plog stöter upp det andra hornet: 

Da standser Ploven, 
og en Gysen far 
igiennem Sko ven. 

Fugleskarer 
pludselig tier. 


1 Samlaren XXVI: 39. 
Göteb. Högsk. Arsskr. XVIII: 1. 
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Hellig Taushed 
alt indvier. 

Samma parti av Svea visar även i andra strofer likheter 
med Oehlenschläger. Den spänning som följer med ögonblickets 
avgörande betydelse, väcker även de döda fäderna ur deras hö¬ 
gar, från vilka de åse striden. Detta drag har sin motsvarig¬ 
het i Oehlenschlägers Cantate: 1 

Men sagte Tordner löd og Jorden baeved, 
og mosbegroete Bautastene rasled, 
og Oldtids siunkne Gravhöi haeved sig. 

Da traadde Skiold og Frode 
og Svend og Knud og Waldemar 
i Kobberbrynier op- 

Samma naturens delaktighet i det som sker kommer till¬ 
baka i slutstroferna i Svea, där »stjärnor och hafvet och fjällen 
och heden» få bevittna skaldens ed, och den befriande stäm¬ 
ningen tolkas även av naturen: 

hafsvågens sorl och den susande nordan, 
de sjöngo den dag, då min syn får fullbordan. 

De återstående fallen av besjälning synas icke så mycket 
sprungna ur en känsla. De äro snarare uttryck av fyndighet 
och kvickhet och äro kanske mer Tegnérska än de ovan behand¬ 
lade. I minnesdikten över den unge Sparrsköld (1809), som 
stupade vid Ratan och väl blev jordad där, skriver Tegnér: 

13 bredvid ditt stoft sig höjer 
suckande det vilda haf, 
och den trötta solen dröjer 
längre, för att se din graf. 

Av samma art är förklaringen av vårskymningen vid biskop 
Hessléns begravning: 

Ljuset v i 11 e j se, hur dygden gråter 

(Hesslén 3; 1811). 

I de erotiska dikterna passar denna art av kvickhet bättre: 

(Barmens) helgdom kysser en altarduk, 

Och mig utstänger han, afundsjuk. 

(Altarena 23; 1803?). 

Med en ros sänder Tegnér denna hälsning till Anna Myhr- 

man: 

1 Digte 1803. s. 185 f. 
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När du den ser lär hon ren vissnad vara. 

Men trösta dig — det skett af afund bara 
Till syskonen, som blomma på din kind. 

(T. Anna M. 4; 1803). 

Och då myrtenkransen blivit försenad på Eva Myhrmans 
bröllopsdag (1806), skriver svågern: 

Lingonbusken, stackars dverg, 
bugar sig och vill bli tagen 

Det allmännast iakttagna stället av denna art är väl dessa 
rader av Svea: 

135 En annan skär vår skörd och upptar klippans järn, 
som rodnar utaf harm att smidas till hans värn. 

En motsvarighet till denna kvickhet kan anföras från en 
otryckt avfattning av Kronbruden, där tidens nationalekonomiska 
politik är föremål för klander: 

Sveas skattkammare är ej blott på jorden men under. 
Jemet rodnar af harm i schaktet att icke till slagsvärd 
smidas, af etter blir kopparen grön i Banken demere. 
Silfret sig gömmer, det blygs, och klippan gråter sin 

droppsten 

sörjande över det folk som går och regerar deruppe. 

Men denna senast berörda art av besjälning är endast en 
avart, som strängt taget pekar bort från det kärnromantiska 
uppfattningssätt som den egentliga besjälningen förråder. Denna 
avart är också mindre främmande för franskklassiciteten. Den 
vilar på association snarare än på »Einfiihlung». 

Och det var som sagt att vänta, att besjälningen som 
uppfattningsform i sin renhet icke skulle uppträda i så stor 
utsträckning hos Tegnér. Han ägde icke samma naivt besjä¬ 
lande syn på naturtingen som utmärker t. ex. Selma Lagerlöf, 
ej heller tilltalades han av den symboliserande spekulation över 
naturens företeelser som t. ex. Atterbom satte stort pris på. 
Dock var han icke oberörd av den fantasiriktning till vilken 
Atterbom hörde, det framgår tillräckligt tydligt av en sådan 
dikt som Träden. Och hans fantasi kunde stundom lyftas av 
allkänsla och få kosmisk vidd. Dikten Elden är ett gott uttryck 
för denna sida i Tegnérs begåvning. Den pekar fram mot 
romantikens och Viktor Rydbergs naturuppfattning. Men å 
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andra sidan ligga de nämnda dikterna närmare den Tegnérska 
diktningens periferi än dess medelpunkt. Han intager en mel- 
anstälining mellan den rationalistiska franskklassidteten och cen 
åt p an te ism lutande romantiken. 
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i. Rimmets arter och tryckförhållanden 

samt rimflätningen. 

Från franskklassiciteten ärvde Tegnér en avgjord förkär¬ 
lek för rimmad vers. Under hela livet är rimmet för honom 
den naturliga avslutningen på versen, och om man bortser från 
blankversen och hexametern, kunna de i metrisk, orimmad vers 
skrivna dikterna av Tegnér anses som tillfälliga försök. Hans 
motvilja för att sluta en vanlig vers utan rim var så stor, att han 
icke kunde vara med om Brinkmans förslag att dela de långa 
verserna i Vikingabalken i två hälfter. På det sättet skulle 
han fått strofer, där blott varannan vers rimmade. »Men för 
sådana har jag alltid haft afsky och kan ej påminna mig att jag 
nånsin gjort en enda. Kan jag ej rimma fullt, så kastar jag mig 
hellre in i blankversen». 1 Och den 24 april 1825 skriver han till 
Brinkman: »Det är.. min öfvertygelse att den rimmade versen i 
vår Norräna tunga är den enda naturliga, följaktligen äfven den 
som kommer att bibehålla sig i längden, hvaremot de antika 
metriska formerna väl mera torde vara att anse som ett passagert 
medel mot entonigheten af våra jambiska versarter.» 

Fullkomligt främmande för den metriska versen var han 
dock icke ens under ungdomsåren. Dessa inföllo under en bryt¬ 
ningstid, då möjligheten att i svenskt språk efterhärma antikens 
versslag i lära och handling hävdades med mycken framgång, 
och den klassiskt bildade unge skalden kunde ej undgå att taga 
intryck därav. Så se vi honom 1806 skriva England och Frank¬ 
rike på elegiska distika. Redan tidigare, åtminstone 1805, hade 
han försökt sig på att skriva sapphisk vers. Då han 1808 på 
hösten föreläste offentligt om poetisk stil, ägnade han mycken 
uppmärksamhet åt den metriska versen och anförde icke blott 

1 Brev till Brinkman 17 mars 1825. 
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antikens skalder utan även Klopstocks och Kellgrens originaldik¬ 
ter och Regnérs översättningar på orimmade strofer. Då han 
i dessa föreläsningar anför Homeros eller Klopstocks Messias, 
bifogar han gärna en på stället gjord översättning på svensk 
hexameter. Själv skrev han redan 1804 den metriskt märkliga 
dikten Till en aflägsen älskarinna, där antika versslag föresvä¬ 
vat honom, ehuru han rimmar alla verserna utom en. Det 
är den enda gång han i en och samma strof sticker in en orim¬ 
mad vers ibland rimmade. 

Den strängt franskklassiska stilen kände endast två hu¬ 
vudarter av rim: manliga och kvinnliga. Franzén hade dess¬ 
utom vid mer än ett tillfälle anlitat löpande rim i musikaliskt 
byggda, rent lyriska strofer. Tegnér följer hans föredöme i 
den musikaliskt-dityrambiska lantvärnssången (1808), men utan¬ 
för denna förekommer icke löpande rim mer än tillfälligt på ett 
ställe i H. Aulin 5 (1806): hvina i: Sinai, där det står 
i stället för kvinnligt. 

I de strofer, där Franzén använde löpande rim, var ryt¬ 
men fallande. Tegnér har i de strofer av krigssången, där denna 
rimart förekommer, stigande takt, men han har haft nog sinne 
för rytmiken för att låta det löpande rimmet omedelbart följas 
av starktonig stavelse. Häri har han visat bättre smak än den 
av honom en tid beundrade A. C. Kullberg, som I sina »Ord 
till Begrafnings-Musiken vid Hans Kongl. Höghet Kron-Prin- 
sen, Carl Augusts Jordfästning i Riddarholms-kyrkan d. 13 juli 
1810 » försökte sig på löpande rim i stigande verser: 

Det Snille, som syftade 
Beständigt till ljuset 
Ur fördomens natt; 

De händer, som 1 y f t a d e 
Förtjensten ur gruset, 

Der blygsam han satt o. s. v. 

Franskklassiciteten tillät att man rimmade med bitryckig 
stavelse och rentav med trycksvag. Dock förekommo vissa in¬ 
skränkningar i bruket. Utan tvekan rimmas då som nu bi¬ 
tryckig stavelse med huvudtryckig, t. ex. in gen ting:kring 
(Creutz, Atis, 2: 187), skick: ögonblick (Leopold, Odöd¬ 
ligt namn 26), och bitryckig med bitryckig, t. ex. lägerstad 
: myrtenblad, (Leopold, Lyckan 11). Men i fråga om tryck- 
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svaga stavelser var friheten icke obegränsad. I skämtsam, mera 
obesvärad stil rimma både Leopold och Kellgren 1 ibland ganska 
fritt med trycksvagt -e, t. ex. Kellgren i Man äger ej snille för 
det man är galen, v. 33 f.: gudarasan d e : vettenskaper n e : 
Rosencreutza r e : söka r e : Magnetisera r e, och Leopold i Dröm, 
och det endast, v. 21 f.: systrar ne : tre : domare: le: furier ne: 
tre: skuggor ne. Det bör dock märkas att Leopold på vartannat 
ställe har tryckstarkt -e, en regel som han blott sällan sviker. I 
allvarlig och högtidlig stil har Kellgren i allmänhet inga svagto- 
niga rim. I diktgruppen »Oder, Cantater osv.» har jag blott 
antecknat rimmen g e: lidan de (i En stadig man 12) och 
åtton de: varelse: slumrande (i Cantate den 1 jan. 1789, 
v. 5). 2 3 * Leopold rimmar såväl i dramerna som i odeartad stil 
både med trycksvagt -e och -en och enstaka gånger med slut¬ 
stavelserna i menni s k a n (Förtjänsten I: 117), förevig a d t (Ett 
Tillkommande 171), Centur i o : Cice r o (Förtjänsten I: 208). Men 
dessa rim äro sällsynta, och de på -e och -en ge ibland direkt intryck 
av nödfallsutväg. I tragedien Oden förekomma enligt min räk¬ 
ning på 2,200 rimord 5 av ifrågavarande slag (II: 6, 120; III: 
294; IV: 270; V: 290), i Virginia på 2,044 rim 9 (II: 160; III: 26, 
225,237; IV: 12, 19, 52, 387, 388), och i dikterna i andra bandet 
av Samlade skrifter (1801), s. 1—163, har jag endast anteck¬ 
nat 30 trycksvaga rim på -e eller -en. I dessa 44 fall förekom¬ 
mer det dock blott 8 gånger, att trycksvag stavelse rimmar med 
trycksvag, t. ex. förblindels e n : ögo nen (Ett Tillkommande 
56), förruttnel s e : hämna r e. (Försakelsen 61). Regeln hos Leo¬ 
pold är i högre stil såväl som i den skämtsamma, att tryck¬ 
svagt -e eller -en skall rimma mot tryckstarkt. 5 Om således 
de trycksvaga rimmen redan hos de främsta gustavianska skal¬ 
derna helst undvekos, så blevo de efter deras tid än mer ring¬ 
aktade, åtminstone de på -e och -en. Så ser man t. ex. i Sv. 
lit.-tidn. 1815, sp. 264 och 277, de »oäkta» rimmen på -e för- 

1 Jfr Sylwan i Sami . XIX: 12. 

1 Enligt Kallstenius i Spräk och Stil II: 19 har Kellgren efter 1782 slappnat 
i kraven på starktonigt rim. 

3 Kan man av denna omständighet sluta, att dessa trycksvaga rim vid 

uppläsning fått en av skanderingen betingad starkare betoning än som med 

nutidens ledigare uppläsnings vanor skulle anses passande? 
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kastas. Mot slutet av 1800-talet ställer sig förhållandet så, att 
trycksvag stavelse gärna rimmar med tryckstark, om dess vo¬ 
kalklang har tillräckligt bestämd färg för att göra sig gällande, 
t. ex. överväldi gas: klass. Däremot anses icke rim på tryck- 
svagt -e fullgott, och knappast heller på trycksvagt -e n. 1 

I danskan godkändes i slutet av 1700-talet rim på det 
grumliga e-ljudet. Men det är betecknande för den förändring 
i smak som kom med det nya århundradet, att Baggesen år 
1807 arbetade bort sådana rim i sina äldre dikter. 2 

I Tegnérs diktning kan man följa rimsmakens utveckling 
hos oss. Han står i sina tidigaste dikter på samma ståndpunkt 
som Kellgren och Leopold, och ännu i föreläsningarna 1808 tillå¬ 
ter han rim som sanning e n : vän, altar e t: rätt. 

I dikterna från ungdomsåren möter man alltså icke endast 
rim med bitryck utan också i stor utsträckning rim med svag- 
tryck. Han rimmar icke allenast klangtydliga slutstavelser: 
mennis kan, (Elegi 156, 1802, D. vise 157, 1804); mennisk ans 
(Palm 4, 1810); förevig ad t (Elegi 13, 1802, Fördragsamh. 
136, 1808); småningom (T. Elof T. 172, 1810); Helikon: 
ader ton (Straffsång 3, 1806); Elys i u m (T. en yngl. 32, 1810), 
utan man finner också sådana mindre omtyckta rimpar som 
fie n d e : se (Fördragsamh. 98, 1806); sällhe ten: vän (T. 
Ekströmer 9, 1801); ynglingens: gräns (Rosenblad 24, 
1806); hufvu det: rätt (Straffsång 32, 1806); beskydda res: 
dess (Karl Aug. 85, 1810). 

Det senare slaget av rim arbetar han sig emellertid allt mer 
bort ifrån. I F S finna vi inga sådana. I Axel förekommer ett 
enstaka av denna natur, nämligen kärle kens: gräns (v. 491). 
Kronologien för dessa rims bortkastande är värd att lägga märke 
till. Allra tidigast rimmar han t. o. m. två grumliga e mot var¬ 
andra, t. ex. stört a de: segr are (Bonapartes död 30, 1798). 
Detta förekommer ännu i D. vise 146 (1804) och Kronos’ s. 13 
(1805) men icke senare. Från tiden före 1803 finnas t. o. m. exem¬ 
pel på användning i skämtsam stil av en lång serie sådana -e- 
rim, nämligen i ett rimbrev som börjar: 

1 Jfr H. Söderbergh i Från filologiska föreningen i Lund (Lund 1S97), 
s. 135 f., Risberg, Den svenska versens teori , s. 224. 

2 Se Brix i Dania V: 187. 
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Uti min hjertans ruelse 
Jag härigenom har den äran 
Att be er om förlåtelse 
För synder efterföljande: 

Först at jag rimmat på begäran 
(Den synden var den svåraste) o. s. v. 

Tidigast rimmar han också två trycksvaga -en med var¬ 
andra, såsom tändnin gen: bäga ren (T. Chr. Myhrman 5, 
1798). Detta förekommer sista gången T. Anna M 1 . 10 (1802). 1 
Däremot rimmar han längre trycksvagt -e mot tryckstarkt. Detta 
förekommer, som nyss visades, ännu 1806. Trycksvagt -en 
rimmar med ord som vän, den, än även så sent som 1806 
(Fördragsamh. 84). Trycksvagt -et förekommer sista gången 
som rim 1806 (se ovan) och trycksvagt -ens endast på det nyss 
anförda stället (1806). Intetdera av dessa rimslut är dock van¬ 
ligt ens i ungdomsdikterna. Talrikast förekommer -en, som 
jag påträffat 19 gånger bland inemot 6000 rim. Och sistnämnda 
rimsätt kan någon sällsynt gång påträffas även längre fram, t. ex. 
Hjelten 24 (1813). 1825 fördömer skalden det dock i ett brev. 

Nu kan icke blott stavelsen i förhållande till ordet utan även 
ordet i förhållande till satsen ha svagtryck. Det är framför allt 
formord sådana som personliga pronomina och prepositioner 
som i satsen stå med minsta möjliga tryckstyrka. Prepositionerna 
stå i så fall proklitiskt och uttalas i omedelbart sammanhang 
med det följande ordet, eller också kunna de stå enklitiskt, var¬ 
vid de stödja sig på närmast föregående verb eller adjektiv, t. 
ex.: Stället, jag kom till, hette Breared. Om prepositionen 
i senare fallet kommer att stå »rytmiskt välbeläget» till det fö¬ 
regående ordet, kan den emellertid få ett visst tryck, ja, t. o. m. 
komma in under aksentinfattning, t. ex.: Stället, jag stan¬ 
nade på, hette Breared. Här får p å levis. 

Under franskklassisk tid kommer sällan ett pronomen el¬ 
ler en preposition, som skulle i satsen få svagtryck, att stå i 
rimställning. En preposition kan då i proklitisk ställning knap¬ 
past bli rimord med hänsyn till pauskravet och motviljan mot 

1 Att rimpar som trycksvagt -e (eller -en): trycksvagt -e (eller -en) för¬ 
kastades tidigare än trycksvagt -e (eller -en): tryckstarkt -e (eller -än) berodde 
givetvis på att de förra saknade friskhet, ja voro på sätt och vis identiska. Jfr 
nedan. 
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överklivning. Däremot förekommer enklitisk och aksentinfattad 
preposition någon gång i rim även i alexandrinverser, t. ex. i Vir¬ 
ginia II: 311: 


Ett stöd som ni ej sökt att blotta honom på. 

Hos Tegnér blir förhållandet helt annorlunda. Med hans 
korta verser och oförfärade överklivningar kommer icke så säl¬ 
lan ett ord utan satstryck i rim. 

Det kan vara preposition eller pronomen som aksentinfattas, 
t. ex.: 


Säll den . . . som ej steg opp att gapa på 
De högre ljus han ej kan nå. (Pind. far. 118, 1804). 

du mod, som trotsar den! (Resignationen 86, 1808). 

Men det kan också bära till att de bli svagtoniga ord, som 

ej stödjas av någon sorts rytmiskt föranlett tryck, t. ex.: 

gudarösten hon väcks af. (Karl Aug. 14, 1810). 

Tro hvar oförrätt en tärning, 
kastad med förlust: glöm den. 

(Fördragsamli. 86, 1808). 

Bryt blomman, o yngling, i morgon skall den 
på grafven strös. (T. en yngl. 1, 810). 

Så länge vi röra oss blott med Tegnérs ungdomsdiktning, 
är det dock missvisande att framdraga dessa sist anförda stäl¬ 
len som exempel: de äro så gott som de enda belägg vi ha på 
företeelsen, och därav framgår, att skalden i handling om ock icke 
i åskådning hade någon förnimmelse av att han här slog in på 
en icke så lycklig väg. Om man icke visste det förut, kunde 
man redan härav förstå, att Tegnér skrev mera under förlitande 
på sitt öra än efter några regler. Då han blivit säkrare i vers¬ 
behandlingen, tillåter han sig mycket oftare att sätta svagtonig 
preposition på rimmets plats, men han har då nästan utan un¬ 
dantag aksentinfattat dem, t. ex.: 

O! den som finge åka i 

den vagn af moln, som far förbi! (Axel 369, 1820). 

blek som en ande som sitter på 

det svarta molnet (F S 12: 193, 1825). 

Under Tegnérs mannaår förekommer också en och annan 
gång att han mot vanligt språkbruk sätter en preposition efter 
sitt huvudord i st. f. före, t. ex.: 
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Tankfull sitter hon och öser 

evighetens källa ur. (De tre bröderna 46, 1817). 

Men oändlig köld 

snöar skyn u t u r. (F S 10:82, 1825). 

Föranledd icke av rimhänsyn men av metriska behov är 
följande omflyttning av prepositionen: 

låt oss verka . . . 

det kära landet för, och för den kära sången. 

(Tillägn. av Kronbruden 136, 1841). 

Det först anförda stället skaffade skalden en anmärkning 
i Sv. litt. tidn. 1819, sp. 341: »En sådan lång skillsmessa, mel¬ 
lan verbet och den bestämmande partikeln, gör meningen vack¬ 
lande». Sådana avvikelser från språkets vanor som dessa före¬ 
komma ej under ungdomsperioden. 

Denna egendomlighet att rimma med prepositioner kan 
alltså antecknas som en nyhet för Tegnér. Att den kunde få så¬ 
dan utbredning under hans bästa period sammanhänger med, 
att rimmet för honom icke som för franskklassiciteten alltid 
var en vilopunkt, en knut på en satstråd, utan kunde vara mera 
tillfälligt och stundom hade mera musikalisk syftning. 

I den franskklassiska poesien stod nämligen rimmet i tan¬ 
kens och tankeredans tjänst, alltid i allvarlig poesi och vanli¬ 
gen även i skämtsam. Det var pricken på versens i. Därför 
sattes det regelbundet i versens slut, och icke blott i alexandriner 
utan även i kortare verser sammanföll gärna satsslut med vers¬ 
slut, d. v. s. med rim. Mycket korta versrader undvekos, ty 
de skulle medfört för täta rim, som skulle lagt alltför stränga 
band på tanken. Täta rim äro blott på sin plats i av känsla 
överströmmande poesi. 

Därför tillät sig en franskklassisk skald icke gärna att leka 
med rimmen. Exempel på rimskämt eller rimlek har man dock 
i början av Kellgrens Foglarnas Vitterhetsacademi med dess 
många rim på -are och i början på Ljusets Fiender. Inrim an- 
sågos knappast som fullt tillbörliga formlekar, och fru Lenngren 
kommer med ett eget litet påhitt, då hon i Grevinnans besök 
44 skildrar 

herr pastorns gestalt 

med knifven i steken och svetten i pannan 

och t r u g n i n g och bugning vid allt. 
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Själva rimflätningen avspeglar också i franskklassisk poesi 
tankesammanhanget. J ag tar på måfå en strof ur ett ode av Leo¬ 
pold (Odödligt Namn, v. ioi f.): 

Fördragom till en segers pris, 

Att hjelten vild och blodig rusar; 

Hans drift är ädel, fast ej vis, 

Hans arm ger skräck, hans mod förtjusar. 

Förlåtom den som styrka fått 
Till stora dygder, stora brott, 

Att han ur hopens mörker traktar. 

Det är en son af grusets natt, 

Med minnets drömverk sysselsatt, 

Som philosophens blick föraktar. 

Som man ser, sönderfaller rimsystemet i två stora hälf¬ 
ter, den ena omfattande rimmen a B a B 1 , den andra rimmen 
c c D c c D. Huvudpausen infaller mellan de båda hälfterna. 
Vardera av dessa sönderfaller i sin tur i två hälfter, båda slutande 
med strofens näst huvudpausen längsta uppehåll, och inom des¬ 
sa avdelningar infalla de mindre satspauserna regelbundet vid 
versernas slut, d. v. s. efter rimmen. 

Det är en normal franskklassisk odestrof. I de alexandrin- 
dikter, där verserna rimma parvis, bilda de också i regeln parvis 
en tankehelhet, och då i sådant fall manliga och kvinnliga vers- 
slut växla, bilda ofta fyra alexandriner tillsammans en avrundad 
tankegång, liksom de bilda en rimhelhet. I Sven Hofs anteck¬ 
ningar »Svenska Skalde-Konsten», varur utdrag meddelas i Sven¬ 
ska Parnassen 1785, heter det, I, Cap. 7: »Uti åtta- och tiorad- 
iga stropher plägar i akt tagas, at meningen hvilar vid slutet 
av f jer de raden, och i almänhet bör hon vara fullständig vid 
slutet af en hel stroph». Man märker hur rimschemat i för¬ 
väg binder tanken: det finns alltjämt till i föreställningen, innan 
och under det att versen börjar växa fram i skaldens huvud, 
och han gör versen färdig styckevis efter rimseriens avdelningar. 
Den stelhet, som blev en följd av detta förhållande, undgick 
icke de gustavianska skaldernas uppmärksamhet. Därför in¬ 
förde de i ledigare och skämtsamma stilarter en friare rapso- 
disk rimflätning, däri ett visst spelrum lämnades åt godtycket, 

1 Smd bokstäver beteckna i detta kapitel manliga rim, stora kvinnliga. 
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och Leopold vågade t. o. m. skriva sin Oden efter dessa friare 
rimvanor. 

Men även denna rimflätning var bunden av vissa regler. 
Sammanhörande rim fingo icke skiljas för långt åt. I vanliga 
fall stå ej mer än två rader emellan rimmande verser, och ogärna 
ville man ha mer än tre rader emellan dem. Härmed samman¬ 
hänger, att ej gärna samma rim får återkomma i mer än tre på 
varandra följande rader. Det är ett undantag, då Silverstolpe 
i Skaldestycken 1 :171 har denna rimföljd: ifver:halt:allt: 
gestalt:gevalt:beskrifver. Vidare får skalden ej 
gärna tumla om med mer än två rim i sänder. När han t. ex. 
rimmat med rimmen a och B och omedelbart efter B tar 
upp ett nytt rim c, så får B upprepas men icke a; och om han 
omedelbart efter ett a tar upp ett nytt rim C, så får a upprepas 
men icke B. 

Växlingen mellan manliga och kvinnliga rim var också bun¬ 
den. Det var icke tillåtet att skriva en dikt med blott manliga 
eller blott kvinnliga rim. Och inom dikten skulle de växla så, 
att varje nytt rim var av annan art än det närmast föregående. 
Började man med A, så fortsattes med b, och efter ett a kom 
ett B. Och när man från en serie med A och b skulle gå över 
till ett nytt rim, så blev detta ett C, om den närmast föregående 
raden slutade med b, men ett c, om den slutade med A. Denna 
regel inskärpes av Hof på det nyss anförda stället: »Dock bör 
man alltid laga så, att rim av samma slag, det är tvenne qvin- 
liga eller tvenne manliga rim, som icke besvara (dvs. rimma med) 
hvarandra, ej må råkas». Och i Stockholmsposten 1791, nr 
147, anmärkes på tal om en översättning av en komedi »sam¬ 
manbindningen af hétérogena masculin-rim». 

Men redan Kellgren tillät sig mot slutet av sin skaldebana 
att avvika från somliga av dessa rimregler, liksom han på så 
många andra punkter frigjorde sig från reglerna. I sin nyårs- 
kantat 1789 slutar han med tre trokeiska strofer, där rimflätningen 
i den första är följande: A B c A B c, i den andra: A A B c D D 
B c, och i den tredje: ABBcAcDeDe. Och fastän Fran¬ 
zén och den unge Wallin på det hela taget följa de ärvda rim- 
reglerna, så går den förre sina egna vägar i både Lifvets 
njutning och Champagnevinet och Den Fattiga Flickan, i ■ vil- 
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ken sistnämnda han endast har manliga rim, och Wallin försöker 
sig i sin översättning av Horatius’ ode till Dellius (II: 3) på 
denna rimflätning: ABCdABCd. 

Det antyddes nyss, att rimmet för Tegnér icke i samma 
grad som för den stränga franskklassiciteten var en vilopunkt, 
ett satsslut. Tegnérs diktning betecknar en frigörelse från flera 
av den äldre tidens rimband. Men om vi jämföra honom med 
romantiken, så är han i stort sett en mycket måttfull nyhetsi v- 
rare, och man märker då, hur segt han i det hela håller fast vid 
gammal ärvd rimsed. 

Även för Tegnér är rimmet på en gång tankens tjänare 
och herre, och mera sällan har det mera musikalisk uppgift eller 
är anbragt på lek. Inrim kan man stöta på, men i dikterna före 
1812 har jag icke märkt mer än ett sådant: 

Glömda, oberömda, flykte 

våra dagar. (T. Elof T. 199, 1810). 

Även senare är inrimmet sällsynt. Från F S erinrar jag 
mig blott två fall: 

men jag gått i frö, och vintrarna strö 
alltren sin snö 5: 53. 

Så han ristade 1 a g, och hans namn med hvar dag 
växte vida på främmande kust 15: 23. 

Och i Skål i Götiska förbundet (1829) förekommer i sista 
strofen en extra rimverkan: 

Så länge det finns . . två . . 

som låga för sanning och våga för rätt. 

Men dessa fall äro så få, att de kunna betraktas som rent 
tillfälliga. 

Däremot gäller det i största utsträckning om Tegnérs stro¬ 
fer, att rimserierna liksom hos Leopold ha avrundat tankegången. 
I hans mest berömda strofiska dikter sammanfaller nästan all¬ 
tid tankesammanhangets uppdelning inom strofen fullständigt 
med rimschemats olika avdelningar 1 . Gå vi däremot till en av 
Atterboms ottave-rime-dikter, t. ex. Tillägnan av Blommorna, 
så visar redan första strofen, hur tanken gått sin väg och rim¬ 
men sin: 

1 I Tillägnan av Kronbruden (1841) har han dock pä ovanligt inänga 
ställen närmat sig romantikernas större frihet. 
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Om för din blick det unga ljuset tindrar 
Ur östern fram och strålen kysser dig, 

Minns, i det fjerran, som vårt möte hindrar, 

Att Du blott är den sol, som lyser mig. 

Om bortom dagen, när han bleknad glindrar, 

Du himlen ser i sorgflor svepa sig, 

Påminn dig då den natt, som innesluter 
Den flykting ödet från din famn förskjuter. 

Här hör tredje versparet i rimsystemet samman med det 
föregående men i tanken med det följande. Och förhållandet är 
detsamma nästan hela dikten igenom. 

Regeln om att manliga och kvinnliga rim böra växla går 
i stort sett igen hos Tegnér. De dikter, i vilka han rimmat 
med blott manliga rim, äro lätt räknade och ha med få undantag 
direkta förebilder hos andra författare, medan t. ex. Atterbom 
och Runeberg ha en mängd sådana dikter. I Fänriks Ståls 
Sägner rimmar nära hälften av alla dikterna blott manligt, och två 
endast kvinnligt. I hela Tegnérs alstring däremot finnes inte 
en enda dikt med blott kvinnliga rim, om man bortser från ett 
par i parodiskt syfte skrivna sonetter. Oehlenschläger däremot 
har redan 1803 flere dikter med blott kvinnliga rim, t. ex. Elle- 
höien, Violsamleren, och de svenska romantikerna, en Atterbom, 
en Stagnelius, likna häri Oehlenschläger. 

Redan under ungdomstiden frigör sig dock Tegnér från 
varje slavisk anslutning till de ovan påvisade franskklassiska 
rimflätningsreglerna. 1804 skriver han dikten Till en aflägsen 
älskarinna, där alla rimslut äro manliga. Och 1810 skriver 
han Till en yngling med endast manliga rim. De närmare reg¬ 
lerna för växlingen mellan manliga och kvinnliga rim följer han 
alltid i sina rapsodiska dikter, men i de strofiska tillåter han sig 
med tiden avvikelser. I den skämtsamma skålen för sin svåger 
Gustaf Myhrman, Till en kunglig sekter (senast 1805), ställer 
han i strofens slut nya manliga rim omedelbart intill de föregående 
efter sättet AbAbcc. På samma gång han i Lantvärnssången 
(1808) gör strofer av korthuggna, tvåtaktiga verser, blandar han 
på ett ställe om varandra tre olika rim efter sättet A B A c c B: 

De sekelsgamla, 
de lagbesvurna 
verldsformer ramla; 

Götcb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. ii 
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det strömmar en flod 

af offerblod 

kring verldens urna. 

Att han här som annars i samma dikt sprängt regeltvånget, 
beror tydligen på, att uttryck ej fanns för känslorna inom 
reglernas ram. Stormarna i sinnet behöva en upprörd form med 
snabba kastningar och oregelbundenhet. Samma orsak förelig¬ 
ger, då han nästa gång, i Svea, flätar rimmen friare, t. ex. i v. 
199 f. 1 efter sättet A B c A B c, i 293 f. efter sättet A b C C A b. 
Det förra sättet synes ju ha en viss regelbundenhet, men det över¬ 
väldigande, hastigt växlande i synen kommer fram även i rimmen 
på det sättet att tankesammanhanget och pauserna mot vanlig¬ 
heten icke sammanfalla med rimsystemets avdelningar: 


Valkyrior rida A 

på frustande hästar! B 

Hell, dödsjungfrur, hell! c 

i dag skall man strida. A 

I Valhalla gästar B 

en skara i kväll. c 


Med så korta verser som dessa följde helt naturligt en 
förändring i rimmets uppgift. Dess syntaktiskt avrundande ka¬ 
raktär förloras till stor del, rimmen strös ut var som helst inne 
i satserna och bli av en mer musikalisk natur. Om nu detta 
hos Tegnér icke är det vanliga, och om rimserien i regeln återspeg¬ 
lar tankegången, så bör å andra sidan framhållas att versen hos 
Tegnér icke i samma utsträckning som hos gustavianema följes 
av satspaus och är ett avrundat helt. Därför är ofta rimordets 
syntaktiska roll hos Tegnér en annan än hos hans föregångare. 

1 I denna avdelning anföres Svea efter upplagornas vanliga avfattning. 
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Tegnér tillåter sig överklivning i långt större skala än gus- 
tavianerna. I Hedvig Aulin (1806) förekomma mycket djärva 
överklivningar: 

5 Mäktiga öde! Orkanerna hvina i 

lifvet, det låga. — Hos dig blott är lungt. 

9 öde! du ser ju det sköna? Förfruset 
är dock ditt bröst. 

13 Fåfängt vi klage dig an: det är jäfvigt 
inför din domstol, vårt vitsord. Din lag 
klart står beskrifven bland stjemor för evigt. 

Av detta följer, att Tegnér kan förlägga andra ord i rim¬ 
ställning än gustavianerna. 

I de långa verser, som omhuldades av franskklassiciteten, 
särskilt alexandrinen, slutade vanligen satsen samtidigt med ver¬ 
sen, och därför var ett skiljetecken vanligt efter rimordet. Då 
nu rimordet borde vara ett betonat ord, så kunde det, om ej 
ordföljden var omvänd, antingen bli satsens predikatsverb eller 
dess objekt, någon gång ett adverbial eller predikativt adjektiv. 
Enligt de ordföljdslagar som hyllades kunde emellertid objektet, 
vanligen ett substantiv eller ett pronomen, i versspråk få föregå 
predikatet i såväl huvudsats som bisats. På samma sätt kunde 
adverbialet dragas fram i satsen före verbet. Så fick man så¬ 
dana verser som dessa: 

Uti gudinnans lund hon lifvets vår fömötte 
och i en lycklig frid dess rena rökverk skötte. 

(Creutz, Atis I: 21), 

där verbet således kom att bilda rim. Var dikten därtill berät¬ 
tande, så fanns ännu en anledning att berättelsens ordklass, 
verbet, skulle utmärkas genom att stå i rim. Och så kommo i 
en sådan dikt som Atis och Camilla nära 72 % av alla rimorden 
att vara verb, medan substantiven utgöra icke fullt 18 %, ad- 
verben 5V2 °/o och adjektiven knappt mer än 1 °/ 0 . Det är tyd- 
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ligt att en sådan övervikt för verbet skulle göra versbildningen 
enformig och i längden trötta. Gustavianema synas ha haft en 
tydlig förnimmelse härav, och därför ser man i Leopolds dramer 
verbets procent sjunka ner till omkring 50. Även om den dra¬ 
matiska karaktären delvis kan förklara denna siffras sjunkande, 
så räcker den icke ensam till. Hos Leopold stiger i stället sub¬ 
stantivets siffra, i både Oden och Virginia till 33. Adjektivets 
ökas också, i Oden med dess friare rimflätning betydligt mer än 
i Virginia, och adverbets till 6 i Oden och 9 i Virginia. Leopolds 
strävan efter omväxling i rim framgår också därav, att han en 
och annan gång sätter ett räkneord i versens slut (0,1 % i både 
Oden och Virginia) och i Oden har 1 konjunktion, i Oden 1 och 
i Virginia 2 interjektioner på rimmets plats. I Virginia före¬ 
komma därtill prepositioner med 0,3 %. 

Om således Leopold i fråga om rimordens syntaktiska upp¬ 
gifter visar ett betydligt framsteg i omväxling framför Creutz, 
så går Tegnér redan i sin ungdomsdiktning ännu längre. Jag 
hänvisar till tabellen å nästa sida, där ungdomsdiktningen är för¬ 
delad på två skeden, tiden före och från och med 1808. 1 

Ur statistikens uppgifter om de olika ordklassernas före¬ 
komst som rimord kan man bland annat framläsa följande. Ut¬ 
vecklingen från Atis och Camilla över Leopold och Tegnérs ung- 
domsalstring till Fritiofs saga och Axel har nästan utan ett enda 


1 Genom denna uppdelning ha två olika mål tillgodosctts. Dels kan man 
bättre skönja utvecklingsgången även under ungdomen, dels var det av vikt, 
för att jämförelsen i ett par avseenden skulle bli rättvisare, att icke rimmängdcn 
för något av de jämförda fallen var alltför stor i förhållande till de andra. 
På detta sätt får man för det första skedet att räkna med 3.602 rimord, för 
det andra 1.328. medan Atis och Camilla innehåller 904 rimord. Oden 2,2<x> 
Virginia 2.044, F S 2.486 och Axel 914. Alldenstund min förteckning över 
Tegnérs rim var färdig redan innan jag fick tillträde till handskrifterna, fotas 
statistikens siffror endast på de i jubelfestupplagan tryckta dikterna. En ut¬ 
vidgning av materialet med hänsyn till de otryckta dikterna kunde knappast 


tänkas rubba slutsatserna i någon som helst avsevärd grad och skulle därför 
icke lönat den nukla den hade krävt. Alla i statistiken meddelade siffror äro 
kontrollräknadc, men även kontrollen kan mahända vid sa omfattande räkningar 
som det här är fråga om raka ut för mindre förbiseenden. Jag gör därför 
förbehåll för möjlig felräkning i någon möjlig enskildhet liksom för möjliga 
mindre felgrepp i fraga om följdriktighet. Någon felräkning som skulle ändra 
huvudslutsatserna kan i varje fall icke vara tänkbar. 
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undantag gått i rak linje med en förskjutning från övervikt för 
verb till sådan för substantiv och till en allt rikare omväxling 
i fråga om rimordens syntaktiska uppgifter, därunder adjektiv 
och adverb och även räkneord, prepositioner och interjektioner 
tränga sig fram vid substantivets sida. Ungdomsperioden be¬ 
tecknar för Tegnér ett övergångsstadium, därvid han målmed¬ 
vetet slagit in på sina nya vägar redan före 1808, vägar som dock 
i viss mening blott äro en fortsättning av linjer, vilkas riktning 
antytts av Leopold. Siffrorna tyda också med en i det hela 
överraskande oföränderlighet på fasta rimvanor hos såväl Leopold 
som å ena sidan den unge Tegnér, å andra den mognade. 

Rimmen ha genom denna utveckling kommit att mycket 
jämnare fördelas på de olika ordklasserna, vilket här är likty¬ 
digt med de olika satsdelarna. Nedgången för verbsiffran be¬ 
tyder en befrielse från den schablonmässiga versbildningen med 
dess enformiga ordföljd, övervikten för substantiven är i en 
ledig versbildning helt naturlig, ty ingen ordklass kan ha så 
många olika uppgifter som denna ordens överklass, och såsom 
den förnämsta ordklassen, som framför de andra bär uppe inne¬ 
hållet, förtjäna substantiven bättre än de andra orden den he¬ 
dersplats som rimmets plats är. 

Statistik över de i rimställning förekommande 

ordklasserna i 

[ Leopolds Tegnérs dikter 

I ’ c* ° C «i °* m * l8o8 ““ F 3 Axcl 

, Camilla j Oden (Virginia, l8o7 l8lI 


Substantiv . 17.8 j 33.5 33,5 48,9 50.2 50,2 51 

! Adjektiv .I 1.2 ! 3.6 1.6 5.5 4.9 9 10.4 

Räkneord . ; — 0,1 0,1 ! 0,1 0,5 0,5 0,7 

Pronomen. j 3-7 4.6 5.2 3,8 3,2 3,1 3,1 

; Artiklar . — 1 st. 1 — — — — — 

Verb.! 7 U 7 j 5 * 9 5 <J 33.5 I 29,2 24,9 23.7 

Adverb.^ 5.6 I 6,1 9.3 8 10,9 11,2 10.4 

i Prepositioner .| — — 0,3 0,2 0.5 0,5 0.8 

! Konjunktioner.i — i st. — — — 3 st. — 

Interjektioner. — 1 1 st. 2 st. I 1 st. 2 st. ! 8 st. I — 


Infinitiver i % avverben.. • 12,2 | 30,1 j 37,4 ; 15,4 18,9 | 18,3 : 13,4 

1 Detta på sitt sätt enastående fall är versen 1:372: Pompé har gjort 
sitt namn och Yngve, — söker ett. 
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Jag har i tabellen medtagit en beräkning om infinitivernas 
förekomst, som förtjänar sin särskilda uppmärksamhet. Enligt 
vad Wallmark berättar i sin självbiografi 1 , skall Leopold vid det 
märkliga tillfälle, då Hammarsköld och han råkade i ordväx¬ 
ling på en middag hos Wallmark, ha anmärkt att Gyllenborgs 
»alexandrinska vers, i anseende till bruket att rimma med infi- 
nitiver, som i hans ungdom nästan upphöjts till regel, någon 
gång föreföll stel och liksom skuren i trä». Så vida Atis och 
Camilla kan anses utslagsgivande för bruket i Gyllenborgs ung¬ 
dom, är detta yttrande besynnerligt, ty som tabellen visar rim¬ 
mar Leopold mycket mer med infinitiver än den med Gyllenborg 
jämnårige Creutz, och Tegnér återgår i det avseendet till natur¬ 
ligare sed. I^opolds benägenhet för infinitiver sammanhänger 
nog till en del med alexandrinens byggnad. Det är en lång vers, 
som inbjuder till varjehanda omskrivningar och utfyllnader. 
Och då det gäller om infinitiven vad ovan sagts om verbet i 
allmänhet, att versens ordföljdsregler tilläto bestämningarnas 
framdragande framför verbet, så förlädes gärna en infinitiv, om 
den nu överhuvud fanns i versen, sist. Tvånget att bruka unge¬ 
fär lika många kvinnliga som manliga rim hänvisar också till ett 
tätare begagnande av infinitiver. Franskklassicitetens språk hade 
flera infinitivkonstruktioher, som icke alltid voro så lediga och 
delvis voro avritade efter franska mönster. Icke blott de vanliga 
hjälpverben styrde infinitiv utan även en mängd andra verb, t. ex. 

Vi veta i behof att själfve oss försvara. (Oden I: 137), 
särskilt de på franskt vis omskrivande gå att, komma att, 
t. ex. 

På krigets vingar kom att Asiens throner skaka. 

(Därs. II: 134). 

Du går att af hans arm de lydnads pligter lära . . 

(Därs. I: 167). 

Vidare förekom ackusativ med infinitiv, t. ex.: 

Till denna nedrighet tror du mig skyldig vara. 

(Därs. V: 138), 

och infinitiv styrd av adjektiv eller substantiv, t. ex. 

1 Biograf, lex. XIX: 439. Detta intressanta ställe har påpekats för mig 
av prof. Sylwan. 
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midt ibland ett folk, tillreds att dig försvara. 

(Därs. III: 322). 

Den nedriga förtjänst att längre trälar vara. 

(Därs. II: 15). 

Ibland användes infinitiv med att adverbialt i st. f. med 
för a 11, t. ex.: 

Jag går till stridens fält, att mina kämpar kalla. 

(Därs. II: 443). 

Som Yngves arm behöfs att Asa-thron försvara. 

(Därs. I: 230). 

Och även på flera andra mer eller mindre stela sätt vet 
Leopold att göra ihop infinitivuttryck. Denna Leopolds förkär¬ 
lek för infinitiver har ett motstycke i somliga danska skalders av 
Brix, Dania V: 205, anmärkta benägenhet att omskriva med 
m o n, m o n n e för att få en infinitiv på rimplatsen. Ett annat 
motstycke bildar flera tyska romantiska skalders vana att i sina 
sonetter omskriva med w i 11, mag, k a n n, varigenom de 
i radernas slut fingo kvinnligt rimmande infinitiver. 1 

Hos Tegnér märker man blott i en och annan ungdoms¬ 
dikt på alexandriner inflytande från dessa Leopolds infinitiviska 
vanor. Han gör sig snart alldeles fri från detta tvång. 

De siffror, som kanske äro ägnade att framkalla mest för¬ 
våning, äro adjektivens hos Tegnér. Det är tydligt, att det icke 
kan vara endast predikativt eller som apposition ställda adjektiv, 
som det här är fråga om. Han har jämförelsevis ofta substan- 
tiviskt brukade adjektiv i versslut, t. ex. den Gode (D. vise 
21,1804), de djerfva (Resignationen 7, 1808) Rätt och 
Sant (D. vise 77, 1804), det höga ( = höjden, Pind. far. 
98, 1804), det sanna (Hesslén 27, 1811). Stundom står 
adjektivet som attribut med ellips av substantivet, t. ex.: 

till såradt hjerta, till försmådt. 

(Resignationen 98, 1808). 

Tider, bättre än de flydda. (Nyårsbön 13, 1808). 

Stundom har det attributiv uppgift, fastän efterställt, t. ex. 

Bredvid honom Eva den väna 

(Förlofv. o. Gifte 2, senast 1805). 

En annan utväg är att sätta det som attribut framför sitt 

1 Minor, Xcuhochdeutsche Metrik. Strassburg 1893, s - 355 - 
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substantiv, men i nästa rad samordna ännu ett attribut. Pausen 
efter det rimmande adjektivet blir då försvarlig. Denna utväg 
hade Franzén anvisat: 

Är det dessa Göthers s t r ä f v a, 

hjeltelika språk? (Sången öv. Creutz 129). 

Tegnér anmärker detta som en nyhet i sina föreläsningar 
1808, och han efterbildar själv denna vändning: 

Utur bojan hör den gamla, 

den förgätna nödens rop. (Fördragsamh. 157, 1808). 

som . . endast godhet har uti sin re na, 

uti sin ädla själ. (T. drottn 1 . 19, 1807). 

I de riktigt korta dityrambiska versarterna sätter han dess¬ 
utom attributivt adjektiv i rimställning utan att sörja för någon 
paus: 

De sekelsgamla, 
de lagbesvurna 

verldsformer ramla. (Krigssång 24, 1808). 

Någon sällsynt gång förekommer detta också i något längre 
verser: 

lik en f r e d s a m 

härold mellan härar (T. Elof T. 107, 1810). 

Dessa för tiden nya adjektiviska rimsätt bli dock aldrig 
manér under Tegnérs ungdomsperiod. Längre fram tillgriper han 
dock med stor förkärlek utvägen att sätta adjektivattributet 
efter sitt substantiv, t. ex.: rosen uti dalar gröna, (FS 
1:19); Thorsten Vikingsson, den bonde god, (Därs. 2:2). 

Ett slående exempel på att adjektivet fått denna ställning 

blott därför att det behövts som rim har man i F S 11: 157, där 

ursprungligen stod: 

Der flyga bruna lockar, 
der stråla ögon blå, 
och som två rosenstockar 
så glöda läppar små. 

Man får väl tänka sig att den mindre lyckliga förändringen 
till den senare avfattningen gjorts av den anledningen, att r o- 
sen stockar var en dålig bild. Då skalden icke fick tag i 
något annat passande rim på 1 o c k a r, så försökte han med 
omflyttningen av substantivet och dess attribut med den påföljd 
att lockar bruna kom att rimma mot ros i runa. 
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Däremot förblir han alltid måttfull i bruket att upprepa 
adjektivet eller samordna med ett nytt adjektiv i nästa rad. Detta 
bruk har som bekant blivit vanligt hos en skald i senare tid, Hei- 
denstam, t. ex.: 

Jag ville gripa klockans tåg och jaga 

minuterna som härar öfver ljung, 

om du, när tåget föll ur åldersvaga 

och stela fingrar, än satt lika ung. (önskan 11). 

Och även hos Hallström finner man exempel därpå. 

Nu står du upp med skära 

och svala kinder klart i brand. (Hemma 5). 
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Då behovet av omväxling i rimmens syntaktiska ställning 
angivits som en orsak till att allt flere ordklasser tränga sig fram 
till rimställning, så är därmed icke hela företeelsen förklarad. 
En icke mindre verkande orsak har varit begäret att hitta nya 
rim, som voro verkningsfulla genom sin nyhet. Franskklassici- 
tetens rimförråd gör på en nutida läsare ett torftigt och enfor¬ 
migt intryck, och man tycker stundom vid läsningen av gustavi¬ 
anska skalder, att det vore på tiden att sådana gamla trotjänare 
som hasta: kasta, genom b år a: såra, målar: 
strålar omsider finge slippa ifrån sin poetiska paradtjänst 
och återgå till de vardagliga sysslorna. En utförlig undersök¬ 
ning av de franskklassiska skaldernas rimförråd och än mer av 
deras mindre självständiga efterhärmares rimvanor skulle utan 
tvivel ådagalägga, att somliga rimord och rimpar ha en onatur¬ 
ligt hög förekomstsiffra, och att förmågan att hitta nya rim icke 
var vidare upparbetad. Då nu dörren öppnas på vid gavel för 
nya ordklasser, ökas rimtrupperna ganska väsentligt. Ett otve¬ 
tydigt bevis härför finner man för övrigt i de siffror tabellen här 
nedan upptager angående genomsnittssiffran för varje rimforms 
och rimpars förekomst hos de olika författarna. Att siffrorna 
för Creutz äro åtskilligt lägre än för Leopold sammanhänger där¬ 
med att Atis och Camilla icke är ens hälften så lång som Oden. 
Det är naturligt, att de ifrågavarande siffrorna under för övrigt 
lika förhållanden skola stiga, ju större rimmängd man bygger på. 
Så mycket märkligare är det då, att siffrorna för Tegnérs tidi¬ 
gaste ungdomsskede sjunka så avsevärt från Leopolds, fastän 
det här är fråga om nära nog dubbelt så många rim och en alst¬ 
ring, som sträcker sig över ett tiotal år. Dessa siffror så väl som 
motsvarande uppgifter om F S och Axel vittna om, att Tegnér 
kraftigt sökt nya, friska rim. Att samtiden icke var omottaglig 
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för de Tegnérska rimmens nya verkan visar ett uttalande av 
Brinkman. Tegnér hade om Lycksalighetens ö anmärkt, att 
Atterbom ofta sleker blindbock med rimmen och tar fatt det 
oriktiga» (vad Tegnér menar härmed och huruvida han har rätt, 
bleve för vidlyftigt att här gå in på), och Brinkman svarar med 
en anmärkning om Tegnérs »så ofta lyckligt framlockade nya 
rim». 1 Friskheten och växlingsrikedomen i Tegnérs rim vanor 
kan i sin mån belysas av några uppgifter om de vanligaste rim¬ 
formerna och rimparen och deras förekomstsiffror hos honom och 
hans föregångare. 

I Atis och Camilla med dess 994 rim förekomma två rimfor¬ 
mer 24 gånger var, och dessa äro de bleka verben ä r och har, 
som ju mest ha blott hjälpverbs karaktär. Ordet finner före¬ 
kommer 16 gånger, orden ser och mig 15 gånger vart, kvar, 
var och bär 12 gånger vart o. s. v. Även de vanligaste rim¬ 
parens siffror äro i denna dikt höga. 16 gånger förekommer rim¬ 
paret ge (ger, gett): se (ser, sett). 2 12 gånger förekommer 
paret bär: är, 7 gånger paren har: kvar, dig: mig, 
mig: sig, döljer: följer, o. s. v. 

I Leopolds Oden bli siffrorna redan bättre. Av dess 2200 
rim fyllas 30 av substantivet far. Ordet är i ett drama, där 
fadersförhållandet betyder så mycket, fullt på sin plats som rim. 
Den därnäst vanligaste rimformen är verbet har, som förekom¬ 
mer 26 gånger; så följa de fyra orden var, v., brott, bär 
v., och ära, s., som vartdera förekomma 18 gånger, och av 
vilka de båda substantiven ju äro till innebörden full viktiga rim- 
ord; orden d i g och blod uppträda vartdera 16 gånger o. s. v. 
Bland rimparen åter nås den högsta siffran, 15, av blod: mod 
samt hämna (-r, -s, -t, -d): lämna (-r, -s, -t, -d). Där¬ 
näst kommer rimparet bröst: röst (12 gånger), sedan bli¬ 
va: giva med sina böjningsformer (11 gånger) o. s. v. 

För Tegnérs ungdomsdiktnings första skede med 3602 rim 
ge räkningarna följande erfarenheter. Det vanligaste rimordet 


1 Wrangel, a. a. 1, s. 107. 

2 I fråga om rimparen har jag ansett riktigast att sammanföra olika böj¬ 
ningsformer av samma ord. Om efter ett g e : s e samma former eller g e r : s e r 
eller gettrsett upprepas, så är naturligtvis den estetiska verkan av upprep¬ 
ningen densamma. 
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är adverbet opp, som förekommer 29 gånger. Närmast komma 
famn (25 gånger), mer och ner (vartdera 24 ggr), namn 
och vän (vartdera 23 ggr), den (22 ggr), hand och dig 
(21 ggr), hopp (= förhoppning, 18 ggr) o. s. v. Det vanligaste 
rimparet åter är famn: namn, som förekommer 22 ggr. 
Paret hopp (=förhoppning): opp förekommer 16 ggr, hjär¬ 
ta (n) : smärta (n) och höga: öga vartdera 13 ggr, mi n n e 
(-t, -n): sinne (-t, -n), hand (händer): land (länder) och 
den: vän vartdera 12 ggr o. s. v. 

Under nästa skede med dess 1328 rim förekommer ordet 
land 17 ggr, opp 14 ggr, hand 11 ggr o. s. v. Rimparet 
hopp (= förhoppning): opp uppträder 10 ggr. hand: 
land 9 ggr, jord (en): nord (en) 6 ggr o. s. v. 

Till jämförelse meddelas till slut motsvarande uppgifter 
för F S och Axel. Det vanligaste rimordet i F S är blå, som 
förekommer 17 ggr, ordet Nord förekommer 13 ggr, barm 
12 ggr, på, svärd och bröst 10 ggr o. s. v. Vanligaste 
rimparen äro land: strand, Nord: ord, Inge¬ 
borg: sorg, bröst: röst med sina sammansättningar 
och böjningsformer. De förekomma vartdera 8 ggr. Dal: 
sal, full: g u 11, blå: på, son: ifrån förekomma 
7 ggr vart, till: vill, kind: vind, slut: ut, grön: 
skön vartdera 6 ggr o. s. v. I Axel är natt det vanligaste 
rimmet och förekommer 7 ggr, opp uppträder 6 ggr, jor¬ 
den och norden vartdera 5 ggr o. s. v. Rimparet jord: 
nord med sammansättningar och böjningsformer möter 8 ggr 
lågor: vågor, gång: sång, opp: topp och höga: 
ö g a 4 ggr vart o. s. v. 

Uttrvcker man nu förekomstsiffran för de i de olika dik- 

90 

terna oftast uppträdande rimformerna (och rimparen) i procent 
av diktens eller diktsamlingens samtliga rim (eller rimpar), kom¬ 
mer man till de tal, som meddelas först i nedanstående statis¬ 
tiska tabell. 
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Olika rimformers och rimpars förekomst¬ 
siffror i 



AUs 

och 

Camilla 

Leopolds 

Tegnér 

* dikter 

KS ' 

Axel 


Oden 

Virginia 

t. 0. m. | 
1807 

1808— 

1811 

Vanligaste rimf. förek. i % 

2.41, 

• 

1 

1.36 

- 

0,81 

1,28 

i 1 

0,68; 

I 

0 . 77 , 

Vanligaste rimpar förek. i % 

3.21 

1.19 

— 

1,18 

1.5 

0.63 

i. 75 ' 

Var rimform i genomsnitt ggr 

1.89 

2.43 


2,01 

i. 5 > 

L 7 5 

1.34 

Vart rimpar i genomsnitt ggr 

1.52 

1.71 

— 

1 >53 

1,28 

1.4 

1,18 

Likställda rimpar . 

67,6 

j 46.3 

49.6 

43.4 

43-5 

36.2 

34 .i 

Olikst. rimpar. 

32.4 

1 53.7 

So ,4 

•1 

56.6 

; 56.5 

63.8 

65.9 | 


Om nu denna tabell i och för sig visar, att Tegnér i allmän¬ 
het blir fortare trött på ett rimord eller rimpar än Leopold, och 
mycket fortare än Creutz, så framgår än mer av en blick på de 
anförda vanligaste rimformerna och rimparen, att de delvis redan 
hos Leopold, men ännu mer hos Tegnér äro för innehållet vä¬ 
sentliga ord, medan Creutz’ vanligaste rimord på samma gång 
äro att räkna bland språkets mattaste. Den kraftiga och hög¬ 
stämda tonen i Oden genljuder ännu i sådana rimord som far, 
brott, ära, blod, mod, hämna, bröst. Och det 
är symboliskt för ynglingen Tegnérs ideella drömmar, hans ero¬ 
tiska svärmerier, hans ömhet för vänner och hans tidiga smärt- 
fyllda svårmod, att ord som famn och namn, hopp och 
opp, vän och hand, öga och höga, ja rent av h j ä r- 
t a och smärta oftast sättas på hedersplatsen i hans verser. 
Ännu mera gäller det om rimmen i F S, att de ha en rent sinne- 
bildlig innebörd. Den götiska stämningen slår emot oss ur ord 
som blå, nord, svärd, bröst, och av ord som barm, 
strand, dal, gull, vill, vind, grön framgår vad 
som fyller den både veke och manlige vikingens sinne, för att 
inte tala om att Ingeborg är hans innersta sorg. Dessa 
ofta återkommande rim liksom förtäta hela diktverkets anda 
i sig. 

Det är nu knappast nödigt att framhålla, att rimupprep¬ 
ning inte alltid är en svaghet, och att upprepning här liksom un¬ 
der en mängd andra förhållanden kan vara estetiskt berättigad.' 

1 Det behöver därför inte vara något att vara särskilt stolt över för en 
skald, att genom en hel lång dikt intet enda rirapar upprepas, såsom fallet är 
med F. W. Scholanders Luisella. Se C. R. Nyblom i 2 SAH XIII: 252. 
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Därför behöver det inte ens vara klandervärt, om ett rimpar 
upprepas i en kort dikt med kort mellanrum. 

I Atis och Camilla ser man dock en mängd rimpar flera 
gånger återkomma i samma sång utan att någon estetisk grund 
förefinnes. Så förekommer t. ex. ge: se (med böjningsformer) 
3 ggr i första sången, 2 ggr i andra, lika ofta i tredje, 4 ggr i 
fjärde, och 5 ggr i femte sången. Bär: är uppträder 5 ggr 
i andra sången, 2 ggr i tredje och 4 ggr i fjärde, o. s. v. Av 
alla de många rimpar som upprepas i denna dikt är det knap¬ 
past mer än ett som man utan vidare kan finna peka in mot 
diktens djupaste mening. Det är Camilla: förvilla, 
som förekommer 2 ggr i andra sången och 2 ggr i femte, där dess¬ 
utom Camilla en gång (i slutraderna!) får rimma med gilla! 

Leopold har då mer herravälde över rimupprepningen som 
stilistiskt uttrycksmedel. Den patetiska tonen i dramerna un- 
derstödjes ofta av den kläm som vissa viktiga ord få genom att 
ofta återkomma på rimmets plats. Han kan gå så långt, att 
han omedelbart upprepar ett rim för att liksom hamra in ordens 
innebörd, såsom i Virginia IV: 55, där Appius ropar: 

Nej, nej, om jag ej mer min egen sällhet gör. 

Skall jag dock njuta tröst af den som jag förstör. 

Och, tro mig, tro mitt ord: Sicinii skall förstöras, 

Till hvad förfärligt pris det också måste göras. 

Men Leopold har också ofta rimupprepningar som inte ha annan 
grund än rimfattigdom. 

Naturligtvis kan detta stundom vara förhållandet hos vil¬ 
ken rimmande skald som helst, och det gäller också i viss mån 
om Tegnér, icke minst under ungdomsåren. Men en överblick 
över de rimpar som befinnas en eller två gånger upprepade i en 
och samma dikt under de båda ungdomsskedena visar, att de 
till allra största delen höra samman med grundtonen i dikten, 
och att upprepningen således har en mer eller mindre tydlig 
stilistisk syftning. 

För första skedet har jag antecknat följande rimpar. Kvar: 
var (D. vise 26, 186; 1804); famn: namn (Bonapartes 
död 34, 58; 1798; Bonapartes återk. 6, 43: 1799; Elegi 10, 20, 
82: 1802; D. vise 20, 112: 1804); hand: strand (Bonapar¬ 
tes död 26, 121; 17<>8); mer: ner (Rosenblad 14, 74, 96; 1806); 
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mer: ser (Gestrich 17, 23; 1806; satsen upprepas i sin helhet); 
dig: mig (Lifvet 18, 50; senast 1805); dig: sig (Fördrag- 
samh. 32, 144; 1808); minne: sinne (Elegi 14, 152; 1802); 
bryter: ryter (Religionen 35, 176; 1801); dårar: tå¬ 
rar (Yngl. sots. 85, 164; 1805); hopp: opp (Därs. 84, 94); 
opp: topp (Hembygdss. 11, 41; 1804); bort: kort (Kul¬ 
turen 180, 224; 1805); det: f j ä t (Elegi 88, 148; 1802); bär: 
där (Fördragsamh. 6, 46; 1808); räckte: väckte (Bo- 
napartes död 61, 85; 1798); den: vän (Rosenblad 50, 60; 
1806); hjärta: smärta (Därs. 71, 81); döden: öden 
(Yngl. sots. 38, 123; 1805) bröst: röst (Elegi 132,186; 
1802). 

Under andra skedet förekomma följande upprepningar. 
Grav: av (Hesslén 12, 30; 1811); hand: land (Karl Aug. 
12, 67: 1810; Svea 67, 290, 299:1811); land: rand (Därs. 
248. 3 ° 3 ); land: strand (Krigssång 11, 50, 72; 1808); var¬ 
andra: vandra (T. Elof T. 190, 211; 1810); heder: se¬ 
der (Svea 5, 101; 1811); mer: ner (T. Elof T. 132, 196; 
1810); dig: mig (Resignationen 82, 128; 1808); stiga (-er): 
tiga (-er) (T. Elof T. 85, 182; 1810); mod: stod, v. (Svea 
112,333; 1811); blygd: dygd (Svea 23, 120; 1811); bygd 
(er): dygd (er) (Därs. 98, 155); gång: sång (Svea 4, 35, 
128; 1811); hopp: opp (T. Elof T. 96, 142, 193: 1810; Svea 
308, 327: 1811); blott: fått (T. Elof T. 35, 103; 1810); 
f 1 ä r d (en) värld (en) (Svea 71, 165; 1811); svärd: värld 
(Det ev. 3, 7; 1810; Svea 116, 160, 216, 237: 1811); stjärna 
(-or): tärna (-or) (Sörling 5, 21; 1809); vän: än (Resignatio¬ 
nen 112, 118; 1808); döde: öde (Sparrsköld 1, 29; 1809). 

Om man för var och en av här anförda upprepningar er¬ 
inrar sig den ifrågavarande diktens innehåll, skall man i fler¬ 
talet fall finna, att det är för diktens verkan avgörande före¬ 
ställningar, som genom dem framkallas. Och samtidigt visar 
denna lista att upprepningen är jämförelsevis ovanlig. Det är 
blott en enda gång under hela ungdomstiden, som ett rimpar 
förekommer fyra gånger i en och samma dikt, och det är då i 
den långa Svea. Och de fall då ett rimpar förekommer tre ggr 
i samma dikt inskränka sig till sju. En granskning av upprep¬ 
ningarna bekräftar således, vad redan ovan framhållits, att Teg- 
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nér redan i ungdomen fort förbrukar sina rim och att behovet 
av nya, friska rim hos honom är livligt. 

I F S är det ännu lättare än i ungdomsdikterna att skönja 
upprepningarnas stilistiska värde. Att t. ex. nord (en): ord 
(en) tre gånger om möter i andra romansen, arm: harm 
samt lågor: vågor två gånger vart i Baldersbålet, igen: 
vän två gånger i Kung Rings död o. s. v. är ju endast utslag 
av stilistiskt mästerskap. Märkligast äro kanske alla upprep¬ 
ningarna i Fritiofs lycka. Stämningen är här så bräddad och 
hel, att en ständig övergång till nya rim liksom skulle för myc¬ 
ket förändra den. Därför gå rimmen liksom en kretsgång för 
att hålla fast de viktigaste orden. Barm: varm rimma 
två ggr, svärd: värld två, Ingeborg: sorg två, 
dig: mig två och du: nu tre ggr i samma dikt. Nuet fyl¬ 
ler Fritiof så helt, och hans känsla vill ständigt möta ett d u el¬ 
ler dig. 

Även om rimupprepningen således hos Tegnér i större ut¬ 
sträckning än hos hans närmaste föregångare är stilistiskt för¬ 
anledd, så är den icke i någon högre grad utnyttjad som ut¬ 
trycksmedel, och den korsar mera sällan det estetiska krav på 
friskhet och nyhet i rimmen som annars är utmärkande för Tegnér. 

Man kan iakttaga vissa vanliga utvägar hos Tegnér att 
få nva rim. 

Redan Creutz grep gärna tillfället att sätta egennamn i 
rimställning. Camilla rimmar åtminstone på 7 ställen. I 
Leopolds Oden förekommer P o m p é som rim en mångfald 
gånger, T h i 1 d a ett par gånger, M i t h r i d a t, Rom. 
S c h y t e r enstaka gånger. 

Hos Tegnér förekomma egennamn redan under ungdoms¬ 
åren mycket ofta i rim. Sådana namn äro under första skedet 
de mytologiska P a n (Skalderna 2; senast 1802); Tartaren 
(Nelson o. Pitt 41: 1806; Fördragsamh. 55: 1808); P i n d e 11 
(Ur ett skaldebref 12: senast 1802); Luna (Fördragsamh. 
47; 1806); Styx (Hembygdss. 50; 1804); Helikon (Straff¬ 
sång 3; 1806), Oss a (Ur ett skaldebref 18; senast 1802), vi¬ 
dare antika namn som M a r o 11 e r (Skalderna 7; senast 1802); 
Rom (Därs. 15); B e 1 i s ä r (D. vise 109; 1804), bibliska namn 
som Eden (Fördragsamh. gi; 1808); Sinai (Aulin 7; 1806); 
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Jerusalem (Borgarfl. 88: 1804; Kulturen 120: 1805), ett 
fornnordiskt namn som Bjarkamal (D. vise 84; 1804), 
historiska namn som Tamerlan (Nelson o. Pitt 12; 1806); 
V atikanen (Kulturen 129; 1805); Kant (Munthe 98; 
1807), personnamn som Gustava (Wester 47; 1804), Anna 
(T. Anna M*. 34: 1803; T. d. frånv. 24: 1805), Regnér (Straff¬ 
sång 12; 1806), ortnamnen Vesterås (Evas bröll. 5; 1806); 
Gibraltar (Nyårsklagan 5; 1807), och Norden (D. vise 
55: 1804; T. drottn 1 . 11: 1807; Fördragsamh. 27: 1808). 

Även i de i upplagorna ej tryckta ungdomsdikterna på¬ 
träffar man rimmande egennamn. I den ursprungliga avfatt¬ 
ningen av Elden (senast 1805) rimmar Leopold med våld 
och E m p y r é n med ren, och i verserna till Engeström 1811 
P o r s e n a med allena. 

Under nästa skede förekomma ävenledes flera mytologiska 
namn som rim: O e t a (Resignationen 61; 1808); E 1 y s i u m 
(Palm 16:1810, T. en yngl. 32: 1810); Olymp (T. Elof T. 86; 
1810); O ss a (Resignationen 1; 1808); Min er v a (Därs. 5), 
och antika namn: Hellas (T. Elof T. 100; 1810), Tempe 
(Därs. 97), Sokrates (Hesslén 40; 1811), det bibliska nam¬ 
net J u d a s (Kyssarna 13; omkr. 1810?) samt Norden (Ny¬ 
årsbön 11: 1808; Sparrsköld 9: 1809; Karl Aug. 17: 1810). 

Förkärleken för att rimma med egennamn bibehåller Teg¬ 
nér även sedermera. I Axel förekomma i versslut namnen D i a- 
na, Fafnesbane, Grane, Franzén, Mari och 
Maria, Holofzin, Polen, Endvmion, Inge¬ 
borg, Sotaskär (2 ggr), Ben der (3 ggr). Och i F S 
finns en uppsjö på egennamn bland rimmen: Angurvadel 
(2 ggr), Saga, Baldershagen, Havamal, Rana, 
Bran, R a n, Var, Balder (3 ggr), Val hal la (2 ggr), 
Halvar, Ham, Nanna (3 ggr), Hel, Hela, B e 1 e, 
Ni felhem, Ellida (5 ggr) Ring (3 ggr), Oden (3 ggr), 
Asathor, Thor (3 ggr), Nord (12 ggr), Norden (2 ggr) 
Efjesund, Vaulunder, Ang an tyr. Vikings- 
son (2 ggr), Ingeborg (8 ggr), Frej (2 ggr) H e j d, 
Solundarö, Sikel ö, öder, Björn. 

Ett slags nya rim, som stilenligt bäst passa i skämtsamma 
dikter, äro de främmande orden. I Eskulap 5 (1804) rimma 

GC<!rb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. 12 
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trist: belletrist, i Evas bröll. 26 (1806) p a r y r e n : 
coeffyren. Och i Jord. o. årstid. (1805) rimma på flera 
ställen främmande ord med varandra eller med inhemska: be¬ 
grip: principe; charmerad: sauverad; ton: 
permission; komplimenter: presenter. Någon 
gång påträffas främmande ord på samma sätt även i allvarliga 
dikter, t. ex. faren: ti a ren (Hesslén 23; 1811), sferer: 
ephemerer i en struken strof av Nyårsklagan. En mot¬ 
svarighet till detta slag av rim bilda i F S i viss mån de forn¬ 
nordiska lånorden, såsom val a, galder, disarsal, 
d r o 11 e r. 

En tredje utväg att öka förrådet av nya rim finner Teg¬ 
nér i bruket att begagna kluvna rim. Dessa voro visserligen 
icke fullkomligt okända för franskklassikerna, fastän de hos 
dem äro mycket sällsynta och så vitt jag kan erinra mig, icke 
förekomma i den högstämda odestilen. Men Tegnér gör flera 
försök med kluvna rim. I en dikt från 1802 till Anna Myhrman 
rimmar tillhör dem: förstör dem. Sedan rimma 
understundom två kluvna rim med varandra, t. ex. döp oss: 
köp oss, i en struken strof av Fördragsamh. (1806), ila i: 
hvila i (Krigssång 101; 1808), hör oss: för oss (Ny¬ 
årsbön 1; 1808). En och annan gång rimmar han ett kluvet rim 
med ett okluvet, såsom hinna' n‘: molngudinnan, 
(Pind. far. 52; 1804), förgår en: aren (Jorden o. årst. 
21; 1805), hvina i: »Sinai (Aulin 5; 1806), bordet: 
svor det (T. Elof T. 71; 1810). Ett enda exempel på sist¬ 
nämnda rimsätt har man också i P' »S, där annars inga kluvna 
rim förekomma, nämligen ledig: ge dig, (4:112). I Axel 
finnas inga kluvna rim, och de äro ganska sällsynta under skal¬ 
dens mannaår, ehuru ej alldeles utmönstrade. 2 

Vare sig de nu behandlade arterna av nya rini förekom- 


1 I Sv. Lit.-tidn. 1816, sp. 589, namnes bland en del lättnader, som av 
Leopold införts i komisk vers från talspråket, att lian apostroferat honom 
till 'n, det till *t. I samma tidning 1X14. sp. 336, prisas samma 'apostrofering', 
som en god landvinning för poesiens språk. 

2 Jfr o r d e t : g j o r d c 1 t (Den tredje januari 55: 1823), uppa det: 
do m kyrkor a det (J ätten Finn 120; tryckt 1829), landet:f ann det 
(T. Faxc vid hans jubelprom. 9; 1S3S). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


179 


ma som första eller som andra rimord men i synnerhet i det se¬ 
nare fallet göra de ett uppfriskande intryck, emedan de icke kun¬ 
nat förut anas. Det är som ett kompani av idel nya karlar. 
Det är nämligen i allmänhet ett dåligt rimord, som förebådar 
sig själv genom det nära samband det har med sitt motrim. 
Alla språk äga väl en större eller mindre hop rimpar, vilkas led 
på grund av sin betydelse ytterligt lätt associera sig med var¬ 
andra. Vi höra med vårt öra. Vid en bår fälles mången 
tår, ty man begråter den som man aldrig ser åter. 
Man söker tröst vid vänners bröst. Sådana rim äro i 
estetiskt avseende mindre förtjänstfulla. Och orsaken till att 
ett ofta återvändande rimpar tröttar är givetvis den, att man 
lär sig det, så att då det första rimmet kommer, så förutser man 
det andra. Men goda rim skola komma oförmedlat och icke 
draga tankarna till sig i förväg eller väcka tröttande biföreställ¬ 
ningar. 

En verkan snarlik de nötta rimmen få i längden de gram- 
matiskt likställda rimmen. Med denna term betecknar jag rim¬ 
ord som intaga samma plats i det grammatiska schemat, t. ex. 
hänger: svänger, hängde: svängde, funne: 
hunne, kungar: ungar, dröm: ström, dröm¬ 
men: strömmen, grön: skön, gröna (plur.): 
sköna (plur.), sedan: redan o. s. v. Med termen olik¬ 
ställda rim åsyftar jag rimord som fördela sig på olika gramma¬ 
tiska kategorier eller olika platser inom ett böjningsschema, t. ex. 
vänder: stränder, fort: ort, god: stod, vän: 
än, ros: tros, döden: öden, klagan (obest. form): 
sagan, mulen: stulen, följa (infinitiv): dölja 
(indikativ) o. s. v. Egennamnens särställning bland substan¬ 
tiven manar till att räkna sådana rimpar som Nanna: pan¬ 
na, Hel: fel för olikställda. Deras estetiska verkan är ofta 
t. o. m. vida starkare än andra olikställda rimpars. Då tre ord 
rimma, räknas i det följande endast förhållandet mellan de när¬ 
maste. Vid rimserien vård: gård: hård räknas således 
ett likställt och ett olikställt rimpar. 

De likställda rimparen göra ofta intryck av att ha fun¬ 
nits till före versen som ett par bouts-rimés. De medföra dess¬ 
utom gärna ett slags parallellism mellan verserna i fråga om 
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satsbyggnad, som inför en regelälskande smak, vilken glädes åt 
ordning och symmetri, kan te sig som något tilltalande, men som 
i längden ovillkorligen medför enformighet. Ett exempel från 
Atis och Camilla må belysa detta. • 

Ur templet Atis går och der sin sällhet lämnar; 
förundrad, tankfull, stum, han vet ej, hvad han ämnar. 
Han ryser för den eld, som han i skötet bär. 

Dess verkan känner han, fördold dess orsak är. 

Han efter frid och lugn i mörka, kulor letar 
och tror, att dagens ljus hans oro mera retar. 

Men mörkret mera skygd åt Atis’ plåga ger, 
och han Camillas bild på löf och klippor ser. 

Ibland kring skog och fält han flyr och vilse sväfvar. 
Men för hans hvassa spjut ej björnen mera bäfvar. 
Hans koger uttömdt är och slänger mot hans bröst, 
hans hundar sorgsna gå och känna ej hans röst o. s. v. 

De olikställda rimorden däremot ge intryck av tillfällighet 
och snabb ingivelse och äro därför verkningsfullare. 

Hans religion var dygd. Ett handslag var hans ed. 
Med samma djärfva mod han tänkte som han stred, 
och manligt dristig, fri, af ingen fördom fången, 
steg djupt i forskningen och höjde sig i sången. 

Här gäller således ej satsen att lika trivas bäst med lika. 
Man kan förstå att Tegnér skulle känna sig mest tilltalad av de 
olikställda rimmen. I föreläsningarna 1808 anbefaller han också 
denna sorts rim i ett i kanten av anteckningarna gjort tillägg: 
sDessutom kan man . . . anmärka: att man så mycket möjligt 
är bör undvika att låta samma slags ord rimma med varandra, 
t. ex. verber med verber, till undvikande av monotonie; ... att 
def. af Subst. s. rimmar med ett annat slags ord eller samma 
slags ord i annat numerus, ss. dalen, qvalen, galen af samma 
orsak behagar, s 

Vår statistiska tabell visar nu hur de olikställda rimmen hos 
Creutz äro betydligt fåtaligare än, ja icke fullt hälften så många 
som de likställda. Sedan eröfra de allt mer skaldernas ynnest, 
så att de redan hos Leopold ha ett svagt övertag över de lik¬ 
ställda, ett övertag som blir än tydligare i Tegnérs ungdoms¬ 
diktning. I Tegnérs dikter från 1820-talet äro de nära dubbelt 
så många som de olikställda. Naturligtvis är där ett inre sam- 
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band mellan denna utveckling och uppträdandet av allt flere 
ordklasser i rimställning, ty samtidigt med att rimmens syntak¬ 
tiska uppgifter blevo mer omväxlande, blev också möjligheten 
att inom rimparet omväxla dessa uppgifter större. 
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4. Rimmets renhet. 


Bland förut ej berörda omständigheter som avgöra rim¬ 
mets estetiska verkan är rimkongruensen den viktigaste. Fransk- 
klassiciteten hade genomdrivit ganska stränga fordringar i fråga 
om rimrenhet. I de flesta avseenden håller Tegnér fast vid arv¬ 
sederna, men i vissa fall skärper han fordringarna. 

Det har ovan framhållits att franskklassiciteten medgav 
att starktryckig stavelse rimmade med bitryckig och delvis även 
med svagtryckig. Det skulle naturligtvis då varit en orimlighet, 
om icke ord med aksenttypen 32 skulle fått. rimma med ord 
som hade typen 40. I Atis och Camilla finnas flera rim av detta 
slag, t. ex. förskräckes: väckes (III: 183) och b e- 
farar: svarar (III: 191). Leopold har likaledes sådana 
rim, t. ex. öden: döden (Religionen 13), och i Tegnérs 
diktning stöter man på dem under alla perioder. 

Stundom ha olika meningar gjort sig gällande huruvida 
likljudingar skola få rimma. I Atis och Camilla saknas rim av 
detta slag. Leopold däremot undviker icke sådana rim. Han 
låter t. ex. substantivet här rimma med adverbet här (Oden 
II: 394), eller substantivet eder med pronomenet eder (Oden 
11:409). I Tegnérs dikter äro likljudande rimord icke sällsynta. 
Så rimmar substantivet svek med verbet svek (Yngl. sots. 
108; 1805), verbet skola med substantivet (Tiliander 53; 
1806), verbet gömma med substantivet (Nyårsklagan 29; 
1808) o. s. v. Även i F S förekomma sådana rim, t. ex. skön: 
sjön J9: 37), och i Axel rimmar substantivet gången mot 
participet gången (v.. 650). 

Identiska rim godkändes icke av franskklassiciteten. Teg¬ 
nér har under ungdomsperioden icke försökt sig på att låta ett 
ord rimma med sig själv. En gång har han däremot använt 
en rimflätning av följande utseende: blott: fått: blott 
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(T. Elof T. 35; 1810), där alltså de identiska rimmen skilts åt 
av ett annat. Då det icke ingick i tidens rimvanor att hålla 
ihop längre rimsystem, och då man släppte ur medvetandet ett 
rimord, så snart ett nytt av samma slag besvarat det, så kan 
detta senare blott ha haft nästan samma friskhet, som om 
ett föregående blott icke förekommit. 

Under vissa förhallanden kan givetvis ett identiskt rim 
vara lika påkallat som upprepning av ett nyss använt rimpar. 
I Skaldens morgonpsalm 34 (1813) har Tegnér ett sådant este¬ 
tiskt berättigat identiskt rim: 

O, du vet det väl, 
hur jag älskar dig. 

Derför fyll min själ, 
fyll den helt med dig. 

En svaghet hos franskklassiciteten var dess undfallenhet 
för halvidentiska rim sådana som lopp: förlopp (Virginia 
V: 54), sätt: tänkesätt (Oden V: 65), v ä r d: fruktan s- 
värd (Därs. IV: 305), och rim på -het, t. ex. trolöshet: 
tapperhet (Därs. 1:19), dristighet: värnlöshet 
(Virginia I: 361). Likställda med dessa äro de ovan omtalade 
rimmen på svagtonigt -e n, t. ex. f ö r b 1 i n d e 1 s e n: ögo- 
n e n, och på svagtonigt -e, t. ex. förruttnelse: häm- 
n a r e. 

Motsvarigheter till dessa företeelser möta oss flera gånger 
i Tegnérs tidigare dikter. Så rimmar han t. ex. aktas med 
föraktas (Pind. far. 81; 1804), vilket kanske är mindre klan¬ 
dervärt. 1 Däremot äro rimmen lägga:ödelägga (För- 
dragsamh. 1; 1806) och mod:övermod (Ungdomen; 1803), 
tiden: höstetiden (Yngl sots. 133; 1805) mera att lik¬ 
ställa med de nyss från Leopold anförda halvidentiska. Ord på 
-h e t rimmar Tegnér icke så sällan under tiden t. o. m. 1807. 
Enstaka förekommer rim på -sam:bullersam:otack- 
s a m (Yngl. sots. 106; 1805) och på -dom : helgedomen ri¬ 
kedomen (D. vise 78; 1804), ålderdomen:Helgedo- 


1 Då sammansättningen till betydelsen skiljer sig så avsevärt från det 
enkla ordet att den ej omedelbart gör intryck av att vara sammansatt med detta, 
så föreligger naturligtvis ett friskt rim. Därför räknar jag icke som halvidentiska 
sådana rim som o c k s a : s å. f ö r u t : u t. 
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men (Klosterruinerna 4; senast 1805). Under nästa skede före¬ 
komma inga halvidentiska rim på -het eller -sam eller 
-dom, ej heller i F S. Däremot uppdyker helt oförmodat i 
Axel 489 rimparet dödligheten:evigheten, som dock 
endast betecknar ett tillfälligt återfall. 1815 ser man en anmä¬ 
lare i Sv. Lit.-tidn., sp. 262, kraftigt klandra *de vidriga och 
prosaiska rimmen på het (lycksalighet, ostrafflighet), som i sig 
sjelfva ej äro några rim*. 

Ett och annat halvidentiskt rim har dock insmugit sig i 
F S, t. ex. k u n g a v a 1 : v a 1 (22: 70); f u 11 : v e m o d s- 

f ull (5:109); för länge se’n:se’n (7:24); väl: 
äfvenväl (17: 65). 

I fråga om rimrenhet hade franskklassiciteten, som redan 
nämnts, stränga fordringar, och en sådan oegentlighet som att 
Leopold i Oden I: 303 rimmar härar med begära måste 
anses bero på en tillfällig blunder. 1 De enda undantag från sträng 
ljudlikhet som tilldraga sig uppmärksamhet äro de redan behand¬ 
lade fall, då ett svagtonigt -e eller -e n rimmar med starkto- 
nigt -e eller -ä n. 

Hur Tegnér handlar i sistnämnda stycke har ovan visats. 
Vid en granskning av rimkongruensen hos Tegnér stannar man 
emellertid även i en mängd andra fall än vid de svagtoniga -e 
och -e n inför skenbart orena rim, som tarva en närmare un¬ 
dersökning. 

De tryckta upplagorna ha någon gång ett dåligt rim, som 
ej förefinnes i handskrifterna men i trycket tillkommit genom 
normalisering. Så är fallet med upplagornas b e 1 ö n a r : r ö- 
ner i Religionen 64 (1801), där handskriften har b e 1 ö n e r. 
Sådana rimfel gör Tegnér aldrig. Jfr nedan om ordet töcken. 

Däremot har han åtskilliga rim som i tal, åtminstone i le¬ 
digt uttal, äro rena men i skrift och kanske även i omsorgsful- 
lare uttal bli orena. Sådana äro danske: handske (Krigs¬ 
sång 62; 1808), som har en motsvarighet i krans: hands 
i Axel, Tillägn. 40. Hit höra vidare sådana rimpar som hängt: 
skänkt (Kulturen 212; 1805), lugnt:punkt (D. vise 
39: 1804; Aulin 6:1806), krets:tillfreds (Pind. far. 72; 


1 Rimmet e r : h e d c r i Virginia V: 339 är naturligtvis tryckfel för eder. 
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1804), något:tjoget (Kyssarna 20; omkr. 1810?), samt 
rimmandet av supinum och neutralt perfektum particip i de 
starka verben. Dessa rim äro jämförelsevis vanliga under den 
gustavianska tiden, då man i allmänhet ej skilde dem åt i stav¬ 
ningen, och Tegnér har emellanåt sådana t. o. m. 1804, t. ex. 
förflutit (supin.) : kringslutit (particip) (Pind. far. 
125; 1804), knutit (supin.) : gjutit (particip) (Förvill. 
52; 1804). Han skiljer således icke vid denna tid formerna genom 
stavningen. Ännu i F S påträffas ett par gånger rim av detta 
slag: slutet:brutit (2:91), och hunnit:försvun- 
net (23:111). Från det senare ungdomsskedet äro däremot 
inga sådana rim att anteckna, vilket kanske är en tillfäl¬ 
lighet. 

På talspråket stödja sig vidare rimmen brustit:för- 
lustigt (Förvill. 57; 1804), tidigtrlidit (Gestrich 31; 
1806) *, och evigt .hävit (Munthe 88; 1807). Det sista rim¬ 
paret har varit fullkongruent i Tegnérs uttal, emedan han med 
all säkerhet uttalat ordet evig med ä-ljud. I Aulin 13 (1806) 
rimmar han evigt:jäfvigt. 

Härmed ledas vi över till frågan om Tegnérs personliga 
uttal som grund för en del skenbart orena rim. Vi ha här att 
räkna med en del dialektfärgade uttalsvanor eller växlande riks- 
språksuttal. 

Då gret rimmar med tacksamhet (Elegi 35; 1802), 
så beror det på att Tegnér uttalat detta verb med e-ljud, såsom 
brukligt är i hela vSverge norr om Mälaren och i landskapen in¬ 
till Norge. 2 Att n e k a d t rimmar med b 1 e k a d t (Gjör- 
loff 32; 1805) och nekt med lekt (Pind. far. 121; 1804), 
är för en mängd riksspråkssvenskar normalt. Däremot är det 
svårt att avgöra om rimmet komma:blomma (Krigssång 
107: 1808; T. Elof T. 145: 1810; Svea 257: 1811), och sommar: 
blommar (Gestrich 19:1806, Svea 34:1811), varit rent för 
Tegnér. Enligt uppgift av Eouise Zegolsson* kan man i värm¬ 
ländska dialekter få höra ett xorent o*-ljud i blomma, liksom 
ett co-ljud kan förekomma på sina håll i Värmland i verbet k o m- 

1 Samma rim förekommer 1820 i dikten Hymen och Aurora 5. 

2 B. Hesselman i Språk och Stil V: 102. I F S 13: 59 rimmar gret: vet. 

3 Pedagogisk Tidskrift 1899, s. 83. 
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m a (och i sommar?). Då Tegnér annars är mycket nog¬ 
grann med kongruensen, torde man böra antaga, att dessa rim 
varit rena för hans öra, helst som de återkomma senare, t, ex. i 
Skidbladner 4 (1812) och i F S (t. ex. 5: 7). 

Då se’n rimma med den (T. fru Mvhrman 1 51; 1803), 
så har skalden kunnat utgå ifrån ett även i riksspråk hört uttal 
av det förra ordet (se Lyttkens-Wulff). I Axel 845 förutsattes 
samma uttal av rimmet se'n:än. 

I en del fall äro vokalernas längdförhållanden i värmlands¬ 
språk liksom för övrigt i flera andra dialekter olika riksspråket. 
Rimmet strecketiapoteket (Eskulap 14; 1804), för¬ 
klaras av att det förra ordet i regeln har lång vokal i värmländ¬ 
skan*. Vanligare är att kort vokal i Tegnérs uttal motsvaras 
av lång i riksspråket. Det överensstämmer sålunda med uttalet 
i Värmland, åtminstone i Fryksdalen 2 , att landsförvist 
rimmar med sist (Evas bröll. 57: 1806), h v ä s t e med fäste 
(Bonapartes död 17; 1798), bröst med löst 3 i en struken 
strof av D. vise (1804), och även t j u s t med lust (Ungdomen; 
1803). Dialektiska äro vidare rimmen vänta:förtj änta 
(T. Elof T. 51; 1810), fördold:våld (Det ev. 18; 1810), 
samt förgås:oss (Pind. far. 23:1804; Munthe 110:1807), 
vilket sistnämnda dock återger ett ganska utbrett uttal. 

Vacklande uttal förråder Tegnér i ordet s f e r, som han 
å ena sidan låter rimma med der (i en otryckt biljett före 1803) 
och med begär (Pind. far. 80; 1804), å andra sidan med ner 
(Svea 323; 1811). Det italienska uttrycket con amore har 
han uttalat med co-ljud, eftersom han låter det rimma med vore 
(T. Elofs brud 14; 1810). Tegnér har dock redan 1810 i någon 
mån varit bekant med italienskan. I föreläsningarna 1808 an¬ 
för han stundom strofer från Dante och Tasso på deras eget 
språk. 

Ordet öken har i svenskt riksspråk vacklande uttal. 
Hos Tegnér rimmar det dels med spöken (Yngl. sot. 59; 
1805), dels i bestämd form, öknen, med töcknen (Palm 


1 Därs. 80. 

2 Norecn, Fryksdalsmälcts ljudlärd . s. 35—36. Jfr Zegolsson, a. upps., s. 82. 

3 F S 1:57 rimmar b r ö s t : k 1 ö s t. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


187 


21; 1810) och i pluralen, öknar, med töcknar (Kulturen 
247; 1805). Detta behöver emellertid icke tyda på vacklande 
uttal hos skalden. Om han uttalat öken med långt ö men 
öknen med kort, så överensstämmer detta med den av Noreen 
för fryksdalsmålet angivna regeln att »vokal framför två konso¬ 
nanter är kort även om de båda konsonanterna ej tillhöra samma 
stavelse». 1 Dock har han kanske uttalat även öknen med 
lång vokal. Ordet töcken har han nämligen, åtminstone i 
den obestämda formen, efter allt att döma uttalat med långt ö. 
Han rimmar det med spöken (Religionen 145; 1801), och 
stavar det här t öken (ej som i upplagorna töcken). Att 
det nämnda uttalet funnits göres troligt även därav att den i 
Göteborg födde, alltså västsvenske, A. D. Hummel i sina 1800 
i Göteborg tryckta Samlade Skaldeförsök, s. i, har rimmen spö- 
ken:töken:öken, rim vilka visserligen förkastas av dessa 
dikters anmälare i Journ. f. sv. litt. 1800, s. 365. 2 

Leopold rimmar i Det slutandet århundradet 92 Scepter 
med efter, och det är väl efter detta föredöme som Tegnér 
en gång rimmar recepter:derefter (Eskulap 20; 1804), 
och en gång Olympiskymf (T. Elof T. 86; 1810). Dessa 
båda onöjaktiga rim äro dock blott att betrakta som tillfälligt 
dristade försök. Detsamma gäller om rimmet spått mig: 
föregått dig (T. Elof T. 20; 1810) 3 , och påtänktifå- 
fängt (Munthe m; 1807). De ha därför endast märklighets- 
intresse. Det sistnämnda kan dock av ett annat skäl förtjäna 
uppmärksamhet. Det är ett av de ytterst få exempel man hos 
Tegnér finner på vad han själv i föreläsningarna 1808 kallar »spon- 
daiska rim». Han anför som exempel på sådana kärlek: 
smälek, landskap:grannskap och tillägger: »att 
sluta en rimmad vers med en spondeus, är emot rimmets natur, 
och kan blott äga rum då man på skämt vill uttrycka något tungt 


1 a. a., s. 35. 

1 Man kan jämföra ordet tecken, som sannolikt av Tegnér uttalats med 
långt e och kort k. Han synes nämligen ha uttalat tekna, alldenstund han, 
På grafven i Hiéres 41 (1823), rimmar teckna med blekna. Enligt S A O B 
uttalas beteckna ännu i dag stundom med långt e i västra Sverge. men näs¬ 
tan blott av äldre personer. 

* Jfr dock ondt är :of örsont bär (Ragnarök 19; 1841). 
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och sträft genom rimmet a. 1 Skulle skalden med det nyss anförda 
»spondeiska» rimmet velat måla det tröga, tunga, ofullkomliga 
i människans ideella strävanden, som han just i dessa verser ta¬ 
lar om? I så fall har han väl även velat inlägga en dylik verkan 
i den ofullkomliga kongruensen mellan rimmen. Stället lvder: 

I det obekanta höga, 

dit du for, sök opp din Kant .... 

Spörj, hvart slägtet med sitt joller, 
med sitt Uriebref dock går; .... 
hvi så mycket ädelt, påtänkt 
till vårt slägtes väl, förgås; 
och hvar annan gåta, fåfängt 
forskad ännu ibland oss. 

Ett orent och ävenledes spondeiskt rim i det ursprungliga 
Svea 125, nämligen afgrundiafund, avlägsnades vid om¬ 
arbetningen. 

Tar man hänsyn till Tegnérs värmländskt färgade uttal, 
skall man knappast kunna påvisa ett enda fall av riinnöd. En 
del rimformer som stöta oss och göra intryck av våldfört språk, 
bli naturliga i språkhistoriens ljus. Då han böjer vålla i pre¬ 
sens v å 11 e r, t. ex. Karl Aug. 64 (1810), så är det tidens språk 
(se t. ex. Sahlstedt). T i n e r som presens av tina, (T. Elof T. 
119; 1810), är åtminstone som värmländsk böjning regelbundet. 3 
Samma böjning gör sig även i senare poesi gällande, och det på 
håll där värmländskt inflytande icke kan antagas, t. ex. hos Ru¬ 
neberg (vSöderhielm, Runeberg I: 185). Participerna förleden 
(T. fru Myhrman 1 42; 1S03) och tillbeden (Fördragsamh. 
89; 1808) voro för hundra är sen ej så avgjort arkaistiska som 
nu. och böjningen blek ad t (Gjörloff 30; 1805) synes ha mot¬ 
svarigheter rentav i nutiden (i Stockholms Dagblad, Landsortsuppl., 
1904, nr 282, s. 1, sp. 5, överraskar formen blekades) 3 Plu- 

1 Pessa ord 0111 det spoudeiska rimmet passa i varje fall icke in på ett av 
de fyndigaste rim av detta sia" som var litteratur har att uppvisa. Wallins skämt 
om fru Wiboms morgonfriskhet: 

I ; örsta t upp väck t 
henne uppväckt, 
sist hon i».itt i sä 14». 

2 Zegolsson. a. upps., s. 78. 

4 Jfr Rydbergs dikt Mohikanens hund. v. o (1S57). Warburg, h'ydberg. 

I: 4;<*. 
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ralen fårar (Rousseau 20; senast 1805) anträffas i flera prosa¬ 
skrifter från 1700-talet och ofta i poesi från 1800-talets början, 
t. ex. i Valerius’ lärodikt Qvinnan (Sami. Vitt. I: 27) och i J. O. 
Wallins Vitterhetsarb. 6 II: 246. Adverbet der nedre (D. vise 
48; 1804) synes ha varit den vanliga formen (eller skrivformen?) 
på skaldens tid, 1 2 och adverbet minder (Kahl 10; 1805), 
förekommer i talspråk både i Värmland och annorstädes samt 
var använt av Leopold, t. ex. Den vackra bedjerskan 160. Det 
tas även senare upp av Tegnér i rimställning, Axel 471. 3 Verbet 
skygga i betydelsen skydda (Fru M:s födelsedag 1 7; 1803) 
har motsvarigheter hos Adlerbeth, Virg. Aeneis 1 51 (1804), och 
tidigare hos fru Nordenflycht, Turturd. 7 (1743): 

Dit ljufva sällskap mig för alla stormer skygde. 

En gång under ungdomstiden använder Tegnér en aksent- 
form som väl är främmande för flertalet nutida läsare. Han rim¬ 
mar i Långfredagen 3 (1805) Magdalena med röfvarena. 
Tydligen har han här avsett det på hans tid oftare än i våra da¬ 
gar i predikostil förekommande uttalet med huvudtrycket på 
näst sista stavelsen i detta ord på -are. 1 Och då han använder 
det i en religiös dikt är det väl troligt, att detta uttal för honom 
haft en religiöst högtidlig klang. I dikten Till damerna vid me¬ 
dicine doktorspromotionen 1813 tillgriper han ånyo denna ak- 
sentform: 

glöm ej det kall du fått, 
att bryta plågans udd och läka 1 ä k a r e n a. 

Dessa former hade icke för alla Tegnérs samtida denna högtid¬ 
liga klang. Detta framgår av ett ställe i Stockholmsposten 1795, 
nr 75, s. 2-3, där böjningen av sådana ord på -are som domare, 
fiskare, rättare i bestämd form pluralis dryftas och där formerna 
domarena o. s. v. anbefallas. :Man har påståtts, tillägges det, 

1 Se Kock, Sv. aks. II: 317, eller Noreen, I ärt språk II: 357. 

2 Ruben G:son Berg upptager formen, Den poetiska friheten s. So, felaktigt 
som »arkaisk form». Jag har antecknat den frän samtida prosaskrifter, t. ex. G. 
Knös' översättning av Ossian 1:24 (1794), och Franzéns Minnesteckningar II: 30 
(1822). 

3 I Abo allm. lit.-tidn. s. 376 (1803) klandrar en författare Leopold för det 
han i Skaldebref till Konungen använt denna form, samt söker göra gällande 
att formen minder för m i 11 d r c väl kan tillätas i familjär stil men icke i ett 
högtidligt skaldestycke. 
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2att dessa ändelser voro länga och släpande; men denna fördom 
härrör helt säkert af det tokiga uttal, som Presterne fordom gif- 
vit, och några än i dag gifva åt dessa ord, då de lägga accenten 
på stafvelsen näst sista i stället för den första; så att pronon- 
ciationen blifvit K ej sti rena, Smädärénä, Lastarena, i stället för 
Kéjsdrend, Smädar ena, Lastarena, som det tydligen bör heta. 
i likhet med Mänskligheten, Sanningarne o. s. v. 1 

Nu är visserligen den invändningen möjlig, att Tegnér på 
de båda anförda ställena icke avsett den förmodade betoningen 
utan endast tänkt sig semifortis-betoningen på näst sista stavel¬ 
sen 2 och funnit denna stark nog att uppbära rimstavelse. Man 
kan därmed jämföra, att Georg Adlersparres skugga till svenska 
folket 102 (1839) rimmar skändeligas med ligas. Men 
denna utväg är avgjort sämre, då man vet att det nämnda präs¬ 
terliga uttalet var vida utbrett och ännu kan höras i västra och 
södra Sverge. 


1 Samma fraga avhandlas av olika insändare i Stockholmsposten 1800, nr 
114, 122, 130, där olika åsikter om dessa ords böjning komma till tals. I Journ. 
f. sv. litt. 1800, s. 209, förordas formerna mördarena, pelarena o. s. v. framför 
mördarne, pelarne o. s. v. 

* Jfr Kock, a. st. 
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5. Rimvokalen. 


Det har redan anmärkts, att rimmet hos Tegnér mera säl¬ 
lan har övervägande musikalisk syftning. Endast musikaliskt 
har det kanske aldrig varit hos honom, och jag känner inget fall, 
där det ser ut som Tegnér medvetet avsett att måla genom själva 
ordens musik eller ljud. E. Lindskog har förvisso rätt, då han 
på tal om det av Ljunggren framdragna stället F S 12: 211 f. 
förnekar medveten avsiktlighet i det ljudsymboliska hos Tegnér 1 . 

I sina föreläsningar 1808 uttalar Tegnér den meningen att 
man i allmänhet »gjort för mycket väsen av den imitativa har¬ 
monien hos Poeter, i synnerhet de gamla», på samma gång han 
förmodar, att »de gamlas språk genom sina bestämda qvanti- 
teter äro härtill mera tjenliga än de nyares». Han tvivlar på 
att »tonuttryck», som bruka anföras ur Homeros och Vergilius, 
uppkommit med någon bestämd avsikt hos skalden, och beträf¬ 
fande det berömda stället hos Vergilius: Quadrupedante putrem 
sonitu quatit ungula campum (Eneiden VIII: 596) återger han 
instämmande Heynes kommentar: »Odimus subtiJitatem moles- 
tam in talibus: casum felicem amplectimur. Ipsum quidem 
inflammati impetum ingenii in liaec, natura ducente, incidere 
necesse est: studio factum nolim». 

Det vore alltså icke på sin plats att i fråga om Tegnérs 
rim framläsa någon avsiktlig förkärlek för vissa vokaler och de¬ 
ras klang. Detta behöver dock inte vara ett hinder för den det 
vill att i rimmens vokalförhållanden söka finna avspeglingen av- 
någon sida i Tegnérs estetiska smak. Så kunde man t. ex. i hans 
förkärlek för det korta a-ljudet som rimvokal se en yttring av 
hans tycke för ett kraftigt och klangfullt språk. Men jag avstår 
från alla sådana slutsatser av den lista på rimvokalernas före¬ 
komst i de undersökta diktverken, vilken här nedan avtryckes. 


1 Tegnér och antiken, Visby 1910, s. 22, not 4. 
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De skulle nämligen, synes det, bliva alltför osäkra. Å andra si¬ 
dan har icke denna statistik bort utelämnas, därför att den till¬ 
äventyrs kan komma till nytta som jämförelseled vid möjliga 
behandlingar av andra författares rim. Då de långa och korta 
vokalerna i svenskan delvis ha rätt olika klang, har det varit 
riktigast att skilja dem åt, men omedelbart nedanför meddelas 
en summering av siffrorna för varje med särskild typ betecknad 
vokal. 
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Alis och 

I 

Leopolds 

Tegnérs dikter | 

1 

F S 

Axel 


Camilla 

Oilen I 

Virginia 

l: 0. in. 1807^ 

1808—18x1 

a 

• 

i 

16.1 j 

> 7-3 

1 

> 6.5 i 

>o .7 

8 ! 

j 

IO.I 

10.3 

a i 

4,8 

7.6 

9.4 1 

10.8 ! 

U .5 

11.3 

13.6 

— | 

e 

7.6 

8 ! 

.0.1 ! 

6.7 

5.5 

5.6 

6,1 

c 1 

o ,4 

o.? 1 

0.2 

0.2 

0 

0.3 

0.4 

i 1 

7 

7 

5.5 

5.7 I 

6.2 

4.7 

6.1 

• 

! 1 

10.3 

4.8 

4.8 

5.4 1 

5.7 

7 

8.1 

to 

2 

4.5 

4.7 

6.2 

/ .3 

7-4 

6.3 

CO 

0 

0,2 

0.2 

o .3 

1 0.6 

1 

0.2 

0 

•• 

ll 

2.6 

2,8 

3-7 

i 3.9 

3 /> 

5.2 

2 1 2 

u 

1.4 

1.8 

1.2 

1 2.1 

1 2.6 

5-7 

2.6 

y 

4.4 

i > 

i .5 

' >.3 

1 .3 

0.9 

2.4 

7 

2 9 2 

: >.5 

2.7 

; 3.5 

4.4 

>.> 

1.3 

1 

A 

8.2 

6.5 

5.5 

7.1 

mm * 

/ O 

9.4 

, 9.4 

1 

ä 

> 

1 3.7 

4.9 

6.4 

! 8.1 

; 5.6 

4.4 

• 0 

a 

8.7 

10.13 

6.3 

! 7 -~ 

: 6.9 

1 6.9 

/ 

•• 

a 

' 7/* 

> 2.4 

! 12 

> >.9 

1 11.3 

' 8.1 

1 Q .6 

1 ö 

7.8 

6.4 

j 6.9 

1 5.9 

> 

• 

i 7 .> 

6.6 

•• 

0 

i '>.4 

! 

• 

3.9 

4.2 

1 4.1 

! 3.4 

3-3 

i 

a 

20.9 

i 24.9 

: 23.9 

21.3 

• 

> 9.5 

21.4 

1 

2 3-9 

e 

S 

1 Sö 

• 

>o,3 

: 6.9 

5.5 

5.9 

6.5 

! i 

17 .* 

11.8 

I 10.3 
! 4.9 

11.1 

>>•9 

> '.7 

14.2 

1 co 


4-7 

i <>.; 

7.9 

1 

7.6 

6.3 

u 

1 4 

i 4 -‘* 

! 4.9 

| 

1 (} 

6.2 

1 

| 10.9 

4.8 

j y 

; 6.6 

! 2.5 

1 4.2 

i 4 .fc 

1 5.7 

f 

{ O 

1 ^ 

% 

a 

j 10,4 

1 10.2 

, >0.4 

; 13,5 

| 15.6 

>5 

1 U. 8 

•• 

a 

i 

16,3 

-• 3.2 

> 8.3 

IQ/' 

IS.2 

>5 

l 6 /> 

•• 

0 

! 14.2 

1 9.6 

1 ( >.x 

1 

1 IO.I 

Q.I 

>0.5 

9.0 

i ' 9 


I Finsk Tidskrift TAT: 153 (11*04) har Ruben G:son Berg 
meddelat motsvarande siffror för Runebergs lyriska dikter. Här 
äro siffrorna i runda tal för a-ljuden 23, för e 6. för i 11, för co 
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5, för u 9,6, för y 3, för å 16,7, för ä 14,5, och för ö 11. Förf. 
tillägger att dessa siffror »icke på något påfallande sätt» avvika 
från de vanliga, men att »i-, u-, ö- och framför allt å-rimmen 
visa rätt höga tal i jämförelse med andra skalders rim». Om ta¬ 
bellen här ovan får anses vara belysande för »andra skalders 
rim», så stämma icke uppgifterna om i- och ö-rimmens siffror 
med mina räkningar. 


Göteb. Högsk. Arsskr. XVIII: i. 
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Versarterna. 


Såväl i fråga om vers som strof utvecklas Tegnérs konst 
under ungdomsåren till allt större självständighet och frihet. 
Han söker sig särskilt efter 1807 fram på nya vägar och gör an¬ 
satser åt olika håll utan att sedan fullfölja alla. 

Som ovan antytts förekomma redan under ungdomen ett 
par antikt metriska dikter. Det tidigaste försöket är ett ohelt 
poem på sapphisk vers, skrivet senast 1805. Blott två strofer 
finnas upptecknade. 

Hvadan kring Bältens strand de rop som jag? 

Glädjen och lugnet flygtiga framför sig? 

Hvad båda åter, vandrande kring jorden 
Sorgen ocb Rycktet? 

Saknan de båda, Mensklighet, af någon 

Bland dina hjeltar, röfvad till Elyseum, 

Mot hvem utaf dem, Nattens Son och Tidens 
Hvässte Du lian? 

Som man ser sluter sig skalden här till Kellgren i ändringen 
av den sapphiska versen: han förlägger daktylen till versens bör¬ 
jan. Då Tegnér i sina föreläsningar hösten 1808 berörde den 
sapphiska versen, tar han denna ändring i försvar gentemot Reg- 
nér, som klandrat den. Han anmärker att icke blott Kellgren 
utan även Klopstock (i Die todte Clarissa) gjort denna ändring 
och tillägger: »Det kan ej nekas att i nyare språken der blott 
accenten bestämmer prosodien tacten härigenom vid uppläs¬ 
ningen blir lika med tacten i de gamles sapphiska meter, hvil- 
ken annars ofta försvinner t. ex. i den anförda öfversättningen 
af Regnér 1 . I detta hänseende torde denna frihet kunna ur- 

1 »Lugnet sjöman stadd på Ägeiska rymden 

Ångestfull sig önskar när svarta molnet 
Phöbes anlet höljer, när ingen stjema 
Vittnar om leden. * 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



198 


JOSVA MJÖBKRG 


saktas, som även ger metern mera hastighet och vekhet.» — 
Beskow var således ej ensam om den av R. G:son Berg 1 som en 
besynnerlighet framdragna åsikten, att Kellgrens sapphiska vers 
5 vore mest välljudande för svenska öron>. 

Då Tegnér 1806 försökte sig på att skriva elegiska distika, 
saknade han icke föregångare. Regnér hade 1801 i sina metriska 
översättningar från antiken meddelat flera försök i denna vers¬ 
art, och 1795 hade man kunnat i Stockholmsposten, nr 47, s. 3, 
läsa ett prov på samma antika versslag i en översättning från 
danskan. Dock är snarast den stilistiska förebilden till trätan 
mellan England och Frankrike att söka i Schillers polemiska 
distiker. Ännu en gång under ungdomsåren använder Tegnér 
samma versslag, nämligen i de minnesverser han skrev över svär¬ 
fadern under ett porträtt av honom. Det är en studie i det gre¬ 
kiska gravepigrammets stil och för tankarna till cn sådan före¬ 
bild som Simonides från Keos. 

Under ungdomsskedet skriver Tegnér ingen gång hexamet¬ 
rar i sammanhängande följd annat än som tillfälliga översätt¬ 
ningar av ställen som han anför från Homeros eller Klopstock 
i sina föreläsningar. 

I dessa sin ungdoms hexametrar skriver skalden friskt på 
och låter örat döma om vad som går för sig och icke. Några 
fasta åsikter om t. ex. pausernas inflytande på rytmen eller om 
behandlingen av 3u'2o-orden förråder han icke. Medan han i 
Nattvardsbarnen alltid ställer dessa ord så, att en ny versfot 
börjar med 2, så skriver han 1800 oförskräckt: 

Strandar ej folkslagens rätt, den heliga, pä dina 

kuster?- 

Och som en utsvulten haj stryker kring hafvet 

din köl. 

och 1808 i en tolkning av Achilles’ ed i Iliaden 1: 234: 

Aldrig grönskar hon (spiran) mer, ty rundtomkring 

skalade jemet 

Bort hennes grenar och löf, och Achaias högborna söner 

Bära den nu i sin hand. 

Han har inget säkert sinne för satsaksentens roll. Iliaden 
18: 20 f. översätter han (1808): 

1 I Spräk och Stil V: noten. 
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Fallen Patroklus är: om liket kämpa de ännu, 

O m d e t nakna, ty vapnen har redan den väldige Hector. 

Därför kan han icke skriva någon längre följd av lediga hexa¬ 
metrar, även om en eller annan blir oklanderlig, såsom i följande 
stycke, där han försvenskar Klopstocks skildring av Nordpolen: 

Der i den tigande ängd af den aldrig beskådade 

Nordpoln 

herrskar midnatten blott, den ensliga. Varande mörker 
flyta från henne och moln, som ett sjudande haf, öfver 

jorden, 

Aldrig har öga ännu, af trångare synkrets begränsadt 
skådat de ensliga fält, de obebodda, som hvila 
uti evinnerlig natt, der ej ljud af menniskor hördes, 
där ingen död lades ner till hvila, där ingen skall uppstå. 

Något annat antikt versslag än de nu nämnda har icke Tegnér 
under ungdomstiden sökt anpassa svenskan efter. Då han en 
gång i föreläsningarna skall återge scenen mellan Theseus och 
Oidipus i Sofokles’ Oedipus Coloneus 585 f., så använder han 
icke jambisk trimeter, som originalet, utan blankvers, liksom 
Schiller i sin tolkning av Ifigenia i Aulis: 

O Son af Aegeus, blott åt Gudarna 
Är gifvet att ej åldras, att ej dö. 

Allt annat Tiden, den allsvåldige 

Förstörer, jordens kraft förstörs och kroppens. 

All trohet dör och alstrar trolöshet. 

Ej samma anda enar vän med vän 
Ej stat med stat beständigt. 

Däremot har han icke under denna tid skrivit någon original¬ 
dikt på blankvers. Det s. k. Blotsven-fragmentet hör till ett 
senare skede. 

I de rimmade dikterna överväger under de första ung¬ 
domsåren den jambiska versen av fyra eller sex takter. Senare 
kommer trokén mera till heders och jämte den både daktyliska 
och anapestiska takter, varjämte i samma mån som innehållet 
blir mindre resonerande och olika känslostämningar kräva 
omedelbart uttryck, även korthuggna verser på blott två takter 
tränga sig fram. 

Alexandrinen förekommer till en början ytterligt ofta på 
det vanliga franskklassiska viset, än växlande med fyrtaktiga 
jambiska verser i fri ostrofisk rimflätning, detta ej senare än 1803, 
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än med fri rimflätning utan inblandning av andra versslag, så¬ 
som i Yngl. sots. (1805), Långfredagen (1805) och Konstnäm 
(sannolikt senare), än parvis rimmande och omväxlande med 
manliga och kvinnliga rim, i Straffsång (1806) och förra delen 
av Svea (1811). Strofbildande förekommer den dels växlande 
med femtaktiga verser i Hembygdss. (1804), dels växlande med 
fyrtaktiga, senast i Resignationen (1808), dels enbart, senast i 
några strofer i Karl Aug. (1810). 

Det är mycket anmärkningsvärt, att Tegnér så sent som 
1810 och 1811 flyr till alexandrinen som poetiskt uttrycksmedel, 
då man känner hans åsikter om denna vers 1808. Han hade 
nämligen under sina vidgade studier förts till insikt om det för¬ 
vända och oberättigade i det herravälde alexandrinen länge haft 
i svensk poesi. Att se hur han i sina offentliga föreläsningar 
1808 uttalar sig om alexandrinen är, inte minst från psykologisk 
synpunkt, högst belysande. Han gör genast invändningar mot 
mittcesuren, som »är alldeles emot de rhvthmiska lagarna och 
de gamles bruk vid Caesuren och gör äfven versen monoton, i 
synnerhet om man såsom det varit brukligt i Franskan och Sven¬ 
skan fordrar att alltid meningen skall utmärka Hemistichet el¬ 
ler att en rythmisk paus der skulle existera. Härigenom blir 
denna versart i synnerhet i längre poemer alldeles odrägligt en¬ 
formig. » Efter detta visar han, att franskan, som har helt andra 
prosodiska egenskaper än svenskan, har behov av alexandrinen 
och kan göra den mindre enformig, samt fortsätter: »I svenskan 
är deremot denna versart mera otjenlig och blott en blind pre- 
dilection för de franska Poeterna har kunnat göra den så allmän.» 
När han kommit till denna punkt i sina anteckningar, blev han 
betänksam och strök det sist skrivna från orden »och blott en 
blind predilection». I stället skrev han till: »ehuru den svårli¬ 
gen nu mera lär kunna alldeles umbäras i Svenskan i synnerhet 
i anseende till de omvexlande masculina och feminina rimmen». 
I kanten gjordes sedan detta tillägg: »I våra berättande poemer 
så vida de skola vara rimmade, är denna versart den tjenligaste». 
Längre ner heter det: »Det berättande poemet fordrar en viss 
längd i versen. Annars blir tanken för mycket intresserad, som 
väl är bra i det lyriska, men i episka Poesien tröttar läsaren». 
Här har i kanten gjorts ett nytt tillägg: »Alexandrinen är nu 
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härtill tjenlig, och kan på detta sätt ej utmönstras ur våra vers¬ 
arter, ehuru äfven der Hexametern är tjenligare. Likväl bör 
hufvudcaesuren så mycket möjligt är cacheras, hvilket annars 
mest ankommer på Declamation. — I öfrigt är otvifvelaktigt 
att både i Tyskan och Svenskan Hexametern är tjenligare för 
längre episka poemer, har mera kraft, mångfald och harmoni. 
Blott i Comedien och kanske äfven i Didactiska Poemer [tillägg 
i kanten: och raisonnerande, t. ex. Predikaren], som mera närma 
sig Prosan torde detta versslag ännu kunna bibehållas». 

Man behöver icke läsa mellan raderna, att Tegnér per¬ 
sonligen redan har gjort upp räkningen med alexandrinen. Men 
26-åringen, som förestår professur, har svårt att avfatta det om¬ 
döme han skall fälla från katedern. Han tar i den ena satsen 
tillbaka, vad han ger i den andra, och så ger han på nytt, för 
att åter ta ifrån. Så blir där ett mycket dåligt sammanhang 
på detta ställe i föreläsningen: i längre poemer är alexandrinen 
odrägligt enformig, men i berättande poemer, som skola rimma, 
är den den tjänligaste versarten, ehuru hexametern är tjänligare. 
Till sist erkännes dess tjänlighet blott för Comedien, där den 
»ännu torde kunna bibehållas». 

Då man fått en sådan inblick i Tegnérs personliga uppfatt¬ 
ning 1808, har man rätt att antaga, att hans bruk av alexan¬ 
drinen 1810 och 1811 föranletts av yttre hänsyn. De två alexan- 
drinstroferna i hyllningen till Karl August äro väl ett medgivande 
åt den gängse smaken, beroende på att dikten skrevs i univer¬ 
sitetets namn. Och i Svea är detta versslag ett offer på den aka¬ 
demiska smakeps altare, som skalden inför sig själv kan ha ur¬ 
säktat med att fortsättningen var så mycket friare i förhållande 
till alla nedärvda regler. Man kan vara övertygad om att alexan- 
drinpartiet vad formen angår mera är en studie än omedelbart 
ingivet och att det icke fullt svarar mot skaldens konstnärliga 
behov 1811. Han är i själ och hjärta mindre akademisk vid 
denna tid, än en och annan, som stirrat allt för mycket på förra 
delen av Svea, velat erkänna. Och om så icke vore, skulle det 
vara värre att förstå utvecklingen från det året till det följande. 

Man brukar betrakta Sveas alexandriner som Tegnérs far¬ 
väl till denna versart liksom till hela den akademiska smaken. 
Detta är icke fullt riktigt, ty 11 år senare tar han upp versformen 
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i gravdikten över ryttmästaren J. Beck-Friis. Men det är rik¬ 
tigt så till vida, som versformen denna gång innebär en helt an¬ 
nan stilistisk syftning. Den hastigt bortryckte 27-åringen, som 
en gång bott som pensionär i Tegnérs hem, sörjdes närmast av 
sin fader, hovmarskalken K. L. Beck-Friis (född 1767). Är det 
icke en fin hyllning till den i gustaviansk kultur uppvuxne greven, 
att trösteverserna till honom avfattats på ett versslag, som pas¬ 
sade väl samman med den bildningsprägel som låg över hans hem 
och hans person? Versslagets stilistiska natur skulle då här vara 
besläktad med de alexandriner, på vilka Fröding skrev dikten 
Corydon till Chloe. 

Femtaktig jambisk vers uppträder i en mängd dikter. I 
ostrofisk dikt med fri rimflätnng hade den bnikats av föregång¬ 
arna i didaktisk stil, såsom av I.eopold i Förtjensten. Tegnér 
använder den så ett par gånger i dikter till fästmön, 1803 och 
(troligen) 1806. I den förra dikten omväxlade den ursprung¬ 
ligen fritt med fyrtaktingar och alexandriner men överarbeta¬ 
des till genomgående femtaktig. Versen får under Tegnérs hand 
en avgjordare lyrisk ton. I strofiska dikter förekommer den 
jambiska femtaktingen mångfaldiga gånger. 

Jambisk fyrtakting förekommer med fri ostrofisk rimflät- 
ning, på det hos gustavianerna så vanliga sättet, i Skalderna 
(senast 1802) och Pind. far. (1804), men icke senare. 1 strof utan 
växling med andra verser påträffas den icke 1806—1811. 

Jambisk tvåtakting — en i franskklassiciteten okänd vers — 
bildar 8-radiga strofer i Krigssång (1808) och växlar i strof med 
anapestiska fyrtaktingar i T. en yngl. (1810). . 

De fåtaktiga verserna tjäna helt andra stilistiska syften än 
de längre. Med den stora litterära omvälvningen från reflexionsdikt 
till renare lyriska syften bli de allt allmännare. Det är tydligt att 
en lugnt resonerande tankegång icke kan betjäna sig av kort¬ 
huggna verser. Men då bilderna snabbt växla om, då sinnet 
vräkes mellan olika stämningar, då känslorna trängas i bröstet, 
då passar den korta versen som uttrycksform. 

Trokéerna få snart nog större ynnest än jam ben i Tegnérs 
diktning, så till vida, som antalet trokeiska dikter blir större 
än de jambiskas. Att Tegnér så ofta skriver på trokéer är onek¬ 
ligen påfallande då han i sina föreläsningar uttalar den åsikten 
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att man i svenskan har »för mycket verser af trochaisk lag i den 
Lyriska Poesien t. ex. i Franzén öfver Creutz, der de onekligen 
äro mindre passande». 

De förekomma i ostrofiska dikter med fri rimflätning både 
med fem och med fyra takter. Leopold hade använt den tro- 
keiska femtaktingen på samma sätt i en sådan dikt som Sommar 
och Vinter, och »Stenhammar hade på detta versslag skrivit ele¬ 
gien över Sehmann, liksom Choraeus sin gravskrift över Lave 
Beck-Friis. För Tegnér blir denna versart elegisk. Han använder 
den i sången över brodern Lars Gustaf (1802) och i Borgarfl. (1804). 

Fyr taktig trokeisk vers i fri ostrofisk rimföljd hade Kell¬ 
gren använt i poemet Till Fredrika och flerestädes, och även 
Leopold hade skrivit sådan, men än mer Franzén. Tegnér får 
den under ungdomsåren alltmer kär som en lämplig form för 
resonerande poetiskt kallprat, t. ex. T. Elof T. (1810), och även 
för gravdikter, Kahl (1805) och Munthe (1807). Den blir mindre 
högtidlig än motsvarande femtakting, emedan de tätare rimmen 
liksom anknytningsvis locka fram tankarna och bestämma inne¬ 
hållets gång. Dessa dikter verka därför mera som omedelbart 
skakade ur armen, och i synnerhet gäller detta om bröllopsver- 
serna till brodern. 

I strofiska dikter förekommer den trokeiska femtaktingen 
ytterligt ofta, och man är frestad häri se påverkan från Schiller, 
icke blott då det som i Nyårsklagan är fråga om översättning 
från honom. Även Choraeus kan ha bidragit till denna förkär¬ 
lek. Växlande med fyrtaktingar och tretaktingar möter denna 
vers ävenledes ofta. Också häri kan man förmoda allmänt in¬ 
flytande från Schiller. 

Likaså är den trokeiska fyrtaktingen mycket vanlig i stro¬ 
fiska dikter. Kanske Franzén har bidragit att ge Tegnér håg 
för denna vers. 

Tretaktig trokeisk rimmande vers förekommer några gånger 
i växling med femtaktig. Enbart har jag blott en enda gång 
hittat den, i ett parti av ett otäckt rimbrev (senast 1805): 

När i natt vi fara 
Längs med tidens ström 
Hvad är lifvet? bara 
En förgänglig dröm. 
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Drömmen snart försvinner, 

Natten flyr med den 
Och en dag upprinner 
Skön som himmelen. 

Samma versslag hade man 1798 läst i Franzéns Vilhelms 
maka, Stockholmsposten 1798, den 14 sept. Om något inflytande 
från denna dikt bör antagas, är osäkert. 

Tvåtaktig trokeisk vers har man att anteckna endast från 
ett ställe, nämligen Svea 193, där den växlar med tretaktig i en 
strof som slutar med längre daktyliska verser. Den är Tegnérs 
egen uppfinning. Något samband mellan 

Mulna hjeltar 

skaka Fädrens spjut o. s. v. 
och Valerii Visa: 

Blixt är stunden, 
men hon bixtrar än. 

Skapom sekler af sekunden, 
då vi njuta den. 

torde nämligen icke vara att antaga. 

H. Viehoff anmärker i sin ypperliga poetik (s. 356), att 
korta trokeiska verser tjäna att ge uttryck åt beslutsam kraft, 
åt bestämd vilja. Denna anmärkning stämmer utmärkt med den 
ifrågavarande Tegnérska strofen. Trokéerna motsvaras i de föl¬ 
jande stroferna av daktyler, men på detta ställe passa onekligen 
trokéerna bättre: 

Mulna hjeltar 
skaka Fädrens spjut. 

Striden vältar 
som en huggorm ut. 

I nästa strof kommer åter en trokeisk vers in bland de dakty¬ 
liska, just där det är fråga om en fast viljas bud: 

Mörker och dam 
omhölja jorden. 

Framåt, fram! 

Strid är för Norden. 

Daktylen hade Kellgren upptagit i fyrtaktiga verser i kan¬ 
taten vid Lovisa Ulrikas begravning 1782, och han hade för¬ 
nyat versslaget i sin kantat nyåret 1789. Leopold tog upp samma 
vers i sina ord till begravningsmusiken vid Gustaf III:s jord- 
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fästning. Man stödde sig alltså vid musiken, då man tog upp 
denna nyhet 1 . Så gjorde även fru Lenngren i Lofsång tillBacchus 
(1790) och Lidner i en kantat: »Helig är Herren! Hans lof skall 
jag sjunga». Så gör också Tegnér, då han först använder dak- 
tylisk fyrtakting. Dikten på fru Myhrmans födelsedag 1803 
har nämligen alldeles tydligt varit avsedd att sjungas 2 . Sanno¬ 
likt har förhållandet varit detsamma’ med dödsrunan över Hed¬ 
vig Aulin (1806), som är skriven i samma strofslag. I gravdikten 
över Sörling (1809) växlar fyrtaktingen med daktylisk tvåtak- 
ting. Även denna dikt har troligen skrivits till musik. Om fyr¬ 
tak tiga daktyliska verser i Svea se strax nedan. 

Daktylisk tretakting har Tegnér använt 1806 i Tålamodet 
och Hoppet. Den synes vara hans egen uppfinning och kan be¬ 
traktas som en förändring av versen i Herders av Leopold över¬ 
satta Sorgens son. 

Den daktyliska tvåtakting, som uppträder • i Svea 199 f. 
i strofer, vilka sluta med fyrtaktiga daktyliska rader, är formad 
för ögonblicket och tillhör ett sammanhang, där formen är helt 
igenom personligt ny. 

På ett par ställen i Tålamodet och Hoppet (1806) ersattes 
daktylen av troké: 

Gäa var älskad af Guden 
Uranos, så var hans namn. — 

Ännu ligger ju bruden 
Uti hans kärliga famn. 

Arfvingar hade hon tvenne: 

(Kärleken arfvingar ger) 

Sonen bråddes på henne, 

Dottern på Uranos mer. 

På motsvarande ställe i de övriga stroferna står daktyl. 
Här föreligger således blott en avvikelse från schemat, beroende 
på osäkerhet i det nya versslagets behandling. 

1 Leopolds daktyler i Det slutande ärhundradet ha annat litterärt ur¬ 
sprung. Den strofen bör utan tvivel betraktas som ett försök till modernisering 
av den sapphiska versen. Så synes den ock ha uppfattats av samtiden. I Joum. 
f. Jitt. o. theat. 1810, s. 887, kallas en dikt på samma versslag som Det slutande 
århundradet för »sapphiskt försök ». 

* Åhlström offentliggör 1797 ( Skaldestycken, satta i musik VI, nr 19) av- 
honom komponerad musik till den nämnda visan av fru Lenngren. Kanske ha 
de nämnda verserna av Tegnér rentav skrivits med tanke på denna melodi. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



20 () 


JOSUA MJÖBERG 


Däremot är växlingen mellan daktyl och troké avsiktlig 
i dikten T. en afl. älskarinna (1804). De daktyliska verser av- 
olika längd som förekomma här äro, såsom redan iakttagits av 
Sylwan 1 , studier efter antika mönster. Schemats första och tredje 
vers, av typen s’ss s\ motsvarar till sin byggnad mittpartiet 
i en större asklepiadeisk vers, — — ■*, den andra och fjärde, av 
typen s’ss s’s s’, sammanfaller med sista partiet i en asklepiadé. 
Således bilda första och andra versen tillhopa (och tredje och 
fjärde tillhopa) alldeles samma rytm som en större asklepiadé, 
om man borttager dess första parti: 

Tu ne quaesieris || -scire ne -1 fas- j| quem mihi, | quem ti-| bi |j 

Molnen ha | smält, || våren, ur | slumret | väckt, || 
kring våra | fält i| släpar sin | rosen- | dräkt, j 

Schemats femte vers, av grundtypen s’ss s’ss s’s, är en något 
ändrad ferekraté, dess sjätte, av grundtypen s’ss s’ss s’s s\ är en 
lindrigt ändrad glvkoné. Men i femte och sjätte verserna hålles 
schemat icke strängt uppe. Som dessa verser äro längre, kan 
en daktyl i vardera få ersättas av en troké utan att det rytmis¬ 
ka intrycket störes. Så lyder 17 versen i dikten (den femte i 
sin strof): 

Glädjens vissnade blomma, 
den 2Q (också den femte i schemat): 

Offrar i nattens tystnad. 

Den 36 versen (i strofen den sjätte) lyder: 

Drömmer du mina känslors dröm? 
och den 60 (också den sjätte i schemat): 

Döden löser ej våra band. 

Anapestiska fyrtaktingar, ofta växlande inom strofen med 
en eller flere tretaktingar, hade redan på 1790-talet fått fäste i 
vår litteratur, som det synes under danskt inflytande. Verserna 
började dock alltid med jamb, varemot anapesterna i annan 
takt än den första ej utbyttes mot jamb. Detta versslag an¬ 
vändes dels i balladstil, dels i resonerande deklamationer, såsom 
i Kullbergs år 1800 prisbelönta En blick på mensklighetens miss¬ 
öden. Den sistnämnda diktens strofform efterbildas av Tegnér 
i ett kväde till Anna Myhrman nyåret 1803. Av resonerande 

1 Sami. XIX: ’A 
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anapester är även dikten över Rousseau (senast 1805) uppbyggd. 
Däremot har balladtonen i Förlofv. och Gifte (senast 1805) för¬ 
anlett valet av anapestiskt versslag. 

I växling med jambiska tvåtaktingar möta vi den ana- 
pestiska fyrtaktingen i Till en yngling (1810), där i 27 versen på 
två ställen anapesten ersättes med jamb. 

Anapestiska tvåtaktingar med jamb i versens första takt 
förekomma i regelbundet byggda strofer i både Krigssången (1808) 
och Svea (1811). De äro, då de först uppträda hos Tegnér, en 
fullständig nyhet i svensk poesi. Oehlenschläger hade tidigare 
brukat sådana, men i friare verser och omväxlande med andra 
taktformer. Något omedelbart inflytande från Oehlenschläger 
har man icke anledning antaga på denna punkt. 

Växlande i oregelbundna strofer med anapestiska tre- och 
fyrtaktingar eller med jambiska tvåtaktingar möter samma vers 
i slutpartiet av Svea med dess mellan livligare och lugnare ryt¬ 
mer vacklande stämning. Här komma och gå dessa verser allt- 
efteT ögonblickets ingivelse, och sambandet mellan denna och 
versformen är så innerligt att något som helst litterärt inflytande 
på formen från annat håll ej kan förutsättas. 

Slutligen förekomma anapester i lagbunden växling med 
jamber bildande fyrtaktiga verser i Altarena (1803?), där varje 
vers i tredje takten har anapest. För fri blandning av jamber 
och anapester har Tegnér under ungdomsperioden en avgjord 
motvilja, och första gången man möter företeelsen utpräglad hos 
Tegnér är i Nyåret 1816. Dock ha vi att anteckna en dikt från 
1810, Det eviga, där på några ställen (i verserna 18, 19, 29, 30, 
33» 34» 35» 36) daktyl ersatts av jamb, och där två gånger (i 
verserna 34 och 36) anapest i versens begynnelse trätt i stället 
för jamb. Fastän schemat på det hela taget strängt följes, äro 
dessa avvikelser så många, att man med någon rätt kan tala om 
»blandad konstvers» i denna dikt. 
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2. Strofen. 

De ostrofiska dikterna i Tegnérs ungdomsdiktning tillhöra 
övervägande de tidigaste åren. Tycket för strofisk uppdelning 
växer allt mer. 

Under det tidigaste skedet följer skalden i strofernas bygg¬ 
nad de kända mönstren. Religionen (1801) är skriven på samma 
strof som Försynen och ett par andra reflexionsdikter av Leo¬ 
pold. Förvillelsen (1804) har samma strofbyggnad som Leopolds 
Ode över Begäret till ett Odödligt Namn. Ungdomen (1803) 
följer även ifråga om versernas byggnad och sammanknytning 
sin förebild, Kullbergs Ålderdomen, och samma strof går igen i 
dikten till Fru Myhrman nyåret 1803 och i Kronos’ söner (1805) 
samt gravdiktema över Anna Christina Wåhlin (1804) och Gjör- 
loff (1805). Att verserna till Anna Myhrman nyåret 1803 visa 
samma strofbildning som Kullbergs En blick på mensklighetens 
missöden har ovan omtalats. Och för flera andra strofer kan 
man uppvisa omedelbara förebilder hos Tegnérs föregångare. 

Men redan under dessa år försöker skalden försiktigt att 
bygga upp nya strofer på egen hand. Även om den allmänna 
stroftypen är tidens, så inför han små ändringar, som anspråks¬ 
löst men behagligt bryta av mot vad man väntat. I Hembygds¬ 
sången (1804) fogar han till de fvra alexandrinerna ett par fem- 
taktingar, i Den vise (1804) skiftar han om med rimordningen, 
först rimmar han korsvis (A b A b), så övergår han till omslu¬ 
tande rim (C d d C) och slutar med parrim (e e). I Lifvet (se¬ 
nast 1805) har han genomgående omslutande rimordning, men 
i förra hälften av strofen börjar han med kvinnliga rim, i senare 
med manliga, så att rimmen komma i denna följd: A b b A c 
D D c. I Mennisko-anden (efter 1803) växlar han om med fem- 
och fyrtaktingar. 
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Franskklassiciteten sökte ofta ange strofslutet genom en 
kortare vers, som stundom hade en motsvarighet i förra strof¬ 
halvan. I synnerhet var det vanligt att avsluta alexandrinstro- 
fer med en tretakting, en halv alexandrin. Tegnér anlitar ofta 
en liknande utväg att förkorta och hejda rytmen mot strofens 
slut, men han uppfinner flera nya skiftningar av idén. I Nelson 
och Pitt (1806) slutar han en fyrradig femtaktig troké-strof med 
en tretakting, och samma strof kommer åter 1810 i gravsången 
(iver Thelin. I Elden (senast 1805) slutar han med tretakting 
en sexradig strof av annars trokeiska femtaktingar. I verserna 
pä sin myndighetsdag slutar han med en fyrtakting: 

Re’n som bläddror bort med strömmens vräkning 
en och tjugo somrar af mitt lif 
sjunkit hän med tiden. — öde, gif 
gif mig din förmvndarräkning! 

I en och annan dikt växlar han mera fritt med längre och 
kortare verser. Friast är han i en hyllning till drottningen 1807, 
där alexandriner, fem- och fyrtaktingar kunna råka att växla 
om inom samma strof, t. ex. 

Och när i blod Europas blommor gro 
och södern ser blott bödlar eller slafvar, 
de frie under tallar bo 

och stå förutan blygd på sina fäders grafvar. 

Det är möjligt men långt ifrån påtagligt att där är ett inre 
samband mellan denna nyckfulla strofbyggnad och den oro i ti¬ 
den, som dikten talar om. Ett motstycke skulle i så fall vara 
att hitta i Schillers Der Kampf, där på liknande sätt byggda stro¬ 
fer förekomma, som i själva formen avspegla oron och slitning¬ 
arna i skaldens bröst med anledning av den pliktsammanstöt¬ 
ning, som föranlett dikten. 

Flera gånger gör Tegnér strofer av regelbundet växlande 
längre och kortare verser, såsom i Tiliander (1806), i en dikt till 
drottningen 1807 och i Till en Yngling (1810), i vilka alla de läng¬ 
re verserna gå före i strofschemat, de kortare efter. Han har 
således här ännu den egenheten gemensam med sina föregångare, 
att den kortare versen avrundar och avslutar. Rytmen går till 
ro genom att saktas av. 

De helt nya böljegångar i sinnet, som krävde uttryck i Krigs- 
Gnhb. H. Ars$kr. XVIII: I 14 
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sången (1808) och Svea (1811), födde nya rytmer och strofbild-, 
ningar, och det är belysande för det konstnärliga genombrottet, 
att nu strofarter växa fram, däri verserna kunna svälla ut och 
bli längre i strofens slut. Så är det med några strofer i Svea (199 
(., 275 f.), t. ex. 

Mörker och dam 
omhölja jorden. 

Framåt, fram! 

Strid är för Norden, 

strid är för frihet, för barn och för maka. 

Vägen går framåt, den går ej tillbaka. ./ 

Här kommer strofslutet med stegring: föreställningen sväller 
ut, känslornas flammor slå högre. Därför förlängas också de ryt¬ 
miska satserna. Blott som schema betraktade göra sådana ver¬ 
ser ett romantiskt intryck. Oehlenschläger har i Sanct Hansaf- 
ten-Spil (1803) liknande rytmiska uppslag i somliga strofer, t. ex. 

O lyse Glands! ^ 

Naturens funklende Straaledands! 

Gyd i mit Bryst 

din liflige Glaede, din varme Lyst. 

Snart er det forbi. 

Snart synker jeg i . 
det kolde Muld; 

og skuer ei laenger dit luende Guld. 

Och i den samtida svenska litteraturen finna vi mot¬ 
svarighet hos Atterbom: 

Ur himmelens öcknar 
Går Phosphoros fram 
Och skogarna glimma, 

Och rosorna strimma 

Och stjernorna simma 

I klingande vågen, som glittrande damm. 

Men redan tidigare hade Franzén gjort ansatser åt samma 
håll t. ex. i Glädjens ögonblick. 

Det är en ny tids mera sammansatta själsliv, som tar sig 
uttryck i dessa nya rytmer. Stämningarna äro icke i samma 
grad som förr renodlade, tuktade och tillrättalagda, men de äro 
mera omedelbara. 

Härmed är dock icke förnekat, att den föregående tiden 
ägt uttryck för mera sammansatta och ombytliga stämningar. 
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Då den fått musiken till hjälp, hade den kunnat inom samma 
dikt måla kastningar i sinnet. Den italienska kyrkomusikens 
kantater och den italienska operans arior hade visat vägen. I 
kantatformiga dikter kastade man om mellan olika strofbild¬ 
ningar och olika rytmer. Så gör Kellgren i sina kantater, där 
daktyliska och trokeiska strofer växla med jambiska. På samma 
sätt omväxlar Leopold i sin text till begravningsmusiken den 
14 maj 1792 med daktyliska, jambiska, anapestiska och troke¬ 
iska strofer, och i sången vid Kellgrens död och i bröllopsdikten 
Juli begagnar han sig av samma idé. 

Närmast efter Leopold tog Tegnér upp denna idé. I en 
bröllopsdikt (senast 1802) skriver han växelvis trokeiska och 
jambiska strofer, och i Bönapartes död (1798) bygger han upp 
hela dikten efter mönstret av Leopolds gravsång över Kellgren. 
Han förlägger härvid känslans omedelbaraste uttryck till troké- 
strofema, medan jambema få utveckla tankarna vid tillfället — 
alldeles som hos förebilden. Båda dessa kantatartade dikter äro 
dock, liksom Leopolds, från den musikaliska uppfinningens syn¬ 
punkt torftiga och utan fantasi. 

En helt annan musikalisk orkestrering utmärker Krigs¬ 
sången (1808). Den är visserligen ej skriven som kantat, men 
det lider intet tvivel att icke kantatformen föresvävat skalden 
vid dess komposition och att icke en avgjort musikalisk ingivelse 
ligger bakom. De olika strofarterna med sina olika tonfall lik¬ 
som återge olika stämmor, körer och solon. Hela dikten verkar 
så ögonblickligt framsprungen ur ett hårt träffat bröst, att det 
är omöjligt tänka på någon litterär förebild. Men om man i den 
samtida litteraturen skall söka efter en litterär motsvarighet, 
så skulle det vara Oehlenschlägers kantat den 2:dre april med 
dess musikaliska motiv och fördelning på skiftande stämmor. 

De olika rytm- och strofmotiven komma här igen och för¬ 
klinga som tongångar i en musikalisk komposition. Somliga 
lika byggda strofer liksom besvara varandras ord, fast de äro 
skilda åt av andra. Men ingen regelbunden växling av de olika 
strofarterna är genomförd, och åtta olika slags strofer förekomma, 
medan i de äldre kantaterna antalet är vida mer begränsat. 

För skaldens fosterländska känslor under ungdomstiden 
blev denna musikaliska ingivelse beståndande. Var gång han 
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sedan återkommer till de fosterländska ämnena, tillgriper han 
strofväxling som uttryck för känslornas mångsidighet. I häls¬ 
ningen till Karl August 1810 lägger han in den omedelbaraste 
hyllningen med dess patos i alexandrinska strofer, medan däremot 
framtidsmålningen av en ny storhetstid rullas upp i trokeiska 
verser. 

I Sveas senare del har kastningen mellan olika strofslag 
förts längre än någonsin förut och på samma gång utnyttjats 
som uttrycksmedel med stor säkerhet. De olika partierna av- 
skildringen bilda också avgränsade strofsystem. Så har strids- 
målningen i vv. 193—222 i det hela samma strofformer, fast¬ 
än även inom detta system mindre avvikelser, alla stilistiskt me¬ 
ningsfulla, blivit gjorda. Ett annat enhetligt parti bilda ver¬ 
serna 239—268, som i fem jambiska strofer ge lika många levan¬ 
de freskobilder av en lycklig och stor framtid. I vv. 296—311 
anropas Karlarna i fyra lika byggda jambiska strofer. Jamberna 
återge överhuvud i denna dikt det mera lugna och besinnings- 
fasta innehållet, medan anapesterna och daktylerna samt de få 
trokéerna måla oro och förvirring. Mellan de tre nämnda par¬ 
tierna falla de till synes mera nyckfullt byggda stroferna, men 
även dessa återge lyckligt i sin form det innehåll de bära uppe. 
Ljunggren har 1 gjort den fina iakttagelsen, att stroferna närmast 
före och efter stridsmålningen äro byggda upp av samma slags 
verser, men att de senare stroferna äro regelbundna i sin bygg¬ 
nad i motsats till de förra, samt att regelbundenheten här åter¬ 
speglar det lugn som inträtt efter stridens slut. 

De oregelbundna stroferna i slutpartiet, vv. 260—295 äro 
svallvågorna i skaldens själ, sedan synen försvunnit. Det är än 
längre, än kortare dyningar, som till slut upphöra, dä sinnet sam¬ 
lar sig till invokationen. 

Man är berättigad att något utförligt syna versformen i 
Sveadityramben, ty denna sida av dikten är lättare åtkomlig 
för påtaglig analys än de mera inre sidorna av stilen. Och denna 
ditvramb såväl som Krigssången äro de intressantaste alstren 
frän skaldens ungdom. De sakna motsvarigheter från hans mog- 
nare är i ögonblicklig omedelbarhet. Han vände sedan tillbaka 
till den större konstnärliga behärskning, som för hans uppfatt- 

1 5 vt a. Ivhjitduitipsskriil. I Lunds universitets årsskrift XIX: 3. 
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ning oupplösligt sammanhängde med den reda och klarhet, han 
ansåg som en oavvislig fordran i all konst. Att han ett par gång¬ 
er under ungdomen gick utanför de råmärken, han annars ak¬ 
tade, visar bäst hans gripenhet: fäderneslandets läge har ska¬ 
kat om hela hans själ, och trotset mot landets fiender har sopat 
bort underdånigheten mot ärvda regler och frigjort hans konst. 
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i. Ord- och böjningsformer. 


Att väga olika böjningssätts och formers stil värden för en 
äldre tid är en mycket svår och invecklad uppgift. Här korsa 
sig en mängd synpunkter, vilkas större eller mindre berättigande 
gent emot varandra kan vara 5dterligt svårt att avgöra. Å ena 
sidan har man att räkna med formtvång, undfallenhet för me¬ 
terns och rimmets krav, å andra sidan med föråldrade former av 
arkaistiskt värde, dialektiska inflytelser, främmande språks före¬ 
bildlighet m. m. Erfarenheter från samtiden visa oss, att även 
rent självsvåld av formell art, som framkallats av versschemats 
tryck, kan förädlas genom den poetiskt språkliga sedvänjan och 
få ett visst stilvärde. Dessutom gäller det naturligtvis att ald¬ 
rig släppa hänsynen till de allmänna grammatiska förhållandena 
på den tid det är fråga om, vilka ju mer eller mindre avveko 
från språkets nutida byggnad. 

Då nu så ytterst ringa ledning finnes för värdesättande 
från stilsynpunkt av påfallande former i Tegnérs ungdoms språk, 
låter det sig icke göra att välja stilistiska hänsyn till utgångs¬ 
punkt eller indelningsgrund. I det följande behandlas därför 
de olika grammatiska företeelserna var för sig, ordnade efter 
grammatiska kategorier. Och även där omdömet om dessa for¬ 
mer såsom tjänare åt stilistiska syften icke kan fällas med någon 
säkerhet eller blir av ytterst ringa vikt, torde ett berörande av 
frågan vara önskvärt, ty de upplysningar här ges kunna tänkas 
ge ett handtag åt kommande forskningar över dessa spörsmål. 
Osäkerheten i uppfattningen av dessa ting beror nämligen inga¬ 
lunda minst därav, att upplysningar om de olika företeelsernas 
förekomst och utbredning hos med Tegnér samtida författare och 
hos de i förhållande till honom äldre och yngre släktleden saknas. 

Det var i den franskklassiska poesien vanligt att histo¬ 
riska och geografiska egemiamn tingo fransk form, i synnerhet 
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i de fall då denna var i versen lätthanterligare, och då namnen 
voro närmast kända från franska författare 1 . Så skriver Leo¬ 
pold P o m p é och icke P o m p e j u s, Silverstolpe skriver 
A u r e 1 , Horats o. s. v., Wallin skriver i ungdomen A c h i 11 , 
K a 11 i o p m. m., Belisarius har jag icke i hela tidens poesi mött 
i annan form än B e 1 i s ä r, vartill utom formens korthet, jäm¬ 
förd med den latinska, naturligtvis den omständigheten bidra¬ 
git, att namnet blivit mera allmänt bekant genom en fransk ro¬ 
man. Men även i fall då inga formella skäl påkallat den franska 
formen kan man se den gynnad. Så är formen Europén 
hos t. ex. Silverstolpe stående i st. f. Europa. 

Tegnér har nästan blott i sina gossdikter franska egennamn 
av denna art, nämligen Cerber (Bonapartes återk. 21; 1799), 
Tyrol (Bonapartes död 37; 1798), Pactol (T. Chr. Myhr- 
man 24; 1798). Belisär förekommer D. vise 109 (1804), 
och H o m e r, som dock kanske varit den allmänt vedertagna 
formen, dessutom stödd av tyskan, Pind. far. 95 (1804). S t y- 
gen (t. ex. Resignationen 116; 1808) omväxlar med Stvx 
(t. ex Hembygdss. 50; 1804). 

Artiklarna ha under långa tider varit en stötesten för skal¬ 
derna. Och icke blott därför att de förlängt uttrycken eller or¬ 
den och därigenom gjort det svårare att inpassa dem i vers. Be¬ 
nägenheten att göra sig av med än den fristående, än den vid- 
fogade artikeln, än båda, har nog även haft en estetisk grund. 
Som blotta formord äro de, poetiskt sett, blindluckor och för¬ 
hindra kraft och kärnfullhet i uttrycket. Vi ha en bekännelse 
av Kellgren, som tydligt visar riktigheten av det sista påståen¬ 
det. I slutet av uppsatsen Om språkförädling anmärker han, 
att de gamla språken genom sina många böjningar och ändelser 
gåvo åt varje tankbild sett obegränsat skick af tid, person, an¬ 
tals, och att våra nordiska tungomål ersatt bristen på böjnings¬ 
former och ändelser med sbruket af artiklar, som så mycket tänja 
och förslappa uttrycket, och som binda det till en släpande, en¬ 
formig gångs. Kellgrens jämförelse med de gamla språken ger 
oss en vink om den roll som förhållandena i latinet (eller den ho- 

1 I Stockholmsposten 1795. nr 129, s. 3. göres en längre betraktelse över 
de förkortade namnen, vilken är av ganska stort intresse, och som försvarar dem, 
dock med hänvisning att rådfraga »»bruket •>. 
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meriska grekiskan) kunnat spela vid somliga moderna skalders 
försök att bortkasta artikeln. Det är bekant att Klopstock och 
Voss just i efterbildningarna av antika versslag togo sig för att 
ofta kasta bort artikeln, 1 och Carl Olbrich har på ett övertygande 
sätt sammanställt Goethes benägenhet att utelämna artikeln 
med den påverkan från de antika språken, som visar sig i hans 
språkvanor även på flera andra sätt 2 3 * * . 

Kanske latinet icke är utan del i den artikellöshet, som i 
olika utsträckning under olika tider utmärkt det poetiska språ¬ 
ket hos oss. Tegnér går i detta avseende, synes det, längre än 
föregångarna. Att slutartikeln bortkastas i uttryck av typen 
den Stoiska dygd (Religionen 175; 1801), är inget nytt 
för Tegnér. Det är lätt att finna motsvarigheter hos gustavi- 
anerna. Men mera säreget är utelämnandet av såväl den bestäm¬ 
da fristående artikeln som den vidfogade, varvid naturligtvis 
adjektivet liksom substantivet sättes i obestämd form. Detta 
uttryckssätt blir vanligt hos Tegnér mot ungdomsperiodens slut, 
t. ex. 


De milda Dvärgar, skymtande i qvällen, 

uppläsa skrinlagd rikedom ur hällen 

(Svea 261; 1811). 

Och solen sprang opp 

ur lågande öster (Därs. 282), 

och det ådrager Tegnér klander såsom alltför ofta återkommande 
av anmälaren i Sv. lit.-tidn. 1819, sp. 396, men blir icke mindre 
vanligt senare 8 . 

Denna företeelse kan för övrigt betraktas som ett särfall 
av bruket att sätta substantiv i obestämd form utan obestämd 
artikel men med betydelse av bestämd form. Även denna egen¬ 
het tillhör väl så mycket slutet av ungdomstiden, ehuru prov 
därpå ej saknas under tidigare år: 

Bland afgrundsdjup står Vishets Tempel 

(Pind. far. 7; 1804). 


1 Olbrich, Goethes Sprachc und die Antike, Leipzig 1891, s. 56. 

2 Därs. s. 57 f. 

3 I Joum. f. litt. o. theat. 1812, nr 81, s. 2, kallas artiklarnas uteslu¬ 

tande »framför och i slutet av orden» egendomligt nog för »danicism», och 

samma uppfattning kommer fram Därs. 1811. s. 791. 
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Dag dör, gör natten ej sin rund (Resignationen 32; 1808). 

Hon hviskar stilla uti Nattens öra 

om forntids ära och om framtids hopp 

(Svea 302; 1811). 

Detta bruk försvinner icke heller med åren. Från 1841 
må anföras: 

S o 1 sjönk rodnande ner i Helges heliga vågor. 

Majstång, sirad med löf och med band, stod smärt 

som en ungmö (Kronbruden I: 37). 

Jämte det att de klassiska språken kunna anses ha gyn¬ 
nat utvecklingen av denna frihet, om den nu skall anses för en 
sådan, är man stundom, särskilt i Fritiofs saga, benägen att tänka 
på inflytande från den isländska poesien. 

vSom ett mellanting mellan den fullkomliga artikellösheten 
och det vanliga böjningssättet kan man betrakta sådana bild¬ 
ningar som de här nedan exemplifierade: 

För dig han göt 

Sorlande källans lopp... 

Öppnade rodnande blommans knopp 

(T. en afl. älskarinna 10; 1804). 

Hvi pröfvas ej huggande 

j e r n e 11 ännu? (Krigssång 1; 1808). 

En särställning intaga de egendomliga former, som endast 
förekomma i följande exempel: 

Fritt öfver oss hvälf 

båd’ r v s k e och danske (Krigssång 61; 1808). 

Man kunde måhända här vara frestad att tala om bestämda 
former av adjektiven med utelämnad artikel, men det vore väl 
felaktigt: danske är väl här obestämd singular till formen 
dansken, pl. danskar (jfr jude: judar, jute: jutar, finne: finnar), 
och r y s k e är att anse som en analogibildning till danske. 

Även den obestämda artikeln utelämnas stundom, dock i 
långt mindre utsträckning, t. ex. 

Sträckes intet bröst af klippans häll 

Emot störtningen af ödets stormar: 

Bröst, när verldar hvälfvas, fast och lugnt 

(D. vise 39; 1804). 

Har hon (Kulturen) . . . stridt mot dem (brotten) i trogen 

våda, 

Ensam Amason mot hären satt? 

(Kulturen 160; 1803). 
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A andra sidan uppvisar redan ungdomsperioden exempel 
på det sedan genom och från Tegnér så allmänt utbredda böj- 
ningssättet den konung i st. f. konungen. Som jag på 
annat ställe anmärkt, 1 2 tillhör denna vändning, då den i slutet 
av 1700-talet börjar bli allmännare i poesi, särskilt hos fru Lenn- 
gren, företrädesvis balladstilen. Detta är till en början också 
fallet hos Tegnér, och i Förlofvade och Gifte (senast 1805) an¬ 
bringas detta uttryckssätt kostymtroget på flera ställen, t. ex. v. 3: 

Det par var så kärligt, den park var så skön. 

Men någon sällsynt gång hittas det under denna period även 
utanför balladstilen, t. ex. de Myriader (Religionen 14; 1801), 
den slagtning (Svea 223; 1811). Emellertid får konstruk¬ 
tionen icke under Tegnérs ungdomstid den allmänt poetiskt- 
arkaistiska klang, som den senare fick för honom. I Sv. lit.- 
tidn. 1813, sp. 179, göres den till föremål för klander. 

Bland egendomligheter i artikelns bruk bör även anmärkas 
den redan nu i en dikt uppdykande danismen att låta ett av 
adjektiv bestämt substantiv efter sitt genitivattribut få bestämd 
fristående artikel: »Hoppets det sista, det trofasta 
ankar» (Aulin 19; 1806); »IJfvets de mörka, de q v a 1 - 
m i g a dalar» (Därs. 23). Som bekant återkommer denna 
konstruktion på sina ställen i F S liksom även sparsamt hos 
andra svenska skalder på 1800-talet. 1 Atterbom har förvisso 
rätt, då han i Sv. lit.-tidn. 1820, sp. 799—800, noten, tillskri¬ 
ver detta uttryckssätt hos Tegnér inflytande från danskan. Men 
alldeles utan exempel är troligen icke företeelsen i äldre sven¬ 
ska. Man jämföre följande ställe hos Schroderus, Liv. 494 (1626): 
»wordo the . . . vthaff T v rännens thet fremmande 
Krijgzfolcket förraskadhe». 

Vid substantivens böjning äro ett par egendomligheter att 
lägga märke till. Den gamla böjningen f ä d r e n är mycket 
vanlig, (ex. Hembygdss. 69, 1804; Svea 1, 1811), dess motstycke 

1 Arkiv f. nord. fil. XXI: 200. Jfr även S A O B, sp. 1 ) 862. 

2 Jfr Berg. Den poetiska friheten, s. 179. Bergs sista exempel äro frän 
Sturzenbecker, Malmström och Sätherberg, men även senare kan man möta före¬ 
teelsen: 

Kterns den b 1 a a. 

tjusande himmel (Rydberg, Faust 3 , s. 70). 
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brödren förekommer Kronos’ s. 21 (1805), men dessa former 
torde knappast ha haft så avgjort arkaistisk klang som nu. Även 
i tidens prosa kan man möta dem och dessutom sådana deras 
syskon som händren, böndren. De sistnämnda böjning¬ 
arna klandras dock av anmälaren i Journ. f. sv. litt. 1799. s. 238. 
vilket visar att de voro på god väg att försvinna ur prosans 
språkbruk. Däremot går Tegnér aldrig till de ytterligheter i om¬ 
huldande av denna böjningstyp, som flera av gustavianerna av 
metriska behov tilläto sig, t. ex. N y m f r e n (Gyllenborg, Skal¬ 
dek. s. 58), strändren (Stenhammar, Poet. skrifter s. 48). 
elementren (Silverstolpe, Skaldest. I: 151). 

Om formen röfvarena har redan i annat samman¬ 
hang talats. Ålderdomliga böjningsformer äro för övrigt ganska 
sällsynta, men de förekomma dock i de båda olika stilistiska hu¬ 
vudanvändningar som arkaismerna ha, nämligen dels i ärevör¬ 
dig, här utpräglat religiös ton: »menskomen en helig håg» 
(Nyårsbön 10; 1808), dels i parodiskt skämtsamt sammanhang: 

Det par var så kärligt, den park var så skön, 

Och Herranom skulle de tjena 

(Förlofv. o. Gifte 4; senast 1805). 

Och slutlig kröning, kära Du, 

Af 1 i f s e n s krona ... (T. en sekter 18; senast 1805). 

En i ögonen fallande egendomlighet i Tegnérs substan- 
tivböjning är hans benägenhet att använda pluralformer av ab¬ 
strakta ord, 1 som annars icke eller ogärna brukas i flertal. Före¬ 
bilder i detta avseende har han knappast bland de äldre gus¬ 
tavianska skalderna, om även ansatser åt detta håll kunna spåras 
hos dem. Leopold använder t. ex. emellanåt pluralen vakor 
(ex. Odödl. namn 57). Däremot har en senkommen gustavian 
som Kullberg dylika pluraler, t. ex. då han i Ålderdomen talar 
om shvar dag i nyttorna förliden». Just denna plural har 
tilltalat Tegnér och även upptagits av Aspelin. Det är i syn¬ 
nerhet under det tidigare skedet, som Tegnér hemfaller åt be¬ 
nägenhet för dylika pluraler, men även från senare tid finnas 
exempel. Redan i Elegi 86 (1802) sättes ordet nytta i plu¬ 
ralis. Samma form befäster sig sedan i Tegnérs språk: Pind. 
far. 139 (1804), Gjörloff 4 (1805). I Pind. far. 120 förekommer 
en annan plural av ifrågavarande slag: xDe f 1 y g t e r, han ej 
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följa mäktar». Andra sådana former äro tomma sken 
(Yngl. sots. 76; 1805), gisslingar (Förvill. 77; 1804), sa¬ 
ligheter (Fördragsamh. 143; 1806), rykten (Karl Aug. 61; 
1810; Det ev. 2; 1810) och så som de i sammanhanget före¬ 
komma även åskor (Förvill. 18; 1804), skuggor ( = obe¬ 
märkta förhållanden, Pind. far. 84; 1804), smärtor (Gjörloff 
32; 1805). 

Vid adjektivböjningen är det icke nödigt att länge dröja. 
Den gammaldags ändeisen -a n har anbringats på ett ställe: 
»vi döma . . . den tredje oåtspordan» (Kronos’ s. 24; 1805). 
Det vore dock ett misstag att sammanställa detta fall med det i 
balladartad och även allmännare arkaiserande stil uppträdande 
-an, som blev mycket omhuldat av bl. a. Ling. Det anförda 
stället utgår ifrån det stående uttrycket »göra något den och den 
oåtspordan» och har ingenting att skaffa med balladernas adjek- 
tiviska arkaismer. Det är först senare, som detta arkaistiska 
-a n av somliga författare erkännes som ett gott stilmedel, av 
andra klandras. 1 

Vid pronominas böjning är anmärkningsvärt, att på ett 
enda ställe den alltmer ur bruk komna objektsformen -n i st. f. 
honom uppträder: 

(Den svage), lysten till ett namn, 

Ser spöka för sitt hopp dess hamn 
Och övergifver allt att h i n n a ’ n. 

(Pind. far. 52; 1804). 

Det vore tilltalande att i denna »frihet» se en värmlandism, 
då dikten är tillägnad brukspatron Myhrman, men som ovan 
visats, funnos exempel på samma företeelse i gustaviansk poesi. 2 

Genitivformen dess, använd i st. f. hans eller hen¬ 
nes, synes ännu i Tegnérs ungdom ha haft en poetiskt högtid¬ 
lig klang, men det är betecknande att dess i st. f. hans före¬ 
kommer mera sällan och icke så länge som i st. f. henne s. 
Detta tyder på att formen i dessa användningar övergått eller 
var på god väg att övergå till en bekvämlighetsform. 3 I st. f. 


1 Jfr ett yttrande av G. J. Adlerbeth i Sami. XXV: 34. I Sv. lit.-tidn. 
1813, sp. 179, förkastas denna ändelse. 

* S. 178, not 1. Jfr även Berg. a. a., s. 72. 

3 Jfr S A O B. sp. D 813-814. 
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hans har jag funnit det senast i Konstnärn 22 (efter 1805). 
I st. f. hennes brukar Tegnér det icke blott under hela ung¬ 
domen (t. ex. »Svea 244; 1811), utan också under mandoms¬ 
åren (t. ex. F S 4: 13). 

Vid verbens böjning väcker det först och främst uppmärk¬ 
samhet att Tegnér i synnerhet i sina tidigaste dikter för en 
mängd verb till den s. k. andra konjugationen, vilka nu böjas 
och till större delen även för hundra år sen böjdes efter den s. k. 
första. Här mötas litterära och dialektiska inflytelser, och det 
är i det enskilda fallet omöjligt att avgöra vad för klangfärg 
formen haft för Tegnér. Da visa i imperativ får heta v i s 
(t. ex. Yngl. sots. 163; 1803), så har Tegnér gustavianska före¬ 
dömen att åberopa (t. ex. »Silverstolpe, Skaldest. I: 16. 1702; 
Gyllenborg, »Skaldek. 25; 1798), liksom han har stöd i sin dialekt. 
Samma är förhållandet med väller (t. ex. Karl Aug. 64; 1810). 
be lön er (Religionen 64; 1801) m. fl. Däremot är väl före¬ 
trädesvis dialekten skuld till sådana former som dessa: 

Let stränderna af tidens haf . . . 

Från helgedomen af Naturen 

Ryck slöjan bort, f o r s k hvart dess bud. 

(Religionen 74: 1801). 


Upplagorna ha här genom att sätta apostrof efter de ovanliga 
formerna gett dem ett missvisande utseende. För Tegnér ha de 
icke varit stympningar, dessa former, utan naturliga böjningar. 1 2 
Andra verb. som Tegnér böjer pa samma sätt, äro häfta (Hess- 
lén 23; 1810). neka (t. ex. Religionen 101; 1801), skygga 
(Borgarfl. 26; 1804), tina (T. Elof T. ii<i; 1810). 

Något gamla och stödda av äldre litteratur voro väl sadana 
former som lög (D. vise 169; 1804), tillbe den (Fördrag- 
samh. 89: 1808), förleden (T. fru Myhnnan 1 42; 1803). 
medan däremot döljd (T. F.kströmer 2; 1801) närmast väl är 
värmländska-, även om exempel pä denna böjning förekomma 
hos samtida skalder. 

En märklig form är lie te (= hette. Kronos’ s. 3, 17: 
1803). som även förekommer i dikten Euphrosyne 1 (sannolikt 


1 Zc*»olssoii. a. a., s. 70. 

2 Jfr Zi'K<»Isson, a - st. 
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från början av 1820-talet). Kanske den är att betrakta som en 
blandform av het och hette. Att den på det senare stäl¬ 
let ej är framkallad av formtvång synes av de förra ställena, 
där hette skulle gått lika bra, och även insatts i upplagorna. 
Även i dikten Euphrosyne ha upplagorna insatt formen hette, 
varigenom uppkommit den för Tegnér otänkbara riminkongruensen 
hette: vete. 

I ledig eller skämtsam stil tillåter sig Tegnér några för¬ 
kortningar av verbformer i överensstämmelse med talspråks- 
vanorna, såsom klä (Straffsång 53; 1806; här just i den slags 
ställning, där förkortningen i talspråket först genomförts: k 1 ä 
opp), p 1 ä, i ett otryckt skaldebrev (till brodern Elof?) se¬ 
nast 1802: 

(Hospitalsvägen) är . . . bred, at ej genera 
De lärda resande som p 1 ä den frequentera, 

vidare ä (= äro, Ur ett skaldebrev 6; senast 1802). Formen 
sku’ för skola förekommer Religionen 96 (1801) men icke 
sedan. Den var redan förkastad av gustavianerna, även om de 
använt den i sin ungdom, t. ex. Lidner i sorgekvädet över kor¬ 
netten Trolle (1775) och Kellgren i Varning till Chloe (1778). 
När Kellgren senare omarbetade den sistnämnda dikten (Var¬ 
ning till Zemir), avlägsnade han detta sku. — I Lifvet 28 
(senast 1805) förekommer formen b 1 i ’ n. 

I första person pluralis presens indikativ har Tegnér emel¬ 
lanåt den gamla formen på -e: vi klage (T. Ekströmer 7; 
1801), vi skicke (Yngl. sots. 129; 1805), vi k aste (Krigs¬ 
sång 63; 1808) o. s. v. Då det icke blott är i rimställning utan 
även annars, som denna form brukas 1 , synes den ha haft en sär¬ 
skild klang för Tegnér, och det är troligt att den varit mera vörd¬ 
nadsvärd och allvarligt högtidlig än formen på -a, att döma av 
de ställen, där den uppträder. Även i Tegnérs retoriska prosa 
kommer den till användning, t. ex. i talet 1817, rad 1: vi f i r e, 
och 1827 i tacksägelsen för prins Gustafs födelse: »Vi lyck- 
ö n s k e konungahuset till den nyfödde, och främst deribland 

1 Berg, a. a., s. 76, tillskriver företeelsen »rimnöd », men även om en 
sadan grund är att antaga i somliga fall, särskilt i senare delen av 1800-talet 
(Bergs språkprov äro frän C. V. A. Strandberg, Wirsén och Snoilsky), sä räcker 
den förklaringen icke till för äldre tid. 

Gntrb. Hogsk. Arsskr. XVIII: 1. . 15 
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lyckönske vi den kunglige farfadern, den fjortonde Karl. 
emedan vi älske och vörde honom». På 1700-talet var 
denna form i vissa stilarter stående, efter vad det vill synas. Sa 
skriver Nohrborg i sin Postilla (omkr. 1765): vi v a n d r e o. s. v. 
I Journ. f. sv. litt. 1798, s. 9, tager anmälaren till orda för denna 
böjning med anledning därav att en översättare av Schillers 
Historia om trettiåriga kriget alltid skrev: vi kunna, vi v i l- 
j a o. s. v. Anmälaren vall icke veta av sistnämnda böjnings- 
sätt, och i samma årgång, s. 213, förkastas det ånyo, på den 
grund att på det viset första och tredje personen pluralis komma 
att ljuda alldeles lika. Dessa försök att rädda ett redan på åter¬ 
tåg varande böjningssätt lyckades icke. Ett par årtionden se¬ 
nare har förhållandet blivit till den grad omvänt, att Hammar¬ 
sköld 1824 tänkte ta Atterbom i upptuktelse för det han skri¬ 
vit: vi finne, efter vad som framgår ur ett ställe i den Ham¬ 
marsköldska brevväxlingen 1 , ett brev från Palmblad till Ham¬ 
marsköld den 21 sept. 1824. De för detta sammanhang intres¬ 
santa raderna lyda: »Sist glömde jag att nämna, att jag måste 
borttaga ett ställe (näml. i Hammarskölds anmälan av Lyck¬ 
salighetens ö), vid vars nedskrifvande Dina sinnen måste vistats 
bland Stagnelii Aeoner och ej bland Grammatikans låga sphaer. 
Du förebrådde A. ett grymt språkfel, derför att han skrifvit: 
vi finne (i st. f. finna). Nu heter prima pers. pluralis, såsom 
Du visserligen vet, precist så som Atterbom skrifvit: det är först 
Svenska akademien och vi yngre som infört skrifsättet på -a: 
men den äldre formen bibehålies ännu af hundrade författare, 
hvaribland Du sjelf äfven ofta hör. Obegripligt, huru Du så kunnat 
nicka till». 2 

En annan ändelse för första personen i pluralis, nämligen 

1 VII: 156. 

2 Svårigheten att komma till någon bestämd slutsats angående denna 
ändelses stilvärde ökas därav, att upplagorna från äldre tid i sådana ting äro 
alldeles opålitliga. I Tegnérs dikt till damerna vid magisterpromotionen 180S 
står i upplagorna i v. 5 och 6: vi f i r e, vi bygge, men i Stockholmspostens 
tryck 1808, nr 155, står: vi fira, vi bygga. Någon handskrift av dikten 
har jag icke sett. I Krigssång 87 står i upplagorna: räkne vi, men i Wiescl- 
grens avtryck av det ursprungliga manuskriptet på Löberöd, De la Gardieska 
arkivet XIX: 161 f.. står räkna vi. — Jfr för övrigt om denna ändelse Ryd- 
qvist, Sv. spr. lag. I: 314 i., Kock, Sv. aks. I: 184. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


227 


imperativens -o m, åtnjöt i slutet av 1700-talet en synnerlig 
aktning som retorisk ändelse. Vältaligheten överströmmar av 
uppmaningar på -om, fastän denna ändelse alldeles övergivit 
det vardagliga språket. Detta -om var på 1600-talet mindre 
högtidligt. 1 2 * * Men liksom alla retoriska grepp hade det på grund 
av allt för flitigt begagnande börjat verka tröttande — första 
förebudet till dess fullkomliga undergång. Ett vittnesbörd här¬ 
om läses i Journ. f. sv. litt. 1799, s. 564, där denna imperativ 
räknas bland de »å-la-modiska vändningar och talesätt, som så 
mycket utmärka vår nu för tiden rådande inhemska vältalighet». 
Anmälaren är trött på den redan. 8 Dess gyllne tid led också 
mot sitt slut, fastän den länge än skulle figurera i retoriska upp- 
visningsnummer och i grammatikoma. 

I Tegnérs första lärodikter möta vi emellanåt denna än¬ 
delse, t. ex. Förgätom, betraktom (Yngl. sots. 90; 
1805), Stjälom (Sällheten 8; senast 1805). Någon synner¬ 
ligt stor utbredning har den dock icke, och det är ett bevis på 
skaldens känsla för stilmedlens innersta värde, att han under 
det senare skedet av sin ungdomstid nästan alldeles undviker 
denna ändelse. Den förekommer nu blott i en dikt: m ö t o m, 
släckom (Krigssång 89, 91; 1808). 

Mera livskraft hade då som nu den optativa ändeisen -e, 
som Tegnér fritt brukar under hela sitt liv, t. ex.: »Han f i r e 
nöjets dar och mate Sångens dufva» (Svea 10; 1811), och 
som väl blott hade en mera allmänt poetisk färg. Vida märk¬ 
ligare är att Tegnér använder en motsvarande optativ av verb 
efter »tredje konjugationen», vilken som bekant är mycket säll¬ 
synt i normalspråk. Denna form kan hos dessa verb icke få nå¬ 
gon särskild ändelse och verkar därför besynnerlig: 

med mod 

Försmå han här sin rätt att skydda 

(Pind. far. 41; 1804). 

mitt slägte rese sig fullkomnadt 
Utur gruset, och s e opp till Gud. (Kulturen 256; 1805). 


1 Hellquist, Studier, s. 148. 

2 I Sv. lit.-tidn. 1813, sp. 746, stämplas denna ändelse såsom i histo¬ 

risk stil besynnerlig och obehaglig, och i samma tidning 1814, sp. 454, kallas 

den »Academiskt rhetorisk ». 
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De flesta exemplen falla på det tidigaste skedet, och skalden 
stöder sig vid detta språkbruk på föredömen från en eller an¬ 
nan föregångare, t. ex. Silverstolpe, Skaldest. I: 6: »Förtrycket 
f fv från våra kojor!» men det försvinner icke under nästa skede 
och ej heller framdeles helt, ehuru det blir sällsynt. I Krigs¬ 
sång 86 (1808) förekommer ett motsvarigt fall: 

välan, så dricke 

jorden de mångas blod — och b 1 i fri! 

Av detta exempel såväl som av det närmast förut anförda 
från Tegnér ser man att dessa former äro avsedda att vara gram- 
matiskt likställda med optativerna rese, dricke, med vilka 
de samordnas. Man skulle annars ibland vara frestad att för¬ 
klara dessa former som en utvidgad användning av imperati¬ 
ven. Ett stöd därför skulle man då kunna finna i följande egen¬ 
domligt använda imperativ av tredje person: 

Fritt öfver oss h v ä 1 f 

båd’ ryske och danske! (Krigssång 6i; 1808). 

Den är den enda så använda imperativ jag iakttagit, och 
den r så väl som den följande radens nyligen berörda ryske och 
danske visa, vilken kraft som utmärkt ingivelsen i denna 
strof, då de sedvanliga uttrycksformerna blivit så fullständigt 
genombrutna. 

De ovanliga optativformerna komma stundom åter även 
senare i Tegnérs diktning. I Nore 112 (1814) förekommer ett 
dylikt bestå: 

»Så länge jorden gör ännu sin dans kring solen, . . . 

så länge, Nore, vårt förbund bestå ! 

Det anmärktes den gången som språkvidrigt i Sv. lit.-tidn. 
1814, sp. 604, men Tegnér har icke tagit klandret åt sig, ty 1822 
skrev han i runan över J. Beck-Friis 58: »solen strö sitt gull». 
och samma är i F »S 22:52: »Slå han mig ned!» 

Det poetiska språkets förkärlek för att upplösa samman¬ 
sättningar i deras beståndsdelar är en yttring av det allmänna 
drag, som kunde kallas dess strävan att ta fram ordens kärna. 
Skaldens lust att mätta orden med innehåll riktar vid samman¬ 
sättningar lians uppmärksamhet på deras olika leder, och där 
känslan för en sammansättnings etymologiska betydelse slap- 
pats genom ordets nötning, där vill han liksom göra den skapande 
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sammansättningsakten om igen och på sådant sätt göra ordet 
innehållsfylligare. Ett egendomligt exempel på denna företeelse 
erbjuder Grundtvigs poesi med dess behandling av en del sam¬ 
mansatta ord. 1 Han skriver Sol-Bär, Röver-Köb, 
Gräs-Hopp e, med bindestreck och stor begynnelsebokstav 
även i senare ledet, för att läsaren skall märka, att han egentligen 
har att göra med två ord, och på dessa ords ställning i det ryt¬ 
miska sammanhanget ser man, att han tänkt sig orden betonade 
som fristående självständiga ord. 

På verbens område visar sig nu denna egenskap i det poe¬ 
tiska språket däri, att sammansatta verb gärna upplösas i sina 
delar. Ehuru denna egendomlighet således kan förklaras på 
estetiska grunder, är därmed icke förnekat, att stundom meterns 
behov avgjort, att en sammansättning blivit upplöst. Aksent- 
förhållandena i de sammansatta orden erbjuda ofta svårigheter 
för ordens lediga inpassning i verstakten, och särskilt hos gus- 
tavianerna misstänker man ofta dessa svårigheter som orsak till 
ordets styckand^. 

En språkligt vaken granskare i Joum. f. sv. litt., som i 
årg. 1800, s. 430, anmälde Adlerbeths tragedi Ingiald Illråda, 
kände sig tillbakastött av sådana ställen som dessa: 

Hans vapendragare hans ankomst mäler an . 

Det denna skillnad var som dömde segern a f. 

Och däri kunde han kanske ha rätt. 

Hos Tegnér förekommer upplösning av ifrågavarande slag 
under olika perioder, kanske med mera sinne för delarnas bety¬ 
delse var för sig under hans mannaår än i ungdomsdikterna. 
Här må antecknas: 

blomman i sin knopp, är hon väl älskvärd mer 
Än blomman, frodigt närd och vecklad ut för dagen? 

(Gumman 5; senast 1802). 

vSom ur en blodig dröm spratt jordens son, och lärde 
Sin pligt utaf en Gud, som sjelf g a f till, och led 

(Långfred. 10; 1805). 

Trasslad in i mörka gåtors garn. 

(Kulturen 30; 1805). 

1 Se Brix i Dania V: 189. 
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Ädlare gestalter, högre själar 

Märkte ut en bättre menskoätt (Därs. 42). 

Tyd oss drömmen ut af lifvet och dess öden 

(Yngl. sots. 162; 1805). 

Hvad lifvet börjat i sin skola 

bildar grafven u t (Tiliander 56; 1806). 

(Munthe) muntrade den rädda opp 

(Munthe 85; 1807). 

Och Friheten fins och du rotar ej ut 

från jorden dess trampade lilja (Det ev. 13; 1810). 

Då Nordens son ej än t o g andra seder a n 

(Svea 15; 1811). 

Hvad troner störtas om! (Svea 2 169; 1811 ?). 

Åtminstone i ett par tall av de anförda, muntrade opp 
och rotar ut, hade konstruktionen stöd i talspråket, vadan 
man ej på dessa ställen behöver antaga något formtvång. Sär¬ 
skilt anmärkningsvärt är att perf. part. uppträder upplöst: veck¬ 
lad ut, trasslad in. Detta är ju obrukli^t i normalspråk, 
men då det hos Tegnér förekommer i de anförda fallen, är det 
naturligtvis icke förvånande, att det förekommer även i verb. 
som i normalprosa ha upplöst sammansättning, t. ex. 

dina fjäll, bland himlar stigna opp 

(Hembygdss. 11; 1804). 

skogens Rå, med natten vaknad opp (Därs. 41). 

Hos gustavianerna omskrives stundom presens av den van¬ 
liga passiva s-böjningen med vara och perf. part. Det är en 
utväg som knappast höjer ordens verkan och ofta gör intryck 
av formtvång. Hos Tegnér förekommer ett och annat exempel 
på denna konstruktion, t. ex. »Af all Naturen ... Lvdt är 
nödvändighetens tvång» (Religionen 119; 1801). »Fridens lära 
är predikad blott Af multna häfder» (Klosterruinerna; se¬ 
nast 1805). I omarbetningen från senare tid av England och 
Frankrike, där v. 12 först började: »Negern gisslas och dör» 
ändrades till: »Negern är gisslad till döds». Däremot har 
i samma dikt v. 21, som vid omarbetningen först fick denna form: 
»Guillotinen är still, men Pichegru är strypt i sitt fängsel». 
i trycket fått ett bättre utseende: »...men Pichegru stryps 
i sitt fängsel». 
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Perf. part. hade hos de gustavianska skalderna en utsträck- 
tare användning än i normalspråk. Så tillgreps det i intransi- 
tiva verb av metriskt tvång i st. f. pres. part., t. ex. 

den torfvan remna skall, 

som, blomstrad vid din fot, ännu din graf betäcker 

(Silverstolpe, Skaldest. I: 14). 

Tegnér följer till en tid detta föredöme, t. ex.: »aldrig hvi- 
1 a d flygt» (T. Ekströmer 9; 1801), »mången stundad säll- 
hets skördar» (T. fru Myhrman 1 36; 1803). Det sist anförda 
participet har en förebild i Choraeus’ Minnet och Hoppet (v. 14), 
som Tegnér förmodligen läst: »Lyckan af en stundad tid». 
De flesta exemplen tillhöra tiden t. o. m. 1806. Från senare tid 
har jag icke antecknat mer än ett fall: »en bäck, bland ängens 
blommor faren» (Hesslén 21; 1811). 

En annan användning av perf. part. som Tegnér har åt¬ 
skilliga prov på är att anteckna, nämligen då det, också av me¬ 
tertvång, får ersätta ett adjektiv, t. ex. »Stig tryggadt opp 
i dag bland palmerna af friden» (Hembygdss. 61; 1804), »Blek- 
nadt hans anlete är». (Tålam. o. Hoppet 12; 1806). 

Bland märkliga betydelser hos verbformerna må nämnas 
den gnomiska användningen av preteritum, som Tegnér funnit 
hos gustavianema, och vartill även andra språk, icke minst de 
klassiska, gåvo föredömen. Den förekommer såväl under ung¬ 
domen som framdeles, t. ex. »En ros i öcknarna rann all vår 
sällhet opp» (Yngl. sots. 48; 1805), »Ingen lefvande själ vände 
från Stygen igen» (Engl. o. Frankr. 30; 1806), eller: 

Natten s ö f d e icke, solen 

sken ej på en enda blott, 

som var nöjd med hvad han fått. (T. Elof T. 34; 1810). 

Främmande språk ha också föranlett en sådan osvensk 
användning av presens som följande, som för resten förefaller 
vara ganska tillfällig hos Tegnér: »Omkring min sjuksäng h v i- 
lar Ren länge dödens skräck» (Yngl. sots. 7; 1805). Ett lik¬ 
nande ställe i Svea 92: »Er lefnads Hjeltedikt är slutad länge¬ 
sen » behöver ej tolkas på samma sätt. Är slutad betyder 
väl här har slutats. 

En återblick på de i Tegnérs ungdomsdiktning anmärk¬ 
ningsvärdare böjningsformerna och de betraktelser de föranlett 
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ger vid handen, att Tegnér under den tidigare delen av sin för- 
fattarbana haft en del brottningar med det motspänstiga språ¬ 
ket och därvid tagit sin tillflykt dels till sitt dialektfärgade tal¬ 
språks utvägar att komma undan svårigheterna, dels utan syn¬ 
nerlig granntyckthet upptagit åtskilliga av de gustavianska skal¬ 
dernas »friheter». Redan före det andra ungdomsskedets bör¬ 
jan har han dock fått avsmak för vissa blott retoriskt brukade 
böjningssätt, som nu voro slitna, och de formella avvikelser från 
normalspråket, som han sedan tillåter sig, ha redan för honom — 
eller äro på väg att få — sin särskilda, mestadels högtidligt gam¬ 
maldags, klang vårföre de också till stor del förekomma även i 
hans framtida alstring. Någon gång äro de dock föranledda av 
en utomordentligt stark ingivelse, som förmått så helt uppsuga 
uppmärksamheten, att någon känsla av formens besynnerlighe¬ 
ter icke funnits över. 
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2. Syntaktiska gallicismer och latinismer. 

Tegnérs sätt att förbinda orden och bygga upp satser och 
meningar företer under ungdomsperioden fler avvikelser från 
vanlig svensk språksed än sedermera. De inre orsakerna till 
rubbningarna kunna i en mängd fall föras tillbaka till en av främ¬ 
mande språk, företrädesvis franska och latin, påverkad språk¬ 
känsla. Ofta är det svårt att bestämt påvisa, vilka inflytanden 
som starkast gjort sig gällande som upphov till ett visst uttrycks¬ 
sätt. Flere av de egendomligheter som det här är fråga om äro 
nämligen gemensamma för åtskilliga främmande språk, och om 
ännu flera gäller det, att de mer eller mindre ymnigt finnas före¬ 
trädda i svensk diktning under slutet av 1700-talet. De fördelas 
här på tre grupper: mer eller mindre säkra gallicismer, företeelser 
som kunna räknas både som gallicismer och latinismer, samt så¬ 
dana som synas vara mera omedelbara latinismer. 

Strängt taget äro alla dess utlandismer bevis på någon 
slapphet i den svenska språkkänslan, på samma gång de ha stöd 
i litterär arvsed. I de allra tidigaste dikterna av Tegnér skön- 
jes flerestädes syntaktisk osäkerhet, som stundom föranleder näs¬ 
tan obegripliga satser och meningar. I Religionen (1801) läsa vi t. ex. 

Gud, verldars Gud, din magt allt röjer, 

Allt, lika hög och underbar, (v. 81). 

I, som för jordens blinda slägten 

Tron skänkt åt eder sannings bloss (v. 104). 

(Tvivlet) ryter: »för en kraft som tömmes 
Se allt, förgänglighetens lån! (v. 113). 

I D. vise stöter man på flera sådana underligheter. Och då 
skalden 1804 söker bygga upp strofer av på franskklassiskt vis 
konstrikt hopfogade meningar med vidlyftig underordning av 
satser och appositioner, så bli satsfogarna genomgående lösliga 
och besynnerliga. Det är nog att hänvisa till de två slutraderna 
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i Hembygdssångens första, andra, fjärde, sjätte, åttonde och 
nionde strofer. 

Med sin franskt skolade språkkänsla hade franskklassikerna 
infört en genitivkonstruktion med a v såsom motsvarighet till 
franskans d e. Den var bekväm att omväxla med, då den van¬ 
liga genitiviska s-formen icke passade in i metern. Att emeller¬ 
tid dessa a v-användningar, som stöta ett nutida svenskt öra, 
ej alltid tillkommit av endast metriska behov kan man sluta 
därav, att även prosan använde a v-konstruktioner i större ut¬ 
sträckning än en senare tid. 1 Dock stöttes även omkr. år 1800 
goda svenska öron av dessa franskt klingande a v, och i Journ. 
f. sv’, litt. 1800, s. 365, tillrättavisas en författare som skrivit: 
»Det är rösten af ditt hjerta, rösten af ditt samvete.» Det 
erkännes där, att framstående målsmän kunde åberopas för så¬ 
dana vändningar, men på samma gång betonas, att »de ej äro 
svenska, utan tvärtom hämtade utur det språket, som har minsta 
förenligheten med vårt, Fransyskan. De hava äfven något sträft 
och stötande i ljudet, som ensamt vore tillräckligt at förbjuda 
deras bruk». Den anförda tidningen, som vackert nitälskade 
för det svenska språkets renhet, gör även året därpå (s. 122) an¬ 
märkning mot denna gallicism. 

Tegnér har under det tidigaste ungdomsskedet en mängd 
galliserande a v-konstruktioner. Det bästa beviset på att detta 
uttryckssätt för tidens i franskt språk bevandrade författare hade 
genitivsmak bildar det förhållandet, att flera till sin syntaktiska 
natur olikartade genitivanvändningar kunde omskrivas med a v. 
Det var icke blott den vanliga possessiva och denna närstående 
genitiver som omskrevos, t. ex. »Den stela bilden a f Naturen» 
(Förvill. 50; 1804), »mödan a f en tron» (Därs. 53), »Möjor af 
min bygd» (Hembygdss. 73; 1804), utan även en sådan genitiv 
som den s. k. epexegetiska, t. ex. »Pass af Tyrol» (Bonapartes 
död 37; 1798), »lönen af en gagnad verld» (Religionen 58; 1801). 
Och detta a v ersatte någon gång även andra prepositioner. 
som i franskan skulle mostvaras av ett d e, t. ex.: »a f hopens 
undran stolt» (Ur ett skaldebrev från senast 1802), »drömmen 
af ett namn» (D. vise 114; 1804). Vid konstruktionen »glömskt 

1 Jfr S A O B, sp. A Q4—93. 
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af fädrens lag» (Svea 27; 1811), har kanske franskans oub- 
1 i e u x de spelat in (eller latinets immemor alicuius rei). 

Efter 1805 avtager hos Tegnér bruket av detta osvenska 
a v och blir sedan allt sällsyntare. Detta synes sammanhänga 
därmed att Tegnér vid den nämnda tidpunkten helt och hållet 
vänt ryggen åt den franska litteraturen och i samband därmed 
fått en tydligare förnimmelse av det osvenska i flera gallicismer 
som han förut hemfallit åt. Den galliska bismaken har blivit 
honom motbjudande och mer än uppvägt de fördelar som dessa 
franska vändningar beredde genom sin smidighet. 1 

Franskt inflytande har sannolikt också förorsakat, att ett 
och annat verb utbildas med preposition vid sitt medelbara ob¬ 
jekt mot vanligt bruk i svenskan. Sådana verb äro lära (do- 
cere), neka, förlåta: 

Förlåt åt ödets skick at jag ej gifver mer, 
Förlåt åt vänskapen at jag ej förr det gifvit 

(Ur en versbiljett senast 1802). 

Sällhet, n e k t åt smärtans däld 

(Religionen 101; 1801). 

I, ä r åt verlden, att hon (sångmön) våller 
äran äfven af ett land. (Karl Aug. 64; 1810). 

Dessa konstruktionsfel äro dock ytterst sällsynta efter det 
första ungdomsskedet. 

Såsom Ruben G:son Berg anmärkt, 2 3 har man förmodligen 
att se franskt inflytande i konstruktionen tro höra i st. f. 
tro sig höra. Tegnér har detta uttryckssätt mångfaldiga 
gånger under hela ungdomsperioden, t. ex.: »Rätt ofta tror jag 
eder stämma höra» (Svea 300; 1811). 

I några fall måste det lämnas oavgjort, om franskan eller 
latinet företrädesvis påverkat det svenska uttrycket hos Tegnér. 


1 Ett ganska slående bevis på hur olika svensk språkkänsla påverkats 
av olika främmande språk kan anföras från Sv. lit.-tidn. 1818, sp. io ( där ett 
ställe anföres från Stockholmsposten, i vilket även följande ord förekomma: 

♦någon anklagelse för otillräcklighet eller otydlighet (är) icke . . . möjlig, och 
ett bevis deraf är . . . »Vid ordet d e r a f vidfogar författaren i lit.-tidn. en 
parentes, innehållande ordet d e r p å. Han har icke kunnat nedskriva det 
galliserande deraf utan att göra en invändning däremot. Det är två olika 
kulturriktningar som avspeglas i detta deraf och detta d e r p å. 

3 A. a., s. 155. 
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Nyligen berördes a v-genitivema. Ett motstycke till 
dessa bildar den utsträckta användningen av s-genitiven, där 
åtminstone nutida svenska tillgriper prepositionsuttryck. Teg¬ 
nér uppvisar prov på nu obrukliga epexegetiska genitiver som 
slagrars lön* (Förvill. 52; 1804), och objektsgenitiver, t. ex. sva¬ 
dors röns (Pind. far. 5; 1804), sbättre dars förhoppning» (Karl 
Aug. 8; 1810). Motsvarigheter till dessa konstruktioner äro ej 
svåra att hitta hos med Tegnér samtida skalder av franskklas¬ 
sisk uppfostran. Det är dock värt att anteckna, att Polyfem 
med förtjusning nagelfor en objektsgenitiv, som Wallmark hem¬ 
fallit åt i sin sång till finska Arméns ära: 

Tilsit, lik en ö, ur lågans famn står opp 
Och möter Czarens blick med än en fristads hopp. 

Polyfem skriver härom: »Antingen är det nu ön som hoppas 
af Czaren en fristad? eller är det någon fristad på ön, som hoppas 
något af Czaren, för hvilken Fristad ön då måste vara talman 
eller representant? Eller är det Czaren som hoppas vinna en fri¬ 
stad på ön? s 1 

Bruket av appositioner och satsförkortningar hade nått en 
mycket stor utbredning i franskklassicitetens språk, ej blott i 
dess vers utan också i dess prosa. Dessa franska (eller latinska' 
vändningar synas icke blott ha tillgripits för bekvämlighets skull 
utan även haft ett visst stil värde av upphöjdhet och klartänkt 
arkitektonik. De ge stilen ett visst monumentalt drag, som gick 
väl samman med det retoriska språkets förnäma lyftning. Vil¬ 
ken skiljaktighet som råder mellan den gustavianska vältalig¬ 
heten och den senare tidens i fråga om appositionella vändningar 
(i vilka här inräknas participialkonstruktioner), förstår man bäst 
genom ett par siffror. I ett stycke av Lehnbergs äreminne över 
Birger Jarl 2 har jag på 61 meningar räknat 23 appositionsartade 
konstruktioner, vilket motsvarar 38 på 100 meningar, medan pa 
de 75 första meningarna i Tegnérs jubelfesttal 1817 blott hittas 

6 sådana vändningar, vilket motsvarar 8 på 100, och i Heidenstams 
tal till Uppsala studenter vid Linné-festen 1907 på 58 meningar 

7 appositioner eller andra satsförkortningar, motsvarande 12 
på 100. 

1 Polyfem II: 40, s. 3. 

2 I)ct i Steffens Översikt av svenska litteraturen 11 : 98 f. avtryckta. 
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Dessa slag av satsförkortningar äro mycket anlitade i Teg¬ 
nérs ungdomsdiktning och förekomma där i en mängd gram- 
matiskt olikartade skiftningar, som mer eller mindre fjärma sig 
från vanligt svenskt språkbruk. Mindre egendomliga äro de 
vanliga före- eller efterställda appositionerna, t. ex. 

Må hennes seger, jorden kär, 

För hopen, undransfull, förkunnas. (Pind. far. 19; 1804). 
stilla dygders Monument, 

Står, dyrkad af hvar god, hvars Urna (Därs. 145). 

Tyngre blir det redan, då som i det senaste exemplet två 
appositioner lastas på samma ord eller då appositionen i sin 
tur får en apposition, t. ex. 

Hög som stjernan, bofast uti Norden, 

Pligten lyser för din fot (D. vise 55; 1804). 

Tungt blir det också, då som ofta sker appositionerna hopas 
före sitt huvudord, t. ex. 

Full af vördnad för förnuftets rätt, 

Värd den högre vishet som du lärde, 

Klok, fördragsam, rättvis, — du begärde 

Icke likheten i tänkesätt (Elegi 46; 1802). 

Fullständigt främmande för vanligt språkbruk är det att 
sätta en apposition före en imperativ och låta den stödja sig på 
dess subjekt, som på dessa ställen: 

Vid klippan Prometlieiskt smidd, . . . 

Höj ögat öfver öknens vidd! (Religionen 11; 1801). 

döf för hopens skrik i Söder eller Nord, 
ställ obekymrad opp de höga Idealen 

(Konstnärn 11; efter 1805). 

eller att foga den som en sammandragen sats med flera bestäm¬ 
ningar till andra personens pronomen som här: 

Du, dock kung i varelsernas rike, 

Du, med själfva himlen dock i slägt. (D. vise 3; 1804). 

Med participialkonstruktioner sammandrager Tegnér stun¬ 
dom satser, som i tidens prosa aldrig skulle tålt en sådan stymp¬ 
ning t. ex. 

Huru mången vis, som ej berömdes, 

Känd och jordad i sin trånga däld. (D. vise 154; 1804), 

och han sätter en gång ut den inledande konjunktionen, fastän 

han förkortar satsen till particip: 
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(Begären) ge skeppsbrott, när ej stängda mera 

(D. vise 68; 1804). 

Så vitt jag funnit, undviker Tegnér sådana djärva förkort¬ 
ningar snart nog. I F S 2: 106 förekommer visserligen ett 
particip, som skenbart är av samma slag som det senast anförda: 

Dag skall du prisa, Frithiof, sen bergad sol sig dölj t, 
och öl, när det är drucket, och råd, när f ö 1 j d t. 

Men här föreligger en förkortning som stöder sig på de 
motsvarande satsdelarna i den omedelbart föregående satsen och 
genast fy lies ut av dem. 

Det är dessa participvändningar som möjliggjort bevaran¬ 
det av formen vorden så länge. Den förekommer som rim¬ 
ord upprepade gånger under det tidigaste skedet, t. ex. »ock du 
var tadlets offer vorden» (Elegi 97; 1802), flera gånger alldeles 
överflödigt fogad till ett föregående adjektiv eller particip, t. ex. 
=min kraft är borttärd vorden» (Yngl. sots. 11; 1805). Efter 
sistnämnda år försvinner vorden, men det kommer åter 
längre fram i vissa svaghetsögonblick, t. ex. F S 7: 99. 

En säregen konstruktion, som står de behandlade satsför¬ 
kortningarna nära, är den s. k. fristående satsförkortningen, vars 
bruk i svenskan alltid varit starkt kringskuret. Den förekommer 
i djärv form på ett par ställen i Hembygdss. (1804), t. ex. »En 
drifva i sitt skägg, en tallkrans i sitt hår, Han far» (v. 26). Detta 
slags konstruktioner hade då som nu föga fäste i svenskt språk¬ 
bruk, och de avböjas milt av en författare i Sv. lit.-tidn. 1815. 
sp. 30. Ur Tegnérs språk försvinna de dock ej fullständigt. I 
F S 3: 21 t. ex. påträffas ett exempel. 

Det måste medgivas, att somliga av de senast anförda 
konstruktionssätten äro att betrakta som ett frestande av språ¬ 
kets yttersta möjligheter och tyda på osäkerhet och villrådighet 
i kampen med språkets svårigheter. De undvikas också nästan 
utan undantag, sedan skalden omkr. 1805 vunnit betydligt ökat 
herravälde över språket och större anspråk på sig själv. Även 
sådana satsförkortningar som icke omedelbart verkade stötande 
bli sedermera färre. Tidens vaknare sinnen hade nog en känsla 
av det galliserande i dessa språkvanor, och i Silverstolpes Journal 
f. sv. litteratur klandras de upprepade gånger, t. ex. 1799, s. 475. 

Deras öde i Tegnérs diktning ädagalägges bäst genom några 
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siffror. I Hembygdss. förekomma appositionsvändningar i en 
myckenhet, som motsvarar inemot 50 på 100 meningar, i D. vise 
är siffran 42 på 100 meningar, i Förvill. 31. Däremot kommer 
alexandrinpartiet i Svea (1811) icke upp till mer än 17 på 100, 
och dikten till Karl August (1810) blott till 3,4 på 100. Denna 
utveckling sammanhänger med en allmän övergång från långa 
meningar med invecklade satsförbindelser till korta meningar 
och parataktiska satsföreningar. Resignationen (1808) har kort¬ 
huggna meningar och satser, medan t. ex. D. vise har invecklade och 
tunga perioder. Och i Sveas alexandriner är satsbyggnaden vida 
enklare och genomskinligare än i Hembygdss. (1804). 

Bland ordföljdsfriheter som tillhöra Tegnérs ungdomsperiod 
och sedan undvikas måste framhållas ett par, som han har ge¬ 
mensamma med gustavianerna och som synas ha franska anor, 
även om latinets fria ordfölj dslagar gynnat deras utveckling. 
De franska skalderna sätta utan tvekan ett genitivattribut med 
de fra.mför det ord som därav bestämmes, t. ex.: »J’entends: 
de vos douleurs la cause m’est connue». (Racine, 
Phédre I. 1: 37). Deras svenska lärjungar följa dem i det avse¬ 
endet, att de ofta sätta ett a v-attribut före sitt huvudord, t. ex.: 
»Hvad är af Sångens röst, det starka eller ljufva» (Leo¬ 
pold, Sång öfver Kellgren 26). Tegnér har flera sådana vändningar 
under sina första skaldeär, t. ex.: »Af bygdens lek ett 
skall förföljer hennes spår» (Hembygdss. 44; 1804). Det kan 
t. o. m. gå därhän, att attributet och dess huvudord skiljas åt 
av andra ord, t. ex.: »De Cédron avec lui traversant le 
tor rent J’irai dans le désert» (Racine, Athalie Hl. 6:18), 
»sen . . . man ... af förvillelsen fått svärma cirkeln 
kring» (Tegnér, Ur ett skaldebrev senast 1802). 

I fransk poesi liksom i latinsk kan adverbialet förflyttas 
till ställen i satsen, där prosan icke skulle tåla det, t. ex.: »Votre 
Oreste au berceau va-t-il finir sa vie?» (Racine, Iphigénie 
I. 1: 37). Hos Tegnér flyttas imder det första ungdomsskedet 
icke blott adverbialet utan även preposi tion sattributet från sin 
naturliga plats, t. ex.: »O, öfver flodens natt månn 
jag väl hitta skall?» (Yngl. sots. 138; 1805), »För hennes 
ljus och väl hur lång, hur blodig striden!» (Därs. 78). Men 
de poetiska oregelmässigheterna i ordföljden gå än längre i den 
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unge Tegnérs alstring. Han flyttar tillbaka objekt och adverbial 
från deras infinitiver, t. ex. 

Mitt öga, tröttadt mer och mer 
Från mål till mål att gäckadt ila 

(Pind. far. m; 1804). 

Bygg mig en flotta ännu lustigt att fiska den opp 

(Engl. o. Frankr. 26; 1806). 

Våra skördar kommo de att ströfva, 
våra fäders ben att trampa på, 
våra qvinnors dygd att röfva, 

våra söners kraft att slå. (Krigss. 34; 1808). 

Och han drager fram objekt och adverbial ur de satser, 
dit de egentligen höra: 

Det är a f oss ej smickrets röst 
Det är blott glädjens du skall höra. 

(Til Fröken Leijonhufvud; 1801). 

dolken vrides om hans bröst som genombårar 

(Versbrev senast 1802). 

hör med fröjdadt sinne 

Vid åsyn af ditt namn, den suck mitt hjerta ger. 

(Fadersnamnet 3; 1802). 

Särskilt under första skedet använder Tegnér en del pre- 
dikativa bestämningar, som tilläggas antingen som nödvändiga 
predikat vid verb, vilka annars icke i svenskan pläga utbildas 
på detta sätt, eller som mera fritt tillfogade predikativa appo- 
sitioner. Som prov på den förra företeelsen kan anföras: »Främ¬ 
ling sitter han på lifvets ö» (D. vise 172; 1804), »En ros i 
öknarna rann all vår sällhet opp» (Yngl. sots. 48; 1805). Man 
kommer att tänka pa sådana latinska uttryck som »Qvalis ar- 
tifex pereo!» Men naturligtvis kan man också se gallicismer i dessa 
konstruktioner. I Journ. f. litt. o. theat. 1811, s. 791, stämplas 
det som en gallicism av Geijer, att han skrivit: »Han utaf skal¬ 
derna är qvar den sist e.» Ett exempel på objektivt pre- 
dikativ är följande: 

Månn nog för sig ditt hjerta röner 

Hvad för ditt högmod fyllest var. (Religionen 66; 1801). 

Stundom synes rent av det i mönsterspråket motsvarande 
verbet ha föresvävat språkkänslan och skapat den svenska 
konstruktionen: 
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All dess glans blott återskenet tycktes 
Från en eld, som i dess hjerta brann. (Borgarfl. 15; 1804). 

Som prov på friare appositioner må anföras: * Jag vaDdrar 
till din sten, en Pilgrim med min staf» (T. d. frånv. 13; 
1805). »Skall Svea falla här i tidens höst, en slaf bland fol¬ 
ken utan namn» (Svea 305; 1811). 

Om det vid flera av de senast anförda egendomligheterna är 
riktigare att i första hand tänka på franskan, och First i andra 
på latinet som förebild, så ligger sambandet mellan en del andra 
syntaktiska vanor och latinet tydligare i dagen. 

Så utelämnas icke så sällan hjälpverbet vara i likhet 
med sedvänjan i latinet, t. ex. 

Dess (Guds) styrsel — okänd eller smädad, 

Dess dyrkan — vanstäld eller glömd. 

(Religionen 156; 1801). 

Icke minst förekommer denna ellips i utropssatser, därvid 
naturligtvis det i sådana satser brukliga icke även utfaller, 
t. ex. 

Hur tom på tröst Er själ, då dödens port I fatten. 

(Yngl. sots. 147; 1805). 

den glans, du (upplysning) öfver verlden tömde, 
Än hur ofullkomlig, än hur kort. (Kulturen 24; 1805). 

Under senare ungdomsperioden är denna ellips ovanlig men 
ej helt försvunnen: »(Barnens) själ hur ren, hur vek!» (T. Elof 
T. 167; 1810). 

Någon gång utelämnas det opersonliga det som subjekt 
till ä r: »Hvad är som tröstar dina dagar» (Religionen 163; 1801). 
»Mörkt är, hvart helst han ser sig om» (Förvill. 8; 1804). 

I latinet är det vid samordnade satser med gemensamt pre¬ 
dikat (eller vid samordnade participialkonstruktioner med ge¬ 
mensamt predikat) sed att gömma predikatet (eller participet) 
till det senare ledet. I svenskan är denna konstruktion ett oting, 
som aldrig lyckats få fäste ens i vår mest latiniserande retorik, 
men den förekommer icke dess mindre åtskilliga gånger i Teg¬ 
nérs tidigaste diktning och synes mest vara föranledd av formella 
svårigheter. 

Den lager, segraren, och den som snillet kröner. 

(Bonapartes återk. 38; 1799). 

Götcb. Högsk. .-/ ysskr. XVIII: i 16 
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Egna plågor du med tystnans mod, 

Andras möter du med hjelp och tårar. 

(D. vise 98; 1804). 

Dess gudstj enst enkel, och dess tro ä r allas 

(Klosterruinerna; senast 1805.) 

Och ett exempel på participialkonstruktion: 

De ge beröm, med mäktig arm — 

De ge förakt, med svaghet förda. (Pind. far. 28; 1804). 

När Tegnér 1827 besjunger Jakob Faxe på elegiska distiker, 
har han på ett ställe en latinism av ifrågavarande art, som dock 
här är mer på sin plats, i det hela diktarten och dess stil är la¬ 
tiniserande: 

Tidens vexlande spel mot det eviga allvar deruppe, 
jordens oroliga hopp g a f du för himmelens lugn. 

Å andra sidan kan latinet vid samordning låta ett subjekt 
eller predikat utfalla i senare ledet även under förhållanden, där 
svenskan ej tillåter det. Kanske är det latinets skuld, att Tegnér 
skrivit: 

Det känslans godhetens altar ä r, 

Och lågan evig, som Vestas, der. (Altarena 12; 1803?). 

Han släpar sig vid Pindens fot, 

För svag att gå dess höjd emot, 

För fåfäng att bli qvar i dalen, 

Och ändtlig, gömd i glömskans vrår, . . . 

Sin irring, men för sent, förstår; 

Af lifvet ingen sällhet får, 

Och utaf döden ingen ära. (Pind. far. 69; 1804). 

Möjligen är det riktigare att i det senare exemplet förklara 
subjektutfallet i de sista satserna som en latinism i den meningen, 
att som i latinet verbet i sig innesluter det pronominella subjek¬ 
tet. Eller kan man finna oregelmässigheten däri, att verbet ställts 
sist i satserna i st. f. först, i vilket fall någon upprepning av sub¬ 
jektet icke skulle behövts. En fullkomlig motbild till det senast 
anförda stället bildar D. vise 105 f., där vilken som helst av dessa 
tre förklaringar ävenledes är möjlig. Det som gör dessa ställen 
så tunga är mindre utelämnandet av pronomenet än de många 
bestämningarna som komma före verbet. Även under sin stilis¬ 
tiska fulländnings tid kan Tegnér tillåta sig att utelämna ett 
pronominellt subjekt, men han har då naturligare ordföljd, t. ex. 
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Då från armen Frithiof drager 
lödig guldring, tre mark tung, 
blank som sol i morgondager, 
var en skänk af Bele kung. 

Hugger så i stycken ringen, 

konstfullt utaf dvergar gjord (F. S. io: 109). 

Ett i latinet ofta anlitat sätt att använda particip, där vi ha 
infinitiv, har gett upphov till följande uttryckssätt: 

Ert hjerta lugnet har, Ert namn Välsignelsen 
Afverlden, undervist och lyckliggjord 

af Eder. (Apostrof till Luther 1801). 

lönen af en gagnad verld. (Religionen 58, 1801). 

Ytterst från latinet härstammar bruket att efter ett o i 
utropssats sätta ett substantiv utan predikat: 

O flärd af vishet, som Er dårar, 

O svaghet af Er läras tröst! (Religionen 109; 1801). 
O, Aura, dödens bygd! O borg som Ehrnsvärd byggt. 

(Svea 131; 1811). 

Det framgår av de nu meddelade iakttagelserna med till¬ 
räcklig tydlighet, att den unge Tegnér till en tid låtit sin svenska 
språkkänsla grumlas av de flitigt lästa främmande språken la¬ 
tinet och franskan, och att i varje fall studiet av dessa språks 
litteratur hindrat honom att märka det osvenska i vissa av hans 
förebilders språkvanor. Samtidigt med att hans umgänge med 
franska och latinska skalder blir mindre livligt, vaknar kritiken 
hos honom och han avlägsnar ur sitt språk efter hand flertalet 
av dess gallicismer och latinismer. Anmärkningsvärdast är över¬ 
gången från invecklad periodbyggnad med täta appositions- 
vändningar till enklare, mera talspråksliknande satsförbindelser, 
vilken övergång sker redan mot slutet av det tidigaste ungdoms- 
skedet. 
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i. »Höga» och »ömma» ord. 


De stora franska skaldemönstren rörde sig som bekant 
med ett mycket begränsat ordförråd. Detsamma gäller även om 
deras svenska lärjungar. I samma mån som litteraturen förfi¬ 
nades och skalden fick sitt umgänge inom hovets kretsar, blev 
granntycktheten i fråga om vilka ord som passade i skaldemun 
allt större. Ord som smakade av lägre bildning eller gåvo associa¬ 
tioner med verklighetens enklare och vardagligare förhållanden 
undvekos. Vid idyllens skildringar av enkla, lantliga ting valdes 
särskilda förädlade idylliska ord. Hydda och t j ä 11 dugde i 
vers, men visst inte stuga eller torp. Då ett passande poe¬ 
tiskt ord saknades, valdes omskrivning hellre än det rent sakliga 
ordet. Leopold tycks i Eglé och Annett ha tänkt sig, att Annetts 
make var hälftenbrukare eller arrendator. Men hur meddelar 
han läsaren hemligheten av denna prosaiska näring? »En od¬ 
lare, med vinst, af dock ej egen jord». 

Till en del ha orden från gustavianernas tid till vår egen 
bevarat sitt stilvärde såpass, att vi utan svårighet förstå varför 
ett visst ord föredrogs eller undveks. Då några smakförståndiga 
män i Stockholm stötte sig på att Tegnér i krigssången skrivit, 
att kriget med blodigt öga tittar ner på fjällens son 1 , så förstå 
vi dem utan vidare svårighet. Men i andra fall kan deras smak 
förefalla oss obegriplig. De stötte sig över ordet b y i den nämnda 
dikten: fienden skulle lättare ta ner stjärnorna än från oss ta en 
b y. Kanske har ordet varit för realistiskt för dem och gett en 
association med bönder, som var motbjudande för en litterär fin- 
smakare i huvudstaden? 

Om det alltså för oss icke alltid är så lätt att inse, varför 
vissa ord skulle vara för »låga» för poesien, så är det lättare att 


1 vSe Hammarskölds anmälan av krigssången i Lyceum 1 :62 f. 
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förstå de »höga* orden och deras stilistiska värde. Man kan utan 
större svårighet upprätta ett helt galleri av dylika »höga* ord. 
som äro stående i tidens poesi och där ha sin stående betydelse, 
vilken skiljer sig från ordens normala. Det kan vara metaforer 
eller symboler, metonymier eller synekdokéer eller annars i nå¬ 
got avseende utvidgade eller pregnanta användningar, som en¬ 
bart för sig verkade högstämda. Och tar man dessa ordbetydel¬ 
ser i närmare skärskådande, så visar det sig, att de nästan genom¬ 
gående äro hämtade över från de stora mönstren, de antika eller 
franska författarne. Den här nedan följande förteckningen, som 
endast tar med ord som finnas i Tegnérs ungdomspoesi, gör icke 
anspråk på någon sorts fullständighet men torde vara tillräcklig 
att belysa det sagda. Orden upptagas i bokstavsordning. Då 
det skulle bli för vidlyftigt att alltid anföra franska motexempel. 
hänvisas till Littrés och Hatzfeld-Darmesteters ordböcker, där 
belägg återfinnas överallt, när sådana icke upptagas här nedan. 

Aska användes av Tegnér flerestädes i bet. »stoft, jordiska 
kvarlevor» (t. ex. Svea, 1, 1811). Så brukas ordet ofta i 1700- 
talsspråk (se SAOB), och det har föregångare i franskans cendrc 
och latinets cinis. 

Barn har en betydligt utvidgad användning. I uttryck 
som »grusets barn* (D. vise 166, 1804), »jordens barn» (Förvill. 
63, 1804) ansluter det sig kanske till äldre religiöst språkbruk, 
men i »villans barn» (Apostrof t. Luther 1801), »Behofvens barn* 
(Religionen 39,1801), »Lifvets barn» (Yngl. sots. 118,1805), 
»(Vantrons) tusen barn» (Kulturen 108, 1805) påminnas vi om 
ett allvanligt franskklassiskt bruk av fr. cnfant, som väl utgår från 
personifierande uppfattning. 

Behov betyder emellanåt »utblottning, fattigdoms, t. ex. 
»Behofvens barn» (Religionen 39, 1801), »behofvens hot» (Svea 
39, 1811). Så nyttjades även fr. bcsoin av t. ex. Racine. 

Ben betyder stundom detsamma som aska härovan, t. ex. 
»mossa gror på edra glömda ben* (Svea 91, 1811). Här kunna 
äldre nordiska analogier anföras, men även användningen av 
franskans os, latinets ossa eller grekiskans 6ötéa kan ha övat in¬ 
flytande. 1 Jfr Leopold, Odödl. namn 58. 


1 Då Tegnér i F. S. 20: 36 skrev: 
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Blind användes som filosofiskt ord i intellektuell och mora¬ 
lisk mening, t. ex. »jordens blinda slägten» (Religionen 104, 1801), 
»ditt blinda knot», (Resignationen 11, 1808). Den fr. motsvarig¬ 
heten är aveugle. 

Bloss och fackla nyttjas om varandra om det ljus som upp¬ 
lysning och kunskap sprida, t. ex. »historiens bloss» (Yngl. sots. 
64, 1805), »Minnets fackla» (D. vise 143, 1804). Franskans flam- 
beau brukades så av 1700-talsskalderna. Ett par gånger använ¬ 
der Tegnér ordet bloss för att beteckna kärlekens låga (T. Anna 
M. 2 25: 1803; Förvill. 49: 1804), och i Tålam. o. Hoppet (1806) 
kallas stjärnorna de nattliga blossen. Även i dessa 
båda fall finnas analogier i bruket av fr. flambeau. 

Boja brukas av Tegnér liksom allmänt av gustavianerna och 
liksom fr. chaine redan hos 1600-talets tragöder om politisk och 
social träldom, t. ex. »(Jordens) välden . . . ligga suckande i bo¬ 
jans skam» (Kulturen 64, 1805). 

Dag och dager användas båda om andligt ljus, om upplys¬ 
ning genom sanningen, religionen eller kulturen, t. ex. »Religio¬ 
nens dag» (Religionen 187,1801), »Sanningen ... sprider .. sin 
dager kring en halfvild verld» (Pind. far. 14, 1804). Samma 
bildliga användning visar fr. jour, t. ex. hos Corneille. 

Dagar nyttjas i en ytterligt avbleknad betydelse, ofta som 
tomt fyllnadsord, på följande sätt: »Hvad är som tröstar 
dina dagar» (Religionen 163,1801), »Se der den lott åt våra 
dagar En lycklig stjernas gunst beskär» (T. en sekter 19, se¬ 
nast 1805). Fr. jours har samma användning. 

Dal och däld betyda ofta en undangömd, obemärkt plats 
eller ställning, t. ex. »(Vishetstemplets) glans drog mången däl- 
dens son» (Pind. far. 8, 1804), »Ur skuggan af min dal jag egnar 
dig en sång» (Svea 3, 1811). Så användes dessa ord även av 
gustavianerna. 

Kanske i sanden 
vräk &9 tillbaka 

Frithiofs, den biltoge vikingens, ben, 

så har givetvis Od. I: 162 kommit honom i tankarna, liksom Od. 1:58 föresvä¬ 
vat honom, då han i den närmast föregående strofen skrev: 

Ej skall jag skåda 

stigande röken 

mer ifrån Nordlanden. 
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Dröm betecknar, metaforiskt brukat, bedrägliga föreställ¬ 
ningar, gäckande bilder (t. ex. Bonapartes återk. i: 1799; Pind. 
far. 106: 1804). Så talar Tegnér också om »minnets drömverld » 
(Pind. far. 39, 1804), »minnets drömlön» (Förvill. 56, 1804), 
»svärmarns drömbild» (D. vise 132, 1804). Detta tycks varit 
en vanlig metaforisk betydelse hos ordet närmast före romanti¬ 
kens tid, och fr. réve svarade däremot. Hos Atterbom och Stag- 
nelius däremot betecknar ordet dröm något helt annat. 
I förskjutningen av ordets betydelse och stämningsvärde avmålar 
sig övergången från en rationalistisk åskådning till en mystisk. 
Tegnér följer med utvecklingen till en del. Jfr t. ex. Stjemsången 
23 (1817) och Till Norberg 60 (1820). 

Dåre är ett filosofiskt ord och betecknar en ovis, fåvitsk 
människa, t. ex. »(Religionens) dag, af dåren hädad» (Religionen 
154, 1801), »tidens dårar» (Sparrsköld 5, 1809). Samma bety¬ 
delse har ordet hos t. ex. Leopold och Lidner, och dess fr. mot¬ 
svarighet är adjektivet fou. 

Gift nyttjas om för själens hälsa farliga vanor eller njut¬ 
ningar, t. ex. »veklighetens gift» (Kulturen 92, 1805), »nöjens 
gift» (Svea 77, 1811). Så användes poison av t. ex. Racine och 
Fénelon. 

Grus och stoft brukas om varandra såsom filosofiskt-religi- 
öst ödmjuka namn på vår obetydliga jord, t. ex. »grusets region» 
(D. vise 179,1804), »stoftets mörker» (Förvill. 98,1804). Så 
brukades de också av Franzén och andra Tegnérs förebilder lik¬ 
som fr. poussiere. 

Hop användes också i filosofisk mening, nämligen om de 
okunniga och råa genomsnittsmänniskorna, t. ex. »hopens skrik 
i Söder eller Nord» (Konstnärn 11, efter 1805). Betydelsen var 
vanlig under 1700-talets senare hälft, och franskans motsvarig¬ 
het är la foalc, kanske även le vulgairc (»Les préjugés du vulgaire». 
La Fontaine). Men sambandet r.red det horatianska profanum 
vulgus kan vara omedelbart. K:i starkare synonym, som icke 
var alldeles främmande för Tegnérs språk, är pöbeln. I en otryckt 
bröllopsdikt ber han bruden »öfver pöbeldcmen höjd.... hvila 
nöjd med vettets aktning». Såväl hop rom pöbel bära 
vittne om den aristokratiska karaktären hos tidens poesi. 

Höjd är dalens motsats och betyder därför ofta »upp- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



STILSTUDIER I TEGNÉRS UNGDOMSDIKTNING 


251 


höjd ställning i samhället» (t. ex. Pind. far. 83, 1804). Man kan 
jämföra den figurliga bet. av fr. sommet. 

Järn har hos Tegnér två poetiska betydelser: »bojor» och 
»vapen», vilka båda möta redan i tidigare poesi. »I egna jem 
sin skullra böjde Segrarn» (Kulturen 73, 1805). »Huggande 
jemen» (Krigssång 2,1808). Båda användningarna ha motsva¬ 
righeter i fr. fers. 

Köl betyder på ett par ställen »fartyg» (Nelson o. Pitt 
9: 1806; Engl. o. Frankr. 8: 1806). Här har väl latinets carina, 
sådant det brukas av t. ex. Vergilius, haft inflytande. 

Lager brukas ideligen symboliskt om både krigisk och vit¬ 
ter ära, t. ex. »lagrars lön» (Förvill. 52, 1804), »sångmön dina lag¬ 
rar binder» (Karl Aug. 50, 1810). Ordet förekommer ofta så hos 
gustavianema, och betydelsen täckes helt av fr. laurier. 

Larv brukas om förställning, sken, t. ex. »Låt larfven falla 
af och lifvet framstå blottadt» (Yngl. sots. 51, 1805). »Tiden 
har klädt af dig larfven, som din nakna ondska bar» (Fördragsamh., 
1806). Gustavianema känna denna användning, och fr. masque 
nyttjas på samma sätt. 

Lia är tidens liksom dödens attribut (t. ex. Resignationen 
66, 1808). De franska skalderna tala också om la faux du temps. 

Marmor brukas ett par gånger i bet. »bildstod av marmor». 
»Fidias’ marmor blickade som Gud» (Kulturen 54, 1805). »Ingen 
marmor ljuger på hans graf» (Gjörloff 21, 1805). Liknande an¬ 
vändning har ordet i fr., t. ex. »le plus beau marbre de ce musée». 

Minne nyttjas om eftervärlden och dess dom över en män¬ 
niska, stundom rent av närmande sig bet. »historien(s dom)», 
t. ex. »Minnets fackla kring din hjessa skiner» (D. vise 143, 1805), 
»minnet ler åt deras strid» (Resignationen 8, 1808). Så brukas 
ordet också av gustavianema. Förebilder äro fr. mémoire och lat. 
memoria . 

Namn brukas pregnant liktydigt med »berömmelse, ära», 
(t. ex. Pind. far. 50, 1804). Så användes fr. nom av Corneille, 
Racine, Delille o. s. v. 

Natt har en vidsträckt användning för att beteckna mör¬ 
ker av olika slag, t. ex. »(döds)dvalans natt» (Yngl. sots. 20, 1805), 
»seklers långa natt» (Svea 62, 1811). Så brukas allmänt på 1700- 
talet fr. nuit. 
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Ok användes liksom boja i överförd betydelse, t. ex. »Ingen 
Brutus . . . lastar Från din hals det ok du fegt tog mot» (Kultu¬ 
ren 82, 1805), liksom hos Voltaire och andra det fr. joug. 

Rökverk brukas i Tegnérs tidigaste år i bet. »beröm, smicker» 
(T. Chr. Myhrman 16: 1798; Skalderna 9: senast 1802). Gusta- 
vianerna ge ordet samma innebörd, och användningen går till¬ 
baka på fr. encens, som brukas så av La Fontaine, Moliére, Boileau, 
Voltaire m. fl. 

Sekler brukas utvidgat om långa tidrymder, t. ex. »Fram 
genom sekler kom hans gudasång» (Hembygdss. 17, 1804), »sek¬ 
lers långa natt» (Svea 62, 1811). Man kan jämföra t. ex. Leopolds 
bruk av ordet och fr. siécle. 

Skugga betyder hos Tegnér vanligen »tillbakadragenhet, 
obemärkthet». Mamsell Pålsson kallas »skuggans vän» (Borgarfl. 
38, 1804) och hennes dygd gömdes av »hyddans skuggor» (Därs. 
3). Det fr. motstycket är ombre. 

Slav användes, liksom någon gång träl, vidsträckt i fråga 
om olika slag av beroende, t. ex. »ryktets trötta slaf» (Förvill. 
55, 1804), »Hvilken skock af trälar Vid hans (tyrannens) blods¬ 
bud bäfvar stum» (D. vise 11, 1804). På samma sätt brukades 
redan på 1600-talet fr. esclave. 

Son har liksom barn betydligt utvidgad betydelse, t. ex. 
»jordens son» (människan, D. vise 162, 1804), »däldens son» 
(den obemärkte, Pind. far. 8, 1804). Motsvarigheter finnas tal¬ 
rikt både hos gustavianerna och i flere andra språk, icke minst 
i bruket af fr. fils. »De osällas söner» (Krigssång 79, 1808) åter¬ 
går, som redan Hammarsköld anmärkte i sin anmälan av lant- 
värnssången, på Ossians »the sons of the feeble». 

Spira nyttjas som symbol för makt, välde (t. ex. D. vise 
63: 1804; Kulturen 2: 1805). Den fr. motsvarigheten är sccptrc, 
ett ord som Tegnér undviker men som t. ex. Leopold använder. 

Stod eller ärestod är vanligt i vår franskklassiska reflexions- 
diktning som symbol för världslig utmärkelse. Tegnér har det 
flera gånger i denna användning (t. ex. Pind. far. 42: 1804; D. vise 
15: 1804). Det framgår icke tydligt av de franska ordböckerna, 
om denna betydelse hos ordet statue någonsin varit stående. 

Storm betecknar i Tegnérs tidigaste dikter regelbundet häf¬ 
tiga motgångar eller svårigheter av yttre eller inre art, t. ex. 
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Vid stormens ras och lyckans nycker . . . 

Qväf, qväf den (sucken) djupt (Religionen 7, 1801). 

Han gick med öppet bröst sitt ödes storm emot 

(Svea 84, 1811). 

Så använde fransmännen både orage och tempéte. 

Stål betyder stundom »vapen», t. ex. »Väl klingar stål 
mot stål» (T. drottn. 1 2, 1807). Det fr. ordet är acier. 

Tron är symbol för den högsta världsliga upphöjelse och 
makt i vår franskklassiska poesi. Hos Tegnér kommer ordets 
användning denna betydelse åtminstone mycket nära (t. ex. Skal¬ 
derna 4: senast 1802; Förvill. 53: 1804). Samma bet. har ordet 
i franskan. 

Urna har i Tegnérs språk en mycket vidsträckt och skif¬ 
tande användning. Betydelsen »gravurna, grav», t. ex. »Stig 
ur urnans natt» (Elegi 15, 1802) har sitt ursprung från antikens 
eller franska skalder. Betydelsen »ursprungskälla», t. ex. 

Den natt som tynger på vårt öga 

Ur ödets urna evigt töms (Religionen 139, 1801). 

än häller tiden på urnan och går 

Ånyo ett solhvarf att tömma (T. Anna M 2 . 3, 1803). 
för tanken till antikens sätt att föreställa sig vattens och floders 
upprinnelse. Även denna bet. har ordet haft före Tegnér. Kell¬ 
gren ropar i dikten Förtviflan 42 till »Varelsens och ljusets källa»: 

strömmar utaf ljus 

Evigt från din urna flöda. 

Slutligen använder Tegnér en gång ordet urna om lott- 
urnan, i vilken ödeslotterna tänkas omskakade: »Urnan skaka¬ 
des, din timma slog» (Elegi 125, 1802), tydligen efter latinska 
mönster, t. ex. Horatius’ bekanta »omnium versatur urna serius 
ocius sors exitura.» 

En viktskål är någon gång hos Tegnér liksom fr. balance 
rättvisans attribut (t. ex. Rousseau 11, senast 1805). Sanningens, 
den forskande vetenskapens attribut är den Pind. far. 26 
(1804). 

Vind brukas en gång av Tegnér bildligt: människans ära 
är vind (D. vise 168, 1804). Det må lämnas oavgjort om fr. vent 
eller lat. ventus här spelat in. 

Värld brukas ofta hyperboliskt om en stor mängd män¬ 
niskor eller en stor del av jorden, t. ex. »Segrarn står . . . beunc 1 .- 
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rad af en verld» (Svea 115, 1811), »en verld bleknar i sandens 
(Därs. 213). Så brukas också fr. monde. 

Aska har överförd betydelse på flera ställen, t. ex. 3En 
Gud, som straffets åska skakar» (Religionen 158, 1801), »Svagt 
slår åskan ifrån Vatikanen (mot Luther)» (Kulturen 129, 1805). 
Särskilt det sista språkprovet för tanken till franskans foudre. 
I Henriadens tredje sång säger Voltaire: 

Un grand homme 

Ne doit point redouter les vains foudres de Rome. 

öken är en vanlig metafor i gustavianernas poesi, där det 
ofta talas om »tidens öknar», »livets öknar». Tegnér använ¬ 
der ofta denna metafor, t. ex. »lifvets öcken» (Resignationen 13, 
1808). Det fr. désert nyttjades på samma sätt. 

Det vore säkerligen felaktigt att antaga, att motsvarighe¬ 
ten mellan de nu påpekade användningarna av en del i den fransk¬ 
klassiska reflexionsdiktningen ofta återkommande ord och deras 
franska översättningar i varje fall beror på fransk påverkan, 
men å andra sidan kan den genomgående överensstämmelsen icke 
vara en tillfällighet. För Tegnérs del är det anmärkningsvärt, 
att dessa användningar liksom flera av dessa ord företrädesvis 
tillhöra hans tidigaste diktning och blott till en del möta oss 
även i hans senare alstring. 

Det visar sig, att dessa »höga» ord nästan utan undan¬ 
tag ha en abstrakt betydelse från att i sin egentliga användning 
vara konkreta. De äro utspädda och ha mist något av sin ur¬ 
sprungliga levande must. Denna egenskap ha de fått först ge¬ 
nom att slitas i sin abstrakta betydelse. Så länge denna icke 
blivit den normala, och allra helst när orden först tillgrepos i 
denna betydelse, voro de en yttring av åskådlighets- och sinnlig- 
hetsbehovet och avsågo att ge den abstrakta tanken en konkret, 
gripbar dräkt. Men med tiden måste de dela hela det franskklas¬ 
siska ordförrådets öde, blekas ut och förtunnas, liksom detta 
ordförråds drottning, ordet dygd, till sist i sig inneslöt alla de 
mest olikartade fullkomligheter och blev namnet på levnadskons¬ 
tens innersta hemlighet. 

Denna svaghet i det nedärvda poetiska ordförrådet vållar, 
att Tegnér efter hand gör sig allt mer oberoende därav. En ytt¬ 
ring av självständighetsbegäret är det val av en del »låga» ord 
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som anmärktes i lantvämssången. Utom vid de redan berörda 
titta och b y stannar man där framför allt vid uttrycket 
ssträckande kampar» (v. 93), som säkert förefallit sam¬ 
tiden alltför vardagligt. I Svea 296 fick efter akademiens gransk¬ 
ning det ursprungliga »kusken» vika för »kören». 

Några av de högstämda gustavianska älsklingsorden undvi¬ 
ker Tegnér från början. Särskilt ha vissa högtravande låneord 
förefallit honom mindre tilltalande. Att han icke använt ordet 
s c e p t e r har redan nämnts. Detsamma gäller sådana hos 
flera gustavianer ofta återkommande ord som trumpet, py¬ 
ramid, kolonn, mausolé. Triumf och t i a r äro 
sällsynta ord även i hans tidigaste dikter, och orden barbar 
och tyrann, som enligt en Leopolds vedersakare 1 förekomma i 
Virginia det förra 31 och det senare 38 gånger, blir han snart 
trött på. Barbar erinrar jag mig blott från ett ställe (Fördrag - 
samh. 90,1806), och tyrann, som han t. o. m. 1804 i viss mån 
omhuldade, försvinner sedan snart nog ur hans ordskatt. 

I stället tar han från enskilda författare upp ett och annat 
ord som icke tillhörde den allmänt poetiska rustkammaren på 
Gustaf III:s tid. Ett högt stämningsvärde har ordet järn som 
symbol för svensk näringsdrift, t. ex. »Så länge bergen än ge jern 
och hjeltar» (Krigssång 99, 1808). Häri är Kellgren Tegnérs före¬ 
gångare — »Ha dina berg ej jern och hjeltar mer?» heter det i 
Cantaten 1789 — och Silverstolpe hans medlärjunge, t, ex. i sån¬ 
gen över Kristina Gyllenstierna (Skaldest. 1:4). Tall är ett 
ord som för Tegnér målar Sverges natur: »under tallar de frie 
bo» (Krigssång 123,1808). Så är också fallet i N. L. Sjöbergs 
lärodikt Handeln. Lejonet som bild för svensk stridslust är 
ett älsklingsord hos Tegnér under det patriotiska skedet från 
1808. I Krigssång 75 (1808) skakar det sin man, liksom i Karl 
Aug. 44 (1810). Detta lejon härstammar från Choraeus’ sång över 
Ehrensvärd, där det svenska lejonet skakar sin man, innan det 
rusar att strida. Där kallas också liksom i krigssången detta le¬ 
jons fiender för jägare. Även förkärleken för ett annat hög¬ 
tidligt ord har Tegnér fått från Choraeus, nämligen kula i bet. 
håla. Han talar ej blott om lejonets kula (t. ex. Krigssång 80, 

1 Sv. lit.-tidn. 1S16, sp. 581. 
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1808), utan även om t. ex. »brottens kulor» (Kulturen 102, 1805), 
frihetens kula (Nyårsklagan 8, 1807). Så hade Choraeus talat 
om »lastens kulor» (Sami. Skaldest. 44). 

Om nu många av Tegnér omhuldade ord hade allmänt 
franskklassiska anor, bör det å andra sidan även anmärkas, att 
den sentimentala strömningen under 1700-talet även avsatt spår 
i hans ordval, om ock icke så talrika. Det är delvis Lidner man 
här känner igen, men några av dessa ord hade redan före Lidner 
kommit i bruk i sin om en sentimental associationskrets påmin¬ 
nande användning och stamma ytterst från rokokoerotikens 
ordvärld. Sedan jag tecknat mig några sådana ord till minnes, 
fann jag ungefär motsvarande tyska ord i Sträcks bok om Goethes 
Leipziglyrik anmärkta som tillhörande ankreontikernas älsk- 
lingsord. 

Ett sådant ord är barm, svarande mot t. Busen} Det bru¬ 
kas i Tegnérs erotiska dikter långt oftare än bröst med särskild 
känslobetoning (t. ex. Altarena 19:1803?; T. en afl. älskarinna 
31: 1804). Sträck sammanställer ordets vanlighet i ankreontisk 
lyrik med dåtidens kvinnodräkt. Denna var öppen vid bröstet, 
och ute såväl som i större sällskap bars över bröstet en ofta genom¬ 
bruten duk av flor eller siden, vilken emellertid i vardagslag och 
i den trängre umgängeskretsen bortlades. Denna duk omnämnes 
för resten av Tegnér dels på det anförda stället i Altarena, dels 
i en otryckt strof av dikten T. den frånv.: 

Jag kysser detta lif som dig omfamnat har, 

Och duken, Cherubim, som barmens Eden vaktar. 

Ordet hjärta var ett av Lidners älsklingsord och hade hos 
honom känslosam betydelse. Blott sällan användes det så av 
Tegnér. Ett hithörande ställe är följande: 

glad välsignar jag den Gud, som gaf åt mig . . . 

Ett hjerta — blott att älska dig. (T. Anna M*. 13, 1803). 

Hydda tillhör tidens idvlliska ordförråd och härstammar 
ytterst från herdepoesien. 2 Hyddan är hälsans, dygdens och 
vishetens hem, oskuldens, renhetens, enkelhetens och den ömma 
kärlekens fristad. Dess motsats är palatset. Hydda förekommer 
mycket ofta i Tegnérs ungdomsdiktning (t. ex. Hembygdss. 80, 

1 Sträck. Goethes Leipzigcr Liedcrbuch . Giessen 1893, s. 38. 

2 Därs. 53. 
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1804), liksom i 1700-talets poesi. Någon gång väljer Tegnér i st. f. 
hydda ordet koja (t. ex. Yngl. sots. 107:1805; Hesslén 19: 
1811), eller tjäll (t. ex. Pind. far. 31,1804). 

Hos Lidner har ordet känsla fått en prägnant betoning.' 
I denna betydelse är det så utpräglat sentimentalt, att man knap¬ 
past skulle vänta sig det hos Tegnér. Det förekommer dock nå¬ 
gon gång. sÅt hvar lärdom . . . Gaf ditt varma hjerta känslans 
stämpels (Elegi 108, 1802). sPrålet af en dygd, från känslor 
rens (D. vise 92, 1804). 

Den sköna * som namn på den tillbedda eller på en ung kvinna 
i allmänhet hade redan kommit något i misskredit. Det härstam¬ 
made från den franska rokokons kärlekspoesi (s/a belle s). Hos 
Tegnér möter man det blott ett par gånger i de tidigare dikterna: 
»den skönas barms (Sällheten 12, senast 1805), sDagens Sköna, 
sen i grafven neders (Borgarfl. 81, 1804). 

Ordet vällust har i Tegnérs allra tidigaste språk ännu den 
äldre filosofiskt-poetiska betydelse, enligt vilken det i sig innefat¬ 
tar alla upphöjda och ömma själsrörelser. Det motsvaras av de 
tyska anakreontikernas Wohllust 3 och den franska epikureismens 
volupté. Tegnér använder ordet t. ex. Bonapartes död 96, 107 
(1798), och T. Chr. Myhrman 17 (1799). Bildningen vällustfull 
(3Känslans första vällustfulla tars Ungdomen, 1803) är väl tagen 
från Lidner. 

Yngling har i de i tankepoesi vanliga tillropen ett särskilt 
vekt tonfall. Tegnér vänder sig med sina maningar till en yng¬ 
ling ej blott i dikterna Ungdomen (1803) och T. en yngl. (1810) 
utan även annars, t. ex. D. vise 155 (1804). 

öm och ömhet återge för svenska läsare vad de fr. tendrc, 
tcndrcssc och de t. zärtlich, Zärtlichkeit innebära, öm var ett mo¬ 
deord, som gav namn åt en i synnerhet i fråga om kärlekssaker 
högt skattad dygd. Ordet går ytterst tillbaka till Madame de 
Scuderys berömda Conte de tendre, som Moliére förhånat. Hos 
Tegnér möter ordet t. ex. Elegi 36 (1802), Lifvet 52 (senast 1805). 

Till en Ossiansk stämningskrets höra sådana ord som mid- 
nattsmoln (t. ex. Elegi 18, 1802), som väl är lånat närmast från 

1 Jfr I)ärs. 3 2. 

2 Därs. 19. 

3 Därs. 23. 

Götcb. Htigsk. Arsskr . XVIII: 1. 17 
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Lidner, och dimmig om vålnaders händer (Svea 216, 1811). Detta 
dimmig kommer under 1800-talet tillbaka i fråga om vålnader 
hos skalder som gått i skola hos Tegnér, t. ex. Sätherberg, Dikter 
I. 245. 

Detta dimmig är väl det enda av de i detta kapitel be¬ 
handlade ord som pekar framåt. De övriga hade redan när Teg¬ 
nér framträdde sett sin bästa tid, eller stodo de i sin blomning. 
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2. Qamla och nya ord. 


Det framgår icke av Tegnérs ordval, att han haft någon 
vidare beläsenhet i äldre svensk litteratur. Åtminstone har han 
icke tagit intryck av den föråldrade ordskatt som han där skulle 
gjort bekantskap med. Han försmår nästan helt och hållet ar¬ 
kaismer som icke voro allmännare i bruk. De enda anmärknings¬ 
värda ålderdomligheterna i hans ordförråd gå tillbaka på bibeln 
eller psalmboken. Så talar han om »Tidens gårdar» (T. Elof 
T. 205, 1810) och ber de unga flickorna kring Anna Maria Påls- 
sons bår: »Tänken dock hvad Eder frid tillhörer» (Borgarfl. 
87, 1804). Här är arkaismernas innebörd religiöst högtidlig. 
En annan gång gör han på skämt ihop ett arkaiserande ord, 
då han talar om »Skånes dimboland» (Evas bröll. 60, 1806). 1 

Från dialekterna synes Tegnér icke heller ha tagit upp några 
ord, fastän han som förut visats i uttal och böjningssätt icke 
är fri från dialektiska egenheter. Tilläventyrs kan man i ordet 
skymnar , som i handskriften och i Stockholmspostens tryck av 
Hembygdssången (v*. 48) står för det senare skymmer, se 
ett provinsord. Det synes i varje fall icke ha kommit till Tegnér 
på litterär väg, även om det sedan flera gånger uppträder i 
1800-talets litteratur, t. ex. hos Atterbom och V. Rydberg. 

Från fornnordisk litteratur tar Tegnér ej heller under ung¬ 
domen upp några ord utöver de före honom använda, t. ex. 
Valhall, valkyria. I fragmentet av Blotsven förekomma sådana 

1 Hos Sahlstedt (1773) och Möller 17S 2 (under Xcbel) uppträder ännu 
formen d i 111 b a ensam. Hos Möller 1790 och 1808 liar den vid sin sida fatt 
d i in m a, och hos Weste 1807 har den avlägsnats och ersatts av den nämnda 
yngre formen. Alltsä torde d i 111 b a pä Tegnérs tid varit ålderdomligt. Dess¬ 
utom visar sammansättningens mellersta vokal, att ordet hos Tegnér är tänkt 
som arkaism. 
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ord som 1 7 ester saltet, svartalf, Disarblot, vilka ensamma äro till¬ 
fyllest för att förlägga denna dikt till en senare tid. 

Med främmande ord av fransk härstamning är Tegnér på 
det hela taget sparsam. Blott i ett fall tillgriper han dem gärna, 
nämligen i skämtsamt parodisk skildring av ett förnämt och li¬ 
tet galant liv. Det är tidens finare sällskapsliv med dess franska 
ordvärld som här smått förlöjligas: 

Kärlek, suckar, harm och prut, 
frun i hemlighet charmerad, 
apparencen väl sauverad, 

dvgdigt motstånd, lyckligt slut. (Jord. o. årstid. 14, 1805) 

Bland franska ord som Tegnér brukar är även ideal, som 
visserligen börjat användas i filosofisk betydelse på 1790-talet 
av B. Höijer och andra, men av Tegnér brukas i mera estetisk 
mening, t. ex. Konstnärn 12 (efter 1805). Kanske har Tegnér ta¬ 
git ordet från Schiller, liksom Höijer också fått det från tyskan. 
Det var för resten icke mer än ett par årtionden gammalt i detta 
språk. 1 

Däremot är Tegnér icke granntyckt gentemot germanska 
lånord eller nybildade ord som vissa av tidens ivrare för språk¬ 
renhet ogillade eller funno betänkliga. Sådana ord äro genljuda 
(Det ev. 12, 1810), som förekommit enstaka gånger på 1700- 
talet, t. ex. hos Serenius 1734 (under Reword), men icke upptages 
av Sahlstedt (1773) eller Möller 1808. Det finns däremot hos 
Weste 1807 och Lindfors (1813) och synes således varit någor¬ 
lunda i bruk. Irrväg (Religionen 88, 1801) har sannolikt ännu 
smakat germanism. Sahlstedt hänvisar till villoväg, men 
såväl Möller som Weste ha ordet. Oerfaren (Munthe 84, 1807), 
ansågs ännu fer en sämre bildning än o f ö r f a r e n. Weste 
1807 upptager det med hänvisning till detta senare, och Möller 
upptager det ej alls. Oförrätta brukas av Tegnér 1803 (»oförrät- 
tad lyser Dygden iner» Ungdomen). Det finns hos Möller 1808. 
men Weste 1807, som upptager ordet, tillägger: »bättre: göra 
för när». Sedesam (T. Elof T. 64, 1810) finnes likaledes hos 
Möller 1808, men Weste 1807 tillägger: »bättre sedig». I Wall- 
marks Journal 1809, nr 55, ogillas ordet sed sam het som 
»nytt och sällsamt». Tårögd (D. vise 30, 1804) tyckes ha varit 

1 Sträck, .a. a., s. i in. 
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ett nytt ord. Av ordböckerna har ingen det tidigare än Möller 
1808. Vinterlig (»Den vinterliga lund» i en versbiljett senast 
1805) har icke varit vidare gångbart, eftersom det icke upptages 
av Sahlstedt eller Möller 1808. Weste 1807 har däremot ordet. 
Välgörenhet (Elegi 34, 1802) förkastas i Journ. f. sv. litt. 1797, 
s. 87, bland »låga talesätt, föråldrade eller nyskapade ord, och 
sådane, som sällan eller aldrig brukas». Det finns dock både 
hos Weste 1807 och Möller 1808, men att det nyligen vunnit stad¬ 
ga, framgår därav, att Möller 1790 har en annan form: välgö- 
r i g h e t. 

Mer eller mindre germaniserande äro en del sammansätt¬ 
ningar av verb med förstavelsen för-, som dels börjat brukas 
men ännu stötte många läsare, dels synas vara nybildade av 
Tegnér. De ha dock icke alla tillkommit genom omedelbart 
inflytande från tyska språket: första stavelsen har varit skapar- 
kraftig för Tegnér. 

Förblända (Att... På en gång värma och förblända» i 
en biljett senast 1805) förekom emellanåt på 1700-talet, men 
Weste 1807 hänvisar till förblinda. Föreviga (Elegi 13, 1802) 
upptages som germanism av Hof, Skrifs. 252 (1753), men har väl 
varit ganska rotfast, eftersom det utan förbehåll upptages av 
Möller och Weste. Förgömd (t. ex. Hembygdss. 57, 1804) har 
ej varit ett fullt stadgat ord. För Weste 1807 betyder f ö r - 
gömma »gömma så väl att man ej hittar det, förlägga», men 
Möller 1808 översätter »verbergen» och hänvisar till gömma. 
Förlyckliga förkastas ännu 1812 av Sam. ödmann i Predikosätt 2 , 
s. 95. Tegnér brukar det 1801 i apostrofen till Luther: 

O, då en villad verld I med Er storhet gått 
Ej at förlyckliga, men endast at förfära 
Hur osäll är Er lott! 

Försköna (Vid prins. Am:s föd. 4, 1805) har kanske haft 
bättre fäste än något av de nämnda orden på fö r-. Möller 
har det redan 1790, Weste 1807. Förvcka (Svea 17, 1811) upp- 
träder enstaka på 1790-talet men upptages ej av Möller eller 
Weste. Föryngrad (Engl. o. Frankr. 44, 1806) klandras som en 
dålig nybildning i Journ. f. sv. litt. 1799, s. 389. Weste 1807 
upptar det icke, men Möller 1808 har reflexivet föryngra 
s i g. Något djupare fäste i språkbruket kan ordet icke ha haft, 
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clå det icke återkommer i ordböckerna 


förrän hos Dalin 


1850. 

Som Tegnérsk nybildning torde böra upptagas förbleka 
(sförblekta hårs Fördragsamh. 116, 1806). De samtida ordböc¬ 
kerna känna det icke, och några tidigare belägg ur litteraturen 
har jag icke funnit. Ett annat av Tegnér gjort ord är förtränga 
(Förvill. 12, 1804), som icke förekommer i ordböckerna förrän 
hos Dalin 1850, med förbehållet sföga br. = , och icke heller tycks 
förekomma i litteraturen förrän långt efter den tid Tegnér an¬ 
vänder det. 

Ett förled som Tegnér ofta anlitar i sin ungdoms nybild¬ 
ningar är det nekande 0-. Flera av hans med detta förled sam¬ 
mansatta ord äro tillfälligt bildade eller finnas före Tegnér, 
men dessa ord äro dock i hans sprak påfallande många. Hit 
höra obedragen (»glädjens sköna brand I det obedragna hjertat 
glöders Ungdomen, 1803), oberömd (T. Elof T. 199, 1810), obe¬ 
sökt (Nyårskl. 17, 1807), ofödd (t. ex. Svea iqi, 1811), oförfcladt 
(hapax legomenon?, Munthe 15. 1807), ohörd (Nyårskl. 16, 1807), 
omärkt (t. ex. Kulturen 5, 1805), osedd (Elegi 121, 1802), osäll 
(mycket ofta, t. ex. Krigssång 79, 1808), otröstad (T. Anna M. 2 
18, 1803), ouppspänd (Elden 10, senast 1805), ovärd (Min lyras 
ssång är ovärd dig = , versbiljett senast 1805). Om man läser 
dessa ord i deras sammanhang, framgår det tydligare än av 
denna förteckning, att dessa ordbildningar fallit sig helt natur¬ 
liga och lediga för skalden, och de ha icke alltid blott och bart 
nekande betydelse. Sä närmar sig o b e d r a g e n bet. snaiv, 
full av illusioners, ofödd betyder i det närmaste sframtida, 
kommandes, o. s. v. 

En mera tillfällig utväg att bilda ursprungligen nekande 
sammansättningar är efterledet -lös. Tegnér använder orden 
stjernlös (T. en yngl. 28, 1810). tarlös (Munthe 51, 1S07). Ännu 
en annan är att sammansätta med -fri: 

Ge åt Dygderna din ena hand. 

Och at Nöjet, a 11 g e r f r i 11, den andra. 

(Ungdomen, 1803.) 


Den jakande motsatsen till dessa bildningar är efterledet 
-full. som ar mycket utbrett hos Tegnér. Han har föregångare 
i detta avseende bland äldre samtida. Måhända är påverkan 
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fr an Klopstock icke utesluten. E. Schmidt har anmärkt 1 , att 
adjektiviska sammansättningar pä -voll äro synnerligen tal¬ 
rika i Klopstocks oden och Messias. Bland Tegnérska ord på 
-full må antecknas aningsfull (Munthe 45, 1807), som synes icke 
kunna uppvisas tidigare, hatfull (Fördragsamh. 125, 1806), käns¬ 
lofull (versbrev senast 1805), olycksfull (Religionen 04, 1801), 
t röst c full, t. ex. i utkastet till D. vise (1804), där det heter om 
känslan av människovärdet: 

Ensamt Du med tröstefulla händer 

Bygger der bortom (i evigheten) en lycklig strand, 

undransfull (Pind. far. 20, 1804), vällust full (se ovan), vördnads- 
full (Kahl 72, 1805), ärofull (Resignationen 41, 1808). Likställd 
är bildningen ån ger fylld (»Falska nöjens ångerfyllda minne 2 Ung¬ 
domen, 1803). 

Bland förled som Tegnér brukar i st. f. adjektiv för att 
förstärka substantivens innebörd eller göra den mer superlativ 
finnas några som uttrycka hans smak för det praktfulla och 
glänsande eller ståtliga. Viktigast är sammansättningsleden 
guda-, som före Tegnér omhuldats av t. ex. Gyllenborg och 
Lidner, men dock är fullt säregen för Tegnér och av honom bru¬ 
kas självständigt nyskapande. Gudabloss (Förvill. 49, 1804), gu¬ 
dar öst (Karl Aug. 14, 1810), gudaverk (Konstnärn 28, 1804), och 
gudavälde (Elegi 61, 1802) kunna uppvisas hos Gyllenborg, det 
sistnämnda och gudalott (»Din och Behagens gudalott Blef, Drott¬ 
ning, att den Ädle röra», utkastet till T. drottn. 3 15, 1805) hos 
Lidner. Däremot tyckas gudabild (T. Anna M. 3 1, 1803), guda- 
brand (T. Choraeus 8, 1803), gudadröm (Svea 102, 1811), guda- 
län (»hoppets gudalån», biljett senast 1805), gudaminnen (Svea 
61, 1811), gudastämpd (D. vise 125, 1804), gudasång (Hembvgdss. 
17, 1804) och gudavin (Straffsång 55, 1806) vara nybildade av 
Tegnér, varjämte naturligtvis även de hos tidigare skalder uppvi¬ 
sade sammansättningarna kunna ha självständigt nyskapats av 
honom. Besläktat med g u d a- är till användningen förledet 
hjälte-. Det har dock ej gett upphov till så många ord: hjeltedar 
förekommer Svea 8 (1811) och hjeltelåga därs. 307. Båda dessa 
ord synas vara nya för Tegnér. Detsamma gäller om jätte- sam- 


1 Hritnigt :ur Kcnutniss (hr Klopst^ckiuhiV Jugcndlyrik, s. io. 
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mansättningarna: jättelemmar (Karl Aug. 15, 1810), jättestyrka 
(Kulturen 47, 1805), jättevålnad (D. vise 142, 1804). Ansatser 
till en förledsbildning seger- märkas i de tidigare dikterna, men 
denna fick aldrig fart. Hit höra sådana ord som segerblick (Ele¬ 
gi 55, 1802), segerdag (Yngl. sots. 85, 1804), segerhvila (»Döden 
går att njuta segerhvilans, utkastet till D. vise, 1804), som alla 
tyckas vara nya för Tegnér. 

En mera sinnligt malande, romantiskt färgrik ordgrupp 
utgöra sammansättningarna med silver-, pärle-, purpur-, rosen-, 
under-, S i 1 v e r- är blott i ett fall ljudmålande, nämligen i 
ordet silf ver stämma (Religionen 55, 1801), annars färgmålande, 
såsom i silfverbölja (»källans silfverbölja» i en bröllopsdikt se¬ 
nast 1802), silfvcrflor (Bonapartes död 9, 1798), silfverfärgad (Svea 
113, 1811), silfverhvit (T. Elof T. 209, 1810), silfverkorn (Hembygdss. 
27, 1804), silf ver krönt (lundens »silfverkrönta toppar» i biljett 
senast 1805), silfverlampor (Men.-and. 9, efter 1805), silf ver rand 
(se s. 18, 1804). Perlcrcgn (Hembygdss. 45, 1804) tycks vara gjort 
av Tegnér, likaså rosendrägt (T. en afl. älskarinna 4, 1804), rosen- 
band (Därs. 46) och kanske även pur pur rand (Resignationen 80. 
1808), som dock hittas hos Fru Nordenflycht. Underskön (»de 
undersköna landen» Ungdomen, 1803) får av Weste 1807 detta 
betyg: »gam. men brukas skämt v.» Tegnér tar det i allvarlig 
romantisk mening. Romantiskt verkar också ett sådant ord 
som fjärilvingad (»Tanken . .. Fladdrar mellan rosor, fjärilvingad») 
Ungdomen 1803). Dessa förleder äro dock, bortsett från s i 1 f- 
v e r-, sällsynta hos Tegnér och sätta icke i minsta mån prägel 
på hans språk. 

Ett par sammansättningstyper av antikt tycke har Tegnér 
fatt genom påverkan från Adlerbeths översättningar av latinska 
skalder. Ordet trekäftad om Cerberus’ skall (T. en yngl. 29, 1810) 
har han med all säkerhet tagit från Adlerbeths Aeneid 150, där det 
användes just om Cerberus’ skall. Och en och annan fast sam¬ 
mansättning av verb med preposition har måhända kommit från 
samma håll. Kringsluta t. ex. finns i Adlerbeths Aeneid, s. 288. 
från 1804, och samma år har Tegnér det i Pind. far. 127. Men 
bildningen kan lika väl vara självständigt gjord av Tegnér, ty 
han gör ett flertal sadana sammansättningar, möjligen under 
intryck från latinet, t. ex. genomrasa (»Plågan genomrasar jor- 
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den», utkastet till Religionen, 1801), kringfamnad (»En enslig dal 
. . . Kringfamnad af de mörka lunden», versbrev senast 1802), 
kringrasa (Man har »kringrasat cirkelen utaf förvillelsen», D:o) 
kringstrdla (Elegi 65, 1802), omhölja (Svea 200, 1811), santman- 
sopa (Resignationen 15, 1808). 

Från Franzéns sång över Creutz har Tegnér fått ordet 
stormbebodd (Svea 44, 1811), och efter dess mönster har han 
bildat det mindre lyckliga stormbeklädd (Karl Aug. 79, 1810). 
Av samma typ äro för övrigt även de av Tegnér bildade solbeglänst 
(Men.-and. 17, efter 1805), töckcnhöljd (T. Elof T. 184, 1810). 

Tegnérs nybildningar inskränka sig dock ingalunda till de 
nu behandlade sammansättningstyperna. Han danar oförskräckt 
nya sammansättningar, isynnerhet av substantiv med substan¬ 
tiv, och utnyttjar vidsträckt språkets möjligheter åt detta håll. 

Det finns bland dessa nyskapelser en del av alldeles till¬ 
fällig karaktär, som gjorts för ögonblicket och på grund av sin 
tillfälliga betydelse eller sin otymplighet icke kunde räkna pä 
annat än dagsländeliv t. ex. fiskarestrand (Engl. o. Frankr. 28. 
1806), krämarestatskonst (Därs. 41), förödelsebringare (Svea 221, 
1811), sällhetsfordran (Resignationen 122, 1808), tvedrägtshydra 
(Karl Aug. 22, 1810), äktenskapsöken (Förlofv. o. Gifte 26, senast 
1805). 

Men andra äro smidigare till sin form och mindre tillfäl¬ 
liga till sin betydelse, ehuru de icke alla kommit att leva vidare. 
En grupp av dem hör närmast hemma i den filosofiskt-reflek- 
terande tankevärld, i vars rymder Tegnérs tidigare dikter mest 
röra sig, en annan grupp uppträder företrädesvis i de av patri¬ 
otisk stämning burna dikterna från det senare ungdomsskedet. 
Då de för övrigt icke så lätt låta ordna sig efter bestämda asso- 
ciationskretsar, upptagas de båda grupperna i det följande var 
för sig i bokstavsordning. Det gäller om dessa ord lika mycket 
som om de nyligen behandlade, att de för att verka naturligt 
eller komma fullt till sin rätt böra betraktas i sitt sammanhang 
i texten. 

Till den förra gruppen kunna föras: (tyrannens) blodsbud 
(D. vise 12, 1804), (hopens) domsnyck (Därs. 54), sedan ändrat 
till domssorl, forndygd (Borgarfl. 93, 1804), fosterdal (Kulturen 
184, 1805), foster öken (Förvill. 72, 1804), (saknadens) gnagorm 
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(Ungdomen, 1803), hal/dygd ( = Du som vill ett smicker För din 
halfdvgds, utkastet till D. vise, 1804), hedersglans (sHedersglan- 
sen kring din faders lijessa Spridd utaf din gyllne vardags dygd: 
Ungdomen, 1803), lagbcsvurcn (Krigssång 24, 1808), luftbild ( =En 
luftbild sällhetens är, versbrev senast 1802), morgondröm (se s. 
81), oskuldsdröm (-O, i oskuldsdröm Var det sådan sig din fram¬ 
tid teddes Ungdomen, 1803), sckelsgammal (t. ex. Krigssång 23. 
1808)*, sky färd (Daren ssnillets örnflygt apar Af hopens undran 
stolt, som på hans skyfärd gapars, filosofiskt brottstycke senast 
1802), snilleunder (Kulturen 125, 1805). solvagn (Pind. far. 47. 
1804), stoftbarn (Fru M:s födelsed. 1 2 22. 1803). straffqval (sÅngerns 
straffqval». Ungdomen 1803), sträfsint (Munthe 32, 1807), svs- 
kondans (sLifvet synes dig en syskondansa, Ungdomen, 1803). 
systerbild (D. vise 63, 1804), vald skraft (Rousseau 7, senast 1805). 
vi'ridsform (Krigssång 25, 1808). vcrldsödc (Fru M:s födelsed. 2 
21, 1803), äskfjäll (Religionen 63, 1801), örnflygt (se ovan vid 
s k y f ä r d). 

Till den senare gruppen kunna föras brödrafolk (Svea 246, 
1811) 2 , dödsjungfru (Svea 177,1811), fjällhög (»Svea 2 147,1811?; 
använt av Geijer i Idunas äpplen 54, 1812), fjällport (Svea 2 172. 
1811?), glittcrströdd (Därs. 06). hedendag (Därs. 50) 3 , malmstöpt 
(»Svea 160, 1811), nattbetäekt (Därs. 22), nattgcstalt (Karl Aug. 27. 
1810), norrskenslyst (»Svea 44, 1811), skrinlagd (Därs. 2Ö2)\ snö¬ 
klädd (Därs. 43), stjcrnekrona (Därs. 240). stjcrnevagn (Därs. 297). 
stridslur (Svea 2 219, 1811?), svärdsklinga (Svea 197, 1811; ungefär 
samtidigt använt av Rääf i Iduna II: 22), tallkrans (Hembygdss. 
26, 1804), vikingsdygder (Nelson o. Pitt 11, 1806), yrmoln (Hem¬ 
bygdss. 42, 1804). 

Det är icke så mänga av dessa ord som ingått i svenskans 
allmänt brukade ordförråd. Men somliga av dem upptagas av 


1 Formen Sikh-rsgauiHuil brukas av A ström i L B A 56—38:112 tiSooK 

2 Ordet betyder således lios Tegnér *M.*tt folk av bröder». senare har det 
kommit att brukas i bet. »broderfolk*. oegentligt nog. Jfr Es. Tegnér d. y.. 
Hemmets ord, s. 19. Det tidigaste exempel jag funnit på denna senare bet. är 
också från 1.X11. det möter nämligen i Phosplioros för detta år, s. 113, i en dikt 
av Hammarsköld. 


3 Detta ord hade dock brukats av Tessin, Bret i: 174 (1752). 

1 Tidigare användes detta ord blott om skrinläggning av reliker. 
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Tegtieriderna och andra skalder och förekomma i var poesi under 
liela 1800-talet, t. ex. glitterströdd, norrskenslyst, nattgestalt, 
dödsjungfru, stridslur. 

Av dessa ordstudier framgår, att Tegnér dels ådagalade 
en ganska stor fördomsfrihet gentemot nya ord och låneord,som 
tycktes honom kunna tjäna hans syften, dels med språklig vig¬ 
het och i stor utsträckning skapade nya ord, där han såg sig 
behöva sådana. 
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3. Betydelseskärpning och lek med ord. 


Hos alla språkkonstnärer förefinnes ett starkt etymologiskt 
intresse. Och flera skalders bruk av orden förråder, att de med¬ 
vetet liksom vägt dem i sin hand och prövat deras halt, innan 

de använt dem. Intresset för att ordens betvdelser skola fram- 

* 

träda i hela sin fullhet avspeglar sig i själva deras språk pa 
olika sätt. 

På tal om upplösning av sammansatta verb hos Tegnér 
påpekades den strävan att få fram de olika delarnes innebörd 
som kunde ligga bakom upplösningen. Mera sällan märkes den¬ 
na strävan vid sammansatta ord av annan ordklass än verben. 
I Hembygdss. (1804) möta oss dock några upplösta substantiv, 
där prosan sannolikt skulle föredragit sammansättningar: skor 
af stål (v. 34), skogens Rå (v. 41), och sin h v i 1 a s 
stund (v. 24). I Svea 264 (1811) har ordet sångmö ersatts 
av S å n g e n s Mö. 

I de klassiska språken såväl som i andra gamla indoeuro- 
peiska språk sattes med förkärlek olika former av samma ord 
intill varandra: amicus amico. Motstycken till denna lek med ord. 
som ofta avsåg att pressa en rikare must ur ordet i fråga, kunna 
också påvisas i modern diktning. Hos Fröding förekomma mång¬ 
faldiga konstgrepp, som äro besläktade med denna s. k. figura 
etymologica. 

Tegnér ställer i sin ungdom gärna samma ord i olika eller 
i samma böjningsformer emot varandra, stundom endast som 
en ren lek eller av blott metriska behov, stundom åter i en 
tydlig avsikt att stegra betydelsen. Ganska ofta ser man en 
genitiv upprepad, där vanligt språkbruk skulle föredraga prono¬ 
men, t. ex. 

Och derför bedja alla landets söner 

för landets mor och hopp (T. drottn. 1 26, 1807). 

F ä d r e 11 s dygd i f ä d r e n s Norden (Nyårsbön, 1808) 
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Snarlik till sin verkan är upprepningen av ett substantiv 
genitiv, sedan det förut nämnts i grundform, t. ex. 

(Hon) hvar tanke . . . vände 

Från naturen till naturens far. 

(Borgarfl. 64, 1804). 

Mera konstrik och verkningsfull är sammanställningen av 
stambesläktade ord eller olika komparationsgrader av samma 
adjektiv: 

M e n n i s k a n till mensklighet du (o Religion) 

väckte (Långfred. 7, 1805). 

frihet på den fria våg (Nyårsbön, 1808). 

Fredligt, fridens man, du hvile 

(Hesslén 65, 1811). 

(Jag) är s ä 11 att ha den s ä 11 a s t e av bröder 

(T. Elofs brud 28, 1810). 

En av nästan alla skalder anlitad utväg att förtäta bety¬ 
delsen hos intransitiva verb är att utbilda dem med objekt, antingen 
s. k. innehållsobjekt eller ett annat, vars förhållande til1 verbet 
annars brukar arges genom preposition. 

Tegnér har emellanåt innehållsobjekt till verb, som på hans 
tid icke brukades så, t. ex. 


Han bli x tre dag i tankens natt (Pind. far. 36, 1804). 

drömde jag naturen? (FörvilJ. 20, 1804). 

Er fröjd kring jorden skallen. 

(Bonapartes död 2, 1798). 


ej åt mig 

Susar hans (vårens) vinge tröst. 

(T. en afl. älskarinna 13, 1804). 

Sekler tala vishet i sin flvgt. (Kulturen 242, 1805). 

Sen han ... tänkt englarna (Förvill. 17, 1804). 

En mängd numera intransitiva verb konstrueras av Teg¬ 
nér med objekt. Somliga av dem voro dock på hans tid transi¬ 
tiva. Det är t. ex. orätt att upptaga det transitiva ströva 
(»Våra skördar kommo de att ströfva» Krigssång 33, 1808) som 
en poetisk egendomlighet hos Tegnér, enär ordet ännu i slutet 
på 1700-talet brukades transitivt även i prosa. Icke heller far 
man stanna vid det transitiva leta (=Let stränderna af tidens 
haf» Religionen 74, 1801) eller h v i 1 a (sGrafven hvilar dig från 
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mödans öfning» Gjörloff 26, 1805), ty båda dessa verb brukade." 
ännu transitivt. 

Men många andra verb äro att anteckna, som Tegnér mot 
tidens normala språkvanor brukar transitivt. Sådana äro dricka 
(Krigssång 51, 1808), dröja (»Dröj med bröders ock din glädjes 
snällhets Ungdomen, 1803). forska (t. ex. Munthe 112. 1807). 
fråga (Elden 46, senast 1805), hasta (Religionen 60, 1801), ljuga 
(t. ex. D. vise 169, 1804), mogna (»Mogna guldets skördar uti 
grufvan» Elden, senast 1805), ropa (t. ex. Svea 167,1811). sjunga 
(t. ex. Svea 287, 1811), spana (Religionen 73, 1801), svälla (»åträn. 
nöjet ... svälla ... din fulla barm» Ungdomen, 1803). svärja 
(T. Elof T. 40, 1810), trampa (t. ex. Hembvgdss. 50, 1804). För 
ett och annat av dessa fall har Tegnér föregångare. Så använ¬ 
des t. ex. forska transitivt av Silverstolpe (Skaldest. I: 16). 
hasta av Blom (S. Skr. 9). 

Pa tal om kontraster berördes Tegnérs bruk av det s. k. 
zeugmat. Denna företeelse, som bestar i ett utnyttjande av 
olika betydelser hos samma ord, är ganska vanlig i Tegnérs 
språk och är en yttring av hans fyndighet och kvickhet. Den 
kan vara allvarlig, såsom då järnet tillropas: 

Nu meja skörden, nu en väpnad verld (Hembvgdss. 66). 
men vanligen är den skämtsam och sammanfaller med den s.k. 
vitsen. 

Tegnérs ordlekar äro vanligen av den art, att huvudordet 
uppträder blott en gång men har dubbel betydelse. 1 I Kys¬ 
sarna (omkr. 1810?) talar han om Judas. som 

i vänners lag 

kysste lalskt; det gör ej jag. 
och längre fram i samma dikt anmärker han 

Strofen är ej full som jag. 

Sin svåger Gustaf Myhrman förespår han »slutlig k r ö- 
n i n g ... Af lifsens krona och din fru» (T. en sekter 17, senast 
1805). Med ordet fall vitsar han Förlofv.o. Gifte 32 (senast 
1805) och Evas bröll. 48 (1806) och. alldeles misslyckat, Xclson 
o. Pitt 16 (1806). 

Ordlekar med cgennanm förekomma blott ett par gånger 

1 Jfr CedursehiöWl. Om oulLhiir, s. ii. 
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i ungdomsdikterna. 1700-talets sed att etymologisera med furst¬ 
liga namn har måhända något att göra med den pregnans som 
namnet Fredrika synes ha i verserna vid prinsessan Amalias 
födelse 1805: 

Låt folket älska dig, Fredrikas dotter. 

I verserna till Karl August 88 (1810) bönfaller Karolina, 

att August vill oss gifva 
åter Augusti dar. 
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REGISTER. 


abstrakt bet. 254 
abstrakta bilder 139 
abstrakta ord i plur. 222 
ackus. m. inf. 166 
adjektivböjn. 223 
adjektiv omskriver subst. 

1. pron. 63 
adjektiv s. rim 167 
Adlerbeth, G. J. 116. 
223, 264 

Adlersparre 18 n. 

Agardh 24. 3 6 
Ahnfelt, A. 36 n. 
aksentinfattning 15 5 
Albion 70 
Alcidcn , Alcidcs 69 
alexandrin 199 f , 107, 
166 

A mor 76 

anakreontikerna 256 
anapestisk vers 206 f. 
Andcrsen, V. 25 n., 52 n. 
aningsfull 263 
anslag lånas 43 
antites 106 f., 44 
apostrofering 91 
appositioncr 236 f. 
yl rist 71 

arkaismer 222, 223. 259 
artiklarna 218 
aska 248 
asklcpiadé 206 
Aspelin, 1 ). 222 
yl strild 77 

att i st. f. för att 167 
Atterbom 6, 17, 119. 135. 
147, 160, 161, 17 1. 210. 
221, 226, 250. 259 
August (ordlek) 271 
Aura 70 
Aurora 75 
Auroraförbundet 36 
av bildar genitiv 234 
av motsvarar fr. de 234 

(töteb . Högs k. Arsskr. X 


Baggesen 154 

Barat, E. 102, 106 n. 2 

barbar 255 

Barfoth, Anna Laur. 15 
barm 256 
barn 248 
Batteux 25 n. 

Beck-Priis, J. 202 

* K. L. 202 
behov 248 
Belisarius 68 n. 

Belisår (formen) 218 
Bellman 74 
belöna (böjn.) 224 
ben 248 

Berg, R. 35 n. 1. 38. 189 
n. 2. 192, 198, 221 n. 
2. 223 n. 2, 225 n.. 235 
Bergklint 25 n. 
bcsjälning 143 f., 88, 141 
Beskow 198 

best. art. utelämnas 219 
bibeln s. bildgivare 137 
Bielschowsky 28 
Biese 24 n. 2 
bildspråk 121 f. 

Bion 45 

Bissmarck 109. 139 
Bjarkamal 119 
blandad konstvers 207 
blank vers 199 
bleka (böjn.) 188 
blick 102 
blind 248 

blodsbud 26; 

• 

Blom 34, 46 
blomma (utt.) 185 
blommor pa baren 127 
bloss 249 
Bliimner 139 
Boileau 24. 27, 71, 72, 
73 . »o. 252 
boja 122. 249 
Borinski 27 n. 2, 2; n. 

VIII: 1. 


Bouhours 25 n. t 26 
Brinkman 24, 31, 171 
brinna 142 

Brix 154 n. 2, 167, 229 11. 
brödrafolk 266 
brödren (formen) 222 
by 24 7 

Byron 142 n. 1 
Balt 70 

böjningsformer 217 f. 
böndren (böjn.) 222 

Castrén, O. 28 n. 2, 27, 

29 n-. 58 

Caucr 105 n. 

Cederborgh 74 
Cederschiöld 270 n. 
Ccladon 7o 
Cerbrr 218 

Choranis 33, 34, 43. 47 . 

SO, 203 
cimbrcr 69 
Clcwberg 115 
con amorc (utt.) 186 
Corneille 251 
Creutz 163. 164, 166, 

171. * 73 . * 74 . * 76 , 

180, 182 
Crocc 9 
Corneille 83 
Cynlhia 69 
Cyf>ris 69 
Cythcrc 69 

Dacier 27 

rffig, dagar, dager 249 

*27 

daktylisk vers 204 f. 
249 

Dalin, O. 24 n. 5, no 
danismer 221 
danske s. (formen) 220 
Dante 81 

David, fr. målare 68 n. 

18 
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Delille 251 
den konung 221 
der 7icdrc 189 
dess 223 

det (opers.) utelämnas 241 

dialekt 185. 224, 259 

dialogisk komposition 49 

I)ikc 88 

dimba 259 n. 

dimboland 259 

dimmig 258 

disarblot 260 

disposition 47 

disputationsakter 46 

domsnyck, domssorl 265 

dricka (trans.) 270 

dröja (trans.) 270 

dröm 250 

duva 126 

dygd 254 

Dygderna 88 

däre 250 

ddld 249 

döds jungfru 266, 267 
(böjn.) 224 

eftcrbildningens grader 9 
egennamn i ordlek 270, 
i rim 176 f., 179 
egid 79 

elegiskt distikon 19S 
clemcntrcn (formen) 222 
Rister, R. 107 n. 2 
lilysium 81, 117 
colsharpan 135 
epexcgetisk genitiv 234. 
236 

eterneller 127 
Ht na 68 
evfemism 61 
evig (utt.) IS5 

fackla 249 
I : aet<>n 85 
///// (ordlek) 270 
/rz/sÅ/ (ordlek) 270 
familjelivet s. bildgivare 

famn 102, 103 

famna 141 

/•'ebus 69 

Pénelon 250 

ferekraté 206 

figura ctymologica 268 

/ 1till hög 2 '>6 

fjänlvingad 264 

l : ebas 94 


forndygd 265 
forska (trans.) 270. (böjn.) 
224 

foster dal 265 
fosteröken 265 
fransk form på namn 
217 

franskklassieiteten 23 f.. 
10. 32. 44. 45 . 4 r >. 

47 . 48. 52 f.. 65. 73 . 

79. 89. 9<>. 102, 104. 

106, 107, 109. ni, 

121 f.. 143, 152. 155. 
158 f., 163, 170, 182. 
183, 209. 222, 2 2Q, 

231, 234. 236. 239, 

247. 254. 255 
Franzén 25. 27. 33. 35 . 
43 . 1 59 . i r >8. 202. 204, 
250. 265 
1 : red rika 271 
Frese 24 n. 5 
-fri 262 

fristående satsförkortning 

238 

fräga v. (trans.) 270 
främmande ord 260, s. rim 

. 177 

Fröding 6, 105. 202, 268 
/'röja 76 , 115 
full (ordlek) 270 
-full 262 
furie 80 
*fåfängt * 46 
/är*?, s. (böjn.) 189 
f dd ren (formen) 221 
för- 261 
förbleka 262 
förblända 261 
fördold (utt.) 186 
föreviga 261 
förgås (utt.) 186 
*förgäfves * 45 
förgömma 261 
förkortningar av verbfor¬ 
mer 225 

förleden (formen) 188. 224, 
föi lyckliga 261 
förlata (konstr.) 235 
försköna 26 

första pers. plur. imper. 

227, pres. ind. 22; f. 
förtjänta (utt.) 186 
förtränga 2 r>2 
fön veka 2(u 
föiyngra 261 


gallieismer 233 f. 

Gallien 70 

Geijer 34. 49. 107. 122. 

240, 266 
genius 80 
genljuda 260 
genomrasa 264 
geografiska namn, omskri¬ 
vas 56, i appellativ bet. 
68 

germanismer 260 
**/< 2 5o 

glitterströdd 266. 267 
glykoné 206 
g/röfa 142 
glömsk av 234 
gnagorm 265 

gnomiskt preteritum 2 31 
Gourmont 9 
gratie 77 
gret (utt.) 185 
Grundtvig 229 
grus 250 
giirfa- 263 
•gudar* 82 

gudarna 28. 72 f., 115 f. 
Gyllenborg 25, 26. 28, 
54, 84. 104. 116 n. 1. 
166, 222, 263 
ga att 166 

gdrrfr/ 127. 13^ 

Goethe 23. 28, 72 . 74. 

105 . 122, 138, 219 
Göthc, G. 28 n. 1 
Götiska förb. 36 

Hallström 169 
halvdygd 266 
halvidentiska rim 184 
Hammarsköld 101, 117. 

226, 266 n. 2 
Harpax 66 
Hassclqvist 35 n. 3 
hasta (trans.) 270 
hat/ull 263 
hedendag 266 
heder sglans 266 
Heidenstam 8 n., 16g. 230 
//<•*/« 137 
Helikon 7 8 
Hellquist 227 n. 1 
Henkcl 139 

Herder 23. 24, 34, 4g. 
86. 205 

Hcrkules 83, 84 
Hes per ien 7 o 
Hesselman 185 n. 2 
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hete (formen) 224 
hexameter 58, 198 
Heyne 191 
Himmelstrand 26 
hjul s. bild 128 
hjälte- 263 
hjärta 256 
Hof 158, 159 
Homer (formen) 218 
Homeros 8. 136. 152, 191, 

198, Iliad 77 n. 1, 80 n.. 

94. 198, Odyssé 2 7 , 77 

n. 1, 99 . 249 n - 
hop 250 
hopning 62, 63 
Horatius 27, 45, 55, 95 . 

250, 253 
huldgudinna 73 
Hummel, A. D. 187 
hvila, v. (trans.) 269 
hväste (utt.) 186 
hydda 247, 256 
hydra 83 
Hylander 7 1 
Hy men 78 
häfta (böjn.) 224 
händrcn (formen) 222 
härold 127 
»höga* ord 247 
Höijer 260 
höjd 250 
Höpken 25 n. 

ideal 260 

identiska rim 182 
indirekt bevis 45 
infinitivkonstruktioner 

166 

inne håll sobjekt 269 

inrim 157, 160 

intr. verb med obj. 269 

irrväg 260 

isa 142 

Ixion 83, 84 

jag-omskrivning 60 
jambisk vers 199 f. 

Jean Paul 114 
jordskalv s. bild 127 
Julia 71 
Juvenalis 88 
jägare 255 
järn 251, 255 
jätte- 263 

Kahl, A. 13. 15, n. 
Kallstenius 153 n. 2 


Kant 140, 141 
kantatform 50, 211 
kaos 81 
kariter 77 

Kellgren 33. 44 . 54 . 56, 
n., 58, 62, 74. 82 n., 
106, 153, 197. 203, 204. 
211. 218. 225, 253 
kiasm 107 

Klopstock 49. 69. 152, 
197 . »98, 199 . 219. 263 
kluvna rim 178 
kläder, avlagda, s. bild 127 
Kock, A. 189 n. 3, 190 
n. 2, 266 n. 2 
koja 257 
kolonn 255 
komma (utt.) 185 
komma att 166 
komposition 43 
kontrast 106 
kopulan utelämnas 241 
kosmiska föreställningar 
80 

kriadisposition 47 
kring/amna 265 
kringrasa 265 
kringsluta 264 
A ringstråla 265 
kröning (ordlek) 270 
kula 255 

Kullberg 27, 33. 43 - l S 2 - 
206, 208, 222 
kvinnliga rim 152. 161 
känsla 257 
känslofull 263 
köl 251 

Lachesis 88 
La Fontainc 71, 252 
lagbesvuren 266 
lager 251 
Lagerlöf, S. J 47 
Lamartine 25 
La Motte 25 n. 
landsförvist (utt.) 186 
Larsson, H. 96 n., 106 n. 
larv 122, 251 
Latien 70 

latinismer 233 f., 264 
Laura 70 
Lehmann, R. 84 
Lehnberg 236 
lejonet 255 

Lenngren, A. M. fi6, 67, 
74 . 205 

Leopold 24, 25. 2Ö, 29. 


30 . 3 *• 33 . 39 . 43 . 47 . 
48. 53 . 55 . 56. 92 . 104. 
106, IIO, III, 121, 
124, 153. 164, 165, i66, 
167. 171. 173, 174. 

176, 178 n. 1, 180, 182, 
189. 203, 204. 205, 208, 
211, 222. 247, 248. 

250. 252 

leta (böjn.) 224 (trans.) 
269 

Lethe 81 

Levertin 17, 131 
lia 251 
Lidbeck 36 

Lidner 33, 35 n. 2, 54, 
57. 80 n. 1, 92, 205, 
225, 250, 256, 257, 

258, 263 

likställda rim 179 
Liljewalch, Elis. 16 
Lilliestråhle 27 
Lindskog, E. 191 
Liug 6, 35, 115. 223 

ljudmålning 191 
ljuga (trans.) 270 
Ljunggren 13, 128, 191. 
212 

Lucidor 72 
luftbild 266 
Luna 69 

»låga» ord 248, 234 
lära . v. (konstr.) 235 
lög (formen) 224 
löpande rim 1 5 2 
-lös 262 
löst (utt.) 186 

Malhcrbe 10 
malmstöpt 266 
manliga rim 152. 161 
marmor 251 
mausolé 255 
fiévoc; 99 
Mtoniden 69 
metafor 122, 248 f. 
metrisk vers 151 
Meyer, R. M. 64, 110 

n. 1 

midnattsmoln 257 
minder 189 

mineralriket s. bildgivare 
130 

Minor 167 n. 
minne 251 
mogna (trans.) 270 
Moliére 66, 252. 237 
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morgondröm 266 
Munchtell 16 
muser 78 f. 

Myhrman, Anna 17, 76 
» G. 161 
mytdiktning 86 
mytiska sagor 83 
mytologi 88, antik 72 
f.. folklig 119, nordisk 

mängd 101 

namn 251 
natt 251 
nattbetäckt 266 
nattgest ilt 266, 267 
naturskildring 75, 143 
Ncckcn 115 

HfÅa (utt.) 185, (böjn.) 

224. (konstr.) 235 
Neptun 11 5 
Nilsson, A. 86, 145 
Nohrborg 226 
Nordenilycht 84. 1S9 
Nordforss 44, 95 
Noreen 186 n. 2, 1S9 n. 3 
norrskenslyst 266, 267 
nya rim 170 f. 
nybildade ord 262 f. 
Nyblom, C. R. 173 n. 
nymfren (rormen) 222 

0- 262 

obest. art. utelämnas 220 
objektsgenitiver 236 
oerfaren 260 
oförfeladt 2 62 
o fört älta 2^>o 
oA 252 
Olbrich 219 
olikställda rimord 179 
Olympen 81, 117 
omfamna 141 
omskrivning 52 f., 247 
optativ 227 
ordformer 217 f. 
ordföljden 239 
ordklassernas fördelning 
p;\ rim 165 
ordlekar 270 
orena rim hos T. 187 
oskuld sdröm 2ö 6 
Ossian 35. 119. 252. 257 
Ovidius 69. 88 
Oxenstierna 26. 34, 82 
n., 94, 115. 1 -9 
oxy moron 109 


Pactol 218 
Palmblad 226 
paradox 109 
parallellism 107, 179 
paramyti 86 
participialkonstruktioncr 

237. 243 

part. perf. 231, neutr. 185 
personifikation 88 f., 79 
personl. pron. 91 
Petronius 88 
Piron 79 
Plejaderna 10 
Polyfem 236 
Pomezny 77 
predikatets plats 241 
predikatet utfaller 242 
predikativ 240 
preposition i rimställning 
156 f., vid medelbart 
obj. 235 

pres. pass. omskrives med 
vara o. part perf. 230 
Prometeus 83 
pronominas böjn. 223 
purpur - 264 
pär le - 264 
pyramid 255 
pöbeln 250 

Racine 80, 109. 111, 239. 
250. 251 

rapsodisk rimflätning 158 
real kategori 96 
regnhagen s. bildgivare 126 
Regnér 197. 198 
renässansens stil 9, 23, 27 
retorik, antikens 30 
rimflätning 158 f. 
rimformers vanlighet 171 
f. 

rimkongruens 182 f. 
rimlek 157 

rimpars vanlighet 171 
rimvokal 191 f. 

Risberg 44, 62, 135, 154 
n. 1 

Rivarol 52. 62 
rokokon 76, 77. 78, 256 
romantikerna 30. 135, 143. 
147. 210 

ropa 142. (träns.) 270 
Roscher 88 11 
rosen - 264 
Roscnstein ioö 
Rousseau. J. II. 79 
• J. J. 140 


Runeberg 23, 24. 36. 39. 
99, 105, 161 

Rydberg 147, 188 n. 3. 
259 

Rydqvist 226 n. 2 
Ruincliu 105 
ryske , s. 220 

räkenskaper s. bildgivarc 
133 

räntor s. bildgivarc 133 
röfvarena (formen) 189 
rökverk 252 

sammansopa 265 
sapphisk vers 197, 205 

n. 1 

satsförkortningar 236 f. 
sceptcr 252, 255 
Schiller 34, 49, 71 n., 73 n. 
84 n. 1, 86, 95. 105. 
130, 137 . 14 *. 145 . 198. 

199, 203, 209. 2 <X) 

Schmidt, E. 263 
Scholandcr 173 n. 
Schönberg 25 n. 

Scudcry 257 
sedesam 260 
seger - 264 
se kelsgam mal 26 6 
Se fan 67 
sekler 58, 252 
Selma 71 
se'n (utt.) 186 
sfer (utt.) 186 
sfärernas musik 81 
Shaksperc 142 n. 
silver - 264 

Silverstolpe 34, 104. 222. 
228 

Simonides 198 
sjunga (träns.) 270 
Sjöberg. N. L. 69 
Sjöström 15 n. 1 
*skalden * 61 
skara ioi 
skrinlagd 266 
sku = skola 225 
skugga 252 

skuldförbindelser s. bild* 
givare 133 
skyfärd 266 

skygga (bet.) 189, (böjn.) 

224 

(den) sköna 257 
sköt 102, 103 
slav 2^2 
sluka 14 2 
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slut lånas 43 
smak 24 
smakregler 27 
snilleunder 266 
snöklädd 266 
Sofoklcs 199 
Sifkratisk 68 
solbcglänst 265 
sol vagn 266 
san 254 

sfxina (trans.) 270 
Sparrgren 68 
sj)iv(i 2 32 

*spondeiska* rim 1X7 
Stagnelius 71. 73 . 75 . 
» 35 . 250 

stegring 142, 268 f.. 
Stein. II. v. 25 n. 
Stenhammar 203, 222 
stjärnekrona 266 
stjärnevagn 26b 
st järnlös 262 
stod, s. 252 
s/f)// 250 
stoltbarn 266 
s/orm 122. 252 
storma 142 
stormbebodd 265 
stormbeklädd 265 
Sträck 256, 260 n. 
straff kval 266 
s/nrÄ (utt.) 186 
stridslur 266, 267 
strof 208 f. 
strävsint 266 
strändren (formen) 222 
ströva (trans.) 269 
s/ngfj 247 

Stygen (formen) 218 
Styx 81, (formen) 218 
s/a/ 253 

subjektet utfaller 242 
substantivens böjn. 221 f. 
substantiv uttränger adj. 
97 f., pron. 1 o2 % f., 

verb 103 

substantiv s. rimord 165 
substantivets övervälde 
96 f. 

svartalf 260 
svälja 142 
svälla (trans.) 270 
svärdsklinga 266 
svärja (trans.) 270 
Sylwau 153 n. t 166 11.. 
206 

symbolik 84, 1 19, 143 


syn 102 

syntaktiska förhåll. 233 f. 
syskondans 266 
systerbild 266 
sängmö 78 f. 

Sätherberg 258 
Söderbergh, H. 154 n. 
Södcrhjelm 24 n. 1 

tal 101 
tall 255 
tallkrans 266 
talomskrivning 58 
T ar t ar en 81 
tecken (utt.) 187 n. 2 
teckna (utt.) 187 n. 2 
Tegnér, Elof 14, 38 
Tegnér, Es.: 

arbetssätt 13. 18. 33 
dikter: allm. kronologi 

»9 

Altarena 15,48. 49 * l2 4 
Axel 164 f., 17- 
Aulin 14 n. 2 
J. Beck-Friis 202 
»Blotsvcn» 16, 118, 

136. 259 

Bonapartes död 211 
Bonapartes återk. 43 
D. vise 33. 43 . 47 . #0. 

104. 208, 233 
I)e tre bröderna 87 
Elden 16. 83. 87, 117. 
147, 209 

Engl. o. Frankr. 12, 

49 . 19 * 

Eskulap 48, 86 
Euphrosync 78. 

Evas bröll. 14 
Frithiof kommer t. 

Kung Ring 105 
Frithiofs frieri 105 
F S 164 f., 172. 176 
Förvill. 34, 43. 49 . 55 . 
208 

Gjörloff 208 
Hembygdss. 18, 43 . 47 . 

76, 93. 104. 208 
Jord. o. årst. S6 
Karl Aug. 212 
Klosterruinerna 16 
Krigssång 35. 37 — 3 * 8 . 

50. 104, 1 * 3 . * 52 . iöi, 

210, 211, 226. 228 
Kronbruden 18, 147 
Kronos' s. 48, 86, 208 
Kulturen 34 


Kyssarna 16. 49 
Lifvet 34. 208 
Långfred. 13 
Men.-anden 208 
Munthe 15 n., 134 
Nattvardsbarnen 198 
Nelson o. Pitt 209 
Pind. far. 104 
Rariteter 109 
Religionen 55, 208 
Resignationen 12, 44 
Skidbladner 119 
Svanen o. fjälltr. 87 


Svea 20. 38. 

44 . 48. 49 - 

50 . 

104. 

109, 

113. 

145 . 

I 4 r ’. 

162, 

» 75 . 

201, 

207. 2 

IO. 2 

12 

Tiliander 14 

n. 2. 

209 

T. damerna ; 

226 n 

2 


T. drottn.* 209 
T. drottn. 3 16 
T. en afl. älskarinna 
152. 161 

T. en sekter 161 
T. en yngl. 209 
T. Franzén 160 n. 

T. fru Myhnnan 208 
Träden 147 

Tålam. o. Hoppet 14. 
34 . 86 

Ungdomen 17. 33 . 208 
J. O. Wallin 105 
Wåhlin 208 
Yngl. sots. 13 
Tegnér o. italienskan 186 
Tegnérs naturuppfatt¬ 
ning 131. 143. »47 
Tegnérs själsläggning 

32 . 37 — 33 . 39 . 46 . 67, 
107,122,131,134.140. 
1 56, 

Tegnérs stavning 15 

* uttal 185 

* utveckling 37. 3* s 

* verklighetssinne 
39 . 57 

Tegnér, Es., d. y. 26b 
n. 2 

Tempe 69 
tempel • 127 
Teokritos 66 
Terra 69 
Teseus 83 
Tessin 24 n. 5 
Thorild 7 1 
liar 2 55 

tillbeden (formen) iSS, 224 
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tina (böjn.) 188, 224 
tistlar 127 
titanerna 85 
titta 94. 247 
t just (utt.) 186 
tjäll 247. 257 
torp 247 

trampa (trans.) 270 
trckäftad 264 
triumf 255 

tro höra = tro sig höra 
235 

trokcisk vers 202 f. 

tron 253 

trumpet 255 

tryck i rimstavelsc 152 

/>Yi/ 252 

tröste/ull 263 

typer 65 

tyrann 255 

'Aro/ 218 

tårögd 260 

/ar/ös 262 

töcken (utt.) 187 

töckenhöljd 265 

under- 264 
undransfull 263 
uppfinningar s. bildgivare 

» 3 6 

upprepning av rim 173 
upplösning av ssatta subst. 

268, verb 228 f. 

/<rna 253 

utropssatscr 241, 243 

Vielioff 204 
Voss 219 
vacuum 131 

Valerius 24. 34, 44, 107. 
US. 1 37 n. f 204 
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Wallmark 36, 166, 236 
vara s. hjälpverb uteläm¬ 
nas 241 

Warburg 188 n. 3 
vardagslivet s. bildgivarc 

*33 

•Varnaren * 13 
Wcise 25 n. 

Venturi 138 
Venus 76, 77. 11 5 
verb s. rim 163 f. 
verbala metaforer 141 
verbens böjning 224 
Vergilius 66, 69, 88, 92. 
191. 251 

verklighetens poesi 39, 

57 , 71. i *3 
versarter 197 
Wieland 73 n. 
vikingsdygder 266 
viktskäl 253 
vind 253 
vinter lig 266 
risa (böjn.) 224 
vitter 28 
Voiture 49 

Voltaire 24, 52, 77, 80, 
«3. 89, 93, 106. 252, 254 
vorden 238 

Wrangcl, E. 24 n. 4. 31 
11., 171 n. 1 
vulkan 127 
väldskraft 266 
rd//rt (böjn.) 188, 224 
1'drcii s. bild 127 
välgörenhet 2f>i 


vällust 257 
vällust) ull 257 . 263 
rdr/d 2 53 
världs/orm 266 
världs öde 266 
värinlandismer 185. 223. 
224 

Edstersa/Zr/ 260 
vördnads full 2 63 

yngling 257 
yr moln 266 
ywis 142 

Zama 69 

Zcgolsson 185, 186 n. 2, 
188 n. 2 
zenith 126 
zeugma 108, 270 

Åberg 15 n. 

Åhlström 205 11. 2 
Åkerhielm 16 
änger fylld 263 
ärsbarn 127 
dsArt 254 
äskfjäll 266 

älsklingsbildcr 125 f. 
ärestod 252 
ärofull 263 

Ö£rt 102 

Ochlenschlägcr 16. 35. 5c), 
115, 145, 146. 207, 

210, 211, 254 
öAcii (utt.) 186 
öm, ömhet 257 
örnflygt 266 
överklivning 156, 163 
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INLEDNING. 

1. Uppgiften. Stilforskningens svårigheter 5, särsk. i fråga om Tegnér 
6. Dess möjlighet 7, o. nutida uppgift i motsats t. den äldre retoriken, 8. Sti¬ 
listisk påverkan o. dess olika grader 9. Dessa undersökningars syfte o. plan 10. 

2. Materialet De tryckta källornas otillräcklighet 12. Handskrifterna, 
»Varnaren» o. »Långfredagen» 13. Kronologien o. dess fastställande 14. Hand¬ 
skrifternas vittnesbörd om T:s arbetssätt 17. Ändringar i hdskr o. deras värde 
för forskningen 18. Kronologisk tabell 19. 

I. TEGNÉR OCH FRANSKKLA8SICITETEN. 

1. Franskklassiritetens stil. Renässansstilen som motsats t. Herder-Goethe- 
Runeberg 23. Det poetiska i enskildheterna 24. Smakens lärda karaktär 25. 
Skråväsen, »délicatessc » 26, o. allmänheten 28. Beroende av antiken 28, o. av 
franska mönster 29. Tankepoesi 29. Abstrakt innehåll 30. Förkonstling o. re¬ 
torik 30. 

2. Tegnérs ongdomsstil. T:s begåvning o. franska smaken 32. Kärlek t. 
antiken 32. Bekantskap med franskklassisk poesi 33. Närmaste litterära före¬ 
bilder 33. Schiller o. Herder 34. Oehlcnschläger, Ossian 35. Estetiska studier 
o. åsikter 36. Brytning med fransk smak 36. Personlig utveckling o. genom¬ 
brott 37. Krigssången inleder nytt skede-38. Verklighetens poesi 39. 

H. UPPFATT NI NQSFORMER. 

1. Kompositionen. Bristande helhetsuppfattning: lånade anslag o. slut 
43. Vanemässiga tankeförbindelser 44. Likheter o. olikheter med den fransk- 
klassiska reflexionsdiktningens kompositionssätt 46. Brist på logisk reda 47. 
Dikter uppbyggda organiskt ur en enhetlig uppfinning 48. Krigssångens o. Sveas 
komposition 50. 

2. Omskrivningen. Historik 52. T:s geografiska omskrivningar 56. Tal 
58. I sammanhanget viktiga begrepp 59. Jag-omskr. 60. Ryssland, Napoleon 
o. s. v. omskrivas 61. Hur omskr. anbringas 61. Omskrivande adjektiv 63. 
Substantiv i st. f. pronomen 64. 

3. Historiska och poetiska typnamn. Idealisering av antiken. Typerna 
tyda på torftig psykologi 65. Typer ur litteraturen 66. Typnamn hos Tegnér 
67. Poetiska namn 69. Poetiska typer 70. 
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4. Den antika mytologien. Historik 72. Tegnérs uppfattning av myterna 
75. Naturskildringen 75. Den erotiska kretsen 76. Den vittra kretsen 78. Egi- 
den 79. Den kosmiskt-övervärldsliga kretsen 80. Allmänna spär av myterna S2. 
Detta stildrags kronologi 83. Mytisk saga 83. Personligt-symbolisk tolkning 
84. »Paramytier > 86. 

5. Personifikationen. Historik 88. Vilka begrepp personifierar T.? 90. 
Hur anges personifikationen? 91. Utförd målning 93. 

6. Substantivets övervälde. Littcrär-psykologisk orsak 96. Typen /*Yr- 
tjensten = den f öttj ente 97. Hopens vrånghet — den vränga hopen 99. Plågors tal 
= mänga plågor 101. Min barndom = jag som barn 102. Mitt öga ser = jag ser 
102. Substantiv ersätter verb 103. Statistik 104. 

7. Kontrasten. Franskklassicitetens antiteser 106. T:s tidigare anti¬ 
teser 107. Förbindelse med zeugma 108. Oxymoron 109. Motsatserna ange 
ytterligheterna i ett förhållande m. Fördjupning av kontrasten 112. Levande 
o. kända kontraster 113. 

8. Den nordiska mytologien. Historik 115. Denna mytologis stilvärde 
116. T:s bruk därav o. dess kronologi 116. Tillämpning på »Blotsven* 118. 
Fornnordiska sagor 119. Folklig mytologi 119. 

9. Bildspråket. Historisk inledning 121. T:s metaforiska uppfattning 
122. Slitna bilder ha kvar sin friskhet 122. Likhetspunktema äro flerc 123. 
Associationsbanan kort 124. Alsklingsbilder 125. Konstlade o. bakvända bil¬ 
der 128. Bildgivandc förcställningskretsar 130. Lucka för mineralriket 130. 
Växt- o. djurvärlden 130. Den fysiska naturen 130. Vetenskaplig förmedling 
131. Människans sociala o. praktiska liv 132. Redskap, konstverk, uppfinningar 
135. Historien, geografien 136. Litterära bilder 137. Bibliska bilder 137. Ab¬ 
strakta bilder 139. Bilderna belysa tankar 140. Bildliga verb 141. 

10. Besjälningen. Elegisk naturkänsla 143. Inflytande fr. Schiller o. 

(>chlenschläger 145. »Kvick* besjälning 146. T:s syn på naturen 147. 
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1. Rimmets arter o. tryckförhållanden samt rimflätningen. Rim o. me¬ 
trisk vers hos T. 151. Manliga, kvinnliga o. löpande rim 152. Rimstavelsens 
aksent 152. Det franskklassiska rimmets samband med tanken 157. Gustavianer- 
nas rimflätning 159. T:s ställning till förebilderna 160. 

2. Rimmets syntax. Verbets företräde som rimord hos Creutz 163. För¬ 
skjutning till förmån för substantiv o. andra ordklasser hos Leopold o. T. 164. 
Statistisk tabell 165. Infinitiver som rim 166. Adjektivet som rim hos T. 167. 

3. Rimmets friskhet. Enformigheten hos franskklassiciteten o. T:s strä¬ 
van efter omväxling 170. Vanligaste rimformer o. rimpar i Atis o. Camilla. Oden 
o. T:s dikter 171. Statistik 173. Rimupprepningens stilistiska natur 173. Som 
nya rim brukas egennamn 176, främmande ord 177, kluvna rim 178. Likställda 
o. olikställda rim 179. 

4. Rimmets renhet. Olika aksenttyper, likljudingar, identiska rim 1S2. 
II alv identiska 183. Skenbart orena rim hos T. 1S4. T:s personliga uttal av vissa 
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ord 1S5. Mer 1 . mindre inkongruenta rim 187. Rimnöd? xSS. Rimformen röf- 
vatena 189. 

5. Rimvokalen. Ljudmålningar hos T.? 191. Statistik över rimvokalcr- 
nas förekomst 192. 

IV. VERS OCH STROF. 

1. Versarterna. Antik meter: sapphisk vers 197, elegiskt distikon o. hexa¬ 
meter 198. Jambiska verser 199. Trokeiska 202. Daktyliska 204. Daktyliskt- 
trokeiska 206. Anapestiska 206. 

2. Strofen. Ärvda strof former 208. Självständiga förändringar 208. 
Strofens slutvers kortare 209, längre 210. Olika strofer i samma dikt 211. Krigs¬ 
sången 211. Svea 212. 

V. OR AMMA TI 8 KA FÖRHÅLLANDEN. 

1. Ord- och böjningsformer. Inledning 217. Fransk form på egennamn 
217. Artiklarna 218. Substantivens böjning 221. Adjektivens 223. Prono¬ 
mens 223. Verbens 224. Gnomiskt preteritum m. m. 231. Sammanfattning 231. 

2. Syntaktiska gallicismer och latinismer. Inledning 234. Genitivbildandc 
av 234. Preposition vid medelbart objekt 235. »Tro hörn » 235. Utvidgat bruk 
av genitiven 236. Appositioner o. satsförkortningar 236. Ordföljdscgenheter 239. 
Predikativer 240. Kopulan utelämnas 241. Opersonligt det utelämnas 241. Pre- 
dikativet gömmes vid samordning till senare ledet 242. En latiniserande particip- 
vändning 243. Sammanfattning 243. 

VL ORDEN. 

1. »Höga» OCh »ömma» ord. Franskklassiciteteus granntyckthet i ord¬ 
val 247. »Höga» ord 248. Abstrakt bet. 254. »Låga» ord hos T. 254. »Höga» 
ord s. han undviker 255. Ord från särskilda författare 255. »ömma» ord 256. 

2. Gamla och nya ord. Arkaismer, dialektiska ord, fornnordiska ord 259. 
Främmande ord 260. Ord som ej vunnit allmän hävd 260. Nybildningar med 
vissa förled 261. Silver -, pärle -, purpur -, rosen-, under- 264. Ord från Adlerbeth 
o. Franzén 264. Nya sammansatta ord 265. Slutsats 267. 

3. Betydelseskärpning och lek med ord. Upplösning av sammansatta ord 
268. »Figura etymologica» 268. Intransitiva verb med objekt 269. Zeugma 
270. Ordlekar 270. 

REGISTER . 273. 
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Innan dessa undersökningar framläggas för offentligheten, 
är det mig ett beliov att tacksamt erkänna den förbindelse vari 
jag står 

dels till öfverbibliotekarien C. af Petersens och Prof. E. 
Wrangel, med vilkas tillstånd jag fått genomgå nödiga Tegnérs- 
handskrifter; 

dels till Prof. K. F. Södervvall, som välvilligt tillåtit mig 
för dessa studier utnyttja språkprovsamlingarna till Svenska 
Akademiens ordbok; 

dels till Kuratelet för Kungl. och Hvitfeldtska Stipendie- 
inrättningen, på vars förord jag 1906 erhöll ett stipendium för 
stilstudier i Tyskland; 

dels till Göteborgs Högskolas Årsskriftskommission, som 
trots trängseln berett denna avhandling en plats i årsskriften. 

Då dessa studier torde bli mitt farväl till Göteborgs Hög¬ 
skola, griper jag tillfället att uttala min djupa tacksamhet till 
alla mina lärare vid denna läroanstalt, särskilt Prof. Cederschiöld, 
som givit uppslaget till dessa undersökningar, och Prof. Syhvan, 
som fastän denna avhandling endast är ett enkelt nybygge på 
en av litteraturforskningens utmarker, likväl mottagit den som 
prov i hans ämne. 

Till sist vill jag nämna, att förtecknandet av Tegnérs rim 
utförts av min hustru, och att mina vänner Doc. Albert Nilsson 
och Lic. Mathias Feuk läst var sitt korrektur och därvid givit 
mig mängen värdefull upplysning. 

Breared i augusti 1911. 

Josna Mjöbcrg. 
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Rättelser och tillägg: 


S. 6 7, r. ii— 12 uppifr. står: beteckningar, läs: teckningar. 

S. 164. r. 3 nerifr. läs: i någon enskildhet. 

S. 180, r. i nerifr. läs: likställda. 

S. 188. r. 1 nerifr. läs 456. 

S. 220, r. 15 nerifr. f., och 228. r. 15 uppifr. f.: En enklare och bättre 
tolkning av Krigss. 61 fås. om man fattar hvålf i transitiv betydelse. Jfr 1 ). vise 
149. Imperativen blir då andra person, och ryske och danske kunna fattas som 
pluraler. 


S. 274 läs: försköna 261. 

S. 281. r. 19—20 uppifr. läs: Predikatet. 
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Det nyvaknande intresset för folkdiktningen torde vara en 
av de starkaste underströmningarna i 1700-talet 1 , vilka visa hän 
mot den nya tiden. Redan i slutet av 1600-talet gjorde som be¬ 
kant Frankrike början med Perraults sagoeditioner. Vida större 
betydelse fick emellertid Englands insats med Thomas Percys 
1765 utgivna Reliques of Ancient English Poetry, visserligen ingen 
historiskt kritisk samling. Redan några år förut hade Macpherson 
börjat utge de dikter, som sedan samlades under den gemensam¬ 
ma titeln Poems of Osstan. Här äro de moderna tillsatserna ännu 
större än i Percys »Reliques». Intrycket av »Ossian», som 
nådde betydligt större popularitet i utlandet än i England, var 
temporärt men omedelbart och mäktigt. Percys »Reliques» 
verkade mera medelbart men ej mindre vittgripande såsom egent¬ 
liga utgångspunkten för den folkdiktningens renässans i Europa, 

% 

som nu bryter fram och under början av 1800-talet når sin full¬ 
ändning. 

Härvidlag kom dock ett betydande tillskott från Tyskland, 
förnämligast genom Herders verksamhet. Hans storartade kamp 
för att göra folkpoesien mera känd och aktad gav som bekant 
till främsta resultat hans samling Volkslieder 1778—79. Percys 
samling gav väl ej uppslaget men tjänade som närmaste förebild, 
och då Percy blott samlat engelsk folkdiktning, spände Herder 
över hela Europa. 

Tyskland hade emellertid redan en konstballad. Ur den av 
Gleim och hans skola efter spanskt mönster odlade ironiserande 
romansen utvecklade sig spökballaden. Det var G. A. Biirger, som 
med sin Lenore (1773) blev den tyska spökballadens egentlige 
skapare. På senare tiden har man velat inskränka Biirgers be- 

1 Liksom så mycket annat under denna tid uttryck för en instinktiv oppo¬ 
sition mot den klassiska riktningen. Jfr Martin Lamm: Olof Dalin, Upsala 1908, 
s. 28—29. 
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roende av Percy och i stället understrukit hans egen individualitet 
samt påverkan från nationell diktning, särskilt folkvisa och salm. 1 
En engelsk ballad, som även finns intagen i Percys samling, torde 
emellertid ha lämnat Biirger ett par motiv och uppslag, näml. 
Sweet William's Ghost, av vilken Herder 1773 publicerat en över¬ 
sättning. 2 Vid innehållet i »Lenore», vars huvudmotiv ju gar 
tillbaka till vitt utbredda folksagor om dödsritten samt om ta¬ 
ramas och längtans magiska makt, behöver jag ej dröja. Att 
Biirger emellertid ej lyckats framtränga till någon djupare upp¬ 
fattning av folkpoesiens väsen, visar bl. a. »Lenores» platt mora¬ 
liserande slutstrof. Av Biirgers övriga ballader intresserar oss 
i detta sammanhang särskilt Des Pfarrers Tochter von Tattbcn- 
hain, som behandlar en tragisk händelse ur verkliga livet. Denna 
ballad är helt säkert en av Biirgers mest lyckade. Tack vare 
sitt populära motiv — en prästdotter, som blir förförd av en ung 
greve och, förskjuten av sin far, mördar sitt nyfödda bam — 
vann dikten vidsträckt spridning. Här i Sverige höll den sig 
länge populär, sedan den översatts av A. C. af Kullberg, som ock¬ 
så tolkat »Lenore ». s Och dess direkta inflytande på vår förro¬ 
mantiska ballad få vi iakttaga längre fram. 

Den Biirgerska balladens inflytande var ej begränsat till 
Tyskland, där den både framkallade en rik balladlitteratur 
och påverkade andra diktarter. Det nådde även England, där 
»Lenore », som Brandi 4 påvisat, flera gånger översatts och efter¬ 
bildats. Spökromantiken fanns där redan förut; jag behöver blott 
påminna om Horace Walpoles »The Castle of Otranto» och 
dess många efterföljare. Denna riktning tog ny fart, då den i 
århundradets sista decennium kom under tyskt inflytande. 5 En 
av de verksammaste förmedlarna »mellan de tyska leverantörer¬ 
na av gräsligheter och den engelska litterära marknaden:® var 

1 V. Beyer: Dic Bcgrundumi der ernsten Ballade durch G. A. Burget, Strass- 
burg, 1905. 

2 Erich Schmidt: Burgets Lenore i Charakteristiken I, Berlin 1902 (Zweite 
Aufl.), s. 218—19. 

3 Poetiska Försök , Stockholm iSiö. s. 134. 

4 Lenore in England, bilaga till Erich Schmidts o. a. uppsats. 

r * Beers: A H i story oj F.nglish Ronianticism in the Eighteenth Century, New 
York 1899, s. 401. 

6 Beers. a. a. s. 409. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



DEN FÖRROMANTISKA BALLADEN 


5 


M. G. Lewis. I sin roman Ambrosio or theMonk (1795), där fasorna 
trängas med varandra, har han meddelat några dikter, bland 
vilka den för oss viktigaste är balladen Alonzo the Brave and the 
Fair Imogine. Dess beroende av Biirgers »Lenore» är uppen¬ 
bart 1 , och strofens överensstämmelse med »Des Pfarrers Toch- 
ter’s» är helt säkert ej blott en tillfällighet. 

De rörelser, som ligga bakom Percys »Reliques» och Her- 
ders »Volkslieder», nådde redan tidigt vårt södra grannland och 
framkallade där både en folkvisans pånyttfödelse och en rik bal¬ 
laddiktning. Tillvaron av en tryckt samling 2 sedan två sekler 
tillbaka hade naturligtvis hindrat den danska folkvisan från att 
så sjunka i glömska som vår och underlättade nu dess förnyelse. 
Den förste, som nu uppmärksammade den nordiska folkvisan, 
var emellertid tysken Gerstenberg. 3 4 * Han framhöll dess värde 
för V. H. Abrahamson, vilken 1772 offentliggjorde en uppsats, 
kallad Et Forslag angaaende Kjatnpeviserne.* Abrahamson 
talar häri först om de gamla kämpavisomas naivitet och poe¬ 
tiska skönhet och nämner några stycken som exempel. Han 
föreslår vidare, att man borde på nytt uppta denna diktart och 
begagna den »for med en Slags lystig Lune at fortaelle virkelige 
Tildragelser, som hende i vore Tider». Han utvecklar denna 
tanke närmare och talar över huvud taget om folkvisan på ett 
sätt, som tydligt ådagalägger, att han hade en viss blick för några 
av dess egenskaper. Att han ej lyckats framtränga till någon 
djupare förståelse, visar citatet, däri han ju tycks mena, att folk¬ 
visans form borde användas som dräkt för moderna berättelser; 
kontrasten mellan det moderna innehållet och den ålderdomliga 
formen borde framkalla en komisk effekt. Trots detta hade nog 
emellertid Abrahamson nått ovanligt långt för sin tid. Man kan 
med hans uttalande jämföra t. ex. Claus Frimanns i företalet till 
Almucns Sanger 8 , ett arbete, som var avsett att bli en allmän folk¬ 
sångbok: »De gamle Kiaempeviiser, samlede af Syv og Vedel, ere 


1 Jfr Brandis o. a. uppsats. 

* Vedels It Hundrede udvaalde Danske Viser 1591, omkr. hundra år se¬ 
nare tillökad av Peder Syv. 

3 Ronning: Rationalismens Tidsålder, Kebenhavn 1886—99, II s. 378. 

4 Bibliotek for nyttige Skrifter 1772 n:r 25. 

s Kobenhavn 1790. 
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nu overmaade rare blandt Bönder, som vel er; thi den megen 
Troldom og Disevelskab, som i disse er indvaevet, fseste alt for 
dybe Rodder hos de Eenfoldige, til at man burde onske dem al- 
mindelige». 1 * 3 Viktigast i Abrahamsons »Forslag» är emellertid 
slutet, där han uttalar den önskan, »at nogen vilde tage sig paa, 
at samle og udgive, hvad der af Kjaempeviseme endnu kunde 
findes i deres eget gamle Sprog eller dog i det aeldste muligt var; 
og det med den nu havende Oversaettelse ved Siden. Ligesaa 
burde de opsoges, som Vedel og Syv have forbigaaet. I det mind- 
ste burde vi have en bedre Udgave af dem, end den sidste er ».* 

Abrahamsons maning till efterbildning av folkvisan följdes 
snart nog av hans vän Joh. Ewald, som i »Fiskeme* (1778) in¬ 
lade den lilla romansen Liden Gunver. Så särdeles äkta är just 
ej folkvisetonen i denna dikt, och omkvädet — »O vogt dig, mit 
Barn, for de falske Mandfolk!» — är ju alldeles misslyckat. Bland 
övriga folkviseefterbildningar påminner jag särskilt om Baggesens 
betydligt senare Alf og Lyna s , emedan den översatts till svenska. 
Den är ännu mera modem i tonen än »Liden Gunver», och om¬ 
kvädet är minst lika olyckligt valt. 4 5 

En annan balladtyp, den historiska romansen, söker anslå 
en folklig ton men efterbildar ej direkt folkvisan. I den ovan 
omnämnda »Almuens Sanger» finns under rubriken »Heders- og 
Mindesange» en hel mängd dylika historiska romanser. 

Ytterligare en balladtyp anknyter till folkvisan, fastän pa 
ett helt annat sätt. Det är den modema omdiktningen av folk¬ 
visan, som framträdde redan 1775 i P. H. Frimans Axel T ordsen 
og Skion Valborg . 6 Bland övriga dikter inom denna flitigt odlade 

1 Almuens Sanger, Forerindring, s. IV. Jfr Leopolds uppfattning, till 
vilken jag återkommer längre fram. 

1 Abrahamson blev som bekant en av de tre utgivarna av den danska 
folkvisesamling, som utkom omkr. 40 år senare. Redan 1780 utgav emellertid 
B. C. Sandvig Levninger a/ Middelalderens Digtekonst. 

3 Ungdomsarbejder 1791. 

4 Vid dessa folkviseefterbildningar förefaller det, som om man haft sär¬ 
skilt svårt att reda sig med omkvädet. Man var näml. inte alls på det klara med 
dess betydelse för dikten. Att det borde finnas där, ansåg emellertid redan Ab¬ 
rahamson: »Omqvaed og Biqvsed burde ikke afskaffes, men giores noget mere over- 
eensstemmende med Hoved-Indholden end i de fleste af de gamle Viser». 

5 Poetiske Sami inger, udgivue af et Selskab, Kiobenhavn 1775—93, I s. 3. 
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genre nämner jag blott Rahbeks Den dedes Igjenkomst, som sedan 
översatts av fru Lenngren. 

De tre balladtyper, som här omnämnts, stodo alltså på ett 
eller annat sätt i kontakt med folkvisan. Men Danmark fick ock¬ 
så en modem ballad, som huvudsakligen stod under Biirgers in¬ 
flytande. I »Allm. dansk Bibliothek »* lär denna ballad ha firat 
sina största triumfer. Dessa ballader nå ofta en betänklig längd, 
och deras sentimentalitet är fruktansvärd. Titlar som »Den ulyk- 
kelige Kaerlighed» eller »Elskovs Taare eller de tvende Eremiter, 
en lyrisk Fortselling» äro tillräckligt talande. 

Baggesen var snart nog färdig med en kritik av denna sen¬ 
timentala och affekterade balladtyp. 2 Icke förty finner man i 
hans »Ungdomsarbejder» utom »Alf og Lyna» Biirgeröversätt- 
ningen »Lenardo og Blandine » samt Ludvigs Gjenfczrd. Den sist¬ 
nämnda är en av Biirger påverkad bearbetning av »Sweet William’s 
Ghost. » s Som ovan framhålits, har »Sweet William’s Ghost», för¬ 
medlad genom Herders översättning, varit en kraftigt bidragande 
faktor vid Biirgers skapande av den tyska spökballaden. Sedan 
har den i Baggesens av Biirger påverkade bearbetning översatts 
till svenska och i denna form blivit en av utgångspunkterna — 
och den viktigaste — för den svenska förromantiska balladen. 

Det är alltså närmast från Danmark, som stöten till 1790- 
talets svenska balladdiktning kommit, men från den minst danska 
av de olika balladtypema. Några direkta förebilder tycks Dan¬ 
mark sedan ej ha lämnat. Balladdiktningen där anknöt ju i all¬ 
mänhet till folkvisan, och detta exempel vann ingen efterföljd i 
Sverige, fastän både »Den dodes Igjenkomst * och »Alf og Lyna * 
översattes. 

När reaktionen mot franskklassicismen i den form, varom 
här talats, nådde Sverige, får den en egendomlig karaktär. Man 

1 En tidskrift, som utkom 1778—80. Jag har tyvärr ej haft tillgång till 
densamma. 

* Til Balladebarden, Minerva 1785. 

8 Jfr t. ex. diktens början: 

»Marie foer af Sengen op» 
med »Lenores»: 

»Lenore fuhr ums Morgenrot 
Empor aus schweren Träumen.» 

Dessutom märkes på flera ställen stilistisk Burgerp&verkan. 
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går näml. ej samma väg som i England, Tyskland och Danmark, 
där man ju börjat uppteckna och efterbilda egen folkdiktning. 

Nej, man föredrar i stället att översätta och efterbilda den konst¬ 
diktning, som i dessa länder uppstått på folkdiktningens grund¬ 
val. Orsaken härtill ligger nog i att vår folkdiktning var så föga 
känd av de mera bildade. 1 Och de, som kände den, förstodo ej 
att värdera den. Dalin t. ex. hade ju visat sig väl känna till den 
folkliga balladen, som han lyckligt imiterar. Det är emellertid, 
som Lamm framhåller 2 , mera »av litterärt bizarreri», han använ¬ 
der balladformen till fullt moderna dikter. Någon aktning för 
densamma ägde han ej; även han delade upplysningens förakt 
för medeltiden. I sina »Korta Påminnelser wid Swenska Skalde- 
Konsten i wår tid» säger han på tal om det litterära förfallet 
under medeltiden: »Wersema kommo då fram utan Prosodie, 
utan ljud, utan takt, utan smak *, och som exempel härpå anför 
han bl. a. »en oräknelig hop Kämpe-Wisor och Älskogs-Qwäden *. 3 
Allteftersom det franska inflytandet tog överhand, undanträngdes 
folkvisan och råkade mer och mer i glömska. Så kan t. ex. Kell¬ 
gren i noten till »Fredrics Wålnad » säga, att balladen och roman¬ 
sen nästan sakna exempel i svenskt språk. Men en och annan 
tycks åtminstone haft reda på folkvisans existens. Detta är fallet 
med Eric Brander-Skjöldebrand, »Gustaviadens » beryktade skald, 
som i sitt Tal om de så kallade Balader 4 , vilket här kommer att 
citeras flera gånger, säger bl. a.: »Vi hafve ifrån äldre tider åt- 
skillige så kallade kämpevisor, som icke annat äro än Balader, af 
hvilka icke alle just äro föraktlige, ehuru de ej kunna jämnföras 
med de bättre Skottske Sånger eller Södre Europas Romancer 
utan bära märcken af nog okunnoghet oodlad smak och liten eller 
ingen Vers-konst. Man kan i Danskames Vedels eller Veleiji och 
Peder Syvs Samlingar af visor finna flere som troligen varit Sven¬ 
ske originaler då deras ämnen tillhördt oss, såsom de Svenske 
och Danske sannolikt ofta lånt sådant af hvarandre, i synnerhet 

1 Jag har ovan framhållit Danmarks försteg tack vare sin tryckta folk- ^ 
visesamling. 

2 A. a. s. 384. 

3 Citerat efter Lamm, a. a. s. 357. 

4 »Hållit i Kongl. Witterhets- Historie- och Antiquitets Academien vid 
Prcsidii nedläggande den 2 Ianuari 1798.») Vitterhetsakademiens arkiv. 
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i de tider då Språken mera närmadt sig till hvarandra ». Skjölde- 
brand tycks alltså ha känt till ej blott den svenska folkvisan utan 
även Vedels och Syvs folkvisesamlingar. Men att han naturligt¬ 
vis saknade förståelse för folkvisan, framgår både av detta citat 
och av fortsättningen: »lag går desse förbi hälst vi i sednare tider 
och inom någre år fådt se på Svenska, Balader som tyckas för- 
tjena mera upmärksamhet. Atskillige af dem äro vackre och tyc¬ 
kas vara gjorde efter gode modeler såsom: Den stackars Nelly satt 
och gret ». Det är ju betecknande, att han anser de ballader, som 
»i sednare tider» uppstått, mera förtjänta av uppmärksamhet än 
folkvisan och vidare, att han bland dessa ballader särskilt fram¬ 
håller »Den stackars Nelly satt och gret».* Denna lilla sentimen¬ 
tala, satiriskt didaktiska berättelse, som understryker upplys¬ 
ningens dygdeideal, välgörenheten, vill han alltså ha räknad som 
ballad och som en särskilt framstående sådan. Skjöldebrand har 
alltså upplysningsmannens syn på saken. Ännu längre gick Leo¬ 
pold, som förklarade, att »den, som prisar dessa gamla bondvisor, 
kan aldrig undgå de upplystes och framtidens föraktande dom». 
Detta för Leopold och hans tid så karakteristiska omdöme, delades 
nog av de flesta bildade, förutsatt att de alls kände till folkvisan. 

Om utvecklingen alltså här hemma gått i samma riktning 
som i det övriga germanska Europa, så borde vi redan i slutet av 
1700-talet fått en folkvisans renässans. Men tiden var tydligen 
ännu inte mogen, och det intresse för balladen, som faktiskt fanns, 
tillfredsställdes så länge med det litterära missfoster, som jag nu 
går att undersöka. 


Inom den svenska förroman tiska balladen kan man urskilja 
två huvudriktningar, vilka ge till resultat två skilda typer, näml. 
spökballaden och den sentimentala balladen} Båda utgå ursprung¬ 
ligen från engelsk förebild; spökballaden röner dessutom ett syn¬ 
nerligen starkt tyskt inflytande, särskilt från Biirger. De båda 
typerna ha naturligtvis mycket gemensamt och påverka oupp¬ 
hörligen varandra. Den egentliga skillnaden dem emellan skulle 
väl ligga i att spökballaden övervägande vill framkalla rysning¬ 
ens, den sentimentala balladen däremot medkänslans och tårar- 


1 Den lilla Tiggarflickan, av fru Lenngren, St 

2 Namnet använt i brist på bättre. 


is P. 2 9 / X a 1794 
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nas vällust. Som spökballaden är den för tiden och diktarten 
mest karakteristiska, skall den först bli föremål för en historisk 
överblick. 

Den första spökballaden på svenska är Fredrics Wålnad 
( I 793 )S översatt av Kellgren från Baggesens »Ludvigs Gjenfaerd ». 
Om diktens litteraturhistoriska sammanhang har förut talats. 
Dess innehåll är följande. För Maria uppenbarar sig hennes Fred¬ 
rics »långa, bleka vålnad ». Han återfordrar av den dödligt för¬ 
skräckta flickan den trohetsed, han svurit henne. Maria vill 
ej gå in härpå utan uppmanar honom att i stället vid altaret be¬ 
segla den. Fredric förklarar, att det är för sent; han är ju re¬ 
dan död. Maria villfar då hans begäran, på det han må få ro 
i graven. Hon går t. o. m. ännu längre. Hon följer efter »den 
kära skuggan » och tigger om ett rum i hans kista. 

»Maria, nej — — — den första gång 
»Jag detta Nej dig säger. 

»Min säng den är så hård, så trång; 

»Och sömnen är så tung, så lång 
»Uppå de dödas läger.» 

Emellertid är man i hanegället. Fredric får alltså inte stanna 
längre. 

I grafwens djup nu nedsteg han — 

Der stod hon hemsk, förkolnad; 

Och på den bleka kinden ran 
En blodig tår, då han förswan, 

Den kära, sorgsna wålnad. 

Då faller Maria ned och dör. 

»Gå! din Maria följer dig»: — 

Wid dessa sista orden 
Det ljusa ögat lyckte sig: 

(O Jesu! war oss nådelig!) 

Nu sönk hon död til jorden. 

Denna skäligen obetydliga, av sentimentalitet drypande dikt 
— Kellgren har några gånger ytterligare förstärkt Baggesens ef¬ 
fektsökande ord och uttryck — blev oerhört populär. Det kan¬ 
ske ej heller är så mycket att undra på. Den stora massan av fol¬ 
ket hade nog aldrig varit sa trakterad av pseudoklassicismens 

1 J ag hänvisar till den vidfogade kronologien. 
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filosofiska oden eller lika uppstyltade som sömniga hjältedikter. 
Här fick den däremot en dikt, som rörde sig inom folkets egen 
begrepps- och känslosfär. 1 På annat sätt kan man svårligen för¬ 
klara den iver, med vilken man nu diktade och läste eller sjöng 
dylika ballader. 

»Fredrics Wålnad» fick sålunda många efterföljare. En 
direkt sådan, ett rent plagiat, är Thilma av Carl Joh. Lindegren 
(1795). Denna dikt har sedan i sin ordning med någon varia¬ 
tion i motivet efterbildats i Det var en afton på den tid (1797).* 
Dessa tre dikter ha ej blott samma huvudmotiv; även strofen är 
densamma, och många ord och uttryck äro gemensamma för dem 
alla tre. De bilda en hastigt avtagande serie. I »Det var en 
afton på den tid » har man kommit ganska långt från ursprung¬ 
liga förebilden, »Sweet William’s Ghost». 

Ytterligare en dikt sluter sig‘nära till »Fredrics Wålnad» 
fastän på ett helt annat sätt. Jag menar fru Lenngrens något 
bullrande men icke mindre träffande parodi Anders och Köks 
Cajsa (1793). Den skepnad, som kommer och stör Cajsas nattro 
är intet spöke; den tillhör inte ens hennes Anders utan husbon¬ 
den, som länge närt hemliga anslag mot hennes dygd. Anders 
råkar emellertid komma in och får med egna ögon bevittna sin 
fästmös otrohet. Han kan ej överleva detta utan hittas följande 
morgon hängande i ett strumpeband. 

Der hang han blek och styf och kall; 

Catrinas sorg war bitter. 

Se så, nu damp han knall och fall — 

Och dermed är Balladen all, 

Och gråte den som gitter. 

Det var nog ej alla, som fattade denna dikts parodiska karaktär. 
Sedan den försetts med en synnerligen bedrövlig melodi, uppges 
den ha allmänt sjungits som folkvisa. 

Snart fick man ett nytt älsklingstema att behandla, näml. 
förförelsen. Detta motiv var så mycket mera användbart, som 
det med lätthet kunde begagnas att framkalla både rörelse och 

1 Att opposition från det upplysta hållet ej lät vänta på sig, säger sig självt. 
Den behandlas emellertid längre fram. 

1 Denna »spökballad» har dessutom påverkats av den andra balladtypens 
förnämste representant, »Den gamle Knekten». 
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rysning. Förföraren hade ju vid denna tid hunnit bli en täm¬ 
ligen allmänt känd storhet, sedan han vid seklets mitt införts i 
den engelska romanen. Den första ballad med detta motiv, som 
nu dyker upp i Sverige är Prästens Dotter i Taubenhain (1795), 
översatt av A. C. av Kullberg från Biirgers ovan omtalade dikt. 
Några år senare få vi ytterligare en tysk ballad av liknande typ 
översatt, näml. Höltys »Adelstan und Röschen *, på svenska 
kallad Adelstan och Marie (1799). 

Svenska originaldikter av detta slag känner jag blott två 
stycken, näml. Warningen (1809) av fru Lenngren och Förföraren 
(1809) av Franzén. »Warningen» förefaller vara starkt påverkad 
ay »Prästens dotter». 1 Så kan man t. ex. jämföra flickans namn 
i de båda dikterna: Rosette — Rosina. Den smakar dessutom 
engelsk 1700-talsroman; den tilltänkta bedrägliga vigseln skulle 
möjligen kunna vara hämtad ur den även i Sverige vid denna tid 
allmänt lästa »The Vicar of Wakefield ». 2 Bedrägeriet avslöjas 
emellertid av den stackars flickans döda mor, vars vålnad stiger 
upp ur graven och varnar sin dotter. Och så kommer sens mo¬ 
ralen: 

I wämlösa tärnor wid slända och söm! 

flyn Lissmarn, i gillret ej snafwen; 
må hedern er alltid bli dyrbar och öm, 

men wänten ej waming från grafwen. 

Här hade man alltså fått en spök- och förförelseballad med di¬ 
daktisk avslutning. Det tycks, att en dylik dikt bort tillfreds¬ 
ställa alla rimliga fordringar. 

»Förföraren» är tydligen påverkad av »Warningen» och 
»Prästens dotter». Den unge greven återfinner sin forna älska¬ 
rinna, just då hon håller på att begrava ett barn* — hans tyd¬ 
ligen — som hon mördat. Hon faller i hans armar och dör; han 
hittas sedan vansinnig irrande omkring. Här uppträder ingen 
vålnad direkt, men diktens stämning och ton göra, att man ändå 
bör räkna den som spökballad. 

1 »Prästens dotter» tycks först ha observerats, när den i omarbetad och 
förbättrad form omtrycktes i samlingen »Polymnia» (1807). Inom kort upp¬ 
stå ju dess båda svenska efterföljare. 

* Påpekat för mig av fil. lic. Sverker Ek. 

* Denna scen är skildrad i full överensstämmelse med motsvarande hos 
Biirger. 
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Det är knappast någon förlust, att jag ej kan meddela flera 
prov på genren än dessa två. Och att de levererats av fru Lenn- 
gren och Franzén, visar blott, med vilken makt en litterär sjuk¬ 
dom kan gripa omkring sig. 

»Ossians » inflytande sträckte sig vida omkring i den svenska 
litteraturen och framträder särskilt i den ossianskt färgade natur¬ 
skildring, som nu påträffas på många håll. 1 Viktigt var, att Sve¬ 
rige på 1790-talet fick en sammanhängande »Ossian »-översätt¬ 
ning, sedan emellertid långt förut spridda partier meddelats i 
tidningar och tidskrifter. över allt i balladerna påträffar man 
mer eller mindre förmedlade ossianismer, och ett par ballader ha 
tagit sitt motiv ur »Ossian». Så är förhållandet med Sulmala 
(1800), som utgör en omdiktning av slutet av Temoras åttonde 
sång. Samma motiv fast i mera modem form är behandlat så 
sent som 1833 i en Romance av Nils Lovén. 2 Här är det en flicka, 
som väntar på sin trolovades återkomst från sjön men i stället 
får besök av hans vålnad. 

Så stod hon en gång; — hastigt himlaljuset 
Och hoppet dö: — en vålnad sväfvade 
För Emmas öga blodbestänkt ur gruset, 

Och stormens anda söng bland klippome: 

Din Carl trots alla öden 
Dig trogen var i döden: 

När östern brann af dagens purpursken, 

Var Emmas själ mot himlen flyktad re’n. 

Den särdeles romantiska Sjö-Andarne (1807), översatt av 
Kullberg från Amalia v. Imhoff 3 , handlar om Cuchullin och Allo- 
na ur »Ossian». Liksom i »Sulmala» är motivet tämligen fritt 
behandlat. Dikten är märklig för sin blandade vers, något säll¬ 
synt under denna tid. För övrigt är den mycket vacker och stäm¬ 
ningsfull. 

En ganska märklig ballad är Alonzo den tappre och skön 
Imogine (1799), som helt säkert var en av de mest populära. Det 
är en översättning av Lewis’ ovan omtalade ballad, verkställd 
av A. C. av Kullberg. Då »Alonzo » offentliggjordes, var den be- 

1 Jfr Hasselqvist: *Ossian » i den svenska dikten och litteraturen, Malmö 1895, 

s. 102. 

* Wittcrhets-Försök, s. 79, Christianstad 1833. 

3 Jag har ej haft tillgång till originalet. 
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ledsagad av en ursäktande not, emedan män »redan förut i Läs¬ 
ningen yttrat sin mening angående poémer af detta närvarande 
slag, som med allt skäl förtjena namn af Gast-Stycken ». Härvid 
syftade man på Leopolds förra året publicerade uppsats »Om 
Spöksyner och Vidskeppelse »*, där spökballaden skarpt fördöm¬ 
des. Det är alltså ej att undra på att man ansåg sig tvungen i 
någon mån be om miskund, för det man så ohjälpligt överskred 
»gränsoma af den philosophiska uplysningen». Man hoppas 
emellertid, att dikten skall vinna framgång hos läsaren, »ej mindre 
genom dess flera lifliga skönheter, än såsom ett af de första för¬ 
sök, hvarmed en ung Författare yppar tillvarelsen af en talang, 
visserligen ej likgilltig, för någon älskare af Svenska Språket och 
Skaldekonsten». 1800 fick Kullberg mottaga Lundbladska pri¬ 

set, mest på grund av sin ballad, som ansågs vara av »överträffan¬ 
de godhet». Det kan förvåna, att man bland rösterna till förmån 
för Kullberg finner även Leopolds. 2 Man tycks ej ha känt till, 
att dikten blott var översättning. Åtminstone nämner man det 
aldrig, och Kullberg själv anger ingen gång sitt original. Rut¬ 
ström har emellertid i brev till Franzén 3 visat sig ha reda på sa¬ 
ken. Han säger där bl. a.: »Har du läst Lewis’s Monk, derur 
Gyllenborgs Kullberg öfversatt Baladen Alonzo och Imogine? — 
Oxenstjernas Kullberg öfversätter nu sjelfva romanen men från 
fransyskan. De der förekommande verserna öfversättas dels 
af honom sjelf och dels af Fru Widström. » Då är det ju litet egen¬ 
domligt, att Franzén i brev till Chorseus 1803 på tal om Kullberg 
och hans »Alonzo» kan säga: »Den är född poet, som så kan le¬ 
vande framhålla saken och så handtera språket. » 4 

Emellertid fick denna prisbelöning av akademien stor 
betydelse. Frunck 5 framhåller särskilt fru Lenngrens ändrade 
ställning till balladen efter dess akademiska sanktion. Redan 
samma år var hon färdig med Gref Bernhards Bröllopp, vilken 

1 »Lösningen» 1798, h. 9—10, s. 10 ff. 

1 Ljunggren: Svenska Vitterhetens Håfder III, s. 44, not. 1. 

3 3/6 1800. Anna M. Roos: Ett gammalt familjearkiv t Stockholm 1909. 
s. 115. Påvisat för mig av prof. Sylwan. 

4 Ljunggren, a. a. III, s. 298. Även Ljunggren har ursprungligen behand¬ 
lat »Alonzo» som original. 

5 Bidrag till kännedomen om Xya skolans förberedelser och första utveck¬ 
ling, Stockholm 1889. s. 162. 
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av liknande skäl som »Förföraren» får räknas som spökballad. 
Den hör långt ifrån till de bättre av fru Lenngrens dikter, men 
bland denna tids ballader intar den en ganska framskjuten plats. 
Den är sålunda fullständigt fri från didaktik. Dess enhet i hand¬ 
lingen är också anmärkningsvärd. Men skräckstämningen kunde 
ju ha framkallats med något finare medel. 

Den mest jämmerliga av dessa spökballader torde vara En 
morgon på den stilla strand (1797). Detta ömkliga rimsmide har 
ingen av de egenskaper, som kunna berättiga till benämningen 
ballad. Både jag-formen och den didaktiska avslutningen visa, 
hur man vid denna tid tycktes anse, att vilken kortare dikt som 
helst, där bara något hände, var en ballad. Det obligatoriska 
spöket — här i en ängels gestalt — är mycket löst ditklistrat. 
En ung man sitter vid sjöstranden och njuter av naturen, i vilken 
han ser en bild av sin Laura. Helt plötsligt gripes han emeller¬ 
tid av en skäligen omotiverad livsleda. 

Uti min oskuld sött jag log, 

Förtjusad af mitt hopp; 

Och hvad mitt hjerta häftigt slog 
Och bloden hastigt lopp. 

Men ack af moln blef Himlen täckt, 

Ej någon Sol kom opp. 

Och sympathetiskt, känslan släckt, 

Som lifvade mitt hopp. 

Och småningom min ljufva dröm 
I ängslan bytte sig: 

Jag darrade, — så osällt öm; 

Och hopplös fann jag mig. 

I sin förtvivlan tänker han beröva sig livet men hindras från att 
fullfölja sitt beslut av en ängel, som kommer till honom, gående 
på vattnet, och uppmanar honom att vara vis och dygdig. 

Komma vi så till en dikt, som ej har mycket att göra med 
spökballaden i gemen utan varslar om bättre tider inom balla¬ 
dens historia. Det är » Styfmodern, Qwäde i gammal Smak (Efter 
Rahbek 1 )» (1795); översättningen är verkställd av fru Lenngren. 

I denna folkviseomdiktning hade man fått en vägvisare i rätt 

1 Den dodes Igjenkomst. Jfr ovan. 
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riktning. Men det var ingen, som denna gång hörsammade kal¬ 
lelsen. 


I likhet med spökballaden utgår även den sentimentala 
balladen från utländska förebilder, huvudsakligen engelska. Spök- 
ballademas rad inleddes av »Fredrics Wålnad ». Ungefär samma 
betydelse för den sentimentala balladen har en Ballad av Oliver 
Goldsmith, intagen i hans allbekanta roman »The Vicar of Wake- 
field». Som denna översattes till svenska redan 1782, är Gold- 
smiths ballad den älsta på svenskt språk, jag kan meddela fran 
denna tid. Dess motiv går igen i en hel del ballader. Redan 
här påträffar man det föga balladmässiga draget att förlägga 
största delen av handlingen till en berättelse, som föredras av en 
av balladens personer. Innehållet är detta. En yngling, som gått 
vilse i skogen, träffar där en eremit och ber honom visa vägen. 
Eremiten tar honom med sig till sin grotta, där han på allt sätt 
söker lätta sin gästs synbara bekymmer. Ynglingen visar sig sa 
småningom vara en förklädd ungmö, som nu berättar sin historia 
Dotter av en rik lord hade hon varit omsvärmad av friare, vilka 
hon dock alla bemött kallt och avvisande. 

»Bland dem som ömast för mig brunno, 

»War unga Edvin en; 

»Men ack; des öma suckar funno 
»Et hjerta hårdt som sten.» 

Denne Edvin hade alla möjliga utmärkta förtjänster utom rike¬ 
dom. Angelina hade nu fått höra, att han ej kunnat överleva 
hennes köld; han hade sökt ensamheten och där sörjt sig till döds. 
Nu är hennes enda önskan att finna den plats, där han utandats 
sin sista suck, för att där få följa honom i döden. Men så visar 
sig eremiten vara just hennes Edvin, och allt blir lust och glädje. 

Wi sku ej mer hwarannan mista; 

Alt qwal är nu förbi; 

Den stund som en gång blir din sista 
Skal också Edvins bli. 

Som synes, föras vi här in i en helt annan värld än den, i vilken 
»Fredrics Wålnad» rörde sig. 

Innan jag övergår till de mer eller mindre självständiga ei- 
terbildningarna av denna ballad, vill jag dröja vid en annan, 
som också sluter sig nära till en engelsk förebild. Det är Emma 
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och Wilhelm 1 (1788) av Eric Brander-Skjöldebrand. Den följer 
troget Thomas Tickells Lucy and C olin, som förekommer bl. a. 
i tredje delen av Percys »Reliques». 1 2 * Herder har översatt Tickells 
ballad och meddelat den i första delen av sina »Volkslieder». 
Han har dock funnit den alltför modern, varför han uteslutit de 
båda första stroferna samt den fjärde och dessutom vidtagit små 
förändringar här och där »um die uberfliissigen Tickellschen 
Schönheiten ihr etwa zu rauben». Efter denna behandling blir 
Herders »Röschen und Kolin » s blott femton strofer lång och vida 
överlägsen sitt 18-strofiga original. Helt annorlunda har Skjöl- 
debrand gått till väga. Han har gjort ett litet urplock ur Tickells 
ballad och sedan synnerligen frikostigt smyckat detta med »Skjöl- 
debrandska skönheter». På detta sätt har hans »Emma och 
Wilhelm» vuxit till 28 strofer och kommit så långt bort som 
möjligt från den »Simplicitet», författaren i sitt Tal så livligt 
förordar. Han visar sig emellertid i detta tal ha någon kännedom 
om den engelska balladen och nämner »Lucy and Colin », »Vilhelm 
and Margaret» bland de ballader, han sett översatta till latin 
»i vacker Lyrisk vers ». Det synes troligt, att han stiftat bekant¬ 
skap med den engelska balladen i Percys samling, trots denna inte 
någon gång omnämnes i hans tal. Men just detta tal erbjuder 
vissa beröringspunkter med Percys inledande »Essay on The 
Ancient Minstrels in England ». Bl. a. tycks han ha hämtat de 
tre anekdoter, han berättar för att bekräfta uppgiften om dessa 
»minstrels » stora anseende, ur denna essay. De förefalla att vara 
direkt översatta. Det skulle bli för vidlyftigt att här gå närmare 
in på detta. Jag går nu i stället till Skjöldebrands ballad. 

Emma har svikits av sin trolovade Wilhelm. Hon dör av 
sorg och skall begravas, just då Wilhelm kommer till kyrkan 
för att vigas vid sin nya brud. Samvetet slår honom, och han 
faller ned och dör vid hennes kista. Och så naturligtvis en mora¬ 
liserande slutstrof. 4 

Skjöldebrand uppställer i sitt tal de engelska balladerna 

1 Prof. Sylwan har visat mig på denna dikt ävensom Skjöldebrands tal. 

2 Det är nog möjligt, att Skjöldebrand begagnat flera engelska ballader 
för sin dikt. t. ex. »Margaretas Ghost». 

A Volkslieder I, 1778, s. 100. 

4 Innehållet överensstämmer fullständigt med »Lucy and Colin's». 

Götcb. Högsk. Arsskr. XVIII: 2. 2 
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som mönster, vilka böra efterbildas, och har väl tänkt att med 
»Emma och Wilhelm» omsätta sin teori i praktik. Men det är 
snarare en omedveten travesti än en efterbildning, han åstad¬ 
kommit. I följande båda strofer har han ju rätt troget återgivit 
sitt original: 

Hvad är mit brott? säg på hvad Lag 
Du mig til döden dömmer? 

Jo: Cloe mer är rik än jag. 

Och annat alt du glömmer. 


Til kyrkan skal min Wilhelm gå 
At — med en ann sig para; 

Men mina vänner! lagen så, 

At jag då där får vara. 

»By a false heart, and broken vows, 

»In early youth I die. 

»Am I to blame, because his bride 
»Is thrice as rich as I? 

»To-morrow in the church to wed, 

»Impatient, both prepare; 

»But know, fond maid, and know, false man, 

»That Lucy will be there. 

Men så här kan Skjöldebrand också vända till förebilden: 

The bride-men flook’d round Lucy dead, 

And all the village wept. 
blir i hans ballad: 

I hast blef Folket skockat här, 

Och alla greto mycket. 

De ropte: Emma ligger der 
Det himla-mästerstvcket. 

»Emma och Wilhelm» tycks ej ha utövat något direkt 
inflytande på balladlitteraturen. Men den är intressant, emedan 
den visar, att det starka engelska inflytande, som under seklets 
sista del behärskade den svenska litteraturen, sträckte sig även 
till dess avkrokar. 

1793 publicerade Franzén Den gamle Knekten. Denna bal¬ 
lad har ju sedan så grundligt omarbetats, att vi egentligen ha tre 
dikter med samma namn. Intressant är att se, hur Franzén här¬ 
vidlag hushållat med sitt stoff. Då han första gången omarbe- 
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tade dikten, uteslöt han några strofer, vilka emellertid ej fingo 
ligga för vrako utan lades till grund för en ny dikt, Sjöfararen 
(1810), som också är en sentimental ballad. Dennas motiv lik¬ 
nar »Den gamle Knektens» men har lyckligt slut. För övrigt 
fäster jag mig här endast vid versionen av 1793. 

På en ö i Saimen, berättar skalden, har han träffat en gam¬ 
mal krigare. 

Han gick der, suckande och stum 
på mörka öde ställen: 
der wåg på wåg med dån och skum 
sig tumlade mot hällen. 

Det syntes på hans wissna kind 
en banad wäg för tåren; 
och kulen fläktade en wind 
de glesa silfwerhåren. 

O kom, min Selma! sjung med mig 
hans sorgeliga öde: 
och skönt, dit öga fukte sig! 
och ömt, dit hjerta blöde! 1 

Den gamle får sedan själv berätta sin historia. Han är nu in¬ 
valid, gammal, sjuk och fattig. Hans enda tröst och stöd hade 
varit en dotter, men även hon skulle ryckas ifrån honom. Hon 
hade en afton gått till kyrkogården, till sin mors grav. Där träf¬ 
far hon en främling, som börjar samtala med henne och som 
följer med henne hem. Den gamle fadern misstror i början hans 
avsikter men finner snart i honom »en Man af dygd och heder ». 
Främlingen uppmanar den gamle att lämna sin ensliga boning 
och bli hans far. Stum av glädje lägger den gamle kämpen sin 
dotters hand i främlingens. Men glädjen blir ej långvarig. På 
bröllopsdagen går flickan och väntar på sin brudgum. Ett 
förskräckligt oväder bryter ut, och snart flyter brudgummens 
lik iland. Då hon känner igen honom, faller hon ned och dör. 

Förtärd af sorg, och tung af år 
och tryckt af olycksöden, 
jag usle! här på stranden går, 
otålig efter döden. 

Så slutar den gamle sin berättelse. 

1 Denna strof påminner om Ossian, som ofta uppmanar Malvina att åter¬ 
kalla hans minne, då han vill besjunga sina hjältar. 
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Doc. Blanck 1 sätter denna sentimentala, erotiska novell, 
som han kallar dikten, i samband med Goldsmiths ovan om¬ 
talade ballad. 2 Han framhåller, att tonen är densamma i ba¬ 
da dikterna, och anser dessutom den gamle knekten påminna 
om Goldsmiths eremit. Minst lika viktigt synes det mig vara, 
att den episka karaktären i båda dikterna är densamma; i Fran¬ 
zéns ballad ligger t. o. m. hela handlingen i den gamles berättelse. 

I »Den gamle Knekten » dyka flera av de motiv upp, som 
sedan oupphörligt återkomma i ballader av denna typ. Skulle 
man blott läsa en sådan dikt för att få någon kännedom om rikt¬ 
ningen, borde man avgjort välja denna. Först och främst har 
man då den vanliga naturskildringen med dess från Ossian med 
Lidner som mellanhand lånade färger. Vi föras även till kyrko¬ 
gården, vilken alltsedan Gravs »Elegy written in a Country-Church- 
yard » spelat en sådan roll i all sentimental poesi och som åter¬ 
finnes i flera ballader. Vidare den tragiska kärlekshistorien, flic¬ 
kan som väntar på sin brudgum och återfinner honom som lik. 
Han har lidit skeppsbrott och drunknat. Detta skcppsbrotts- 
motiv, som sedan går igen i flera ballader, är det icke minst viktiga; 
jag skall längre fram återkomma till dess ursprung och karaktär. 
Och den sentimentala, idylliska stämningen tillhör ju dessa bal¬ 
lader, antingen de sluta lyckligt eller olyckligt. Ehuru »Den 
gamle Knekten» ej innehåller något övernaturligt, får man dock 
en fläkt från spökballadens skräckfyllda värld genom korpen, 

som med sin »bedröfweliga röst» varslar om kommande olyc- 
• • 

kor. Aven förföraren manas fram, i det typens raka motsats 
tecknas. Gubben fruktar för sin dotters heder, då han ser henne 
komma i sällskap med en ung man. Denne visade sig emeller¬ 
tid vara 

En Ädling, sina bönders Far, 

som, stolt utaf det låfwet, 
ej kröp och Kungasläpet bar 
i trapporna af Hofwet. 


1 Lhn 11 )hi$s>i ii St u i i jon-talt !s litteratur . Stockholm 1911,5.305. 

2 Denna ballad hade ju länge varit kand i Sverige men ej förrän nu lockat 

till efterbildninc Ytterligare ett bevis för " 1 ‘redrics Walnads» stora betvdelse 

• • 

i den svenska balladens historia. 
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Han hade gått, ej för att wildt 
et wämlöst djur förfölja; 
men at i kojan helsa mildt 
de usle, som sig dölja. 

Ännu närmare Goldsmiths ballad står A. G. Silfverstolpes 
Clotilda (1793). Denna ballad har säkert skrivits med anledning 
av »Den gamle Knekten», men Silfverstolpe har dessutom gått 
tillbaka till dennas förebild. 

Clotilda, melancholiskt qwald, 
ur Tornet enslig går, 
ur Tornet til den tjocka skog — 
och irrar sina spår. 

Den stackars Clotilda misströstar i sin förtvivlan om Himlens 
beskydd. På sin vandring kommer hon emellertid till en grotta, 
där hon träffar en gammal eremit, som uppmanar henne att ej 
misstro världens upphovsman. För eremiten klagar hon nu sin 
nöd. Hon har sannerligen all anledning att vara bedrövad. 
Hennes mor dog, när hon föddes, hennes fem bröder stupade i 
korståg, hennes far drog ut att hämnas deras död men blev till¬ 
fångatagen. Hon har nu slutligen mistat den ende, som kunde 
stödja henne, näml. sin trolovade. Hennes Raoul har just 
kommit segrande från en tomering. Clotilda står på stranden 
och väntar honom, då plötsligt en orkan bryter ut; hans skepp 
går under, och han sjunker i vågorna. Nu tycker väl författaren, 
att han ändå varit för grym mot den arma Clotilda. Han ger 
henne därför tillbaka en del av vad han tagit ifrån henne. Hen¬ 
nes Raoul hade visserligen kommit i vattnet men räddats av ere¬ 
miten, i vars grotta han nu befann sig. Clotildas glädje berövar 
henne medvetandet, men vid Raouls kyss kvicknar hon till igen. 
Eremiten uppenbarar sig som Clotildas far, som återkommit ur 
fångenskapen. Han ger de unga sin välsignelse och förklarar 
sig nu kunna dö nöjd. 

Du hörde mig, ty du är God, 

o Gud! — och nu jag ber, 
med frid lät mina silfwer-hår 
i grafwen läggas ner. 

Frändskapen med »Den gamle Knekten» är, som synes, 
påtaglig. Men fastän olyckorna hopa sig över den stackars Clo¬ 
tilda, är ju slutet lyckligt. Häri följer Silfverstolpe Goldsmiths 
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ballad, med vilken »Clotilda » har ett särdeles intressant samband. 
Silfverstolpe har upptagit dess huvudmotiv — flickan som åter¬ 
finner sin älskare, vilken hon tror vara död — men gjort det mera 
invecklat. Goldsmiths ballad har blott två personer, eremiten 
och Angelina, som i honom återfinner sin älskade Edvin. I »Clo¬ 
tilda » har eremiten utvecklats till en tredje person, som visar 
sig vara Clotildas far. Vidare har Silfverstolpe mera bestämt 
lokaliserat sin ballad till medeltiden; där talas bl. a. om korstå¬ 
gen, som ha berövat Clotilda hennes far och bröder. Med detta 
motiv har han så sammanvävt det av »Den gamle Knekten * 
införda skeppsbrottsmotivet, här behandlat på ett sätt, som myc¬ 
ket påminner om »Paul et Virginie », och omramat det hela med 
en Ossiansk-Lidnersk naturskildring. 

Om än »Clotilda» genom medeltidsskildringen är före sin 
tid, så är den i stilistiskt avseende mycket efter, jämförd med 
de övriga balladerna. Här har »omsvepsstilen» ännu satt djupa 
märken. Jag tänker särskilt på två av dess klichéer, näml. per¬ 
sonifikationen och omskrifningen. 

Djupt dwaldes Tystnad på dess mun 
och Oron i dess bröst 

heter det t. ex., och att den gamle eremiten grät, uttrvekes på 
följande sätt: 

och från hans sjunkna ögas grop 
den dämda floden rann. 

Från dessa tre nu behandlade härstamma mer eller mindre 
direkt en hel rad sentimentala ballader, som jag nöjer mig med 
att blott i korthet omnämna, i den mån jag känner till dem. Den 
dterfundne Fodren (1795) är en imitation av närmast »Clotilda». 
Från samma år har jag funnit en annan Ballad, som börjar: 

Wid sidan af den salta sjö, 

Som slår mot Finska stranden. 

Där böljor kastas, böljor dö, 

Och fradgas emot sanden. 

»Den gamle Knektens» inledningsstrof med dess lokaliserade 
strandskildring tycks ha varit mycket omtyckt. I denna »Bal¬ 
lad» får kriget spela skeppsbrottets olycksbringande roll. I Johan 
Stenhammars Herman (i/<)4) — varom mera längre fram — hade 
man härvidlag fatt ett mönster. Den olyckliga Ynglingen (1795) 
är väl den mest olycksuppfyllda av dessa jämmerlåtar. Dikten 
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omtrycktes i »Sommar-Promenaden» för 1796, och denna recen¬ 
serades i »Journal för svensk Litteratur» 1797. Recensenten 
indelar kalenderns dikter i vissa kategorier, och man må inte 
förtänka honom, att han räknar »Den olycklige Ynglingen» till 
dem, vilka utmärka sig för »uselhet af lägsta graden». 

Nu tycks man ha nått gränsen mellan det sublima och det 
löjliga, ty Lindegrens Der lemningen af Kojan står (1797) har be¬ 
tänkligt överskridit densamma. Jag kan ej neka mig att citera 
dess båda första strofer. 

Der lemningen af Kojan står 
vid denna strida ström, 
der hände sig för några år 
en händelse så öm; 

en händelse, så öm och svår, 
at hvem som nekar den 
en suck, en känsla och en tår, 
bör aldrig höra den. 

Samma år publicerade samme författare en annan Ballad 
med början »Jag vid min harpa sjunga vill en melancholisk sång». 1 
Den är dock något bättre än den nyss omnämnda men vida under¬ 
lägsen sina förebilder. 

Ytterligare en Ballad har Lindegren skänkt den svenska 
vitterheten. Den återfinnes i hans 1806 utgivna »Poetiska Skrif¬ 
ter» med början »Låt opp! låt opp!» Den har ett helt annat 
motiv: en duell mellan rivaler. Egendomligt nog tycks ett så tack¬ 
samt balladmotiv ej fått mer än denna ytterst underhaltiga be¬ 
handling. 

Alla dessa ballader ha, som framgått av citaten, samma 
strof, näml. den gamla engelska balladstrofen. Denna har emel¬ 
lertid långt förut begagnats i två ytterst populära dikter, näml. 
Dalins »En Celadon gaf fröjderop» samt »Sinclairsvisan». Nu 
hade man en mycket populär polskemelodi, som dessa dikter bru¬ 
kade sjungas på. 2 Det förefaller mig mycket troligt, att, om ej 
författaren, så åtminstone publiken anknutit till denna melodi. 

1 I Lidners Nyare Arbeten 1793, s. 106 återfinnes en dikt med rubriken 
Melankolisk sang. 

2 Steffen: Enstrof i g nordisk folklyrik , Stockholm 1898. s. 92 och 223. 
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En dylik anpassning till redan kända melodier är ju ingalunda 
ovanlig. Ett stöd för denna förmodan ger Steffen 1 , då han om¬ 
talar, att som melodi till fru Lenngrens »Den lilla Tiggarflickan» 
anges i ett skillingtryck från 1800 »En Celadon gaf fröjderop». 3 

Till den ovan behandlade gruppen sluter sig, åtminstone i 
ett avseende, den av Biirger påverkade »Richard och Helena, En 
scen ur det Franska Revolutionskriget» (1800), en ganska egen¬ 
domlig ballad. Den behandlar det oförmodade återseendet. Ri¬ 
chard är borta i kriget och väntas hem av sin gamle far och sin 
trolovade Helena. En dag få de emellertid besök av en av hans 
kamrater, som berättar, att Richard fallit i en drabbning. De 
sörja honom då som död. En kväll någon tid efteråt kommer 
en gammal gubbe och ber att få sjunga en sång, vilket i början 
vägras honom. Slutligen får han emellertid föredra sin sång om 
Odyssevs hemkomst. Helena känner genast igen den; den 
brukade alltid Richard sjunga. Gubben sjunger emellertid sång¬ 
en till slut, kastar förklädnaden och visar sig vara Richard själv. 
Han hade visserligen fallit i striden, men hans sår voro ej oläk- 
bara. På sjukhuset hade han kommit sig igen. Stor glädje. 

Nu hvilar, stum, intil hans arm 
och dränkt i känslor, Helena. — 

At njuta denna Guda-svn, 
se änglar sänka sig ur skyn, 
hör stjemors Chor sig förena. 

»Richard och Helena» är väl snarare bättre än sämre än de flesta 
ballader från denna tid. Särskilt lyckat är draget att låta Richard, 
förklädd till harpolekare, sjunga sången om Odyssevs hemkomst, 
som ju här får en dubbel betydelse. 

Drunkningsmotivet behandlas i »Dauras död, Ossiansk 
Ballad» (1797), en bearbetning av Dauraepisoden i The Songs of 
Selma. Samma motiv återkommer i sSvcn och Signild, Efter 
Danskan» 3 (1807) av Kullberg. I denna av gudliga och sentimen¬ 
tala reflexioner (iverfulla ballad drunknar en hel fiskarfamilj, som 
en natt farit ut för att vittja sina nät: 

1 A. a. s. 22}. 

2 En nykomponerad melodi återfinnes i Ahlströms >>Skaldestycken satta t 
musik», där åtskilliga ballader finnas intagna. 

3 Dess original är mig obekant. 
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Och svallvågen, döf för de redligas böner. 

Den krossade båten i afgrunden drog; 

Och fader och moder och döttrar och söner 
Nu dricka den bölja, som öfver dem slog. 

Den slagdängartade rytmen stämmer föga till det sorgliga 
innehållet, och uppräkningen i tredje versen är synnerligen miss¬ 
lyckad. Det låter, som om författaren haft bråttom att bli av 
med dem så fort som möjligt. 

Men i allmänhet behandla ju dessa sentimentala ballader 
erotiska ämnen. I ett par av dessa förorsakas kärlekens tra¬ 
giska utgång av mellankommande grymma anhöriga. Så i Fisk¬ 
aren (1803) 1 av Ulrica Widström i hennes från Ducray Dumi- 
nil översatta roman »Victor eller Skogsbarnet». En saxisk prin¬ 
sessa av sällsynt skönhet är naturligtvis omsvärmad av friare 
men avvisar både kungliga och furstliga sådana. Så kommer 
en dag en väpnare hos hertigen av Schwaben för att framföra 
dennes anbud. Då inträffar det märkliga, att de båda unga, prin¬ 
sessan och väpnaren, vid första anblicken förälska sig i varandra. 
Han måste emellertid ha besked att meddela sin herre, vilken 
hail snart skall följa i striden. Han får också besked, näml. det, 
att prinsessan aldrig vill tillhöra någon annan än den unge väp¬ 
naren själv. 

Med ögat i tårar och hjertat i brand 
Sig Hugo på gångaren svängde; 

Han darrade häftigt när slottsvaktens hand 
De dånande portarne stängde. 

Tiden går. Hertigen, som är orolig, att hans Hildegard skall 
bli utan man, ställer till en lysande tornering med dotterns hand 
som pris. Segraren går dock miste om lönen, bruden är försvun¬ 
nen. Hon irrar under tiden olycklig omkring i skogen och kom¬ 
mer slutligen till en koja, där hon blir vänligt mottagen av en 
gammal gumma. Dennas son kommer snart hem och visar sig 
vara ingen mindre än hennes älskade Hugo. Nu blir det bröllop 
i kojan i stället för i slottet. 

Så ilade aderton lyckliga år, 

En dotter beseglade knuten, (!) 

Och Hugos och Hildegards blomstrande vår 
Var redan i lugnet förfluten. 

1 Sverker Ek har meddelat mig denna ballad. 
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Hertigen, som under tiden förgäves drivit de ivrigaste efterforsk¬ 
ningar efter sin förlorade dotter, kommer en dag under en vand¬ 
ring av en händelse till den undangömda kojan och träffar Hilde- 
gards dotter ensam hemma. Han frågar efter hennes mor och 
får veta mer än namnet. Flickan tar näml. fram sin mors gran¬ 
na kläder, det vackraste hon visste, och visar dem. 

Hon öppnar en låda och Hildegards skrud 
För Hertigens öga sig röjer; 

Men ack, hvilken grymhet, hvad fasa, o Gud! 

En dolk öfver flickan han höjer. 

Nu koinmo de älskande arm uti arm 
I hyddan — hvad fasliga öden! 

Ty dolken är vriden i älsklingens barm, 

Och Hertigen offer för döden. 

Hildegard skänker sedan bort sitt rike och drar sig tillbaka till 
ett kloster, där hon tar emot och beskyddar alla, som fått lida för 
sin kärleks skull. 

Det tacksamma balladmotivet har här alldeles fördärvats. 
Man orkar knappast igenom den 66 strofer långa dikten, genom- 
dränkt av sentimentalitet, som den är. Trots att handlingen 
är förlagd till medeltiden, letar man dock förgäves efter något 
starkare romantiskt element. Inflytanden från åtskilliga håll. 
mest utländska, kunna spåras; språket vimlar av germanismer. 

Långt bort från denna värld av skeppsbrott, krig och 
mord kommer man i Den högtidliga förlofningen (1799). Emma 
och Selim, som länge i hemlighet älskat varandra, träffas på kyrko¬ 
gården, där båda ha sin far begraven. Här biktade de sin kärlek 
för varandra. 

Och de swuro trohet åt hwarandra 
där wid grafwens nattbetäckta rand. 

Och de gingo sen att t juste wandra, 
genom lifwets bana hand i hand. 

Att sentimentaliteten i denna skildring av en förlovning på en 
månbelyst kyrkogård skall svämma över alla bräddar, faller av 
sig självt. Dikten har den bland tidens ballader ingalunda van¬ 
liga trokaiska rytmen, som lämpar sig förträffligt för den ele¬ 
giska stämningen. Skada blott, att denna gång på gång störes 
av en del språkliga smaklösheter. 

Biirgers :Das Lied von Treue= har givit upphov till två bal- 
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läder, som ha mycket litet att göra med den typ, som här be¬ 
handlas, näml. Leopolds översättning Trohets-Visan (1810) och 
Hammarskölds Skön Clara 1 (1807). Här får man exempel på två 
sorters trohet, älskarinnans och hundarnas. Marskalkens älska¬ 
rinna väljer sig en annan, men hans hundar stanna trots alla loc¬ 
kelser kvar hos sin gamle herre. Hammarsköld har, fastän i 
fri form, troget återgivit Biirgers idé. Leopold däremot står 
synbarligen mera ironisk gentemot sitt ämne, ehuru han i for¬ 
mellt avseende troget följer originalet. Ännu starkare framträ¬ 
der det ironiska elementet i ett par andra ballader, näml. Fran¬ 
zéns St. Göran (1795) och Johan Stenhammars Roland (1797). 
Dessa båda dikter utgöra exempel på den ironiserande romansen, 
som jag ej här går närmare in på. 

Innan vi lämna den sentimentala balladen, återstå ännu 
ett par dikter, som på visst sätt inta en särställning. I fru Lenn- 
grens översättning »Styfmodern», vilken jag på grund av inne¬ 
hållet behandlade i samband med spökballaden, fingo vi exempel 
på de omdiktningar av folkvisor, som vid denna tid uppträdde i 
Danmark. I Alf och Lyna (1794), översatt av Franzén från 
Baggesens ovan omnämda dikt, få vi prov på den moderna dan¬ 
ska folkviseefterbildningen. 

Midnattens måne bland molnena går. 

Så bäfwande Stjemoma blinka. 

Westliga bloss på de willsamma spår 
Alf til sin älskade winka: 

Men Lyna dansar i himlen. 

Uller och Alf älska båda Lyna, men blott Alf ser sin kär¬ 
lek besvarad. Uller lockar henne till skogen, där han mördar 
henne, varpå han går att berätta sitt dåd. för Alf. 

Mördaren kom: »Jag har mördat din brud ». 

Alf gret, och hans hjerta så blödde. 

»Lef om du kan: jag vill följa min brud». 

I famnen på Lyna han dödde. 

Nu dansa bägge i himlen. 

Det enda, som här liknar folkvisa, är den dystra tonen och 
den korta, tämligen detalj fattiga berättelsen. Omkvädet är tyd- 

1 Titeln har H. troligen fått från L. F. Stolbergs Schön Clärchen (1780) 
(Deutsche National-Litteratur 50. 2, s. 132). som med någon variation behandlar 
samma motiv. Även »Skön Claras» strof kan ha sitt ursprung härifrån. Den 
har visserligen en vers mera, men typen är densamma. 
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ligen avsett att verka en hel del men är ju alldeles misslyckat. 
Och något sådant som den utan sammanhang med det övriga 
instuckna raden i strof 3 — =Se dufwan hon flyger til wådals — 
verkar ju uteslutande barnsligt. Det vore orätt att i denna bal¬ 
lad från svensk synpunkt se ett medvetet närmande till folkvi¬ 
san. Folkvise tonen eller strävandet efter en dylik i iAlf och 
Dyna» får uteslutande skrivas på Baggesens konto, översätta¬ 
ren Franzén har härvidlag blott troget följt sin förebild. 

Ovisst är, huruvida man ej bör anlägga samma syn punkt 
på Clas Livijns Gråmunken (meddelad i brev till Hammarsköld 
7 dec. 1804; publicerad 1908). Livijn uppger sig i brevet ha över¬ 
satt sin dikt från Percvs »Reliques», där den tydligen motsva¬ 
ras av sThe Friar of Orders Gravs. 1 2 Dikten är egendomlig för 
sin blandade vers och sitt ålderdomliga språk. Doc. Ruben Berg 1 
betecknar den som det första medvetna närmandet till folk¬ 
dikten i modern svensk poesi. Enligt min uppfattning är 
emellertid förhållandet härvidlag i stort sett blott detsamma 
som med sAlf och Lvnas. Det är Percy, som möjligen sökt när¬ 
ma sig folkdikten; Livijn blott följer honom. Han ber ju själv 
nästan om ursäkt för diktens gammalmodiga språk och oregel¬ 
bundna meter. För att bli förstådd och rättvist bedömd i detta 
avseende hänvisar han till Percys dikt och alls inte till folkvisan. 
:Så mycket språkens skiljnad medgifvit, har översättarn noga 
hållit sig vid ordens, säger han i brevet. I sitt ålderdomliga 
språk, som för övrigt till största delen består i former som sklo- 
sterets, sen vingader dröms, m. fl. jämte en del upprepningar, 
sluter han sig alltså blott så nära som möjligt till sThe Friar of 
Orders Grays, som ju icke är någon folkdikt. Uttryck som =en 
flicka så skön och så stolts, smin skön ungersvens verka ju folk- 

1 Det tycks ha varit ett omtyckt balladmotiv detta om flickan, som 
Återfinner sin älskare, vilken hon tror sökt döden för hennes skull. »The Friar 
of Orders Oray» har Percy enligt en not skrivit själv efter en gammal ballad 
»Gentle Herdsman». som han meddelat i andra delen av sina »Reliques». Sam¬ 
ma ballad har legat till grund för (»oldsmiths om Edvin och Angelina. vars 
betydelse för den svenska balladen ovan framhållits. Denna Percys ballad har 
så bearbetats av Biirger. och nu har Livijn, som han själv säger, sökt att ef¬ 
ter samma förebild, efter vilken Biirger gjort sin tyska »Bruder O.raurock», »göra 
sin till Svensk». 

2 Finsk 'Tidskrift moS. II. s 202. 


Digitized by Google 


Original from 

UNh/ERSITY OF MINNESOTA 


DEN FÖRROMANTISKA BALLADEN 


29 


viseefterbildning. Men man kan också enligt min mening till 
fyllest förklara dem som resultat av den nära anslutningen till 
originalet. 

Så mycket synes mig i varje fall klart, att »Gråmunken» lika 
litet som någon annan av våra förromantiska ballader kan be¬ 
traktas som ett medvetet närmande till den inhemska folkdikten. 

Efter denna historiska översikt vill jag nu gå litet närmare 
in på balladens motiv och karaktär. Jag gör då början med na¬ 
turskildringen och vad därtill hör. 

Medeltidsballaden har ingen naturskildring; den nöjer sig 
med att stereotypt omnämna vissa naturföremål. Att vare sig 
fördröja själva berättelsen med en inledande naturskildring eller 
avbryta dess gång för att ge en dylik, var oförenligt med dess 
strängt episka karaktär. Både i de engelska nydiktningarna och 
i Biirgers ballader förekommer naturskildring mycket sparsamt 
och mera i förbigående. Men den svenska förromantiska balla¬ 
den är synnerligen rik på dylika, och det är dessas karaktär, 
som nu skaJl bli föremål för undersökning. 

Naturskildringen har i viss mån samma karaktär i båda 
balladtyperna. Men allt efter dessas olika syfte skiftar den emel¬ 
lertid något. Vi kunna alltså skilja mellan en mera skräckinja¬ 
gande naturskildring och en mera idyllisk och sentimental. Den 
förra tillhör egentligen spökballaden, ehuru den även förekom¬ 
mer i den sentimentala balladen, särskilt i de talrika storm- och 
skeppsbrottsscenerna. Denna dystra naturskildring skulle nog 
kunna ledas tillbaka till »Ossian», men det tycks snarare ha va¬ 
rit Lidners återgivande av den ossianska naturen, som direkt 
efterbildats. 

Vi påträffa den första gången i »Den gamle Knekten». 
Där föras vi till den öde stranden med dess 

-mörka öde ställen: 

der wåg på wåg med dån och skum 
sig tumlade mot hällen. 

Mera utpräglad finna vi den i »Clotilda». Clotilda går vid lju¬ 
set från ensamma stjärnor »ur Tornet till den tjocka skog». 
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Af jordens dunster swäfwar kring 
en kall och ryslig tropp, 
som spöklikt under Månans sken 
höjs öfwer Trädens topp. 

Och ifrån Bergens skrefwor hörs 
än Ufwars dystra skall, (!) 
än störtningar af Strömmars flod 
och brustna Stammars fall. 

Man behöver ej söka länge hos Lidner för att finna en liknande 
skildring. T. ex. i »Aret 1783»: 

Med hemskt och spökligt tjut kring tornet vinden far. 
Ur grafven skuggor sig, som tjocka dimmor häfva, 
Och öfver Klostrets hvalf i hisklig skepnad sväfva; 
Och uti töknar höljd går månan häpen ner, 

Som när den svarta storm han fjärran nalkas ser. 1 

Och i »Yttersta domens» bekanta inledningsstrof heter det bl. a.: 

Hur strömmar mörkrets flod! Hur nordan sträf och snar 
Vidt öfver nattens djup med stormars thordön far! 
Dess dunder ufvars läte bryter, 

Och rofvet under vargen ryter, 

Och irrbloss hvina fram med blod i mina spår, 

Och jag, hur ödsligt! jag på grifter vilse går. 2 

Denna skräcknatur i månsken påträffa vi också i »Hermans» 
första strof: 

Nordan wildt kring Hermans koja hwiner 
Haglet på den bräkta rutan slår; 

Månan skimrar fram ibland ruiner, 

Och af målnen skymd, och blodig går. 

Kulmen nås i »Thilmas» båda första strofer, där naturskildrin¬ 
gens uppgift är att framkalla spökstämningen. 

Med blodrödt sken rann månan opp 
Som stormarnas Gudinna, 
de bleka stjernors skygga tropp 
i farten af sitt ljusa lopp 

förskräckas och försvinna. 

Orcanen genom rymden flög 

och döden på dess vingar, 
en blixt ur svarta molnet smög, 
och upp ifrån en ättehög, 

den tunga ufven svingar. 

1 Samlade Arbeten , Stockholm 17SS, I, s. 24. 

2 Ibid. s. 205. 
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Samtliga rekvisita, som ingå i denna färgstarka dekoration, 
återfinnas hos Lidner. Månens blodröda sken, blodiga skyar, 
blodiga moln o. d. påträffar man överallt; orkan, åska och blixt 
höra till ordningen för dagen. Likaså är uven vanlig där. Och 
stjärnorna förses också av Lidner med en mängd mer eller mindre 
tillfälliga egenskaper, som t. ex. i »Medea», akt III, scen io, där 
det heter: 

I Aftonrodnans purpurflod 
De kyska Stjemor så. 

Bestörta, matta, bleka stå. 1 

Ättehögen är möjligen Lindegrens uppfinning. 

Lidnerpåverkan finner man även i »Den återfundne Fa- 

drens» naturskildring, vilken ju i detta som i andra avseenden 

dessutom nära följer »Den gamle Knekten» och »Clotilda». De 

båda första stroferna lyda: 

Långt bort i Skottland 5 , på et fjell, 
där kulne windar ryta, 
och böljome en stormig qwäll 
mot klippome sig bryta: 

Där altid rår en sorglig höst 
på måssbewäxta slätter: 
och blott Orcaners sträfwa röst 
de långa wintemätter. 

I »Aret 1783» använder Lidner en utförlig bild för att skildra 
soldatens vildhet, då han ser Elliot sårad: 

När långt på Islands fjäll, der frusna töknar sväfva, 
Der fästen utaf is mot solens thron sig häfva, etc. 8 

Det är troligt, att det är den första av de båda här citerade alex- 
andrinerna, som huggits i tu till balladens båda första versar. 
Det andra förekommer också hos Lidner: den rytande stormen, 
böljorna, som bryta sig mot klipporna, mossbeväxta slätter, or¬ 
kaner och vinternätter — allt detta hör till hans mest vanliga 
klichéer. 

»Den olyckliga Ynglingens» skald tycks också ha inspire¬ 
rats av Lidner icke minst beträffande naturskildringen. Dikten 
börjar: 

1 Sami. Arb. I, s. 112. 

2 »På Island» i Extra-Posten. 

3 Sami. Arb. I, s. 6—7. 
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Ur hyddan då jag tankfull gick 
En helig midnattstimma, 

Jag såg den bleka månans blick 
Kring nattens rymder strimma. 

Jfr. dikten »Till min Hustru j, som slutar: 

Min vålnad öfver Dig vid Månans blick skall strimma, 
När till min Lager-krönta graf 

Du stum och tår-ögd går en helig midnatts-timma. 1 

Här är ju ett klart belägg på denna Lidner-påverkan. Ej nog 
med att uttrycket sen helig midnattstimma» upptas. Märkligare 
är, att det ej så särdeles vanliga verbet »strimma» också går igen. 

I ynglingens berättelse förekommer en skildring av en lugn 
sommarafton, som häftigt avbry tes av ett oväder: 

»Men hastigt där wid himlabryn 
»Begvnte luften tjockna: 

»Ren hwiner stormen genom skyn, 

»Och nattens facklor slockna. 

Jfr. strof 6 i Lidners »Midnatten *: 

Men långsamt stjernors Kung af mörkrets djup betäckes. 
Han bleknar — — — närmare i skuggors dalar far. 

På himlen hastigt nu i oceaner släckes 
Det bloss, Naturens vällust var. 2 3 

Sedan följer i balladen en ovädersskildring, där den vanliga Lid- 
nerska apparaten anlitas: 

»Och regnet uti strida swall 
»Från molnen störtas neder, 

»Och blixtens sken och åskans knall 
»Kring nejden fasa breder.® 

Den Lidnerska naturen är det helt säkert, som skildras i 
»Det var en afton på den tid». 

Det var en afton på den tid, 

Naturens fägring dödde, 

Då stormar med hvarann i strid, 

Och skurars vag. ej mera blid, 

Et gulnadt blad förödde. 


1 .V vare Arbeten, Stockholm 1703. s. 21S. 

2 Nyare Arl>. s. iqi. 

3 Den olycklige yngling, som i denna dikt klagar sin nöd, är försedd med en 
luta, vilken lielt säkert också harstammar frän den Lidnerska förrådskammaren. 
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Det var en afton — Stormen röt, 

Och hvinande i träden, 

På deras kala grenar njöt 
En Uf sin ro — och sorgligt tjöt 
En rad af olycksqväden. 

Stormarna, som föra krig med varandra, äro vanliga hos Lidner: 
även de övriga motiven äro äkta Lidnerska. 1 

Fru Lenngren har också lämnat ett par bidrag till denna 
art av naturbeskrivning. I »Gref Bernhards Bröllopp» skall den 
väl vara allvarlig: 

Rysligt wildt en stormwind rasar fram, 
ugglan skränar från det öde tornet; 
blixten splittrar mången åldrig stam, 
windbron fälls, och ängsligt skallar hornet. 

Men i sin hopning av alla dessa skräckinjagande fakta påminner 

denna skildring osökt om den medvetet parodiska i »Anders och 

Köks Caj sa»: 

Och mörk war natten, blåsten röt, 

Mot wäggen luckan smälde; 

Och Katten skrek, och Hunden tjöt, 

Och rägnet stridt ur rännan flöt, 

Och Syrsorna de gnälde. 

Skildringen av denna nattliga, av fasor uppfyllda natur hör 
självklart egentligen hemma i spökballaden. Men den förekom¬ 
mer även, som vi sett, i den sentimentala balladen, betingad av 
dennas så vanliga olyckliga utgång och dystra stämning. Men 
denna ballad har också understundom en mer eller mindre för¬ 
härskande idyllisk, sentimental stämning och även en natur¬ 
skildring i denna tonart. Denna stämning präglar redan Gold- 
smiths ballad, vilken dock saknar naturskildring, och går igen i 
alla de ballader, som utgått från denna. 

I stället för det av stormen upprörda, brusande och dånande 
havet visar oss Lindegren något helt annat: 

En källa, kall, cristallisk klar, 
sin friska bölja gjöt 
vid Trädets fot, der Vandraren 
den svala skuggan njöt. 

1 Orden »Det var en afton», som inleda de tre första stroferna visa till¬ 
baka på »Den gamle Knekten». Om sambandet med »Fredrics Wålnad» jfr 
ovan! 

Göteb. Högsk. Arsskr. XVIII: 2. 3 
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Månen är ju i spökballaden oftast blodig, hemsk och olycks¬ 
bådande, och som sådan flyttar han också stundom över i den 
sentimentala balladen. Men här kan han även visa sig från en 
annan sida, t. ex. i »Den högtidliga förlofningen »: 

Nattens stjemor uppå fästet glimma, 
månen lyser skön och känslofull. 

Även på balladens djurvärld ha dessa olika riktningar 
gjort sig gällande. I spökballaden är det uvar och ugglor, som 
fylla luften med sina olycksbådande skrän, eller hundar, som tju¬ 
tande tillkännage, att de se de dödas vålnader. Även i den 
sentimentala balladen höres stundom »uvars dystra skalls, men 
så klingar också näktergalens »ömma klagosång» (»Den gamle 
Knekten»). Och i »Fiskaren» hjälpas näktergalar och duvor åt 
att trösta den sörjande Hildegard. 

Om således balladens naturskildring i allmänhet närmast 
sluter sig till Lidner, som ju i detta avseende öst även ur andra 
källor än »Ossian», så ha vi även exempel på mera direkt an¬ 
slutning till den ossianska naturen. Det gäller naturligtvis sär¬ 
skilt de ballader, som behandla motiv ur »Ossian». »Dauras 
död» har fyra inledande strofer naturskildring. Mera äkta blir 
emellertid den ossianska färgen i »Sulmala», där dett. ex. heter: 

»I Västrens bölja solen dränks 
»Sjön står i dimma klädd, 

»Och skogen, Hindars tilhåll, sänks 
»I dimmans silfverbädd. 

I »Sjö-Andarne» är handlingen helt sammanvävd med naturskild¬ 
ringen. Första strofen, av vilken ett parti också går igen i den 
sista, lyder: 

Bland klipporna är stormen väckt 
Och störtvågen stranden sköljer. 

Så mörkt, som andarnas nattliga dräkt, 

Det tunga molnet kring nejden sig sträckt 
Och vandrarens gångstig höljer. 

De höstliga vindar susa, 

Och deras vingar krusa 
Den blåa, stigande sjön. 

Ur molnena stjernan smyger, 

Och långsamt yrar och flyger 
Den silfverflockiga snön. 
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Det är ju mycket vackert men så många och starka färger, att 
man har någon svårighet att förstå, vad tavlan egentligen skall 
föreställa. 

När nattens mörker, tjockt och kallt, 

Kring Ullins kullar sig breder, 

vandrar Allona med för vinden flygande lockar och lyssnande 
till havets dystra dån ensam omkring »bland Ullins frostiga gra¬ 


nar*. 

Det hemska norrskenet fjerran slår 
Sin purpurflamma i hennes spår etc. 

Exemplen skulle kunna fortsättas. 

Som bildspråk har naturen ganska stor användning. Här 
några exempel på detta. I »En morgon på den stilla strand» 
liknas själen vid »en stormig natt». Clotildas bleka kind liknas 
vid »Löfvet gulnadt för sin tid af Nordans kulna wind», och 
själv skildrar hon sin Raoul »skön som en nytänd Stjernas sken». 
Helenas bedrövade hjärta jämföres med »nattens sorgeliga drägt» 
(»Richard och Helena»). »Fiskaren» är särskilt rik på dylika 
naturbilder. Hildegard är 

Så ädel, så blygsam som sippan. 

Som solen dess blickar, och locken som guld, 

Och växten lik cederns på klippan. 

Och den vapensven, som så med en gång förhäxade henne, hade 

panna som snö och blick som eld. Ej under då, att vid första 
anblicken 

-liksom en telning vid höststormens vind 

Hon bäfvande saknade modet. 

Hildegards sorg och längtan efter Hugo förtar henne kindens 
färg och blickens glans. Den förändring, hennes yttre sålunda 
undergår, jämföres med när 

-Cynthias stjema i midnattens sky 

Af regniga molnen betäckes. 

Bilderna användas här, som synes, för att skildra personer 
och deras yttre eller inre utseende. Någon gång kan en dylik 
bild växa till en liten självständig skildring. Så t. ex. i »Den 
återfundne Fadren», där den unge mannen berättar, att han fram¬ 
levde sina barndomsår 

Så lik den ros, som wäcktes nyss, 
då morgondaggens droppar 
befruktade, med kyss på kyss, 
så mildt dess späda knoppar. 
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Dylika naturbilder påträffas ofta hos Lidner, och det är 
ingalunda ovanligt, att en självständig skildring framgår ur bil¬ 
den på samma sätt som i det sist anförda exemplet. 

Den* dystra naturskildring, som ovan exemplifierats, använ¬ 
des i spökballaden som ram för spökapparaten och i den sentimen¬ 
tala balladen som inledning till någon tragisk händelse, vanligen 
ett skeppsbrott. För att vinna kännedom om den förromantiska 
balladens karaktär torde det löna sig att även undersöka dessa 
motiv. 


I »Fredrics Wålnad» är naturligtvis själva vålnaden huvud¬ 
personen, vilket ej alltid är fallet i spökballaderna. Fredrics vål¬ 
nad kommer in, klädd i »gravens vita slöja», han är lång och 
blek och kall, vilket tre gånger upprepas, och ur hans hjärta fly¬ 
ter blod. Hans hand är »förkolnad» och 

På kinden, märkt af tårars swall. 

Sågs, .hälft förtorkad i sitt fall. 

Ännu en blodstår dröja. 

Till denna förkolnade hand, detta hjärta, varur blodet flyter, 
dessa blodstårar saknas motsvarighet i Baggesens dikt. 1 Är det 
inte troligt, att det är Lidner, vilken ju formligen fråssade i dy¬ 
likt, som här påverkat Kellgren?* Det förtjänar märkas, att ef- 
teraparen Lindegren vid beskrivningen av våldnaden i »Thilma» 
just tagit fasta på dessa drag och tillökat dem med åtskilliga nya, 
vilkas Lidnerska ursprung är mera otvivelaktigt: 

Ur griften långsamt höjde sig, 

I hvita svepnings kläder, 
en vålnad, blodig, underlig 
som åt Naturens vilda krig 

med hemska skratt sig gläder. 


Han långsamt öfver heden går: 

tungt släpande sin boja, 
med lämnad blod i sina spår, 
som rann utur hans öpna sår. 
han nalkas Thilmas koja. 


1 Åtminstone i den form, jag sett den. Jens Baggesens danske Värker 
II, s. 184, Kiobenhavn 1845. 

* En annan påminnelse om Lidner är följande uttryck (i strof 7) »Min 

kyss- 0 rys! den är så kall». Sverker Ek kar i sin uppsats i Samlaren 31 

s. 230 ff. behandlat Lidners inflytande pa Kellgren. 
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Blodiga vålnader äro synnerligen vanliga hos Lidner, likaså det 
spöklika skrattet. I »Spastaras död» heter det t. ex.: 

Nu til förtviflans brådjup drifven, 

Hon känner sig af Gud, af mänskjor öfvergifven. 

Och skrattar — spöklikt, vildt, etc. 1 

Men vi följa Lindegrens beskrivning av Selims vålnad vidare. 

Hans blick var eld, hans anda pest, 
och blod flöt ur hans hjerta; 
med ögat uppå flickan fäst, 
tyst, stod den mörka grafvens gäst 
och qvidde utaf smärta. 

Jfr ett ställe i »De galne»: 

Och fraggan från hans mun en pest kring hvalfven hviftar. 
Och hämdens spöken fly: hans anda dem förgiftar. 1 

»Andans gift» o. d. uttryck äro ej ovanliga hos Lidner. Selims 
vålnad berättar vidare: 

*Jag blef fördömd — O ve! — o ve! 

*jag brinner brinner brinner,» 
och här sin barm han blottade, 
och den var röd och glödande 
som smälta kopparn rinner. 

Nu har överdriften kommit författaren att tangera parodien. 3 

Om man möjligen kunde komma längre i fråga om gräslig¬ 
heter, så uppnåddes detta av »Alonzo». När Alonzos vålnad, 
som var av »gigantisk längd», visar sig, iklädd en rustning, »svart¬ 
grå som jorden», försvinner glädjen bland bröllopsgästerna, lam¬ 
porna brinna med blå låga, och hundarna krypa under borden. 
På Imogines uppmaning fäller han ned hjälmgallret och blottar 
en dödskalle. 

Och opp sprungo alla med skräckfulla rop, 

Och fasa och vämjelse kände. 

Af rysliga maskar en slingrande hop 

Kröp ut och kröp in genom Tinningens grop, etc. 

Slutstrofen med dess skildring av spökdansen når kulmen av allt 

ruskigt: 

1 Sami. Arb. I, s. 44. 

* De Galne . Stockholm 1792, 9. 10. 

3 Ännu ett exempel på hur uttrycken förstärkts under sin vandring från 
Baggesen till Lindegren. I sin skildring av Marias förskräckelse vid vålnadens 
inträde säger B., att hon svedte koldt . Detta uttryck har av Kellgren förstärkts 
till en dödlig kallsvett, som Lindegren ändrar till blodsvett. 
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Kring dem dansa Spöken med rysliga skrål. 

Som Blod utur Dödskallar dricka, 

Och stöta tillhop hvar sin multnade Bål 
Och tjuta: Alonzo den tappre! din skål! 

Och skål för din trolösa Flicka! 

Det är intressant att sammanställa de båda spökskildring- 
arna i »Thilma» och »Alonzo», just därför att det ej kan bli 
tal om någon som helst påverkan. De båda dikterna ha ju till¬ 
kommit ungefär samtidigt, och »Alonzo» blev väl knappast känd 
här i Sverige förrän genom Kullbergs översättning. Det egen¬ 
domliga är alltså, att samma allmänt europeiska riktning, som 
tar sig uttryck i den tyska spökballaden och i den i sin senare 
utveckling av denna påverkade engelska spökromanen samtidigt 
ger två varandra så lika resultat i England och Sverige. 1 

I de tre balladerna med ossianska motiv är det också älska¬ 
rens vålnad, som visar sig, men mera för att ge sin trolovade un¬ 
derrättelse om sin död. Sulmala får se sin älskade Cathmor, da 
han träder fram på kullen, 

En hjeltes skepnad, stark och lång, 

Och höljd i blod och dam. 

Och framför den väntande Emma svävar plötsligt hennes Karls 
vålnad »blodbestänkt ur gruset» och övertygar henne på sam¬ 
ma gång om sin trohet och sin död. Mera detaljerad är skildringen 
i Sjö-Andarne, då Cuchullins vålnad visar sig för Allona: 

Och, väfd af nattens dunster, en bild, 

En sorgsen vålnad, hvars dag är förspilld. 

På vinden sväfvar till stranden. 

Till skyen skepnaden räcker, 

Och emot flickan han sträcker 
Sin kalla, vissnade hand. 

Han blek sig sänker och höjer, 

Lik stjeman, som ännu dröjer 
På molnbäddens lätta rand. 

Vålnaden drar sig undan och försvinner, som så ofta i »Ossian», 
i dimmorna. 

Hittills har det varit älskarens vålnad, som kommit till 
sin flicka antingen för att hämnas hennes trolöshet eller för att 
betyga sin egen trohet. Men även andra spöken förekomma. I 

1 Det förtjänar anmärkas, att Kullberg ingenting lagt till utan blott tro¬ 
get återgivit den engelska dikten. 
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förförelseballaden är det naturligtvis helst den förförda flickans 
vålnad, som. var natt plågar den hjärtlöse förföraren. I »War- 
ningen» misslyckas ju anslaget mot den stackars flickans dygd, 
tack vare att hennes mors vålnad i tid varnar henne. Men för¬ 
fattarinnan anser det dock säkrast att i en avslutningsstrof un¬ 
derstryka för sina läsarinnor, det de göra klokast i att själva vara 
på sin vakt och ej i sin strid mot frestelser och faror vänta und¬ 
sättning från de döda. »Förföraren» upptar inte någon vålnad 
på personförteckningen, men den förförda flickan säger, under 
det hon begraver sitt mördade barn, att hon var kväll skall 

-uppstå och vanka omkring, 

Och följa din far i hans nöjen, 

Strö droppar af blod i hans danserskors ring, 

Och blanda sitt skratt i hans löjen. 

I urbilden till dessa förförelse- och spökballader, »Prästens 
Dotter i Taubenhain», spelar för övrigt själva spöket ingen mera 
framträdande roll. Man får visserligen veta, att barnamörderskans 
vålnad går omkring i trädgården om nätterna, men man slipper 
en påbredd, detaljerad beskrivning av dess utseende och nödgas 
ej lyssna till hennes egen skildring av sitt lidandes historia. Av- 
slutningsstrofen innehåller en mästerlig anknytning till balladens 
huvudmotiv: 

Der smyger en skugga, så sorglig och blek, 

När nätterna steglen betäcka. 

Från galgbacken neder till groddammens strand, 

Vill släcka den lilla oroliga brand — 

Och suckar, och kan den ej släcka. 

En särdeles meningslös variation av »Thilmas» motiv och 
barnsligt handhavan de av spökappar aten finna vi i »Det var en 
afton på den tid», där en liten gosses vålnad kommer och tar 
med sig sin äldre systers själ. 

Det var en afton — hastelig 
På skyar Månen träder, 

Han banade en silfver-stig. 

Och på densamma sänkte sig 
En hamn i hvita kläder. 

Man kan nästan misstänka, att skalden hämtat detta besynner¬ 
liga kommunikationsmedel ur »Ossian», där Comalas ande på 
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detta sätt lämnar jorden. »Se hvad luftsken omringa henne! 
och månans strålar lyfta hennes själ» 1 , sjöngo barderna. 

I »En morgon på den stilla strand» har steget tagits fullt 
ut. En ängel spelar spökets roll. Han kom för att uppmana den 
livströtte ynglingen att vara vis och dygdig! 

Dessa spökhistorier parodierades kvickt av fru Lenngren, 
innan hon själv blivit angripen av den epidemi, som kom henne 
att producera en så ytterst svag sak som »Warningen». Detta 
missgrepp är så mycket svårare att förstå, söm hon i sina båda 
ypperliga parodier »Anders och Köks Caj sa» samt »Gengånga¬ 
ren» visat sig ha så öppen blick för spökballadens svaga sidor. 
Vi ha förut sett, hur hon parodierar den braskande naturskild¬ 
ringen. Även själva spöket och dess utrustning föll offer för 
hennes kvickhet: 

Och bäst som Jeppe tutar tolf, 

På dörren hördes knacka; 

Och straxt sprang up båd lås och kolf; 

Et spöke stod der midt på golf, 

I lång wingåkersjacka. 

»Gengångaren» handlar om styrman Niclas Wäderhatts nattliga 
besök hos sin fästmö, vilken fått underrättelse om hans död och 
därför trodde sig se hans vålnad. 

Hastigt såg hon dörm på gafwel, 
märkte grant hin ondes streck; 
tyckte som en dunst af swafwel 
hwad som war en dunst af beck. 

Der stod Nils i bussaronger. 

Lisa, under täcket gömd, 
ropade så hemsk och ånger: 
arma själ är du fördömd! 

Röst från spöket: Skall du fasa 
för din Niclas, dumma nöt! 

Kom jag från fördömdas brasa, 
wore jag wäl ej så blöt. 

Jag är säll på bästa wiset, 
wåt — men det är regnets skull; 
kommer just från paradiset, 
första krogen wid Norr Tull. 

1 Skaldestycken af Ossian , Första häftet, Upsala 1794, s. 11 
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Liksom spöket är något speciellt för spökballaden, så är 
skeppsbrotts- och drunkning smotiv et och det med detta samman¬ 
hängande oförmodade återseendet utmärkande för den sentimentala 
balladen. Skeppsbrottet dyker i förbigående upp redan i »Den 
gamle Knekten*. Här får man inga detaljer. Den gamle nämner 
blott i sin berättelse, att på bröllopsdagen utbröt en storm, och 
brudgummens lik hittades på stranden jämte några vrakspillror, 
vilket bevisade, att han drunknat. Mera utförliga bli skildringarna 
i »Clotilda», »Den återfundne Fadren» och »Den olyckliga Yng¬ 
lingen», ehuru även här skeppsbrottet så att säga ligger utanför 
balladens tid och rum. Så berättar Clotilda, hur hon står på 
stranden och väntar sin Raoul hem från torneringen. 

Jag står, med kransad hand, och ser 
hans Skepp på hafwets bryn: 
kom så från bergen en Orcan 
och wiggen brast ur skyn: 

Och wiggen brast ur skyn, och klöf 
i tusen splittror köln; 
widt böljan öpnade sitt gap, 
och Wraket sönk i göln. 

Liknande är ynglingens berättelse i »Den återfundne Fadren»: 

En kulen, grym och retad wind 
sig tumlade i tågen: 
och skeppet, likt en jagad hind, 
sågs ila genom wågen. 

O Gud! det på en klippa brast 
och hwälfdes ner i grunden; 
o Gud! wi sågo i en hast 
för oss den sidsta stunden. 

»Den olyckliga Ynglingen» kan föga variera denna skildring: 

»Och wid det blixtrade, jag såg 
»En båt mot klippan drifwen, 

»Och dig, (hwad syn!) för wind och wåg 
»Åt döden öfwergifwen. 

Han kastar sig i havet och lyckas rädda sin älskade Sophie men 
har knappt fått henne upp på stranden och blivit övertygad om 
att hennes hårda hjärta veknat, förrän han åter mister henne: 
en blixt slår ihjäl henne. 
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Intressantast är *Daiiras död» emedan dess skeppsbrottsskild- 
ring pekar hän mot en av detta motivs källor, näml. Dauraepiso- 
den i »Ossian ». Armar kastar sig i havet för att rädda sin Daiira 
men dragés ned av de upprörda vågorna och drunknar. 

En synnerligen livfull skeppsbrottsskildring förekommer också 
i slutet av Bernardinde S:t-Pierres berättelse »Paul et Virginie*. 
där Virginie drunknar i Pauls åsyn. 

Skeppsbrottsmotivet tycks alltså ha legat i luften. Men 
den svenska balladen utgick från en mera direkt förebild, densam¬ 
ma som lämnat den så många motiv och uppslag. Skeppsbrot¬ 
tet tycks ha hört till Lidners mera omtyckta ämnen. Storm- 
och skeppsbrottsskildringar förekomma sålunda i »Spastaras 
död», »Yttersta domen», »Medea» samt i flera mindre dikter. 
De ha fått släppa till färgerna till motsvarande skildringar i »Clo- 
tilda» och »Den återfundne Fadren». »Den olyckliga Ynglingen», 
där den stackars flickan råkar ur ena olyckan i den andra, på¬ 
minner om »Midnatten*, som har en liknande skildring. 

Bland eldar, storm och sjö en seglare der svallar. 

Ren flammar mastens topp, ren rodret bortryckt är. 

På en förtviflad hop ur klippan döden kallar: 

Och se! nu krossas seglarn der. 1 

En mor ses med sitt barn på armen kämpa för livet. Hon har 
redan nått stranden och tror sig räddad, då hon hälsas välkom¬ 
men av ett lejons rytande. Lejonet blir emellertid dödat av blixten. 

Intressant är den i »Yttersta domen» inlagda episoden om 
Sulma och Rustan. 2 De få själva berätta sina öden. Sulma 
trodde sig övergiven av Rustan, varför hon sökte döden i havet. 
Av en våg blir hon emellertid uppkastad på en klippa. Rustan 
har under tiden råkat ut för en storm; han söker på en planka 
nå stranden men drives just mot den klippa, där Sulma låg, »så¬ 
rad, matt och blek, ett dödens rov». Han kom just lagom för att 
höra hennes sista anklagelser, innan hon dog. Förtvivlad stöter 
han dolken i sitt bröst, och med Sulma i sina armar störtar han 
sig i havet. 3 

1 Nyare Arb. s. 196. 

* Hasselqvist, a. a. s. 106—07 har framhållit ossianstämningen i denna 

episod. 

3 Sami. Arb. I, s. 240—45. 
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Det är troligen detta motiv 1 , som Lindegren i högst redu¬ 
cerade dimensioner och med åtskilliga förändringar och förenk¬ 
lingar behandlar i »Der lemningen af Kojan står». Här berättar 
författaren själv utan någon mellanhand en drunkningshistoria. 
Sulma 2 och Selim stå på var sin sida av en älv och kasta längtans- 
fulla blickar på varandra. 8 Slutligen kan Selim ej längre behärska 
sig utan kastar sig i vattnet för att skynda till Sulma. Han gri- 
pes af strömmen, och Sulma störtar sig då i sin tur i vågorna för 
att dö i hans armar. 

-— Hastigt for 

hon uti Gossens skjöt, 
som på dess läppar, leende, 
sin sista anda gjöt. 

Så mun mot mun, och bröst mot bröst, 
de vräktes kring, til dess 
de midt i flodens hvirfveldjup 
af böljan slukades. 

Stundom medför ej skeppsbrottet dödlig utgång, och då in¬ 
träffar detta oförmodade återseende, som går igen i åtskilliga bal¬ 
lader. Detta urgamla motiv kan ju här ledas tillbaka till Gold- 
smiths och Percys till svenska översatta och ovan behandlade 
ballader. Silfverstolpe kombinerade, som ovan framhållits, detta 
motiv med skeppsbrottsmotivet. Clotildas Raoul blev räddad 
av hennes far, eremiten, och hon återfinner samtidigt både far 
och älskare. I »Den återfundne Fadren» igenfinna far och son 
varandra, efter det var och en av dem trott, att den andre om¬ 
kommit vid skeppsbrottet. Även »Richard och Helena» har 
denna återförening, fastän här kriget står i skeppsbrottets ställe. 
Richard har fallit i en drabbning, och den som underrättade hans 
far och trolovade därom, visste inte, att han sedan frisknade på 
sjukhuset. 

Detta drag kanske ej är något annat än ett förmänskligande 
av spökballadens vålnad. I stället för att låta personen i fråga 
dö och hans vålnad komma och besöka hans älskade eller anhöriga, 

1 Sverker Ek har för mig framhållit både »Ossians» och »Paul et Virgi- 
nie's» betydelse för balladens skeppsbrottsmotiv. Likaså har han meddelat mig 
balladen »Dauras död». 

* Märk namnlikheten! I Som. prom. heter hon Thilma. 

* Detta kärlekens ögonblickliga uppvaknande har också motsvarighet i 
Sulma och Rustan-episoden. 
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så låter man honom själv komma igen till dem, som anse honom 
död. Underrättelsen om hans död har då varit falsk. Det är 
detta förfaringssätt, fru Lenngren parodierar i »Gengångarens. 
Flickan tror, som vi sett, att det är hennes Nidas’ vålnad, som 
kommer till henne, men får snart reda på sakens sammanhang: 


Båtsman Gös dig skref med rätta 
hur jag sönk i bränningen; 
men den skurken glömt berätta 
att jag kom till lifs igen. 


Berättartekniken i en del sentimentala ballader förtjänar 
en särskild anmärkning. Det är näml. ofta så, som redan förut 
anmärkts, att det ej händer så mycket i själva balladen, men dess 
förhistoria, vilken en eller flera av balladens personer meddela, 
är desto rikare. Så redan i Goldsmiths ballad. Där händer ej 
mera, än att Edvin och Angelina återfinna varandra. Men så 
får Angelina berätta sin historia. I »Den gamle Knekten» in¬ 
träffar blott, att skalden möter den gamle krigaren. Hela den 
egentliga handlingen ligger i en berättelse av hans mun. »Clo- 
tilda» sluter sig i detta avseende närmare Goldsmiths ballad och 
imiteras av »Den återfundne Fadren». »Den olyckliga Yng¬ 
lingen» får för författaren berätta sina sorgliga öden, vilka sedan 
denne meddelar läsaren: 

(Jag) tog hans sorgsna luta opp, 

Och sjöng med blödigt sinne 
Hans ömkanswärda ödens lopp, 

Til Efterwerldens minne. 

I samband härmed står, att författaren själv ibland upp¬ 
träder i balladen. Denna har då antingen genomgående jag¬ 
form, eller också träffar man författaren i början eller slutet. Det 
förra fallet är förhanden i »En morgon på den stilla strand», »Jag 
vid min harpa sjunga vill»; »Den gamle Knekten» har också ge¬ 
nomgående jag-form, fastän författaren lämnat ordet åt en annan. 
Liknande är förhållandet i »Den olyckliga Ynglingen», där dock 
författarens roll är större. Författaren till »Det var en afton 
på den tid* håller sig undan till de allra sista stroferna. Då upp 
träder han med en beskrivning av den döda flickan och sitt för¬ 
hållande till henne: 
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Se Den och icke älska Den, 

Ej någon dödlig kunnat. — 
Jag undrar ej at Himmelen, 

Kär i den lilla skönheten, 

Oss henne icke unnat. 


Mig minnet drar i Hennes spår; 

Jag var så tidt Dess nöje! — 

Jag in i evigheten går, 

Jag ser hur härlig Hon där står, 

Och ler med Gudars löje. 

Så där anknyter också »Den högtidliga förlofningens» skald till 


balladens handling: 

Han som teknar dessa matta dragen, 
söker liksom Selim någon wän; 
gäckad nog i werlden och bedragen, 
han bland grafwar gåt at söka den. 


O min Emma! knytom wåra öden! 
jag beswär dig wid din faders mull! 
och jag swär at älska dig i döden, 
o jag swär det — wid min faders mull. 

Det är troligt, att denna berättarteknik kan ledas tillbaka 
till »Ossian». Den gamle barden förtäljer ju själv sina öden eller 
låter andra framföra berättelser om märkvärdiga händelser. Och 
en sådan figur som den gamle blinde sångaren, vilken med sin 
dotter och sin harpa vandrar omkring 1 , frammanar ju osökt Os- 
sians gestalt. 

Stundom uppträder inte författaren direkt personligen, men 
hans huvud sticker fram bakom en del reflexioner och anmärk¬ 
ningar. Särskilt ett slag av sådana förtjänar närmare beak¬ 
tande. I »Den gamle Knekten» heter det: 

Der fann jag gömd en Gammal Man 
ifrån en werld, hwars dårar 
bespotta dygd. som ej är grann, 
och le wid uslas tårar. 

Denna strof återkommer sedan flera gånger varierad, så t. ex. i 
»Den återfundne Fadren», »Herman», »Wid sidan af den salta 
sjö», »Der lemningen af Kojan står». Att framhålla motsatsen 
mellan rikedom och dygd och prisa det lugna, undandolda livet 
i dalarna mot den stormuppfyllda tillvaron på höjderna är ju 

1 »Jag vid min harpa sjunga vill». 
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ingalunda ovanligt i 1700-talspoesien. Men i balladen tycks detta 
motiv ha varit alldeles särskilt omtyckt och har fått en vida mera 
konkret behandling. Det ligger nära till hands att misstänka, 
att man med detta åsyftade en viss folklighet. Och i detta av¬ 
seende är den förromantiska balladen vida mera folklig än folk¬ 
visan. Denna var ju ursprungligen avsedd för »överklassen» och 
hade också hämtat sina ämnen huvudsakligen ur dess liv. Sä 
ej denna moderna ballad. Den vänder sig synbarligen till den 
lägre befolkningen, rör sig i dess värld. Våra balladhjältar äro 
i allmänhet fattiga och undanskymda människor, vilkas inre vär¬ 
de desto starkare framhålles. Jag har nyss lämnat ett dylikt ci¬ 
tat ur »Den gamle Knekten». Och om Hermans låga och bräck¬ 
liga koja heter det, att den likväl gömmer »en ärlig man»: 

Döljer honom undan werldens öga, 

Undan afund och förtal och hämd, 

Undan wåldets boja, af de höga 
Åt en lysande förtjenst bestämd. 

En mängd dylika ställen skulle kunna framdras. 

Det är emellertid i förförelseballaderna, som de sociala mot¬ 
satserna framträda skarpast. Där är det den unge lättsinnige 
herremannen, som förför den fattiga men strävsamma och dyg- 
diga flickan. 

Den unga Rosi na war dygdig och skön, 
med arbete wann hon sin föda; 

Gref Albert, till älskog, med suckar och bön 
förgäfwes förspillde sin möda. 

heter det i »Warningen». »Förförarens» första strof framhäver 
också klassmotsatsen: 

I sötaste sömnen arbetaren låg, 

Då Robert for hem från maskraden. 

Här ställas två samhällsklassers levnadsvanor i bjärt belysning 
gentemot varandra. Och den »rike förförarns» resonemang med 
sig själv är uppenbart satiriskt. I samtliga Franzéns ballader finns 
mer eller mindre samhällssatir, inte minst i »St. Göran», där det 
heter om lottkastningen om drakens rov: 

Tänk! lotten ej skiljde bland adel och pack! 

En Ärtsjacobin war och Busen: 
blott finare köttet i gomen mer stack 

Denna strof har Franzén sedan givit en betydligt mildare form. 
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1700-talets humanitära idéer togo sig ofta uttryck i oppo¬ 
sition mot kriget. Även detta drag går igen i balladerna. Sin 
skarpaste form har det i »Herman», där den gamle på dödsbäd¬ 
den har svåra samvetskval för deras skull, som han i kriget dödat 
eller lemlästat. Han söker dock försvara sitt handlingssätt. 

»Jag war ung, och Fosterlandets fara, 

»Målades för mig, och Kungens lof, 

»Jämte äran af at få förswara 

»Med mitt blod hans purpur och hans Hof. 

Han framhåller att han ännu ej på den tiden hölls tillbaka av 

några skrupler; hans bajonett hade städse färgats »främst i ledet 

utaf Ryssens blod». 

»Icke just min Generals exempel 
»Har jag följt, då jag så tappert stridt: 

»Äran dock likwäl i Minnets Tempel 
»Ristade hans namn, och glömde mitt. 

Han berättar vidare, hur han tåligt fördrog käppslag, bannor, 
eder av sin »tjuguåriga Capten». Då han blev sårad, intogs han 
på lasarettet, varifrån han skickades hem, utblottad på allt men 
glad att få återta sitt lugna liv. 

»Ja, med frid steg jag nu ned i grafwen, 

»Om ej dessas hamnar, som i Krig 
»Föllo blodbestänkte för min glafwen, 

»Hemligen i dag förföljde mig. 

Han söker emellertid trösta sig med att han blott lytt order. An¬ 
svaret drabbar framför allt kungen: 

»O min Kung! 1 — om Du en dag skall swara 
»För de slagnas blod! — det hindre Gud!- 

Denna »folkliga» tendens förefinnes också i de tyska och 
danska balladerna från denna tid. Det är naturligtvis en efter- 
klang från den i 1700-talslitteraturen så vanliga samhällskritiken, 
bekämpandet av orättvisor och fördomar. Men den form, denna 
strömning tagit i balladen, sammanhänger nog med »folkets» 
och »det folkligas» nyupptäckta värden. 

1 Då dikten 1801 omtrycktes i Som. prom. äro en del intressanta änd¬ 
ringar vidtagna. I strof 25 är »Kungens lof» ändrat till *Kejsams låf»; i str. 
26 »Ryssens blod» till »Turkens blod; i str. 34 »O min Kung » till »O min Prins*. 

Det ser ut, som om här förelåge en medveten strävan att förebygga, det 
den kritik mot överheten, som här uttalas, skulle kunna anses gälla svenska 
förhållanden. 
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Det säger sig självt, att en dikt av »Fredrics Wålnads» be¬ 
skaffenhet skulle framkalla opposition från upplysningens män. 
I sin ovannämnda uppsats »Om Spöksyner och Vidskeppelse = 
vänder sig Leopold avvisande mot författare, som i vidskepel¬ 
sens rysligheter »söka et fält för deras talang». Såsom sådana 
nämner han Shakespeare och Biirger, vilkens poetiska skönhet ?r 
man beundrar »med håren resta på hufvudet». 1 Leopold tycker 
ej om »Fredrics Wålnad», ehuru han erkänner, att den är »öfver- 
satt af en Mästare». Han anser, att »Geniet och talangen ändå 
altid gjorde bättre at hålla sig inom gränsorna af den philoso- 
phiska uplysningen, och at de aldrig borde använda behagen af 
deras pensel at, om jag så får säga, inrota i känslan och inbill¬ 
ningen, hvad man behöfver så mycken möda at utrota ur för¬ 
ståndet». 

Även Eric Brander-Skjöldebrand, som ju egendomligt nog 
själv uppträtt som balladförfattare, har i sitt tal idel klander för 
»Fredrics Wålnad». Han utgår från den fordran, att »Baladen 
med all sin enfald och Simplicitet dock bör vara trolig, sann eller 
sannolik icke orimlig och utan sammanhang». 2 3 Det förvånar 
honom att »en Poet af ganska store pretentioner» kunnat anse 
ett alster som »Fredrics Wålnad» värt att »framläggas för all¬ 
mänheten i både publique dagblad och samlade tryckte arbeten». 
I den följande analysen söker han genom att haka upp sig på 
enskildheter på typiskt upplysningsmaner alldeles smula sönder 
dikten. Resultatet av hans mördande kritik blir, att han i »Fred¬ 
rics Wålnad» ej ser »annat än en illa sammanhängande käring- 
Saga, föga bättre än den om blå fogeln». »Det ger full anledning 
till visse slutsatser om den som tror sig kunna brillera för allmän¬ 
heten, med en sådan vitterhet, vare sig i original eller öfversätt- 
ning», tillägger Skjöldebrand, däremot riktande en åsnespark mot 
Kellgren. Ty det är att märka, att Skjöldebrands kritik helt sä¬ 
kert i första hand är personlig. Skjöldebrand är näml. utan tvi¬ 
vel, vilket flera gånger framhållits, senast av doc. Mjöberg 8 , den 

1 Det var tydligen Biirgers avsikt. Jfr hans eget uttalande om »Lenore»: 
►Wenn bei der Ballade nicht Jedem es kalt iiber die Haut laufen muss, so will 
icli mein Leben lang Hans Casper heissen.» 

2 För detta citerar han Boileau: »Il faut de la vérité méme dans la fable.* 

3 Till tolkningen av Kellgrens Mina Löjen, Språk och Stil X, s. 179 ff. 
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svenske Homerus, som Kellgren i »Mina Löjen» 1 gör till föremål 
för sitt gyckel. Även denna kritik av »Fredrics Wålnad» visar 
alltså, att det, som MjÖberg säger, »flyter galla ur Branders pen¬ 
na, då Kellgren kommer honom i tankarna». 

Fru Lenngrens balladkritik, sådan den framträdde i hennes 
parodier, har jag redan behandlat. »Anders och Köks Cajsa» 
har Skjöldebrands höga onåd; han tycks ej ha förstått, att den 
närmast riktade sig mot »Fredrics Wålnad». Han förklarar i 
sitt tal, att han ogärna uppehåller sig vid detta stycke, »som 
möjligen någon god qvick och beskedlig Vitterhets idkare kunnat 
på gifven uppmuntran såsom ett försök uppsätta». Men han 
»törs säga, att den som kan uppmuntra en sådan vitterhet i pub- 
lique Dagblad, gjör alt hvad han kan för at draga Nationen till 
det osmakligaste espiegleri och begabberi af alt och röjer mera 
af en Skolgosse-kitslighet än af hjerta känsla och en rättstäld 
smak». 

Men vi ha även att tillgå en positiv kritik, näml. Johan 
Stenhammars Herman, som det bör löna sig att undersöka, om 
man vill vinna kännedom om upplysningsmannens uppfattning 
av balladen. Enligt en not i hans »Poetiska skrifter» 2 3 skrevs den¬ 
na ballad för att visa, »huru detta skaldeslag, så missbrukadt, och nu 
snart sagdt så föraktligt hos oss (se Sommar-Promenaderna), kun¬ 
de få en högre och nyttigare vändning». Den var ämnad att 
som exempel medfölja »en särskilt liten afhandling om Balladen, 
som Förf. ämade företaga». Låtom oss alltså granska denna 
mönsterballad, som mera i förbigående redan några gånger om¬ 
nämnts. 

Efter en inledande Ossiansk-Lidnersk naturskildring och 
en moraliserande betraktelse över skillnaden mellan hög och låg 
börjar berättelsen om den gamle Herman, som ligger för döden. 
Han skickar sin dotter Thora att hämta pastorn, Theophil, vil¬ 
ken kommer en att tänka på Dr. Primrose, hjälten i »The Vicar 
of Wakefield». För honom bekänner han nu sin ånger över att 
i kriget ha dödat sina oskyldiga likar; denna bikt med dess inne- 

1 De allbekanta raderna: »Skryt ieke, Grekland, skrvt ej mer Af din gu¬ 

domliga Homer» etc. 

3 S. 69. 

Göt?b* Högsk. Arsskr. XVIII: 2 . 4 
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slutna anklagelser känna vi redan. Theophil tröstar honom emel¬ 
lertid, och han dör lugn. 

Dikten är ju ganska vacker, särskilt är versen som. oftast 
hos Stenhammar välljudande. Men fråga är, om denna dikt 
inte är snarare mindre balladmässig 1 2 än någon av de övriga här 
behandlade, trots den upphöjer sig till mönsterballad. Vi åter¬ 
finna här de vanliga balladingredienserna. Naturskildringen är 
den vanliga. Den gamle dygdige krigaren är nära släkt med »Den 
gamle Knekten». Vålnader förekomma också, ehuru de degra¬ 
derats till hjärnspöken. Det moraliserande elementet, samhälls¬ 
kritiken och det tendentiösa framhållandet av den ringes för¬ 
tjänster är, som ovan framhållits, starkare här än i någon annan 
ballad. Dikten kan alltså »med lätthet inrangeras bland tidens i 
många former sig uppenbarande didaktiska stycken». 1 

Det förefaller, som om det folkliga missuppfattats på hu¬ 
vudsakligen två sätt i vår förromantiska ballad. A ena sidan 
sökte man ställa sig på folkets ståndpunkt. Då blev »ett sorgligt 
ämne, en dyster ton, ofta återkommande rim och uttryck, en gam¬ 
malmodig enfald i språk, seder och begrepp» 3 det, som ansågs 
vara balladens mest utmärkande egenskaper. Det är förnäm¬ 
ligast i spökballaden med dess begagnande av folktron såsom 
motiv, som denna uppfattning klarast framträder. Den ligger 
romantikens närmast. Ännu så sent som 1817 sätter G. Snoilskv 
i sin »Skaldekonsten» 4 likhetstecken mellan ballad och spök- 
ballad: 

Balladen, bunden strängt vid sina gamla lagar, 

Tog blott af rimmets lek sin glans i fordna dagar. 

Hos oss man detta namn åt vissa qväden ger, 

Där, hemsk och bäfvande, man dystra taflor ser 
Af olyckor och brott och vålnader som klaga, 

Och häindens föremål med sig i grafven draga. 


1 Betecknande nog auser Skjöldebratid »Herman» och »Clotilda» »för- 
tjena namn af äckta ballader»). 

2 Frunck, a. a. s. 161. 

3 Kellgren i noten till »>Fredries Walnad». 

4 »öf versätt ning med förändringar» av Boileaus »L’Art Poétique», s. 21. 
Flera tillägg ha gjorts; sa t. ex. detta om balladen. 
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Å andra sidan betraktade man inte balladen från folkets 
synpunkt men sökte lämpa den för folket. 1 Det blev då en kär 
plikt att stoppa in så mycket god moral och nyttiga lärdomar 
som möjligt. Skjöldebrand bifogar sin ballad »Emma och Wil¬ 
helm» sitt tal som exempel på »et urgammalt Skalde-slags rätta 
natur och grund-reglor». Han anser sig ha vunnit sitt ända¬ 
mål, »om dess ämne är Pathetiskt och rörande; om den är natur¬ 
lig och sammanhängande, om moralen deraf är god, kan hända 
nyttig och varnande». Och vi ha nyss sett, hur Stenhammar 
ville ge balladen »en nyttigare vändning». Denna uppfattning 
bottnar mera i 1700-talet och torde väl vara den, som starkast 
behärskar den förromantiska balladen. Blott mera sällan kunde 
man låta bli att moralisera. 

Det allra vanligaste torde vara en förening av dessa båda 
synpunkter. Man valde gärna sitt ämne ur folkets värld, be¬ 
handlade gärna kärlek, olyckor och brott, ja, t. o. m. övernatur¬ 
liga saker. Men så var man angelägen om att göra framställningen 
så sedolärande som möjligt; ofta drog man i en eller ett par avslut- 
ningsstrofer ut den moraliska kontentan. Detta blev visserligen 
också didaktik men vida mera lättillgänglig för folket än den 
vanliga, vida mindre abstrakt än 1700-talspoesiens torra moral¬ 
predikningar. 

Jag har här sökt teckna den förromantiska balladens ut¬ 
veckling, undersöka dess viktigaste motiv och dessas ursprung. 
Som ofta framhållits, ha dessa ballader föga gemensamt med den 
diktning, vilken för oss i första hand representerar balladens be¬ 
grepp, näml. medeltidsballaden eller, som den vanligtvis kallas, 
folkvisan. Någon direkt anknytning till denna har jag ej kunnat 
upptäcka. Det var först med nyromantiken, man på allvar gick 
tillbaka till folkdikten. 

De båda typer, jag här hållit i sär, näml. spökballaden och 
den sentimentala balladen, utgå från utländska förebilder. »Fred- 
rics Wålnad» och »Prästens dotter» spela största rollen inom den 
första gruppen, Goldsmiths ballad och »Den gamle Knekten» 
inom den senare. Kring dessa gruppera sig huvudsakligen de 
svenska originalen. Men så uppträda ju också enstaka utländska 

1 Jfr dansken Claus Frimanns ovan omtalta »Almuens Sanger». 
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i översättning. Särskilt märkliga äro de båda danska, »Styfmo- 
dern» samt »Alf och Lyna». I sin anslutning till folkvisan slå 
de en brygga till den nyromantiska balladens folkviseefterbild- 
ning och den därmed sammanhängande folkvisans renässans. 

Spökballaden och den sentimentala balladen ha en del ge¬ 
mensamma egenskaper. En sådan är deras uppskruvade patos, 
den gränslösa överdrift, med vilken allting skildras. Naturen 
är sålunda alltid i uppror, stormen viner, havet dånar, regnet 
strömmar, blixtarna korsa varandra, månen glimtar fram bak¬ 
om blodiga skyar och kastar ett hemskt och blekt skimmer över 
träden, från vilkas kala grenar uvar och korpar låta höra sina kla¬ 
golåten. När det gäller att beskriva vålnaden och vad därtill 
hör, kan spökballadens skald knappast finna nog starka färger. 
Då den rolösa vålnaden släpar sig fram över den öde heden, fly¬ 
ter blod ur hans hjärta; han blottar sin barm, vilken är glödande 
som smält koppar, maskar krypa ut och in genom hans tom¬ 
ma ögonhålor. Även skildringen av skeppsbrottet och därmed 
sammanhängande olyckor får del av denna sökta färgrikedom. 

Likaså drivas alla känslor till sin spets. Flickan, för vil¬ 
ken vålnaden visar sig, svettas blod i förskräckelsen, och den 
olyckliga flickans förbannelse över sin förförare andas det mest 
fruktansvärda hat. Den sentimentala balladen, som ju sysslar 
med mera ömma känslor, kan ej heller hålla dessa inom behöriga 
gränser. »Med svag och darrig stämma» tolkar den förälskade 
ynglingen »känslans outsläckliga brand». Flickan faller ned och 
dör vid underrättelsen om brudgummens död. En annan gång 
förlorar hon medvetandet, då hon oförmodat återfinner honom 
levande, men hans kyss återkallar henne till livet. 

Jag har sökt ådagalägga, att det torde vara Lidner, som 
är närmaste källan för dessa starka färger och känslor, vilka ju 
för övrigt tillhörde en allmänt utbredd tidssmak. 

Man brukar ju fordra en viss enhetlighet av en ballad. 
Denna fordran uppfylla i allmänhet spökballaderna, som vanligen 
nöja sig med en huvudhandling. Desto mera fördomsfritt för¬ 
far däremot i detta avseende den sentimentala balladen. Där 
följa olyckorna och äventyren fullständigt godtyckligt på var¬ 
andra; författaren hålles ej tillbaka av någon slags fordran på en¬ 
het i rum, tid eller handling. Detta sammanhänger med vad ovan 
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sagts om denna ballads lösa episka karakter. Handlingen är ju 
ofta förlagd till en berättelse eller t. o. m. ett par dylika. 

En viss folklighet har man eftersträvat så tillvida, att man 
oftast rör sig i folkets värld, alltid framhåller den ringes företrä¬ 
den. Detta förklarar dessa balladers stora och långvariga popu¬ 
laritet. 

Denna konstballad blev sålunda folkvisa, och i likhet med 
denna sjöngs den allmänt. De båda översättningarna »Prästens 
dotter» och »Alonzo» tyckas ha hört till de allra mest populära. 
De tillhörde länge kringdragaude positivspelares stående reper¬ 
toar, och särskilt »Alonzo» kan man vara säker på att träffa i 
de flesta visböcker. Och nydiktning inom genren pågick alltjämt. 
Dikter som »Kors på Idas grav» eller »Hjalmar och Hulda» voro 
för ej alls längesedan synnerligen populära. 

Men denna ballad har även haft litteraturhistorisk bety¬ 
delse. En dikt som Geijers »Frode och Utha» bör väl rättast 
betraktas mot denna bakgrund likaså en del av Stagnelius’ bal¬ 
lader. 1 Och många av fosforisternas första romanser och balla¬ 
der anknyta till denna balladtratition. 

Den för romantiska balladens avgjort största betydelse lig¬ 
ger emellertid däri att den i sin mån bidrog till att underhålla och 
stärka intresset för den folkliga dikten, vilket snart skulle ge till 
resultat den svenska folkvisans pånyttfödelse. 2 


1 »Det förfärliga Brölloppet» t. ex. visar, som Sverker Ek framhållit 
för mig, slående överensstämmelser med »Alonzo». 

* Föreliggande framställning utgör en bearbetning av en för två år se¬ 
dan skriven seminarieuppsats. Ämnet har givits mig av min lärare, professor 
Sylwan, till vilken jag står i stor tacksamhetsskuld för råd och anvisningar. Även 
har min vän fil. lic. Sverker Ek både på seminarieövningar och i privata samtal 
givit mig en mängd uppslag, vilket härmed tacksamt erkännes. 
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Kronologisk översikt 


1782. 

Ballad , av Oliver Goldsmith; översatt av E. W. Westée i sLandprästens i Wake- 
field Lefwerne. skrifwit förmodeligen af honom sjelf», s. 45, Stockholm 
1788 (2:dra uppl.). 


17S8. 

Emma och Wilhelm, av Eric Brander-Skjöldebrand; Smärre Poesier s. 59, Nykö¬ 
ping 1788 (anonymt); omtryckt i Stockholms-Posten 27 nov. 1798. 

*793- 

Frcdrics Wälnad , av Baggesen; översatt av Kellgren; St.-P. 4 juli 1793; Kellgrens 
Samlade Skrifter III, s. 111, Stockholm 1796. 

Den gamle Knekten , av Franzén; St.-P. 7 okt. 1793; Skaldestycken s. 159, Abo 
1810; Samlade dikter I s. 211, Örebro 1867—69. 

Clotilda, av A. G. Silfverstolpe; St.-P. 24 okt. 1793; Skaldestycken s. 79, Stock¬ 
holm 1801. 

Anders och Köks Cajsa , av fru Lenngren; St.-P. 24 dec. 1793; Samlade Skaldeför¬ 
sök s. 320, Stockholm 1857. 


I/94- 

Alf och Lyna, av Baggesen, översatt av Franzén; Abo Tidningar 17 mars 1794. 

Herman, av Johan Stenhammar; Extra-Posten 23 sept. 1794; Sommarpromena¬ 
den 1801 s. 3; Poetiska Skrifter s. 69, Stockholm 1807. 

*795- 

Den aterfundne l ädren, av signaturen W-n; Upsala Tidning 21 febr. 1795; Extra - 
P. 1 april 1795. 

St. (iöran. av Franzén. St.-P. 18 april 1705; Skaldestycken s. 180, Abo 1810. 

Wid sidan af den salta sjö: Extra-P. 22 april 1795. 

Piästens Dotter 1 Taubenhain . av Biirger; översatt av A. C. av Kullberg; Nordia 
1795, l 2 s. -14; betydligt uppsnyggad i Polymnia 1807. s. 183; Poetiska 
försök s. 101. Stockholm 

Stvfmodern, av Rahbek, översatt av fru Lenngren. St.-P. 3 aug. 1795; Skalde¬ 
försök s. joo. Stockholm 1S10. 
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Thilma, av C. J. Lindegren; Som. prom. 1795 s. 390; Samlade Arbeten I s. 277, 
Stockholm 1805. 

Den olyckliga Ynglingen, av Gabr. Isr. Hartman; Åbo Tidn. 5 okt. 1795. 

1797- 

Det var en afton på den tid ; Som. prom. 1797 s. 3. 

Der lemningcn af Kojan står, av Lindegren; Som. prom. 1797 s. 5. Samlade Ar¬ 
beten I s. 288, Stockholm 1805. 

En morgon på den stilla strand l ; Som. prom. 1797 s. 10. 

Dauras Död, Sommarpromenaden i Vitterheten 1797. häft. 1 s. 8. 

Jag vid min harpa sjunga vill, av Lindegren; Som. prom. i Vitterh. 1797, häft. 
2 s. 80; Sami. Arb. II s. 232, Stockholm 1806. 

Roland, av Johan Stenhammar, efter Rahbek; Skaldestycken satta i Musik VI 
s. 21, Stockholm 1797; Poetiska Skrifter s. 219. Stockholm 1807. 

>799- 

Adelstan och Marie, översatt från Höltys »Adelstan und Röschen »; Som. prom. 
1799 s. 44. 

Alonzo den tappre och Skön Imogine, av Lewis, översatt av Kullberg; Läsning 
i blandade Ämnen 1799. n:r 25 & 26 s. 116; Poetiska Försök s. 70, Stock¬ 
holm 1816. 

Den högtidliga förlofningen, av M. Choraeus; Åbo Tidn. 10 juni 1799; Samlade 
Skaldestycken, utg. av Franzén, Örebro 1815, s. 108. 

Från 1790-talet är antagligen också 

Gengångaren, av fru Lenngren; St.-P. 13 nov. 1809; Skaldeförsök s. 141, Stock¬ 
holm 1819. 


1800. 

Sulmala; Som. prom. 1800 s. 33. 

Richard och Helena, av M. Stoltz; Skandinavisk Museum 1800, I* s. 1. 

Gref Bernhards Bröllopp, av fru Lenngren; St.-P. 27 nov. 1802; Skaldeförsök s. 
32, Stockholm 1819. 


1803. 

Fiskaren, av Ulrika Carolina Widström i romanen Victor eller Skogsbarnet, IV, 
s. 60, Stockholm 1803; Samlade Witterhetsförsök, utg. av C. J. Lénström 
(2:dra uppl.), s. 57, Stockholm 1840. 

1804. 

Gråmunken, av Percy, översatt av Clas Livijn; publicerad av R. G:son Berg i 
Finsk tidskrift 1908, II, s. 258. 


1 Man kunde av åtskilliga skäl vara frestad att gissa, att dessa tre dikter 
ha samme författare, näml. Lindegren. 
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1806. 

Låt opp! låt opp! t av Lindegren; Samlade Arbeten II, s. 259, Stockholm 1806. 

1807. 

. Sjö-Andarne, av Amalia von Imhoff, översatt av Kullberg; Polymnia 1807, s. 
192; Poetiska Försök s. 74, Stockholm 1816. 

Sven och Signild, från danskt original av Kullberg; Polymnia 1807, s. 197; Poe¬ 
tiska Försök s. 88. 

Skön Clara, av Hammarsköld; Poetiska Studier, s. 24, Stockholm 1813. 

1809. 

Waniingcn, av fru Lenngren; St.-P. 9 ian. 1809; Skaldeförsök s. 26, Stockholm 
1819. 

Förföraren, av Franzén; Abo Tidn. 18 mars 1809; Samlade Dikter VI s. 167, Öre¬ 
bro 1867—69. 

1810. 

Trohets AV isan, av Biirger, översatt av Leopold; Journal för Litteraturen och 
Theatern 29 jan. och 30 jan. 1810. 1 

1 Naturligtvis skulle detta material kunna avsevärt kompletteras. 
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Undersökta dikter. 

Offentliggjorda 1810. 

Strömkarlen av Hammarsköld i Lyceum, h. i, s. 29. Enl. upp¬ 
gift i Poet. stud. från 1809. 

Kyrkogården av A[tterbom] i Phosphoros, okt. s. 197. Belönt med 
mindre priset i Auroraförb. vt. 1809. 

Mitt första rendez-vous av Atterbom i Elegant-Tidning 25 aug. 

Enl. uppgift i Lyriska Dikter 1863, II: 200 från 1806. 

Fr ode och Aura i Elegant-Tidning d. 13 okt. 

1811. 

Akc och Elsa, En gammal dansk ballad, öfversatt för att fästa 
våra landsmäns uppmärksamhet på våra gamla folkvisor. 
Av [Hammarskö]ld i Phosphoros s. 114. 

Christi Uppståndelse, Romanz av A[tterbom] i Phosphoros s. 120. 
Grannarne, Ballad av S**[ondén], Phosphoros, s. 456. 

Gossen, Romanz av [Dah]l[gre]n, Phosphoros, s. 484. 

Freyas Rock av Hammarsköld P. K. för 1812, s. 55. 

Ljungby horn, Ballad av Hammarsköld, P. K., s. 57. 

Skön Anna, Ballad av Ling, P. K., s. 61. 

Hjalmar och Emma, Ballad av I[ngelgren], P. K., s. 87. 
Stjernarpa-Fiskare av Hedbom, P. K., s. 93. 

Julius : sång i romanen Vådelden (i P. K.), s. 24 [Av Atterbom]. 
Skogsbruden [av Geijer], Iduna, h. 2, s. 9. 

Andeliga Romanzer, Phosphoros, ss. 438 ff. 

I. Christi Födelse, Efter Oehlenschläger av S**[ondén]. 

II. Herdarne vid Betlehem, av [Hammarskö]ld. 

III. Simeon, av [Hedbo]m. 

IV. Den stora Nattvarden, av Hedboru. 
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1812. 

Var-Uljvett, Romanz. Efter en folksaga i södra Sverige. Av 
A[f]z[elius], P. K. för 1813, s. 21. 

Indiske Kärleksguden, Romanz av Hammarsköld, P. K., s. 34. 

Helvin, Romanz av A[f]z[elius], P. K., s. 47. 

Nattriddarn, af A[f]z[elius], P. K., s. 58. 

Nordländarns sång i romanen Fjällhvalfvet, s. 26 (i P. K.) [Av 
Hedbom]. 

Necken, Romanz av A[f]z[elius] i Iduna, h. 3, s. 87. 

Stegeborgs ruiner, av Atterbom, P. K., s. 70. 

1813. 

Den Heliga Orten, av Hammarsköld i Poet. stud. (1813). Upp¬ 
gives där författad 1812. 

Oles-Mo = föreg. 

Ungersven går ensam på sjögestrand, [av Atterbom] i romanen 
Resorna, s. 264 (P. K. suppl. för 1813). I Eyriska Digter 
1863, III: 53 kallad Hafsfrun. 

Hafsfrun, Romans av 0 ***[sterman], P. K. för 1814, s. 9. 

Stolts Henrietta, Romans av A[f]z[elius], P. K., s. 24. 
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Allmänt erkänt är, att med år 1810 en ny tid även för den 
svenska balladdiktningen ingår. Så säger redan Franck: 1 »Föl¬ 
jande år (d: 1810) framträdde Hammarskölds 'Strömkarlen'. In¬ 
flytandet från Burger är försvunnet. Göthe, balladens mästare 
är nu förebilden », och R. G:son Berg yttrar: 2 »Burger behärskade 
balladdiktningen i Sverige ända till Hammarskölds 'Strömkarlen' 
av 1810, då Goethe blir förebilden », en mera kategorisk form så¬ 
lunda, som väl endast kan tydas såsom tillerkännande en vidare 
omfattning åt Goethes inflytande. 

Enstaka förebud till den nya tiden också på detta område 
hade visserligen icke saknats. Berg har visat på Livijns översätt¬ 
ning »Gråmunken » av 1804, och samme förf:s omdiktning i operan 
»Hafsfrun» (1806) av en svensk folkvisa 3 visar hän på en ny källa 
för balladen. Dessa dikter hade emellertid aldrig offentliggjorts och 
deras betydelse är närmast individualhistorisk. I och med att fos- 
foristerna erhålla egna organ, inkomma i den svenska litteraturen 
en massa nya former av ballad och romans. Bland dessa nya ro¬ 
manser är Strömkarlen den tidigast publicerade. 

Att ett nytt skede av balladdiktningen är inne med året 
1810 och med Hammarskölds Strömkarlen torde sålunda icke be¬ 
höva något vidare ordande. Däremot är väl frågan, huruvida 
denna nya balladdiktning uteslutande står i Goethes tecken, något 
mera diskutabel. 

En jämförelse mellan »Strömkarlen» och »Der Erlkönig» 
ligger nära till hands, och det torde också vara en sådan, som för¬ 
anlett yttranden som de ovan citerade. Vi kunna också räkna 
med den allmänna uppfattningen av fosforistemas tyskeri, modi- 


1 Bidrag etc. s. 163 not. 

2 Finsk Tidskrift 1908, II: 261. 

3 Anförd i Mor ten sen, Livijns dramatiska författarskap ss. 148 f. 
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fierad bl. a. av Böök i Samlaren 1908, s. 91. Emellertid, gå vi 
djupare, så finna vi strax åtskilliga icke så obetydliga olikheter. 

Hammarskölds dikt skildrar, huru »en leende oskyldig tärna 
vid modrens ledande hand vandrar vid flodens blommiga strand » 
och där hör Strömkarlens lockande harposlag. Hon anförtror sig 
åt sin moder, som dock 

»hör blott böljan mot stränderna slå 
Och vädrets lugnande gny», 

finner sålunda där ingen förståelse, och då den mystiska lockelsen 
fortfar och ökas, tar hon avsked och 

»hoppar från modrens hand 
i strömmens glittrande våg». 

En moder med sin dotter är kanske mer tacksamt att be¬ 
handla än )>ein Vater mit seinem Kind », då den lockande natur¬ 
gudomligheten som i dessa båda dikter är manlig. Därför har 
också G. mera lagt an på det barnsliga hos gossen, H. det mog¬ 
nande kvinnliga hos flickan och därmed inlett den naturväsensero- 
tik, som gör sig bred i de kommande romanserna. Hos H. är det 
Strömkarlen ensam, som utövar lockelsen, under det G. låter Erl- 
könig ta till hjälp kvinnliga varelser samt leksaker och lekar. Det 
är väl säkert, att H. här icke varit fritt uppfinnande utan haft, 
såsom recensenten säger, »en Nordisk saga» till källa. 

Detta till trots verka lockelserna ej så mäktigt förföriska här 
som hos G., där också den pessimistiska synen på livet saknas. 

»-strängarnas skära ton-bjuder mig in i en 

sällare zon Från lifvets tömiga stig. » Och hur mycket betyder ej 
perfektformen i versen: 

»Farväl! Jag nu flyr till det tjusande land, 

Som fängslat hela min håg.» 

Den antyder, att flickan förstod stämningen och ger en karaktär 
av längre tids analyserad längtan, under det stycket i övrigt vill 
vara byggt på en stark, övermäktig ögonblickets hänryckning. 
Här ett beslut, som fattas efter längre tids överläggning. Vid 
sidan därav hur oemotståndligt impulsivt i G:s dikt, där också 
trollväsendet brukar våld. Det är den romantiska spekulationen 
och den romantiska längtan, ofta identifierad med kärlek, som 
här varit framme och förstört stämningen. 
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Samma prägel har avslutningen: 

»Hvar afton, då Månan ur skyarna ler, 

Mot sorgsna älskaren, tröst, 

I vassen man Strömkarlen sittande ser 
Med flickan tryckt mot sitt bröst. 

Då harpan hon klingar i dalen.» 

Denna generaliserande tillämpning, som hör hemma icke i en 
folkvisa utan i en folksägen, har en viss släktskap med de filo¬ 
soferande romanserna, på samma gång den verkar vetenskap¬ 
lig anmärkning till ett folkloristiskt bidrag. Ni förstår väl, säger 
den, att detta endast har sinnebildlig innebörd, sådan är sägnen, 
och så är den uppkommen. Vilken skillnad mellan denna reflexion 
och Goethes gripande konstaterande: 

»In seinen Armen das Kind war tot. » 

Dialogen mellan fader och son hos G. är naturlig och all¬ 
mänmänsklig, hos H. ger den intryck av att vilja exemplifiera 
den poetiska människans kamp mot bracksynpunktema. 

Dessa olikheter ha sin grund dels i en tafatthet i behandlingen, 
som vidlåder H. och icke kan föranleda vidare reflexioner, dels 
också i bifogandet av en filosoferande tendens (ehuru här icke 
med den konsekvens som i vissa andra ballader), dels slutligen 
är sägnen så pass försvenskad, att vi nödvändigt måste förut¬ 
sätta hos H. bekantskap med och inflytande från de svenska folk¬ 
visorna och svensk folklore i allmänhet jämte det obestridliga 
från Goethe. 

Strömkarlen recenseras i Phosphoros dec. 1810 ss. 378, 379, 

där det bl. a. heter: »-Strömkarlen är fostret af en 

renare bildning, som genomträngt Romantikens väsende och höjt 
sig till den mythiska principen. Också stöder sig detta milda 
skaldeljud på en Nordisk saga, vars sköna enkelhet icke veder- 
lägges genom några af skalden vidhäftade öfverflödiga prydnader. 

-det öfriga bevittnar en så af g jord kallelse 

hos Förf. att han af denna lilla motgång icke bör låta afskräcka 
sig från en bana, som kanhända i framtiden skall närma honom 
till Oehlenschläger. » 

Recensenten (Palmblad) anser sålunda källorna till balladens 
förändrade karaktär i huvudsaklig överensstämmelse med reson- 
nemanget härovan vara: 
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1) den romantiska spekulationen; 

2) den inhemska folkdiktningen och 

3) framhåller utländska förebilder. 

Att av dessa senare just Oehlenschläger nämnes, visar, att 
om förf. i detta hänseende haft samma ideal som rec., så har för 
dem den danske skalden, icke Goethe, stått som »balladens mäs¬ 
tare ». Detta hindrar ju icke, att Goethes direkta inflytande varit 
stort och att han via Oehlenschläger utövat ett indirekt sådant. 
Innan vi i avsikt att undersöka dessa olika påverkningar skärskåda 
de enskilda dikterna, vilja vi emellertid undersöka förutsättning¬ 
arna för en sådan påverkan i allmänhet dels från folkdiktningen i 
Sverige, dels från konstdiktningen i utlandet. 

Rubriken Strömkarlen visar ju, att förf. på ett helt annat sätt 
haft tillgång till inhemska folkföreställningar än Herder och 
Goethe, som byggt sin benämning »Erlkönig » på en folketymolo- 
gisk omtydning. När Hammarsköld 1811 skriver »Freyas Rock» 
är detta icke en översättning från Oehlenschlägers likbenämnda 
dikt utan en självständig romans med väsentligen likartat motiv, 
och att uppslaget icke kommit uteslutande från Oehlenschlä¬ 
ger tyckes antytt i noten: »Så kallas Orion i södra Sverige », vilket 
således visar hän på egna studier i åtminstone folkspråket, som 
bekant för fosforisterna en källa till utveckling, utvidgning och 
förnyelse av poesiens uttrycksmedel. 

I vad mån Oles—Mo (1812) bygger på folksägner, på sägner 
speciellt inom den Hammarsköldska familjen eller ev. på fri fan¬ 
tasi, saknar jag belägg för att avgöra, men nog tala inre skäl för 
att vi här ha sägner från barnkammaren, som gossen hört av sin 
familjs trotjänarinnor och sedan utspätt med litet lärd apparat. 

Folksagor och folkvisor levde ju för övrigt i fosforistemas 
barndom kvar med ett helt annat liv, än sedan tidningar, kommu¬ 
nikationer, folkskolor och moderna skalder utträngt dem (Jfr 
Ahnfclt, L. F. Rääf, s. 2 och Bondeson, Chronschoug II, kap. 8, be¬ 
rättelsen om folkskollärarens och bondedotterns sång!) Fosfo¬ 
risterna voro ju lantbarn och hade nog alla i sin ungdom fått en 
stor del av sin fantasinäring just ur folkdiktningen jämte bibel och 
psalmbok. Om Atterbom säger Vedel: 1 »Et ensomt fantastisk 

1 Svensk Romantik s. 14.4. 
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Barn, opvokset i et ostergotlandsk Praestegaard mellera 'Aandelig 
Duerost’, der al tid laa paa Moderens Sybord og Folkesagnene, der 

grasserede på Egnen-». Hedborn säger själv om sin 

ungdom: 1 »Jag hörde med förtjusning de gamla folkvisorna sjungas, 
och af alla de böcker, som föllo i mina händer, roade mig psalm¬ 
boken mest.» »För Hedboms medbröder», säger Atterbom 2 
i sin minnesteckning, »som vid sitt första uppträde i viss mån för¬ 
virrades just genom sin större och mångfaldigare beläsenhet, blef 
en förtroligare bekantskap med den gamla Visan och Sagan den 
ledningstråd, hvars begagnande frälste dem ur deras irrgångar. 

-För Hedbom deremot, mer avtodidakt än någon af 

dem, behöfdes denna ledtråd minst. Alltid trogen sin anboma 
instinkt för det enkla, det omedelbart från den inre och yttre Na¬ 
turen tagna, var han sjelf, i sitt snilles ursprungliga skaplynne, 
Folkvisans son och personliga fortsättning. Men med desto lif- 
ligare hjertefröjd njöt han det nu yppade tillfället att uppfriska 
och utvidga umgänget med de diktljud, af hvilka månget var en 
barndomsä lskling från soldatstugan i Ombergsbygden. Detta var 
hans sysselsättning under de veckor, då han och Palmblad med 
mig vistades hos den gemensamme vännen L. F. R ä ä f, och hos 
denne fomforskande ädling, som på sina fäders odaljord fortsatte 
sinnesarten af Gustaf Adolfs och Oxenstiernas tidsålder, befann 
sig i sjelfva medelpunkten af ofvannämnda trakters fomsägner och 
fomsång. Intrycken från dessa glada sommardagar möta oss, 
först och främst, i Vaggvisan och Nordländarns 
Minnen. Det senare kvädet lånade sin väckelse och sin melodi 
från en åldrig visa, som af en torparflicka sjöngs för oss på 
stranden af en skogssjö, om den såsom en skön fåle landstigne 
Necken-» 

Att man hos Rääf befann sig i medelpunkten av folkviseforsk- 
ningen är alldeles riktigt. Till Geijer-Afzelius’ samling har han 
enligt egen utsago bidragit med 70 % av dikterna fast utgivarne 
»glömt att omnämna det». Rääfs betydelse för folkvisesamlandet 
i Sverige är så känd och så fullständigt belyst hos Ahnfelt, att det 
skulle vara onödigt att här uppta plats med citat. Det är endast 

1 Minne och Poesi, Hedborns saml. Skrifter I: 35. 

2 Hedboras Sami. Skrifter 1833 II: 273 f. 

(röteb. Högsk. Årssk. XVIII: 2 # 5 
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tiden, jag vill framhålla. Själv säger Rääf i sin självbiografi, att 
han sysselsatte sig redan tidigt att uppteckna sde då ännu håg¬ 
komna, nu alldeles förgätna medeltidens romanser». Det be¬ 
sök, Atterbom omnämner, ägde rum sommaren 1812. I ett brev 
från Kongslena av den 26 maj 1812 nämner Livijn några rarite¬ 
ter i biblioteket i Skara, vilka kunna intressera Rääf, och skickar 
honom en signerisång, på samma gång han beklagar, att »några 
egentliga folkvisor finnas här icke, folket sjunger numera icke — 
det slår kägglor om bränvin och super sig full». Men mycket ti¬ 
digare kunna vi följa Rääfs samlarenit. I ett brev till Hammar¬ 
sköld, »odat., förmodl. i febr. 1806 »', skriver Livijn bl. a.: »Jag 
önskar nu, att Rääf med hela sitt kryddbobibliotek funnes i staden. 
Jag kunde då komma att begynna min Carl Algothson, som du 
mins, att jag funderade på i Upsala ». 

Så tidigt är alltså även Livijn intresserad av de svenska folk¬ 
visornas ämnen, och märk väl, ämnen av helt annat slag än de som 
förekommo i den tidens litterära svenska ballader. Visserligen 
hade han, åtm. några år tidigare, icke förkastat dessas ton, så¬ 
som synes av hans, låt vara ironiska yttrande Ji/ 8 i8oj: 2 »Jag 

medskickar nu ett annat (o: tal för S. S.).-Du finner lätt, 

att det är i min smak. Mord, blod, dolkar, förgift, frihet — sköna 
saker! Med dem skulle man kunna uppväcka mig, om jag ock vore 
halfdöd. » Hans av R. G:son Berg framdragna balladövers, från 
1804, Gråmunken, rör sig med samma innehåll som tidens roman¬ 
ser i övrigt, frigjordheten beträffar formen. För Livijns vidkom¬ 
mande få vi sålunda sätta gränsen mellan det gamla och det nya i 
ämnesväg mellan 1804 och 1806. Nyligen har ju också Mortensen 
påvisat, att Livijn, som icke förrän 1811 fick (från Rääf) uppteck¬ 
ningen av folkvisan om Hertig Magnus och Hafsfrun, ändock ur 
minnet omdiktade dess ord 1806. Av Livijns eget yttrande (om¬ 
nämnt Mortensen, Livijns dram. förf:skap s. 140 f.) framgår, att 
visan var ett barndomsminne. 

Detta ha folkvisorna varit också för Afzelius. »Då jag i det 
götiska förbundet hörde Kongl. Sekr:s namn », yttrar han i sitt 
första brev till Rääf den 12 febr. 1812 3 , »lofvade jag mig en så in- 

1 R. Hjärne, Dagen före drabbningen ss. 226 f. 

2 Hjärne a. a. s. 20. 

3 Ahnfelt a. a. s. 215. 
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tressant bekantskap och att få stillad den hunger, som vår gamla 
rökgumma med sin sång om kvällarna väckte hos mig som barn. » 
Under sin sista resa till hembygden har han börjat en liten sam¬ 
ling av romanser. 

Ännu ett citat kan jag tillägga. »Två af mina vänner, 
hvaraf jag har den ena, herr Hammarsköld, att tacka för flere no¬ 
tiser om folkdikter, hafva sin i barndom, den ene i Vermland, den 
andre i Småland, hört samma visa (d: som givit impuls till Bur- 
gers Uenore), hvaraf de just påminte sig ett motsvarande ställe: 

Månen skiner, 

Dödman rider; 

Är du inte rädder än, Bolla? » l 

H. har således säkerligen intresserat sig för dessa folkdikter. 
Det är då underligt, att han i stället för att själv utge svenska 
folkvisor, som han så väl kände till, endast översatt en gammal 
dansk folkvisa för att så på ett indirekt sätt fästa sina landsmäns 
uppmärksamhet på våra gamla folkvisor. Det är säkerligen icke 
endast H:s utan också hans läsares svaghet för det utländska vi här 
stöta på. Kunde man visa, att man i utlandet intresserade sig för 
dessa gamla folkvisor, varav man hade liknande här i Sverige, så 
vore en god reklam gjord. 

Folkvisorna och folksägnerna hade sålunda icke dött ut, utan 
levde fortfarande på folkets läppar; romantikens nationella mo¬ 
ment i allmänhet äro till mycket stor del hämtade just ur dessa 
källor. 2 Det finnes alla skäl att antaga, att även den föregående 
tidens skalder, för så vitt de utgingo ur liknande samhällslager, i 
sin barndom fötts med samma poetiska näring, men den då kraf¬ 
tigare upplysningslitteraturen kunde icke upptaga detta och lärde 
sina idkare att förakta dylik fantasiens kost. Men nu är tiden 
mogen för en nationell pånyttfödelse av litteraturen i samband 
med det internationella betonandet av fantasien. M. a. o., folk¬ 
diktningen och dess efterbildningar bli moderna via utlandet, 

1 Geijer: Inledn. t. sv. folkv.*, s. XXIV. 

* »När man hos Atterbom, Hammarsköld eller Livijn påträffar romantiska 
stilelement och romantiska tankegångar, är man alltid hågad att söka deras 
litteraturhistoriska genesis i den tyska romantiken; och dock skulle en ingå¬ 
ende analys för visso kunna utskilja både nationella och personliga moment 
i de poetiska organismer, vilkas syntetiska kraft är den romantiska tidsandan.» 
Böök i Samlaren 1908, s. 91. 
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nationella kunna de bli först sedan en generation hunnit växa upp. 
som aldrig släppt det ursprungliga sambandet med den, för vilken 
den från början är något naturligt, icke något konstlat. 

En god föreställning om huru uppfattningen en mansålder 
tidigare förändrades med lärdomen kan man få i det hos G.— A' 
(II: 123, 327) citerade utdraget ur Specimen academicum, de histo¬ 
ria patriae vetusta in traditionibus vulgi residua. Quod- 

sub prsesiduo Erici M. Fant-Johannes Dan. 

Gustorff. Upsaliae 1791, där det heter: »Memorant ducem 
Ostro-Gothiae Magnum, R. Gustavi I filium, cum in arce 
Vadstenensi mente captus servaretur, monstrum marinum (H a f- 
Fru) suavissimo cantu amorem sibi declarasse somniatum, ex 
secunda gedis contignatione in arci subjectam fossam desilisse: 
fidi autem ministri cura fuisse servatum. Hujus rei in documen- 
tum memini me puerum cantilenam audiisse, cujus singuli versus 
haec verba habebant: »Hertig Magnus, Hertig Mag¬ 
nus, Jag bjuder eder goda gåfvor, velen I 
mig äga.» Man har ett yttrande av Livijn om samma visa. 
vilket Mortensen citerar 1 och som jag icke kan neka mig nöjet att 
dra fram till jämförelse: »Den har fallit ur mitt minne; endast 
hafsfruns bjudning: 

Hertig Magnus! Hertig Magnus! trolofven I mig, 

Ty eder vill jag hafva sa gerna. 

Hans därpå följande svar: 

Vore du en kristen cjvinna, 
samt omqvädet: 

Det blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 

hafva der outplånligen fästat sig och lifligt sväfvat för mig- 

—. » Barndomsintrvcken hava kanske inte varit så olika, men 
det ena är en lärd mans, det andra en diktares ord, och Livijns 
»hava outplånligen fästat sig och livligt svävat för mig» visar, 
vilken skillnad det är mellan den, som hyser intresse för folkvi¬ 
san som ett historiskt dokument, och den, för vilken den är poe¬ 
tiskt produktiv. Liknande är Atterboms berättelse 2 : »- 

och ofta hörde man Hedborn, under de följande åren (0: efter be- 

1 a. a. s. 140 £. 

2 H*dborns Sami. Skrifter II: 275. 
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söket hos Rääf sommaren 1812), deraf sjungande påminna sig 
Neckens uppförande vid hofvet: 

Necken han ville inte stå på stall — 

Salen utaf marmorstenar! 

Hellre vill han träda på gullstickad pall; 

Den fålen simmar uti silkes-gulltömmar. s 

Intresset för folkvisan i Sverige i olika samhällsklasser är 
lätt att följa: Den från England påverkade Dalins försök i folk- 
visestil blevo i och med det franska inflytandets övervälde utan 
efterföljd i den högre litteraturen. På folkets läppar levde dock 
folkvisorna kvar. Och av de mera populära förekommo skil- 
lingstryck i stor mängd. För att se de olika visornas popularitet 
behöver man endast slå upp G.—A 2 , II. Av visan om Axel 
Tordson och Skön Valborg t. ex. anföras skillingstryck från 
1724, 27, 40, 44, 81, 85, 87, 1800, oi, 09, 09, 26, 27, 34. 

Under senare delen av 1700-talet förekommo i den högre 
litteraturen, naturligtvis i samband med Percy’s och Herders 
samlingar och konstballadens framträdande, ansatser till ett be¬ 
tonande av den nationella folkvisan. Bland de lärda ha vi här¬ 
ovan sett den betraktas som ett historiskt dokument. Men 
även den poetiska sidan framhölls: Thorild hade en gång i pa¬ 
radoxal motsats mot Stockholmspostens smak pekat på den nai¬ 
va och äkta poesi, som rymdes i de gamla folkböckerna om 
»Holger Danske» och »Melusina». Porthan hade rest omkring 
i Finland och upptecknat folkvisor, och Franzén, som i sin barn¬ 
dom hört modern sjunga psalmer och finska folkvisor och be¬ 
rätta finska folksägner, var i sin ungdom honom följaktig på 
dessa resor, varav också hans romanser och diktning i allmän¬ 
het bära spår. 

Vi se, att balladdiktningen och intresset för detta slags poe¬ 
si har ett visst samband med det engelska inflytandet. Livijn 
var ju också i sin ungdom, då han verkligen var före sin tid, in¬ 
tresserad framför allt av den engelska litteraturen, varom hans 
brevväxling med Hammarsköld bär vittne. Geijers diktning ut¬ 
vecklas också efter Englandsresan. Men det är nu så, att det 
engelska inflytandet hittills har berört blott enstaka individer. 
I regel har det varat blott en kortare tid; efter någon tids vis¬ 
telse i hemlandet, resp. uppfångandet i de litterära kotterierna 
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ha författarna i fråga överväldigats av den allmänna andan, sä, 
för att ta ett par ex., Franzén, när ungdomsdiktningens tid är 
förbi, så Livijn, när hans vänner gjort sitt larmande anfall på 
■den gamla smaken, i vilket han knappast deltager, men som han 
dock positivt föregripit med en mängd otryckta alster. Vill 
man, som här, söka grunden till en allmän företeelse, måste man 
gå till Frankrike eller Tyskland. Den förromantiska balladen i 
Sverige stod i Biirgers eller kanske snarare i Burgerismens tec¬ 
ken, även nu kommer »anledningen » i stort sett från Tyskland. 

Vi ha dock skäl att även, just efter den politiska revolu¬ 
tionen 1809, räkna med danskt inflytande. Vägen skulle sålunda 
bli England — Tyskland — Danmark — Sverige. Den första 
folkvisesamlingen är Percy’s (1765), och på den bygger till stor 
del Biirger och hans skola jämte deras efterföljare i den övriga 
germanska världen. Så kommer (1778—1779) Herders interna¬ 
tionella samling »Volkslieder», ur vilken Goethe öst. Hittills hade 
visserligen balladefterbildningen varit modern, samlandet däre¬ 
mot bedrivits endast av enstaka föregångsmän. I samband med 
och delvis föregripande den nationella väckelsen blir folkvisesam- 
landet ett internationellt mod. Efter »Des Knaben Wunder- 
horn » 1806 börja danskame, bl. dem den gamle Rahbek, verka 
för utgivandet av en »Kjaempevisebog». Innan den utkommer, 
utges som prov bl. a. Aage og Else 1810, vars ämne går i den 
Percy-Biirgerska stilen. Denna översätter så Hammarsköld för 
Phosphoros 1811 »för att fästa våra landsmäns uppmärksamhet 
på våra gamla folkvisor». Samma år är hovpredikant Dillner 
enl. brev från J. Adlerbeth till Rääf sysselsatt med att översätta 
Oehlenschlägers Axel och Valborg, där samma visa är instucken. 
I Svensk Literatur Tidning 27 mars 1813, spalt 189 säger Ham¬ 
marsköld: »Det torde vara tid att vi snart följa våra stamför- 
vanters, Engelsmäns, Tyskars och Danskars exempel i att samla 
och utgifva dessa äldsta öfverlefvor af nationlig poesi, i hvilka 
livarje folkslags ursprungliga individualitet så kraftigt och ofta 
så skönt uttrycker sig. » 

Brevväxlingen lämnar oss många intressanta upplysningar 
om huru bekantskapen med den utländska litteraturen fortskri¬ 
dit. Sommaren 1803 har Hammarsköld ej gjort annat än över¬ 
lämnat sig åt läsningen av Baggesen, Rousseau, Hölty m. fl. 
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(Hjärne a. a., s. 19). Samma år 11 / 11 utropar Livijn om sin kon¬ 
dition i Stockholm: »Ve, ve, ve den franska smaken, språk allt 
utom: Vi ve la liberté! Här går allt jämmerligen fransyskt till.» 
(s. 32). Likaledes i nov. har han begynt kväda om hoppet, men 
på så dundrande alexandriner, att han ej vågar meddela sin vän 
det (s. 44). Den ®/ 12 har H. läst Schillers sång till Glädjen och 
kan ej begripa, hur man kan säga, att Leopolds övers, är så myc¬ 
ket under originalet. Troligen i dec. s. å. har L., sedan han sist 
skrev, läst Gray (s. 62) och uppmanar H.: »Läs engelskan och 
din slaviska vördnad för tyskame skall till en del snart upp¬ 
höra » (s. 63). H. svarar den 1 / 1 1804 med en uppmaning att 
läsa Fichtes mästerliga föreläsningar över den lärdes bestäm¬ 
melse (s. 64). Den 2 / 4 s. å. omtalar L., att han läst Biirger, och 
tar honom i försvar mot allt det ovett, H. berättat att han 
fått av Schlegel 1 , ja, anser honom för Tysklands bäste ballad- 
författare, vars ballader alla och var för sig äro jämförliga med 
Schillers Ritter Toggenburg, Taucher, Ring des Polykrates m. 
fl. I sitt svar samma månad medger H. Biirgers förtjänster, 
framför allt om balladen, men menar, att vid jämförelsen med 
Schiller åtminstone inte sådana dikter som Das Lied vom braven 
Manne och Lenardo und Blandine äro värda att komma med. 
L. finner 12 / 10 Silfverstolpes ballad Clotilda skrattretande, omta¬ 
lar 7 / 12 att han översatt Gråmunken och 11 / 8 1805 att han skri¬ 
vit en ballad Rubria, ämnet en vestal, som begått kyskhets¬ 
brott och därför levande begraves. Den 1 / 9 berömmer han C. 
Lindegrens Thilma, nämner en av honom själv fabricerad ballad 
Vana och medsänder romanser såsom pendanter till densamma. 

Av övriga förf. och litteraturalster, som omnämnas i brev¬ 
växlingen, har L- 1804 läst Wilhelm Meister, H. sänder 23 / 7 s. å. 
en efterbildning efter Matthisson, och samme poet ger L. strax 
därefter några berömmande ord. Leopold kallas sublim och Kell¬ 
gren mästare av H., som 18 /l2 nyligen läst Novalis och är för¬ 
tjust. I mars 1806 skriver H. att han under sin vistelse på Tho- 
mestorp »studerat Hervarar Saga och Herrauds och Boses Saga ». 
I april s. å. arbetar han på sin »lectio praecursoria, som blir 
om våra gamla folksagor såsom Lunkentus m. fl. » (Allt enl. 

1 Huru detta H:s yttrande varit eller ev. huru han fått en sådan uppfatt¬ 
ning, lämna vi därhän. 
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R. Hjäme, a. a.) Atterbom skriver 29 febr. 1808 till Hedborn: 

»I sommar skall äfven jag lefva romantiskt.-Der skall jag 

med Tiecks Romantische Dic ht ungen i handen, lata 
helsa mig af den uppgående solen, och Werners tragedier eller 
August Schlegels Todtenopfer vara mina vänner till so¬ 
lens nedgång. » (Bottiger, Auroraförb., s. 88). Likaledes i brev 
till Hedborn 1808 avskriver han Novalis’ psalm och omtalar att 
han arbetar på en ballad, Jeftas dotter; i febr. 1809 offentliggör 
han Sångerna i Selma och översätter s. ä. Kosegartens Cidli och 
Meli. Palmblad översätter Matthissons »Milesisk saga » 1808 och 
Voss’ Luise 5 aug. 1809 (allt enl. Bottiger, a. a.) Slutligen ha 
vi Hammarskölds »Korta underrättelser om de förnämsta tyska 
poeter» i Linköpings-Bladet 15 febr. 1806, där följande nämnas: 
Lessing, Wieland, Goethe (den störste såväl bland Tysklands som 
bland alla nyare skalder), Schiller (mest känd hos oss) och Tieck 
(gjort mest uppseende). Dessutom finnas ännu »många store 
män, som t. ex. en Voss, en Klopstock, en Novalis, en A. \V. 
Schlegel m. fl., hvilka alla dock äro mindre märkvärdiga än de 
ofvannämnde». (Hjärne a. a. ss. 405—407.) 

Vi se härav, att de tyska nyromantikerna denna tid icke 
voro högre uppskattade än många andra. Också en annan 
sak är ägnad att frappera: av danska förf. nämnes endast Bag- 
gesen. Men då danska böcker under nära sex är före revolutio¬ 
nen 1809 icke utan särskilt tillstånd fått införas i Sverige 1 , sa 
är detta ingenting att undra pä. Att Hammarsköld redan 1810 
i Lycaeums första häfte är färdig att recensera Oehlenschläger, 
vittnar då sa mycket starkare om den anklang, denne strax väckt. 

Nu en kort och schematisk översikt över den utländska 
balladproduktion, vi pa grund härav kunna vänta ha tjänat som 
förebild. Biirger är den som införde balladen såsom allvarlig 
diktart. Med honom börjar ju skräck- och skrockballaden. Den 
är icke nagon ny form för subjektiv lyrik, det gällde endast 
att utnyttja den rikedom på sensationella ämnen, som här erbjöd 
sig till behandling. Formen är ännu det senare 1700-talets. 
Motivet är ett uttryck för reaktionen mot klassiciteten, men 
»Sturm und Drangs», kanske snarare sentimentalitetens reaktion 


1 Frunck, Bidr. s. 153, not. 2. 
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Om Biirgers balladdiktning visar inflytande från Percy, den 
skotska folkvisans dystra stämning och Ossiansångernes senti¬ 
mentalitet, så hör Goethes samman med Herders ur ett interna¬ 
tionellt etnografiskt intresse sprungna samling »Volkslieder ». De 
tyska, de nordiska, de romanska, ja t. o. m. de barbariska for¬ 
merna av folkvisor komma här med. Goethe hade som ung stu¬ 
dent i Elsass insamlat folkvisor för Herder. Hans ballader ha 
också folkvisans naiva, allmänmänskliga innehåll och musika¬ 
liska ton. Hur många folkföreställningar ha icke i hans balla¬ 
der fått poetisk tolkning! Vampyrföreställningame i »Die Braut 
von Korinth», det mera groteskt spökaktiga i »Der Zauberlehr- 
ling», naturens och elementarandames tvingande makt i »Erl- 
könig» och »Fischer». Mera förfinad går folkvisans ton igen i 
»Veilchen » och den mycket närstående, ehuru icke bland balla¬ 
der upptagna »Heidenröslein». På samma gång har balladens 
raffinerat enkla form fått tjäna som dräkt åt någon diktarens 
personliga upplevelse. 

Schillers ballader ha icke folkvisans ton. De äro ofta vad 
vi skulle kalla historiska bilder, verka överhuvud mera litte¬ 
rära och äro mera retoriska än Goethes. Dessutom fördjupas 
ämnet etiskt, ur händelseförloppet låter sig utläsas-en etisk sats, 
sa i »Der Gang nach dem Eisenhammer,» »Die Kraniche des 
Ibykus», »Der Kampf mit dem Drachen », »Der Taucher», »Der 
Handschuh», »Der Graf von Habsburg» o. a. En gång, i »Na- 
dowessische Todtenklage», har ett etnografiskt främmande äm¬ 
ne fått en naiv behandling. 

Den äldre romantiska skolan i Tyskland har icke sysslat 
mycket med balladdiktning. A. W. Schlegel har ju översatt från 
främmande språk. Hans »Die Erhörung » är också en imitation 
av den spanska romansen. I sin romansproduktion står han 
f. ö. under Biirgers och Schillers inflytande. »Arion » t. ex. er¬ 
inrar starkt om »Der Ring des Polykrates», men i st. f. att 
konkretisera en etisk sats blir denna dikt ett apoteoserande av 
tonkonsten. »Leonardo da Vinci» förhärligar målarkonsten. 
Och väl inne i medeltiden, ur vilken han i motsats till Schiller 
väljer främmande eller internationella ämnen, har han i »Die 
Warnung» behandlat en episod ur Den vandrande Judens saga 
och givit uttryck åt en religiös sats. Längre fram, då den ro- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



74 


KARL J. SAMUELSSON 


mantiska skolans läror klarare utformats, skriver han under 
form av romans allegorien »Rittertum und Minne». Så har 
reaktionen mot förståndsmässigheten, som tog naiviteten i kon¬ 
sten till hjälp, utvecklat en ny systembyggnad. Också roman¬ 
serna bli nu tankedikter. 

Av nu nämnda diktare är det väl egentligen endast Goethe, 
som ansluter sig till folkpoesien — tysk och främmande —. Schil- 
ler bearbetar huvudsakligen historiska anekdoter, något dylikt 
göra väl också ofta Schleglame, men syssla då gärna med kyr¬ 
kans eller estetikens historia. Vad målet beträffar, är Goethes 
allmänmänskligt och estetiskt, Schillers etiskt, romantikernas, 
för så vitt någon självständig utveckling kan skönjas, metafy¬ 
siskt — i grova drag karakteriserat naturligtvis. (Jfr betr. Goethe 

och Schiller Schmidt, Charakteristiken, II. Reihe, ss. 190 ff.!) 

• • 

Annu en romansdiktare måste vi ta i betraktande, bl. a. 
på grund av att hans namn så ofta förekommer i samband med 
fosforisternas romanser. Oehlenschlägers balladdiktning är ock¬ 
så naiv, men under den tid, han hyllar den romantiska teorien, 
är han så medvetet naiv. Guldhornene och Aladdin äro ett av¬ 
siktligt förhärligande av naiviteten. Hans romanser ha nog fått 
impuls från Goethe, men Novalis’, Schellings och Steffens livs¬ 
åskådning sticker fram i dem. Hämtar han sina ämnen ur de 
gamla kämpasagorna, så sysslar han gärna med striden mellan 
det onda och det goda. Hämtar han dem ur de gamla trollvi¬ 
sorna, så inskjutas långa naturbeskrivningar, utförda med ro¬ 
mantikens prakt: rubiner, safirer och smaragder, näktergalar, ro¬ 
sor och himmelens purpur. Det nya i hans romanser är infö¬ 
randet av den gamla nordiska mytologien, stundom till stilis¬ 
tiska prydnader, stundom för att, omväxlande med en kristen 
mytologi samt folkvisornas och folksägnernas naturväsen, göra 
tjänst i hans naturallegorier. Genomförd till ett helt är denna 
symbolik i cykeln: Jesu Christi gientagne Liv i den aarlige Natur, 
enstaka försök är t. ex. Frevas Rok. 

Vi vilja nu betrakta de särskilda dikterna och först dä 
dem, som anknyta till svenska folksagomotiv. Om åtskilliga av 
dem påpekas detta uttryckligen, så om Var-Ulfven, som i en 
not angives vara »efter er folksaga i södra Sverige», så om 
Grannarne, om vilken dikt Sondén i »Dikter» (1829) tillfogat i »An- 
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märkningar >: »Ämnet för denna Ballad är en vanlig Amsaga. » 
Ljungby hom är ju efter den bekanta folksägnen, Strömkarlen 
angives av rec. vara efter en Nordisk Saga. Ljunggren uppgi¬ 
ver 1 att Hjalmar och Emma är bearbetning av en sägen från Emm- 
ån i Kalmar län, detta väl på grund av noten: »Hjalmars hol¬ 
me i Em-ån, nära Säteriet Ryningsnäs i Calmar Län, har gif- 

vit anledning till detta försök.-» samt avslutningen: 

Och ofta med sorgelig stämma 
En oskyldig Tärna vid stranden der 
Hörs sjunga de öden, som träffade här 
Den älskande Hjalmar och Emma. 

I varje fall bilda ju dylika etymologiska fantasier ofta stoff 

till folksagor. Liknande är ursprunget till Freyas Rock, om vil¬ 
ken dikt en not upplyser: »Så kallas Orion i södra Sverige ». Skogs- 
bruden angives vara »efter en folksaga». Andra ballader visa 
sin nationella karaktär genom att anknyta till bestämda orter, 
såsom Stjernarpa-Fiskare och Hafsfrun. Med undantag av Freyas 
Rock, som är lyriskt mytologisk, ha alla dessa folkloristiskt inne¬ 
håll. Detta har också Gossen, Nattriddam och Ungersven. Stoffet 
till Helvin är taget ur någon gammal berättelse om striden mellan 
Amunds och Si vars söner, om ur Saxo eller någon annan är svårt 
att avgöra. (Jfr betr. detta ämnesval Hakon Jarls Dod!) 
Denna nationella karaktär är något att tillsvidare lägga märke 
till. Vilja vi söka efter utländskt inflytande, är det till Oehlen- 
schläger vi måste gå. Necken har lånat sin melodi från en svensk 
folkvisa. På samma melodi men möjligen beroende på påver¬ 
kan från Afzelii dikt har Sondén i Harpspelaren (1815) inskjutit 
ett par strofer. 

Två av dessa folkloristiska ballader, Strömkarlen och Stjern¬ 
arpa-Fiskare påminna genom sina ämnen om Goethe. Att dessa äro 
tagna från G., är därför icke avgjort. Hur som helst, det är be¬ 
handlingen — »la maniére beaucoup plus que la matiére » — som 
framför allt avgör påverkan. Frunck har stött sitt ovannämnda 
yttrande på det antagandet, att Strömkarlens förf:s naiva stånd¬ 
punkt till folkmyten skulle bero på inflytande från G. Detta är 
ju mycket möjligt, men icke nödvändigt, då vid denna tid den 
historiskt-etnografiska synpunkten låg så att säga i luften (se 

1 Sw. w. h. IV: 341. 
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därom vidare Blanck, Den nordiska renässansen!) och fosforistema 
från sin barndom eller första ungdom vant sig att betrakta folk¬ 
diktningen såsom en mycket anslående form av poesi. (F. ö. tyckes 
mig denna Fruncks jämförande karakteristik mindre lyckad: Ham¬ 
marskölds ståndpunkt till »myten» tyckes mig snarare böra be¬ 
tecknas som teoretiskt objektiv i motsats till det upplevade eller 
åtminstone personligt förinnerligade, som utgör Goethes naivitet.) 
Denna »naiva » ton hade f. ö. så många andra förf. vid denna tid, 
t. ex. Tieck i sina Volksmärchen — ironien frånräknad — och 
Oehlenschläger. Mycket mera betyder då, att dispositionen är 
Goethes. 

Redan sättet att i första versraden ge en situationsmålning 
medelst en retorisk fråga: 

Hvem är det som vandrar så stilla der, 

Vid flodens blommiga strand? — 

är ju karakteristiskt för Goethes sätt att börja, ett sätt som jag 
f. ö. endast har funnit i ett par av sångerna i »Stimmen der Völker *: 
VIII: 32,33. Fortsättningens dramatiska anordning att genom 
dialog antyda händelseförloppet kan icke vara någon tillfällighet, 
utan är nödvändigt inflytande från G. 

Avslutningen däremot, som jag redan förut uppehållit mig 
vid, vilar icke på G. eller mig veterligen på någon annan ballad¬ 
diktare heller; det är helt enkelt folksagans vanliga avslutning: 
»Men jätten strövade omkring i skogen för att leta efter sitt barn. 
Där gå han och hans käring och söka än i dag ». (Hyltén-Caval- 
lius och Stephens, »Svenska folksagor och äfventyr 1844, I, s. 11) 
»Door sitten se noch bet up hiit un diissen Dag. » ( Grimm , Mär- 
chen) »Darum soll keiner sagen, dass wer albem ist, deshalb nichts 
Rechtes werden könne. » (Grimm) »Höckendera utå döm fick koa, 
dä har ja allri vurta kännare um, men fälle ropar göken än i da: 
Go ko, ä tuppen gal sitt: Koa ä mi! å 6rr’n bubblar: Kära vänner 
gör va söm rätt ä! (Djurklou, .Sagor och äfventyr 1883, s. 189). 
Denna sista avslutning innehåller en folklig förklaring av gökens, 
tuppens och orrens läten liksom många fosforisternas romanser 
av naturföreteelser, spec. soluppgången. En avslutning som den¬ 
na: »Här lyktar sagan om det sköna slottet östan om solen och 
nordan om jorden, och man kan därav lära det gamla rönet, att 
trogen kärlek övervinner allt. •> (Hyltén-Cavallius, s. 150) inne- 
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håller däremot liksom ett av citaten från Grimm härovan mera 
en etisk reflexion. Av samma uttryckliga tillämpnings- eller 
generalisationsart är den redan citerade avslutningen på Hjalmar 
och Emma, på Stjemarpa-Fiskare: 

Och brudfacklan lyser i mörkan natt. 

Hon lyser ännu både höst och vår, 

Hvareviga qväll, hvarteviga år, 

Så blekt uti dimman på svartan sjö 
Och flämtar på ängsliga strandens snö. 

på Freyas Rock: 

Sant, Bröder! att Baldur ej mera oss hör 
Att Auka-Thor längre i luften ej kör. 

Att Walhallas murar de störtat i kr as: 

Men Freya, hon spinner ännu. 

på Grannarne: 

Och grafven sönk, och frodigt gräs 
Dess skräck förhöljde med sin krans 
Lyktgubbar der, med barnsligt fjäs, 

Blott synas nu i menlös dans. 

Små gossar i brölloppsdräkt blänkande då 
Bland flickor kora sig brudar små. 

på Ungersven: 

I månljusa nätter, när blåklockans klämt 
Församlat till eken små elfvor till skämt 
På stranden han tolkar med strömkarla-slag 
Sin nya lefnads qval och behag, 
pä Hafsfrun: 

Och än mången afton, när himlen är klar 
Och vinden med suckan sin anda drar, — 

Då reser sig hafvets vådliga mö 
Och gungar i vågen allt öfver den sjö. 

Den bleknade gossen hon bär på sin arm, 

Och trycker hans hamn till sin trolösa barm: 

Då qvjder från strandens ruiner en låt; 

Den kallas den arma Mathildas gråt. 
på Var-Ulfven: 

Väl honom, som så har en fästemö tro; 

Ty trollen än störa kärlekens ro 
I mörkan skog. 
och på Skogsbruden: 
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De gamla förtälja den, varna hvar kväll 
»Om du hemma en käraste har i ditt tjäll, 

Så sök ej en annan i skogen!» 

För mig står genom sådana stilistiska paralleller dessa ro¬ 
mansers egenskap av bearbetade toYksägner synnerligen klar. Man 
kan fråga sig, varför folksägnerna ha en sådan avslutning, folk¬ 
visorna i regel icke. Bl. a. är det till äventyrs därför, att sagor 
upptecknats först på senare tider, då det didaktiska elementet 
i litteraturen hunnit tränga ned till folkdiktningen, under det att 
av folkvisorna dels finnas äldre uppteckningar, dels har den met¬ 
riska formen verkat mera konserverande. Folksägners och folk¬ 
visors uppgift är ju f. ö. ganska olika, även om de skulle röra sig 
med samma stoff. Det är de fosforistiska balladernas ursprung 
ur folksägnerna, som bidrar att ge dem denna osanna, stilistiskt 
osäkra prägel trots den »naiva » uppfattningen. 

Detta beroende av folksägnen med därav följande stilistiska 
vacklande har väl aldrig tagit sig ett tydligare uttryck än i Son- 
déns Grannarne. Vi föras där till en kyrkogård en midnatt, då 
stormen tjuter och regnet smattrar. Där bli vi vittne till ett realis¬ 
tiskt skildrat slagsmål mellan två spöken, vilkas förhistoria i livs¬ 
tiden nu serveras oss i en drastisk strof: 

En by förr gaf dem begge tak, 

Och förde dem i kif och tvist. 

De sökte med hvarandra sak, 

Umgingo städs med argan list. 

Hos satan de pansatte ofta sin själ — 

Men aldrig går det de onda väl. 

För att tillspetsa konflikten begravas de sida vid sida, men ej 
ens efter döden kunna de hålla fred, utan om dagen 

De snarka och sparka i sängarna grå 
Och skjuta hvarann i sin trånga vrå, 
och om natten, 

När jorden svarta manteln drar, 

Och ugglan skriker deras namn 
Hvar en sin gråa rustning tar 
Och brottas, äflas, hamn mot hamn. 

De vråla och skråla med eder mång, 

Tills rödkammad väktare sjunger sin sång. 

Den här natten har nu Pehr Klockare gått till kyrkogården med 
ett par skarpslipade knivar, som han stuckit ned i jorden, varpå 
han begivit sig upp i kyrktornet för att därifrån åskåda händel- 
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sernas vidare utveckling. Det blir en fruktansvärd strid. Till 
sist måste de båda kämpame dock sätta sig och pusta. En av 
dem kommer att kasta en blick uppåt tornet, 

Som bärer opp den svarta natt. 

Han månde då se den man så fräck 
Der ståndar och drifver med striden gäck. 

Den gemensamma förtrytelsen över denna oförsynthet förenar 
dem för tillfället; under stampningar och ögonrullningar skynda 
de raglande mot tornet för att näpsa Pehr Klockare. Redan kän¬ 
ner han sig fattad av deras dödskalla händer, då han samlar 
sig till en bön och griper fast i klockans sträng. Vid dennas 
helga ljud smulas spökenas benknotor sönder till stoft, som för 
alltid sjunker ned i graven. Aldrig mer utspelas där sådana oro¬ 
liga scener, de övernaturligas tillställningar här äro hädanefter 
av mera idyllisk art. 

I början tror man, att man har med en av skräck- och skrock- 
balladema att göra. Snart måste man överge denna tanke och 
vill hänföra den till de parodiska. Men senare delen av själva 
händelseutvecklingen förbjuder detta. Utdragna episka liknel¬ 
ser, t. ex. 

Som böljan slår med gny och hot 
Mot klippans vägg med häftigt lopp; 

Dess lemmar brytas deremot, 

Men växa åter strax till kropp; 

Så- 

eller 

Som barnet drifs kring haf och land 
Af leda troll i sömnens stund, 

Och flyktar skrämdt från strand till strand, 

Från berg till berg, kring jordens rund. 
ådagalägga ju, att förf. haft för avsikt att åstadkomma något 

allvarligt poetiskt. Och allvarligt naiv är den citerade troskyl¬ 
diga versen om tornet, »som bärer opp den svarta natt». Man 
ser, att förf. slitits mellan det allvarliga och det löjliga i situa¬ 
tionen och därför icke förmått göra någonting helt av det. I 
sina »Dikter» (1829), där balladen helt omarbetats, så att bl. a. 
Pehr Klockare fått utbyta sin hädiska tjuvpojksnatur mot from 
värdighet, erkänner också Sondén: »Författarens afsikt var att 
söka uttrycka det på en gång hemska och löjliga, som låg i sjelfva 
traditionen; men han öfvertygades snart, att han deri ej lyckats. » 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 




So 


KARL J. SAMUELSSON 


Nej, han har inte det, och orsaken är att stoffet, folksägnen och 
dess uttryckssätt, behärskat honom och hindrat honom att som 
Goethe ett par år senare av ett liknande motiv göra något enhet¬ 
ligt. Det är f. ö. ganska egendomligt, att Sondén i denna dikt 
har en massa inrim: skaka med brak, snarka och sparka, vråla 
och skråla, hisnar och isnar, liksom Goethe 1813 i Der Totentanz: 
klippert’s und klapperfs, tappet und grapst, erblicket — erbebt 
o. a. Vore nu inte Goethes dikt senare, så skulle man utan tvivel 
tala om påverkan; nå, i så fall kan man ju gå till Hochzeitlied 
(1802): 

Da pfeift es und geigt es und klinget und klirrt, 

Da ringelt’s und schleift es und rauschet und wirrt, 
Da pispert’s und knistert’s und flistert’s und schwirrt. 
i all synnerhet som dessa inrim i Granname förekomma endast i 

de med dessa metriskt likbyggda verserna. 

Vi återgå till Goethe-inflvtandet. Dialoger finnas ju även 
i svenska folkvisor och folksägner, men gärna så, att vad som en 
gång episkt berättats, i dialogen omtalas en gång till; den dra¬ 
matiska knapphändigheten i Erlkönig och Strömkarlen, är på 
några få undantag när, främmande för de nordiska folkvisornas 
episkt-lyriska karaktär. Strömkarlens inverkan på en massa av 
de följande balladerna har tydligen varit stor. 1 Men dialogen är 
aldrig så knapphändig och målande mera. Den förekommer 
mera målande än i de svenska folkvisorna i t. ex. Ungersven. 


1 Även enstaka uttryck erinra om Strömkarlen. Jfr.: 

Så taladt, hon hoppar från modrens hand (Strömkarlen.) 

Då grep honom trollens vänliga sång 

Han hoppar i vassen med svindlande språng (Hafsfruti.) 

eller 

Der ilar jag glädtigt i Hafsfruars dans 
Vid Neckars gälla musik 
Och harpan hon klingar i dalen 
Och än då Månan sin silfverglans 
I böljan speglar och ler 
Man dem bland snöhvita Elfvors dans 
I natten stimmande ser. 

Men kärleken tröstar i döden. 

Vid Xeckamas ljufliga, sköna musik 
Bland lyckliga andar de ga: 


(Strömkarlen.) 


(Frode och Aura.) 
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Skogsbruden m. fl., men den tenderar här mer eller mindre åt 
dessas riktning, en blandform sålunda. Härmed sammanhänger, 
att de övriga romanserna med liknande ämnen i regel äro flera 
gånger så långa som Strömkarlen, tack vare omständliga för¬ 
historier, plats- och naturbeskrivningar m. m. De sakna den kon¬ 
centration, som de Goetheska äga. — Till en annan från Goethe 
stammande dialogform skola vi återkomma. 

De folkloristiska balladerna, som det här varit fråga om, 
anknyta sålunda till svenska folksägner och ha som utländska 
förebilder Goethes Erlkönig och Fischer, vilka jag ovan karak¬ 
teriserat såsom givande uttryck åt naturens betagande makt. 
(I förbigående kan det då vara värt att påpeka, att åtminstone 
Erlkönig delvis stammar från en nordisk folkvisa.) Av dessa är 
Strömkarlen en Goetheimitation. De övriga till denna avdelning 
hörande äro Stjemarpa-Fiskare, Ljungby horn, Gossen, Skogs¬ 
bruden, Var-Ulfven, Nattriddarn, Ungersven, Hafsfrun, Hjal¬ 
mar och Emma samt Oles-Mo. Till ämnet mera anknytande till 
spök- och skräckballaderna äro Grannarne och Skön Anna, den 
senare även till sin inre byggnad. En mera litterär ursprungs- 
prägel har Helvin. 

Går man till Stjemarpa-Fiskare, ser man strax, hur över¬ 
drivet det är, att Goethe behärskat balladproduktionen. Denna 
dikt för oss till »det adliga hus » Stjernarp vid Roxen och berättelsen 
vill förklara, hur det kommer sig att 

Det lyser ett bloss både höst och vår 
Hvareviga qväll, hvarteviga år, 

Så blekt uti dimman på svartan sjö, 

Och flämtar på ängsliga strandens snö. 

Det är nämligen så, — jag använder diktens egen omständ¬ 
ligt förklarande metod — att förr i världen försågs slottet med 
fisk av en fiskare som var sällsynt skicklig i sitt yrke; hans fiske¬ 
lycka, hans manlighet och poetiska sysselsättning gjorde, att 
»värendaste tärna i slottet som fanns», ja t. o. m. Skön Fröken 
»drömde om Fiskam, om krona och krans ». Men en gång, då han 
som vanligt är ute på fångst, kommer Hafsfrun, på det granna¬ 
ste utstyrd och åkande i en silverkorg efter ett spann av frustande, 
mörkgröna hingstar och bortrövar honom. Med henne firar han 
sitt bröllop, och det mystiska blosset är deras brudfackla som 
ännu lyser i mörkan natt. 

Göteb. Högs k. Arssk. XVIII: 2 6 
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Ämnet är detsamma som i Der Fischer, men det enda som 
annars erinrar om G:s dikt är 

Han lade ut nät och krokar med svek 

I vattnet för menlösa fisken i lek, 1 

F. ö. karakteriseras dikten visserligen av enkelhet i uttrycks¬ 
sättet, men på samma gång av en tröttande vidlyftighet i de en¬ 
skilda motivens utnyttjande. Förf. tänjer ut dem och vilar pä 
varje oväsentlig detalj på ett sätt som visserligen icke är poetiskt. 
Denna omständlighet är en yttring av fosforistemas benägenhet 
för att behandla poesien, som gällde det vetenskaplig forskning. 
Man vill så noga som möjligt ange ort och tid. 

På stranden ståndar ett adeligt slott, 

Sen folkungatid så gammalt och grått. 

I forntiden var der vid gården en man 

vSå talas där om vad slottet heter, att det står vid Roxen, 
nä, låt gå! men när det sedan påpekas, att denna sjö saknar 
öar eller holmar och att tre floder där förena sig, då är det inte 
fritt utan att man sitter i spänning på vad detta skall spela för 
roll i balladen. Och till sist finner man ingen rimlig anledning 
annat än den, att skalden här har varit nära sin hembygd och 
inte kunnat motstå frestelsen att dröja vid orterna så länge som 
möjligt och riktigt för sin inre syn — liksom för sina läsares — 
framkalla dessa kära platser, även med risk att förstöra diktens 
helhetsverkan. Men läser man så i Söderbergs Hedbornsmono- 
grafi, att dessa uppgifter äro felaktiga men »dock ingalunda 
förringa det poetiska värdet i Hedboms ballad », så finner man, att 
även detta förklaringsförsök tydligen varit för välvilligt. Pa 
grund av diktens många skönheter är det med ett visst vemod 
man konstaterar, att vad som förstört helhetsintrycket återigen 
är romantikernas brist på koncentration och konkretion, en sida 
av den romantiska ironien om man så vill. 

Samma formellt vetenskapliga läggning har Oles-Mo. Först 
omtalas, att följande händelse timar i korstågstiden, så presen¬ 
teras »Trollmannen Ole den Slemme» och hans hammare, och 
de båda andra personer, som spela en roll i dikten införas pa 

1 Jfr följande citat ur Palmblads roman Yådelden s. 33 (P. K. i$i-> 
»>An vid det första mor^emskimret fangade han sjöns talrika invånare — — - * 
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samma metodiska sätt: »Inge — som Upsala-Gudame bränt —» 
(d. v. s. Ni kommer ju ihåg den kungen från Er lärobok i historia!) 

Då tjente i nejden en Riddare Sven — 

Per Michelson månde han heta. — 
så följer en karakteristik: 

Af faror och strider blott var han en vän, 

Och äfventyr gick han att leta. 

Slutligen ingriper han i handlingen. Jfr. de ovan citerade av- 

slutningame samt 

Vid Clevbergets sida stod fordom en borg, 

Hvaraf synas ännu ruiner 

Och ån kallas Em-ån ännu i dag. (Hjalmar och Emma.) 

På Vennems strand, bland klippor och rös, 

Det ståndar en borg sedan hedenhös 

En Riddare båld, sä krönikan lär, 

I fordom tima gästade här: (Hafsfrun.) 

Från de folkloristiska balladerna övergå vi till den typ li¬ 
kaledes övervägande episka dikter som representeras av Julius' 
och Nordländarns sånger. Wilhelm Meister blev bland romanti¬ 
kerna som bekant föremål för en mängd efterbildningar; i Sveri¬ 
ge under denna tid framför allt Palmblads roman i P. K. för 1812 
—1814. Liksom hos Goethe ha här instuckits åtskilliga roman¬ 
ser. En av dessa, Ungersven, ha vi redan under de folkloristiska 
omnämnt. De båda nu nämnda tillhöra en annan art. De för¬ 
tälja den sjungande personens levnadsöden på ett sätt, som gör 
dem svåra att begripa även sedan man läst romanens alla fyra 
delar. Det är ju också så illa ställt, att Palmblad icke själv skri¬ 
vit dikterna, det blir därför icke någon enhetlig prägel och de 
förlora i episkt intresse, över dessa Hedboms romanser vilar 
något av orakelspråkets eller profetians dunkelhet. Och hur är 
väl annat möjligt, när icke Palmblad själv visste, hur han skulle 
gestalta personernas öden i följande del! Av Goethe finnes /. ö. 
just ingenting i dessa romanser. De bära däremot tydligt vitt¬ 
nesbörd om att de härstamma från Vaggvisans förf. Ett slags 
romantisk prakt sådan som förekommer i Den stora Nattvar¬ 
den jämte en naivitet av helt annat slag än Goethes, som aldrig 
blir barnets naivitet, visa dikternas ursprung från Hedborn. 

Av helt annan art äro de i denna roman förekommande 
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dikterna av Atterbom: Leones och Juliennes sånger, som äro 
nästan helt lyriska. Så är ju också fallet med Goethes Mignon. 1 
Hammarskölds »Den Heliga Orten» är en formell efterbildning 
av denna. Men ur innehållssynpunkt är det gemensamma blott 
en längtan till fjärran nejder, hos G. södern, hos H. antagligen 
poesiens land. I G:s dikt får denna längtan en mera konkret 
färg därigenom att den förekommer i ett episkt sammanhang 
och uttrycker längtan till fosterlandet, H. ger visserligen landska¬ 
pet en mera nordisk karaktär, men så påpekar han också den 
inre metafysiska mening, som är klar för de invigda: 

Så denna sång mig blef af Genien lärd. — 

Ej gömmer den blott flvgtig digtningsflärd. 

Väl den. som tyda mägtar gåtans ord: 

Som känner källa, vind och eld och jord. 

O der, o der 

Hvar det så tryggt och ljuft att vara är! 

En mycket mera konkret karaktär har då Nordländarns 

sång med sin götiska ton: 

Men jerniga vaggan hon var mig så kär; 

Hårdt blåser vädret i bergen. 

I polen magneten, den hemliga, är. 

Den fagra gråter uti svartblåan kammar. 


Bland nödväxta tallar der vet jag en graf; 

Hårdt blåser vädret i bergen. 

Der bräcker jag gullharpan och Michaels staf, 

Den fagra gråter uti svartblåan kammar. 

Det första anslaget i dikten har varit ägnat åt den nordiska 

kraften: 

Fjerran i Nord lyser solen så klar; 

Hårdt blåser vädret i bergen, 

Stål och demant han till pelare har. 

Den fagra gråter uti svartblåan kammar. 

Under själva berättelsens gång ha vi förts även till sö¬ 
derns yppiga nejder med dess konstskatter och dess romantik, 
men som vi se, slutar det, som det börjat, med svärmeriet för 
Norden. Denna dikt visar på den nationella utveckling, roman¬ 
tiken tog i Norden, den sida, som, med ursprung hos Oehlenschlä- 
ger, ensidigast framhävdes i »götiska skolan». 

1 Övers, av Atterbom oeli Hammarsköld. Se Ljunggren, a. a. IY:ii>6f.. 
efterbildad av Liviju i operan Hafsfrun, Samlade Skrifter s. S4. 
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Den ovannämnda ansatsen till dramatisk dialog har Goethe 
i somliga ballader renodlat, så i Das Bliimlein Wunderschön, 
Der Edelknabe und die Mullerin, Der Junggesell und der Miihl- 
bach, Der Mullerin Reue, Wanderer und Pächterin. Samma 
dialogform har också t. ex. Fr. Schlegels Wechselgesang. I en 
svensk dikt har exemplet följts. Det är återigen Hammarsköld, 
som med sitt starka intresse för formen och sin beläsenhet i den 
tyska litteraturen sökt i Indiske Kärleksguden göra efter det. 
Där är likväl dialogen ytterligt förenklad till en fråga och ett svar. 
Först yttrar sig ”Lärjungen i två strofer och ber att få reda på 
namnet på en skön yngling, som tilldragit sig hans uppmärksam¬ 
het och som han får tillfälle att lämna en förberedande beskriv¬ 
ning på. I de sex återstående stroferna lämnar Brighu sitt svar: 
Ynglingen i fråga är mycket farlig; nu kommer en något grund¬ 
ligare karakteristik, han är lockande och förrädisk; just som 
Brighu är i färd med att varna för honom, träffas han emellertid 
själv av hans pil och förstummas. Det är sålunda en art av dra¬ 
matisk form, främmande för den skandinaviska folkvisan, men 
dess verkan är i jämförelse med t. ex. Wanderer und Pächterin 
försvagad även därigenom, att de båda talande personerna icke 
ingripa i handlingen. 

Vi äro här inne på ett nytt ämnesområde, det mytologiska. 
Den grekisk-romerska mytologien var genom flitigt användande 
sa utnött, att den förlorat sin charme. Men mytologien kunde 
man vid denna tid ej undvara, och det gällde därför att finna en 
ny. Även Goethe har i Der Gott und die Bajadere hämtat ämne 
ur den indiska mytologien. Namnen och noterna i Indiske Kär¬ 
leksguden: Kama, Kasyapa (Himmelens Indiskt Mythiska namn), 
Maja (Illusionens) och Aruns (Morgonrådnadens) komma en att 
tänka på A. W. Schlegels studier i sanskrit och ge liksom 
fosforistemas noter överhuvud till balladerna denna oäkta, halv¬ 
vetenskapliga ton som vi redan ägnat uppmärksamhet åt. Palm¬ 
blads yttrande i sin roman: »Kamas lotospil har djupt inträngt 
i hennes bröst», är ju en parallell, ägnad att ytterligare belysa 
de mest belästa fosforistemas intresse för den indiska mytologien. 

Detta återigen är ett utslag av romantikernas sökande ef¬ 
ter nya poetiska uttrycksmedel. I Sverige ha redan sengusta- 
vianerna börjat använda den nordiska mytologien. Med större 
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kraft har denna upptagits av Oehlenschläger. Däremot vänder 
sig Hammarsköld i sin recension av Oehlenschlägers Poetiske 
Skrifter 1805, införd i Lyceum 1810, under påpekande av att 
denna mytologi vore död för folkmedvetandet och sålunda konst¬ 
lad. I stället hänvisar han på folklore såsom levande i tradi¬ 
tionen och därför lämpligare att poetiskt behandlas. Detta ut¬ 
talande uppväcker en långvarig principdebatt, i vilken Geijer 
slutligen uttalar det förlösande ordet: i fornnordiska ämnen är 
denna mytologi berättigad för att ge tidsfärg. Ur denna syn¬ 
punkt är det stilistiskt riktigt, att fornnordiskä gudanamn pla¬ 
cerats i Helvin och Oles-Mo. Bland förut behandlade ballader 
förekomma de utom i dessa blott i Gossen. 

Men vi ha en del romanser som liksom Indiske Kärleksgu¬ 
den helt bygga på det mytologiska. Underligt nog har en av 
dem Hammarsköld till förf. Freyas Rock är en tämligen själv¬ 
ständig bearbetning av Oehlenschlägers likbenämnda dikt. Till 
rubriken har förf. fogat noten: »Så kallas Orion i Södra Sverige ». 
och man kan väl trots Lings gensaga 1 anta, att denna rubrik från 
svensk synpunkt har filologiskt berättigande. Skulle likväl be¬ 
nämningen bero på inflytande från Oehlenschläger, står i alla fall 
dikten såsom relativt självständig, då detaljerna i allmänhet icke 
äro lån. 

När natten kommer, tar Freya sin gyllene spinnrock »och 
spinner och tittar och lyss». Ser hon då ett älskande par och 
hör deras kyssar, så »vindar hon hjulet med lust och mod », men 
ser hon redlig kärlek förrådd, »då tänds hennes blick, o! så bis¬ 
ter och vred; då gjuter hon vintriga skurar ned, och sliter, i stor¬ 
marnas vilda ras, sin skimrande spånad i tu ». Dikten slutar med 
ett påpekande av Hammarskölds gamla sats: hela den gamla 
mytologien har förlorat sin betydelse, Balder och Oden äro döda, 
Valhall är ej mer, »men Freya, hon spinner ännu». Som vi se. 
är det en benämning som givit uppslaget till hela dikten ungefär 
som Emån och Hjalmars holme till en annan dikt. 

Det stora flertalet av de mytologiska romanserna hava en 
helt annan karaktär. De äro liksom de folkloristiska allegoriska, 
men vad som i de senare var en anmärkning i förbigående för att 
underlätta förståelsen av den inre meningen, behärskar i de förra 

1 Se Ljunggren S\v. W. h. IV: 341. 
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hela dikten. De ge uttryck åt en panteistisk naturuppfattning, 
där särskilt årstidsväxlingama och astronomiska företeelser antro- 
pomorfiserats under mytologiska namn. Fosforistemas biogra¬ 
fer 1 ha icke försummat att påpeka, i vad mån upplevelser legat 
till grund för naturbehandlingen. Men att naturuppfattningen 
fått denna — ofta ganska lättvindiga — panteistiska karaktär, 
det beror på litterärt inflytande, det går tillbaka på Schelling, 
Novalis, Steffens och Oehlenschläger. 

»-In meiner Philosophie des täglichen Lebens 

bin ich auf die Idee einer moralischen Astronomie gekommen 
und ich habe die interessante Entdeckung der Religion des sicht- 
baren Weltalls gemacht. Du glaubst nicht, wie vveit das greift. 
Ich denke hier Schelling weit zu iiberfliegen. Was denkst Du, 
ob das nicht der Weg ist, die Physik im allgemeinsten Sinne 
schlechterdings symbolisch zu behandeln? » 2 Efter de tyska ro¬ 
mantikernas uppslag har fysikern Steffens så symboliskt-allego- 
riskt fattat naturen: »Hvad der dengang besjselede mig var en 
udelbar Tilvaerelses hele Fylde, hver Skikkelse i Naturen var mig 
et aabenbaret Ord, hvis indre Betydning syntes mig bekendt, 

-.» 3 Och Oehlenschläger har, som t. ex. diktserien Jesu 

Christi gientagne Liv i den aarlige Natur visar, känt sig mäktigt 
gripen av dessa idéer. 

Redan titeln anger, huru episoder ur den evangeliska be¬ 
rättelsen sammanföras med denna panteistiska naturkänsla till 
en mystisk mytologi. Det är emellertid icke endast den kristna 
mytologien — något mera betecknande namn gives nog icke — 
även de naturmytiska väsendena, sådana de ännu levde i folktron, 
och därjämte den gamla nordiska mytologien komma till använd¬ 
ning för att personifiera och symbolisera naturen och dess före¬ 
teelser. I fråga om den nordiska mytologiens användande på 
detta sätt är uppslaget uteslutande Oehlenschlägers — ehuru man 
visserligen kan följa dess genesis via Steffens, Novalis o. a., så¬ 
som Andersen, a. a. ss. 142 ff. påpekat. Vad de kristna ämnena 
beträffar, så ha Schleglame använt sådana för sina romanser och 

1 Ex. Fredlund , C. F. Dahlgren ss. 6 ff; E . N. Söderberg , Hedborn ss. 3 ff. 

2 Novalis till F. Schlegel 1798 enl. A. Huber i Euphorion IV Erg.: hft 1899 

s. 91. 

3 SteUens Erindringer I: 159 enl. Andersen Guldhomene 141. 
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legender, men mera i Schillers anda, mera som legender både till 
ämne och stil. Oehlenschlägers ämne är evangeliskt och han gör 
därav en hel cykel av natursymboliska dikter. 

Det är otvivelaktigt detta Palmblad syftar på, då han i 
sin recension av Strömkarlen talar om att »höja sig till den my- 
thiska principen » och att Hammarsköld kunde komma att närma 
sig till Oehlenschläger. Dessa i och för sig något dunkla yttran¬ 
den få sin förklaring, om man läser Hammarskölds redan om¬ 
nämnda, tidigare recension av Oehlenschläger. Det heter där bl. 
a. på tal om Oehlenschlägers Danskhed: »Det som i denna Dansk¬ 
hed mest faller i ögonen, så snart den yttrar sig genom poesi, är 
begäret att upplifva och till poetisk symbolik använda den gamla 
Nordiska Mytologien, eller Eddans Theogoni. Så rigtigt det är, 
att vilja återföra Skaldekonsten till sitt egentliga element, till 
mythus och fabellära, hvilken i och för sig sjelf icke är annat än 
en produkt af den estetiska reflexion, och så sant det är, att all 
mytologi är af intet värde, förrän Skaldens förklarande fantasi 

gifvit de af folktron helgade bilderna inre betydelse,-* 

(s. 48) och efter anmärkningen om Oehlenschlägers brist på In¬ 
dividualitet: »Men ifrån detta omdöme måste undantagas alla 
de sånger, i hvilka någon religiös känsla uttryckes, ty de äro var¬ 
ma och verkligt poetiska. I synnerhet kan man ej nog berömma 
de flesta af de sånger, som utgöra Jesu C hr i st i g i c n- 
t a g n c Liv i den aarli ge Natur. Idén att genom in¬ 
flätande af Förlossnings-hemligheten i en natur-allegori återgifva 
Kyrkosången sin förlorade mystik, och derigenom sin starkt ver¬ 
kande kraft är så lycklig, att det vore att önska, det våra Psalmo- 
dister, som bråka sina hjemor med att rimma några platta Sens- 
communs anmärkningar, ville öfverge detta låga jordiska sträf- 
vande och följa Oehlenschläger på sin flygt till Himmelen. » (s. 56). 

En av sångerna i denna cykel, Christi Födsel, har blivit 
översatt av Sondén, en mycket ordagrann översättning också, 
fast den har till underrubrik: Efter Oehlenschläger! Efterbild- 
ning däremot är Atterboms Christi Uppståndelse. Några paral¬ 
leller äro tillräckliga för att styrka detta: 
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Christi Födsel j 

str. 1 Hver Vaar, naar Taageme flygte 

hen 

Da fodes det lille Barn Jesusigien 


Christi Uppståndelse 
str. 1 Hvar Maj, då Naturen sin brud¬ 
gum berör, 

Då vältas stenen från Grafvens 

dör. 


Derfor Naturen saa huldt og skient , Och Morgonsoln på hans Oljoberg 

Sig fryder og klseder i Haabets Grönt Planterar sin fana i purpurfärg, 

str. 3 Hans Lalleu er Zefyr, hans Vugge str. 4 En vår är hans löje, hans röst är 

Straa dess flägt: 

Hans Oiefunklende Himmelblaa 


str. 4 Ak, Hyrder! gånger i Bethlehem ind str. 7 


Då söken det Galileiska land 


Og beder dera ud paa Marken gaa Och samlen på vägen hans lär- 

j jungar dit. 

Vad som besjunges är i båda dikterna våren, naturens fö¬ 
delse eller återuppståndelse. De äro sålunda naturmålningar, 
av soluppgången en vårmorgon med ett slags kristlig Olymp. 
Detta förtydligas bäst av Atterboms avslutning: 

Nu ljusets Konung ur hafsgrafven går, 

IJk Frälsarens anlet med strålande hår. 

I gullholmar styckar han himmelens flor; 

I skogarne väcker han fåglarnes chor: 

Blott Lifvets prestinna och lärjungen då 
De luftiga sångarnes toner förstå. 

I stilistiskt avseende möta oss redan i dessa korta citat ett par 

karakteristiska skiljaktigheter. Den ena är Atterboms tal om natu¬ 
rens brudgum, den andra är den österländska färgprakten, som vis¬ 
serligen kan finnas i andra Oehlenschlägers dikter, men totalt sak¬ 
nas i denna. Oe. har ändå haft för ögonen en dansk vårmorgon, 
A:s skildring saknar även denna — visserligen lilla — konkretion. 

I Afzelius’ Necken ha vi åter en halvastronomisk natur- 
allegori. Den visar behövligheten av den debatt, Hammarsköld 
väckt om skillnaden mellan folklore och mytologi. Den är näm¬ 
ligen exempel på en synnerligen oklar uppfattning härutinnan. 
Ljunggren har i Sw. W. h. IV: 403 f. gjort sig den mödan att 
påpeka några inkonsekvenser. Det är emellertid inte blott fel¬ 
aktigheter av denna överraskande löjliga art, som äro värda att 
fästa sig vid. Viktigare för kännedomen om förf:s uppfattning 
är att den i folktron ännu levande Necken fått förbindelse med 
den sedan länge endast litterära Freja. Och icke nog med denna 
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blandning. Det av Ljunggren påpekade missförhållandet mellan 
diktens skildring av Neckens och Frejas kärlek och notens er¬ 
inran om att Frejas rätte make enligt myten var Oder, har sin 
grund i hopblandning av den nordiska mytologien med till »gö¬ 
tiska» översatt klassisk. Freja motsvarade Venus, sålunda kun¬ 
de hon lämpligen i likhet med denna föreställas av aftonstjärnan. 
Neckens musik började först vid aftonstjärnans uppgång — och 
förhållandet var färdigt. 

Även i andra romanser finnes gott om dylika antropomor- 
fistiska naturbeskrivningar, t. ex. i Frode och Aura: 

Då morgonen fann dem drömmande än, 

Med rodnad höljdes dess kind. 
eller Och natten sin ande, förvirrad och stum, 

Med suckningar djupt till sig drar. 

I dessa sista dikter har innehållet varit mytologiskt. Men 
vare sig mytologien varit indisk, nordisk eller kristlig, har man 
i stort sett velat använda den på samma sätt som folktron, endast 
att den metafysiska prägeln hos dessa senare romanser är starkare. 

Metafysiken är nu ett genomgående drag i all romantikernas 
diktning; även i de först behandlade, övervägande episka balla¬ 
derna har den, såsom strax skall visas, gjort sig oproportionerligt 
bred. »Sehnsuchtig blickt der Romantiker iiber das Erdendasein * 
hinweg und sucht den Weg vom Endlichen zum Unendliehen. w 1 2 
Detta metafysiska behov, denna längtan efter det obekanta, 
oändliga identifiera de med kärlek. Därför ha folksagor och 
folkloristiska motiv varit så tacksamma för dem att behandla, 
ty där spelar kärleken huvudrollen. En annan form har denna 
längtan fått i den från Novalis stammande jenseitsstämning. som 
Vetterlund för Atterboms vidkommande fäst uppmärksamheten pa.* 

Innehållet i den s. k. romansen Kyrkogården är i korthet 
en maning från de döde till pilgrimen på jorden, »Vandraren •*. 
att sluta sig till dem. Vad som gör — om vi så få säga — den 
dödes liv så mycket mera värt att leva, är den sinnliga vällust, 
i någon mån också den romantiska prakt, som bjudes den som 
druckit »livet ur dödens pokal. » 


1 Walzel Deutsche Romantik s. 23. 

2 Samlaren XII: 32—33. 
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Denna synpunkt, att det rätta livet börjar först på andra 
sidan graven, är icke enastående för denna dikt. 

Ack! hörde du harpornas gyllene språk 
vSamstämma i skuggornas sal; 

Från sorl af en synverlds sinnlösa flärd, 

Du hastade ned till förtrollningens verld, 

Drack lifvet ur dödens pokal! 

som det heter i den första redaktionen av Kyrkogården, erinrar 
ju mer än om Novalis om Strömkarlen: 

Och hör du ej strängarnes skära ton, 

Som skakar hjertat i mig, 

Och bjuder mig in i en sällare zon 
Från lifvets törniga stig? 

Denna romantiska längtan behöver icke yttra sig såsom en sådan 

jenseitsstämning, den kan vara t. ex. ett sanningssökeri: 

»Och vill du de runors gåtor förstå? 

Följ mig, min boning är gåtans natt, 

För dig dock jag öppnar dess lönliga skatt.» (Ungersven), 
eller en längtan för dess egen skull: 

2Det eviga djupet är längtans land, 

Ty drager det dig med allsvåldiga band.» (Ungersven.) 

Jfr.: 

= Farväl! Jag nu flyr till det tjusande land. 

Som fängslat hela min håg. 2 (Strömkarlen.) 

O der, o der 

Vid källans brädd så ljuft att hvila är. 

(Den Heliga Orten.) 

En främmande längtan fattar mitt bröst 

Vid sällsamt lockande ljuden. (Hjalmar och Emma.) 

Mot stormen och mörknande qvafvet 
Log Helvin så trotsig och glad; 

Såg Äger i öppnade hafvet 

Sig leende vinka — — och qvad: 

2Jag kommer till saliga borgen 
2O Fader! i grönskande dal — 

»I blod dränks min vrede; men sorgen 

=Hon stillas i floden så sval.» (Helvin.) 

Så i moderliga vården 
Glömmas ändlighetens öden, 

Och en sång, från thronen buren, 

Gåtans lösen bär; (Juliennes sång.) 
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Purpurskimret börjar hölja 
Resans sista, dunkla bölja — — 

Genom natten, genom öknen 

Räcker modern mig sin hand. (Juliennes sång.) 

Då svällde hans bröst och hjertat det slog, 

Med underlig längtan han andan drog, (Hafsfrun.) 

De båda citaten ur Juliennes avskedssång ha i sitt episka sam¬ 
manhang en mera konkret färg. Ännu mer är detta fallet med 
Nordländarns sång (se ovan, s. 84). 

Även de andliga romanserna ha liknande syn på tingen: 

O menniskobarn! 

Förakta det flarn, 

Som hjertat besviker och dårar! 

Det rödaste gull 
Är idelig mull 

Och samlas med möda och tårar; 

Och verldenes Just 
Är idelig pust, 

Och vägen till nåden försvårar. (Den stora Nattvarden.) 

Vi se sålunda, att den metafysiska längtan, vars romanti¬ 
ska ursprung vi sett, och som möter oss mest renodlad i den fi¬ 
losofiska romansen Kyrkogården, har gott om släktdrag i de 
övriga romanserna. Spec. påträffa vi den i form av jenseitsstäm- 
ning i samband med den mytologiska symboliken: 

Ur gr af ven steg Kärlekens herrskare opp, 

Hans ande besjälar Naturens kropp; 

(Christi Uppståndelse.) 

sMen en dag, när Midgårdsormen reser sig, 

= Gudar väpnas, allt förlossas, — då hos Dig 
:Skall jag åter på vågor blå 

»För nya verldar gyllne harpan slå.= (Necken.) 

Detta drag är ju allmänromantiskt, icke något som låter 
föra sig tillbaka ytterst till någon föregående balladförfattare. 
Att det förekommer hos Oehlenschläger, skulle möjligen kunna 
fattas som blott ett parallellförhållande, om icke direkta inflytel¬ 
ser vore konstaterbara och om icke fosforistemas egna uttalan¬ 
den angåve honom som den eftersträvansvärda förebilden. För 
de mytologiskt-metafysiska romanserna har han också otvivel¬ 
aktigt spelat denna roll. Till den övervägande episka, spec. den 
folkloristiska balladens förändrade karaktär kan nog Goethe be- 
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traktas som urkällan, även direkt inflytande förekommer ju ock¬ 
så, framför allt hos Hammarsköld. Men att det metafysiska dra¬ 
get går igen även här, det visar på en grunduppfattning, som är 
så olika Goethes, att någon förblandning av andan icke gärna 
tyckes möjlig. G:s behandling av stoffet är, som Frunck påpekat, 
naiv. Kan man verkligen säga, att fosforistemas är detta? Ja, 
det är förstås olika hos olika individer, mest naivitet väl hos 
Hedbom, om än av annan art, men i allm. har denna behandling 
väl mycket tycke av vetenskaplig objektivitet, som än mera för- 
höjes av de förut påpekade avslutningarne. 

Det är kanske i synnerhet dessa avslutningars fel, att för 
mig ständigt återkommer förnimmelsen av ett parallellförhål¬ 
lande mellan å ena sidan fabelns betydelse för upplysningstidens 
litteratur och å den andra balladens för den äldre svenska nvro- 

w 

mantiken. Det är i båda fallen ett försök att konkretisera genom 
att gå till folkdiktningen, i båda fallen står konstdiktningen främ¬ 
mande för principen l’art pour l’art, vilket visar sig, i fablerna 
genom sentensen, i de fosforistiska balladerna genom dessa till- 
lämpningar. (Med den mytologiska och metafysiska romansen 
kunna jämföras den mytologiska anekdoten och den metafysiska 
conten. 1 ) I båda fallen står det för diktame klart, att sanningen 
finner man icke genom att ta det efter orden utan genom att gå 
till den inre meningen: 

Så denna sång mig blef af Genien lärd. — 

Ej gömmer den blott flygtig digtnings flärd. 

Väl den, som tyda mägtar gåtans ord: 

Som känner källa, vind och eld och jord. 

O der, o der. 

Hvar det så tryggt och ljuft att vara är! 

Det stötande i sådana uttalanden: l’art pour la philosophie my- 

stiijue är själva formen, detta pedagogiska pekfinger, detta ut¬ 
skrikande på gator och torg för allt folket: Se, vilket djup! Så 
skall det fattas! 

Fosforisterna kämpade ju bl. a. mot didaktiken i diktningen, 
och såtillvida är den i deras produktion borta, att man icke ger 
nyttiga anvisningar längre, men detta beror på att det praktiska 
intresset fått vika för det teoretiska. 


1 Jfr Iljcrlén Fabel och Anekdot s. 18 ! 
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Detta vetenskapliga intresse har tagit sig många andra ut¬ 
tryck, bl. a. den påpekade omständligheten. Härmed samman¬ 
hänger å ena sidan en efterbildning av folkvisans form, som pe¬ 
kar hän på ett noggrannare studium av de nordiska folkvisorna 
och å den andra en påfallande abstraktion och intellektualism 
i uttryckssättet. 

Medan de förromantiska balladerna av »folkligt» just icke 
medtagit annat än gastar, uslingar, mör o. s. v. omväxlande 
med en smula dygd, så är nu en stor del av folkvisornas speciella 
flora och fauna medtagen. Bland allmänna folksagomotiv före¬ 
kommer särskilt den varnande fågeln i många dikter. Minera- 
lemas betydelse är väl huvudsakligen romantisk, däremot är 
räkneordens användning densamma här som i folkvisan. 

Men romantikernas intellektualism har tagit sig många sti¬ 
listiska uttryck: rödkammad väktare = tuppen (Granname), 
gullkammen = ? (Nattriddarn, Oles-Mo), perla = tår (Skön Anna, 
Gossen), Guds ögonstierna samm Ur österns gyllne floder = solen 
gick upp (Atterbom, Sjöqvinnan, P. K. för 1815 s. 63), I gullhol¬ 
mar styckar han himmelens flor (Christi Uppståndelse). Ett gott 
bidrag till den litterära charadstilen är också det ovan (s. 82 not) 
anförda citatet ur Vådelden. Minst lika gott är följande: 

På fjället med gyllene pilar 

Den hårfagra Ynglingen* satt (Helvin.i 

Noten: »* Odins benämning i Eddiska mytherna ; Solen är hans 
symbol, s är nog välbehövlig. 

De romansformer, jag här ägnat uppmärksamhet åt, äro de. 
som för den uppställda frågan om inflytandet ha det största in¬ 
tresset. I den förromantiska tonen går Atterboms obeslöjade 
behandling av en erotisk episod, Mitt första rendez-vous, som 
återgår pä en del av Biirgers Der wohlgesinnte Liebhaber, samt 
Rings med Des Pfarrers Tochter von Taubenhain närbesläktade 
Skön Anna för att nu icke tala om Hammarskölds Skön Clara 
(1807). Den förstnämnda har vissa fosforistiska stilegendomlig- 
heter, vilka emellertid icke behöva stamma från 1806. En na¬ 
turmålning som Stegeborgs Ruiner kan med lika stor rätt som 
t. ex. Kyrkogården räknas som romans, den erinrar något om 
I ? r. Schlegels Bei der Wartburg. 
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Det skulle också föra för långt att genomgå de tre hittills 
icke behandlade »andeliga romanserna», av vilka Hammarskölds 
är mera svärmisk och teologisk, Hedboms båda mera referat av 
den bibliska berättelsen, resp. liknelsen. I Den stora Nattvarden 
har han fått tillfälle att lägga in mera prakt i skildringen. Det 
är ståten på en medeltida riddarborg som framställes, men så 
har också melodien till den gamla psalmen »En riker man, väl¬ 
diger han » svävat för förf. Dessa tre närma sig mera psalm- och 
bibelstilen än Christi Födelse. Betr. Biirger har påpekats 1 att 
hans ballader tagit inflytande från den äldre psalmdiktningen. 
Även fosforisternas övriga ballader ha stilistiska reminiscenser 
från bibeln och den religiösa folkdiktningen. Jfr de biografiska 
uttalandena härovan och dessutom E. N. Söderberg, S. J. Hed- 
bom ss. 4, 7 samt Hallman, Clas Livijn ss. 36 f. Härmed sam¬ 
manhänger också den frändskap med Sveriges renässansdiktning 
som i någon mån kan spåras i fosforisternas balladdiktning. 

De formella efterbildningame slutligen, av vilka Frode och 
Aura är en dikt med anledning av Finlands förlust samt Stolts 
Henrietta en hyllning till fm Henriette Schiitz, äro tillfällighets¬ 
dikter, som vi ur innehållssynpunkt kunna förbigå, men som dels 
häntyda på en återvunnen aktning för romansformen, dels ge¬ 
nom i någon mån redan påpekade stilistiska egendomligheter 
klargöra balladens karaktär av romantisk diktart. 

För bättre åskådlighets vinnande ger jag här en schema¬ 
tisk översikt av dikterna: 

.-1. Övervägande episka. 

I Trollvisor: 

a. Goetheimitation: Strömkarlen. 

b. Materialet ur folkvisor och folksagor: Stjernarpa-Fiskare, 
Ljungby horn, Gossen, Skogsbruden, Var-Ulfven, Natt¬ 
riddarn, Ungersven, Hafsfrun, Hjalmar och Emma, 
Grannarne. 


II Kämpa visor: Helvin, Oles-Mo. 

III »Andeliga»: Herdarne vid Betlehem, Simeon, 
Den stora Nattvarden. 


Ämnet mera 
litterär prägel 


IV Inlagda i en roman och med episkt sammanhang med 


denna: Julius' och Nordländams sånger. 


V Till ämnet liknande den förromantiska balladen: 


1 V. lieycr , Die Begriindung der ernsten Ballade durch G. A. Biirger. ss. 16 if. 
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a. I 1700-talets stil: Skön Anna, Mitt första rendez-vous. 
(b. Äkta folkvisa: Ake och Elsa.) 

B. Mera lyriska. 

I Stämnings-, känslolyrik: 

a. Ger uttryck åt den romantiska längtan: Den Heliga 

Orten. 

• b. Naturmålning: Stegeborgs Ruiner, 
c. Mytologiska: 

1. indisk mytologi: Indiske Kärleksguden. 

2. nordisk: 

a. Blandning med b: Freyas Rock. 

( 3 . » » A: I och B II: Necken. 

3. Kristlig: Christi Födelse, Christi Uppståndelse, över¬ 
gång till B II. 

II Metafysiska: Kyrkogården samt I: c : 2 : (3 och 3. 

C. Tillfällighetsdikter i folkvisans form: Frode och Aura, Stolts 

Henrietta. 

Som resultat av denna undersökning få vi väl anse fastsla¬ 
get, att under denna tid — från den första nya balladens fram¬ 
trädande till folkvisesamlingens utgivande, varigenom dess skat¬ 
ter gjordes tillgängliga för den litterära publiken — jämte Goethe 
även Oehlenschläger varit föremål för rena imitationer, ja, att 
den senare som balladförfattare t. o. m. varit högre uppskattad 
av fosforisterna själva, att 1S11 en gammal dansk ballad över¬ 
satts »för att fästa våra landsmäns uppmärksamhet på våra gamla 
folkvisor» och att på innehållet inverkat utom de nämnda för- 
fattarne även föreställningar ur folktron (folkvisor eller folksäg¬ 
ner) samt den romantiska filosofien, framför allt Novalis’ mystik. 

Vi se också redan i dessa dikter och dessa påverkningar 
olika individualiteter. Hammarsköld är den ivrigaste imitatö- 
ren, och hans efterbildningar lida icke av den brist på koncen¬ 
tration, som i allmänhet vidlåder de originella bland dessa dikter. 
Då han efterbildar Goethe, är det huvudsakligen formen, inne¬ 
hållet färgas av hans egna romantiska teorier. Och någon annan 
är det knappast, som direkt efterbildar G. Dä reminiscenser 
fran »Strömkarlen förekomma i andra dikter, är det dess roman¬ 
tiska element. Oehlensdiläsier däremot tas till förebild utom av 
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Hammarsköld även av Atterbom och Sondén, under det Hed- 
born (jämte Geijer) representerar den mest nationella ståndpunk¬ 
ten. Göten Afzelius vacklar mellan olika intryck. Atterbom är 
den, som fått sin världsåskådning mest färgad av Novalis’. 

Så mycket som jag här talat om påverkan, kan det till sist 
vara skäl att ägna någon uppmärksamhet åt detta ords innebörd. 
Sylwan har 1 antytt, att i Geijers Kolargossen skulle förnimmas 
inflytande från Goethe. Som det inte är närmare motiverat, är 
det svårt att därtill säga vare sig ja eller nej, förrän man gjort 
klart för sig vad som menas med inverkan. Npg kommer man vi 1 
läsningen av denna dikt att ofrivilligt tänka på Goethe, nog påmin¬ 
ner Geijers användning av refrängen om Goethes t. ex. i Heiden- 
röslein, men det ligger så nära till hands att låta refrängen så, 
livligare än vanligen sker i folkvisan, ingripa i handlingen eller 
stämningen; så har t. ex. Livijn redan 1806 gjort. Både i Goe¬ 
thes ballader och i denna dikt är det enkla, naiva, allmänmänsk¬ 
liga känslor och stämningar som komma till uttryck, men denna 
är så svensk, de andra så Goetheska. Efter all världens oro fin¬ 
ner man frid i religionen, det är Geijers upplevelse, det är så mån¬ 
ga svenska o. a. folkvisors och folksägners naivt övertygande 
slutkläm, liksom Goethe i regel i balladen givit uttryck åt sin 
upplevelse. »I skogen vid milan sitter far, mor sitter hemma 
och spinner », det är en scen från de värmländska skogame, som 
endast en värmländing kunnat föra fram så åskådligt och så kort; 
»vänta, jag blir väl också karl», det är den svenske pojken, som 
inte låter någon gå utanpå sig. — Låter ett inflytande rent filo¬ 
logiskt eller genom personliga uttalanden påvisa sig? Här är icke 
platsen att utreda det. Men det förhållande, som genast står 
klart mellan Goethe och Geijer härvidlag, skulle jag vilja kalla 
ett parallellförhållande. 

I det föregående har jag sökt påvisa direkta inflytelser, och 
jag har därvid gent emot uttalandena av Frunck och Berg kom¬ 
mit att inta en reserverad hållning. Det är på den grund, att 
man så ofta vid sökande efter förebilder skjuter över målet: vad 
som kallas påverkan, är ofta vid närmare undersökning endast 
parallellförhållande. 

1 Sveriges National-Litteratur VIII: 23. 


Göleb. Högsk. Arsskr. XVIII: 2. 
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IM led det tilländalupna läsåret har Göteborgs högskola inträdt 
^ v ^ i det tredje årtiondet af sin tillvaro. Måndagen den 18 
september 1911 högtidlighöll högskolan detta tjugoårsminne ge¬ 
nom att anställa filosofie doktorspromotion, som egde rum i hög¬ 
skolans aula i närvaro af särskildt inbjudne och af allmänheten 
så långt utrymmet medgaf. Vid promotionsfestlighetema tolkade 
först högskolans rektor i ett högtidstal tjugoårsminnets betydelse, 
hvarefter den af lärarerådet utsedde promotom, professor Nor- 
ström, såsom inledning till själfva promotionsakten höll ett ve¬ 
tenskapligt föredrag: »Några tankar angående vetenskapligt ar¬ 
bete » och därefter till filosofie doktorer under sedvanliga cere¬ 
monier utnämnde filosofie licentiaterna E. Engström, C. E. Gö¬ 
ransson, C. E. Hägg, M. Marcus, K. J. MjÖberg, C. E. Naumann 
och H. Östman. Till promotionshögtidligheten hade af rektor 
och promotor utfärdats en inbjudningsskrift, som i korta drag 
antydde de gångna årtiondenas betydelse för högskolans utveck¬ 
ling och därjämte lämnade biografiska uppgifter rörande samt¬ 
liga promoverade. 

Vid läsårets slut den 31 maj utnämndes med kanslers till- 
latelse (skrifvelse 22 maj) i lärarerådets rum utan särskilda pro- 
motionsceremonier till filosofie doktor filosofie licentiaten Gus¬ 
taf Ödmamv Floren. Utnämningen förrättades på lärarerådets 
uppdrag af dess ledamot prof. Kjcllcn. 

De i föregående årsredogörelse omnämnda, af Stadsfullmäk¬ 
tige den 4 maj 1911 på styrelsens efter lärarerådets hörande gjor¬ 
da förslag beslutade ändringarna af §§ 6, 7, II, 12, 13, 14, 17, 
i.S och 27 i Göteborgs Högskolas Statuter hafva den 27 oktober 
iqii blifvit af Kungl. Maj:t stadfästa. (Se Bihang till Svensk 
Författningssamling för 1911, N:o 66, af trycket utgifvet 7 dec. 
s. a.) 

Innebörden af dessa statutändringar framgår af det refe¬ 
rat af desamma, som den föregående årsredogörelsen meddelat. 
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Ändring af studieplanen i geografi för filosofie magister- 
och kandidatexamina har på lärarerådets förslag fastställts af 
kansler den 21 juni 1912. 

Sedan styrelsen på lärarerådets förslag till K. M:t ingått 
med begäran om rätt för Göteborgs högskola att, med iakttagande 
i öfrigt af hvad gällande examensstadga och Kungl. Brefvet an¬ 
gående examensrätt för högskolan föreskrifva, tills vidare och 
intill utgången af år 1913 anställa examen jämväl i ämnet pe¬ 
dagogik (se föreg. årsredogörelse, s. 10), har K. M:t den 18 aug. 
1911 bifallit denna ansökan »under förutsättning att docenten 
vid Göteborgs högskola, professor P. A. S. Herrlin vore villig 
och oförhindrad att uppehålla examinationen i pedagogik vid 
samma högskola». Genom detta medgifvande har högskolan 
erhållit ytterligare en för densamma och den studerande ungdo¬ 
men betydelsefull utvidgning af dess examensrätt. 

Till högskolans styrelse och vederbörande har för afgifvan- 
de af yttrande från kanslersembetet 11 nov. remitterats »Hand¬ 
lingar angående frågan om folkskollärarnas fortbildning i veten¬ 
skapligt afseende », hvar jämte genom skrif velse af kanslersämbe- 
tet 4 mars styrelsen anmodats att i samband med ofvanstaende 
ärende taga i öfvervägande »Folkundervisningskommitténs be¬ 
tänkande I. Folkskoleseminarierna». Remissen till högskolan 
af dessa viktiga förslag och betänkanden har föranledt lärarerå¬ 
det, till hvilket styrelsen hänskjutit ärendet, att vid flera sam¬ 
manträden under vårterminen diskutera frågan om folkskollärar- 
nes fortbildning i vetenskapligt afseende. Men då tidpunkten 
för afgifvande af styrelsens yttrande genom skrifvelse fran kans- 
lersämbetet 6 april uppskjutits från den först fastställda tiden, 
före den 1 sept., till före den 1 nov., har slutbehandlingen inom 
lärarerådet af detta ärende och dess behandling inom styrelsen 
uppskjutits till hösten. 

Högskolans ekonomi liar äfven under det gangna året 1911 
varit tillfredsställande och dess utgifter och inkomster i det vä¬ 
sentliga täckt hvarandra. Detta resultat beror emellertid till 
god del på de frikostiga årsbidrag af 2,000 kr. hvardera, som 
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tvänne af styrelsens ledamöter under år 1911 i likhet med tvänne 
föregående år ställt till högskolans förfogande. Högskolans ut¬ 
gifter under 1911 utgjorde kr. 155,234: 27, dess inkomster kr. 
152,225: 64, hvadan ur besparingsfonden för täckande af brist 
utgått kr. 3,008: 63. Denna brist härrör dels af reparationsarbe¬ 
ten å byggnaden, för hvilka betalning utgått under år 1911 ur 
för detta ändamål under näst föregående år skänkt särskild gåfva, 
dels af några extra anslag, hvilka styrelsen ansett sig böra besluta 
och hvarom nedan. 


Genom ett frikostigt löfte af friherrinnan Louise Falkenberg, 
född Ekman, att årligen under sin lifstid ställa nödiga medel 
därför till styrelsens disposition och ytterligare genom testamen- 
tariskt förordnande säkerställa samma årliga belopp för all fram¬ 
tid, har styrelsen satts i tillfälle att inom en snar framtid, när 
hälst den finner tidpunkten därför lämplig, förvandla den nuva¬ 
rande e. o. lärareplatsen i filosofi och pedagogik till en ordinarie 
professur i samma ämnen. Denna storartade gåfva möjliggör 
för högskolans styrelse att förverkliga ett önskemål, som allt¬ 
mer under de sista åren framträdt såsom det främsta och mest 
trängande af högskolans önskemål, och att därmed aflägsna den 
mest anmärkningsvärda brist, som ännu vidlåder dess organisa¬ 
tion såsom humanistiskt lärosäte. För detta om lefvande in¬ 
tresse för högskolans verksamhet och om vidsynt blick för det 
vetenskapliga kulturarbetets kraf och uppgifter vittnande anbud, 
hembäres härmed till den ädla gifvarinnan högskolans varma 
och vördsamma tack. 


Högskolan har i likhet med föregående år af »Ungdomsvän » 
emottagit ett belopp af kr. 1,000 att användas dels till stipendier 
a t studerande vid högskolan, dels till premium för vid högskolan 
ventilerad akademisk afhandling eller annan af studerande pub¬ 
licerad vetenskaplig skrift. Såsom förut har högskolan äfven 
detta läsår af herr James Carncgie emottagit kr. 1,500 för att ut¬ 
delas såsom stipendier åt studerande vid högskolan. För dessa 
välkomna gåfvor frambäres härmed högskolans och dess stude¬ 
rande ungdoms uppriktiga tacksamhet. 
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Med tacksamhet bör här äfven omnämnas de bidrag till 
förbättrande af engelska språklektorns löneförmåner, som äfven 
detta år på initiativ af vänner till engelska språket insamlats och 
öfverlämnats till rektor för att användas i ofvannämnda syfte. 

För utvecklingen af sina seminariebibliotek och den geo¬ 
grafiska institutionen har högskolan fått emottaga åtskilligt 
offentligt, företrädesvis statistiskt tryck samt på statens bekost¬ 
nad utgifna aktpublikationer. 

Styrelsen har till inköp och bindning af böcker för klas¬ 
siskt filologiska seminariet anvisat ett belopp af kr. 600 (prot. 
9 dec.). Till fyllande af brist i årsskriftens räkenskaper för ar 
1911 har styrelsen ur besparingsfonden anvisat ett belopp af kr. 
1,000. De upprepade anslagen för fyllande af brist i årsskriftens 
budget visa hän på att den fond, som legat till grund för denna 
publikation, den s. k. Gustaf Adolfsfonden af ar 1894 (30,000 
kr.), numera pa grund af de mycket stegrade tryckningskostna¬ 
derna är alldeles otillräcklig för sitt ändamål. 

Af öfriga anslag må nämnas mindre belopp till högskolans 
representation vid vetenskapliga minnesfester, till bestridande 
af organisationskostnaderna för det i aug. stundande svenska 
filolog- och historikermötet samt till fyllnadsarfvode ät prof. 
Hcllquist för af honom gifven kurs. 


Styrelsens sammansättning har under det gångna läsåret 
icke undergått någon förändring. Fil. dr Gustaf Ekman och hand¬ 
landen Axel Carlandcr, hvilkas uppdrag att vara medlemmar af 
högskolans styrelse utgick med ar 1911, har af stadsfullmäktige 
återvalts för tiden intill utgången af ar 1914. Doktor Fr. Bel- 
jragc, hvars uppdrag likaledes utgick med år 1911, har af Göte¬ 
borgs Kungl. Vetenskaps- och Vitterhetssamhälle atervalts för 
tiden intill utgången af är 1914. Till vice ordförande för 1912 
har styrelsen omvalt prof. Ang. Wijkandcr och till kassaförvaltare 
för samma tid dr Gustaf Ekman, hvilket senare val af stadsfull¬ 
mäktige godkänts. 

Styrelsen har, sedan sista årsredogörelsen utgafs, haft fyra 
sammanträden. 
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I Lärarerådet hafva inga andra förändringar inträdt än de, 
som berott på tjänstledigheter och förordnanden. Lärarerådet 
har under det gångna läsåret haft 17 sammanträden. 

Till högskolans rektor för nästkommande treårsperiod, den 
1 september 1912 till 1 september 1915, har lärarerådet återvalt 
afgående rektor professor Ludvig Stavenow och till högskolans 
prorektor för samma tid omvalt professor Otto Sylwan. Till le¬ 
damöter af rektorsnämnden jämte rektor har lärarerådet utsett 
professorerna Sylwan och Vising, och till deras suppleanter pro¬ 
fessorerna Ccdcrschiöld och Lindberg (lärar.-prot. 24 maj). 

Andrew Camegies professur i engelska språket och littera¬ 
turen vid högskolan har under läsåret stått obesatt med ordinarie 
itinehafvare och skötts af tillförordnad lärare. Styrelsen beslöt 
den 12 okt. på lärarerådets förslag att anslå platsen ledig till an¬ 
sökan, hvarom kungörelse införts i allmänna tidningar. Sedan 
före ansökningstidens utgång fyra sökande till det lediga profes- 
sorsämbetet anmält sig, har lärarerådet genom offentligt anslag 
bestämt utgången af den tid, inom hvilken det står sökande öp¬ 
pet att ytterligare ådagalägga sin skicklighet, till den 30 septem¬ 
ber 1912 kl. 12 på dagen (lärar.-prot. 15 dec). På förslag af lä¬ 
rarerådet har styrelsen därjämte till sakkunnige för afgifvande 
af skriftligt yttrande i befordringsärendet utsett professorerna 
E. Wadstcin i Göteborg, E. Björkman i Uppsala, E. Ekwall i 
Lund, O. Jcspcrscn i Köpenhamn och F. Holthauscn i Kiel. 

Tjänstledighet har enligt styrelsens beviljande under läs¬ 
året åtnjutits af prof. Vising från 10 maj till vårterminens slut för 
fullgörande af uppdrag såsom censor vid studentexamina; af 
prof. Paulson under hela läsåret på grund af sjukdom; af prof. 
Korström från 29 febr. till påsk för att i Uppsala på inbjudan af 
Olaus-Petristiftelsen hålla en serie föreläsningar; af prof. Lidén 
från 2 april till 2 maj för deltagande i XVI. internationella ori¬ 
entalistkongressen i Athén; af prof. Wadstcin från 10 maj till vår¬ 
terminens slut för fullgörande af uppdrag såsom censor vid stu¬ 
dentexamina; af prof. Kjcllén under vårterminen intill riksdagens 
slut för fullgörande af riksdagsmannauppdrag inom riksdagens 
första kammare; af prof. Steffen från 1912 års början intill vår- 
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terminens slut för fullgörande af riksdagsmannauppdrag inom 
riksdagens första kammare; af t. f. professorn, docenten Lager¬ 
crantz under april månad för deltagande i XVI. internationella 
orientalistkongressen i Athén. Partiell tjänstledighet med en 
till två timmars seminarieöfningar och två timmars proseminarie- 
öfningar hvarannan vecka inskränkt tjänstgöring har under vår¬ 
terminen åtnjutits af prof. Lundström för fullgörande af riksdags¬ 
mannauppdrag i andra kammaren. Dessutom har åt åtskilliga 
lärare af rektor beviljats tillfällig tjänstledighet på en eller några 
dagar intill högst en vecka på grund af hvarjehanda anledningar. 


Förordnande har af styrelsen meddelats åt docenten Lager- 

+ C? 

crantz att under läsåret förestå professuren i grekiska (förord¬ 
nandet stadfäst af kansler 16 juni 1911); åt docenten vid Uppsala 
Universitet, fil. dr Arvid Gabriclson att förestå den lediga professu¬ 
ren i engelska språket och litteraturen till dess den varder med 
ordinarie innehafvare besatt (stadfästelse af kansler 11 juli 1911); 
åt docenten Romdahl att under läsåret upprätthålla undervis¬ 
ningen i konsthistoria med konstteori (stadfästelse af kansler 16 
juni 1911); åt docenten Granström att under den tid af vårterminen, 
då prof. Kjellén för fullgörande af riksdagsmannauppdrag vore 
tjänstledig, förestå professuren i statskunskap och statistik (stad¬ 
fästelse af kansler 12 dec. 1911); åt docenten vid Lunds universi¬ 
tet jur. dr Fritz P. Hansson Broek att från 1912 års början intill 
riksdagens slut förestå professuren i nationalekonomi och socio¬ 
logi (stadfästelse af kansler 12 dec. 1911); åt docenten Janzon 
att under läsåret biträda vid undervisningen i latin; åt densamme 
att under den tid af vårterminen, då professor Lundström på 
grund af riksdagsmannauppdrag hade minskad tjänstgöring, 
dessutom undervisa i latin en timme i veckan; åt docenten Eng¬ 
ström att under samma tid likaledes gifva en kurs i latin på en 
veckotimme. Därjämte hafva af styrelsen förordnanden att så¬ 
som e. o. lärare biträda vid undervisningen i främmande lefvande 
språk under läsaret meddelats åt rabbinen dr Carl Koch i tyska, 
dr George Erncst Fuhrkcn i engelska, åt M. Julien Barat, Licencié 
es lettres, i franska samt åt f. d. kaptenen Erik Nordenström i 
ryska. Pa lärarerådets uppdrag och under prof. Lundströms 
öfverinseende har docenten Engström under läsåret ledt den för 
realstudenter anordnade kursen i latin. 
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Till docent vid Göteborgs högskola i tyska språket har sty¬ 
relsen på lärarerådets förslag förordnat fil. dr Carl Ernst Görans¬ 
son (styr. prot. 6 okt.). Förordnandet stadfästes af kansler den 
7 oktober 1911. Angående docenten Göranssons lefnadsomstän- 
digheter och af trycket utgifna skrifter se »Inbjudning till den 
högtidlighet, hvarmed filosofie doktorspromotionen vid Göte¬ 
borgs högskola kommer att anställas den 18 september 1911, ut¬ 
färdad af rektor och promotor». 

Till docent vid Göteborgs högskola i latinska språket och lit¬ 
teraturen har styrelsen på lärarerådets förslag förordnat fil. dr 
Einar Berthold Theodor Engström (styr. prot. 9 dec.). Förordnan¬ 
det stadfästes af kansler den 12 dec. 1911. Angående docenten 
Engströms lefnadsomständigheter och af trycket utgifna skrifter 
se ofvannämnda inbjudningsskrift till doktorspromotionen i sept. 
1911. 


Med den nu tilländalupna vårterminen lämnar professor 
Axel Herrlin sin lärarebefattning vid högskolan för att tillträda 
det professorsämbete vid Lunds universitet, hvartill han af Kungl. 
Maj:t utnämndes i jan. 1912. Under sex läsår, från och med höst¬ 
terminen 1906 till och med den nu afslutade vårterminen, har prof. 
Herrlin såsom docent i filosofi tillhört högskolan och under hela 
denna tid varit förordnad att undervisa i filosofi, hvilket förord¬ 
nande från och med början af år 1909 ändrades till att sköta un¬ 
dervisningen och examinationen i praktisk filosofi, samt därjämte 
från och med hösten 1909 att undervisa i pedagogik och förrätta 
examination i detta ämne. Högskolan har under denna tid lärt 
känna professor Herrlin såsom en ovanligt skicklig och nitisk 
lärare. Det är också med verklig saknad, som den nu ser honom 
franträda den viktiga lärarebefattning, som han under sex läsår 
skött med sådan framgång och heder för högskolan och vid hvil- 
ken det skulle varit högskolan kärt att hafva fått fästa honom 
såsom ordinarie innehafvare. Härmed uttalas till professor Herr¬ 
lin högskolans varma och uppriktiga tack för de värdefulla tjänster 
han gjort densamma under de gångna åren och en hjärtlig lyck¬ 
önskan till den nya lärarepost, som han står i begrepp att tillträda 
vid det sydsvenska universitetet. 
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På inbjudan af högskolans lärareråd och på bekostnad af 
S. A. Hedlunds föreläsningsfond, höll professorn i religionshi¬ 
storia vid Berlins universitet Edward Lehmann under midten af 
april en serie af fyra offentliga föreläsningar öfver ämnet »Kul¬ 
tur och religion». Föreläsningarna behandlade spörsmålen: 
Hvad är religion? Hvad är kultur? Kulturens och religionens 
ömsesidiga inflytande på hvarandra; fredsperioder och kampperio¬ 
der i religionens historia samt framtidsutsikter. Föreläsningarna, 
som höllos på danska språket, åhördes af en talrik och intresse¬ 
rad publik. Till föreläsaren uttalas härmed högskolans tack för 
detta värdefulla tillfälliga medarbetarskap i dess offentliga före- 
läsningsverksamhet. 

Högskolan har äfven haft nöjet att få upplåta sin stora sal 
ät den norska fiskeridirektören dr Johan Hjort, som därstädes 
den 20 april på inbjudan af Kungl. Vetenskaps- och Vitterhets¬ 
samhället, Högskolan samt Geografiska och Biologiska föreningar¬ 
na höll ett föredrag öfver den norska atlanterhafsexpeditionen 
af 1910 och dess forskningsresultat, samt åt professorn vid Lunds 
universitet Hjalmar Holmqvist, som på inbjudan af härvarande 
Kristliga Studentförbund den 8 och 9 maj föreläste om Emanuel 
Swedenborg. Sin mindre sal har högskolan under hela läsaret 
likaledes ställt till förfogande åt geografiska föreningen, bland 
hvars gäster märkas forskningsresanden dr Eric Mjöbcrg, som 
den 9 mars redogjorde för sin resa i nordvestra Australien. 

Högskolan har under läsåret varit representerad vid flera 
universitetsfester och vetenskapliga möten. Vid Breslau uni¬ 
versitets hundraårsfest 1—3 aug. 1911 företräddes högskolan af 
professor Wadstein, som därvid öfverlämnade en på latin affat- 
tad lyckönskningsadress. Vid Kristiania universitets hundra¬ 
årsfest 5 och 6 sept. 1911 representerades högskolan af sin rektor, 
undertecknad Stavenow, som därvid likaledes å högskolans vägnar 
öfverlämnade en lyckönskningsadress. Vid Svenska Teknolog- 
föreningens 50-årsjubileuni i Stockholm 18 nov. var högskolan 
företrädd af sin prorektor prof. Sylwan. Vid den XVI. interna¬ 
tionella orientalistkongressen i Atlién och universitetets därstädes 
75-årsfest 7—14 april 1912 företräddes högskolan af prof. Liden. 
Vid aftäckandet af en minnesstod i Köping öfver Carl Wilhelm 
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Scheele 18 juni 1912 representerades högskolan af ledamoten af 
dess styrelse fil. dr Gustaf Ekman och prof. Nordenskjöld. 

Högskolan har därjämte emottagit inbjudningar till stun¬ 
dande vetenskapliga kongresser såsom till X. internationella kon¬ 
gressen för geografi i Rom, uppskjuten från okt. 1911 tills vidare, 
till IV. internationella kongressen för religionshistoria i Leyden 
sept. 1912, till XIV. internationella kongressen för prehistorisk 
arkeologi och antropologi i Genéve sept. 1912, tillin, internationel¬ 
la arkeologiska kongressen i Rom okt. 1912 m. fl. vetenskapliga 
möten. 

Efter att länge hafva umgåtts med planen att till Göteborg 
kalla ett vetenskapligt möte inom vetenskapsgrenar, som äro 
företrädda vid högskolan, har lärarerådet i dec. genom sina kom- 
mitterade utfärdat en inbjudan till svenska vetenskapsidkare 
inom de språkvetenskapliga och historiska disciplinerna att del¬ 
taga i ett Svenskt Filolog- och Historiker möte i Göteborg den 19 — 
21 augusti 1912. Lärarerådet vågar hoppas, att detta initiativ 
skall af vetenskapsidkame inom de nämnda facken mötas med 
intresse och att de många filologer och historiker, som äro verk¬ 
samma på vidt skillda ställen inom vårt land, vid universitet och 
skolor, vid arkiv, bibliotek och muséer m. m., skola i likhet med 
lärarerådet, känna det såsom ett behof att sammankomma för 
att genom föredrag och diskussioner eller i fria samkvämsformer 
gemensamt dryfta vetenskapliga spörsmål eller andra för det ve¬ 
tenskapliga lifvets befordran inom vårt land viktiga frågor. Mö¬ 
tets förhandlingar komma att ega rum dels vid gemensamma 
sammanträden af samtliga dess deltagare, dels på afdelningar, 
hvilkas definitiva anordning först senare kan bestämmas. 

Utländska vetenskapsmän, hvilka skulle vilja deltaga i 
mötets förhandlingar äro välkomna till detsamma, hvarföre också 
inbjudningscirkuläret till mötet utsändts till vetenskapliga in¬ 
stitutioner och enskilda vetenskapsmän inom Finland, Norge 
och Danmark, till svensk-amerikanska vetenskapsmän och, i 
den utsträckning som intresse för mötet ansetts kunna påräknas, 
till andra utländska vetenskapsmän. 

Till kommitterade för mötets anordning har lärarerådet 
utsett samtliga sina ledamöter, som företräda språkliga eller hi- 
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storiska discipliner, med rätt att med sig adjungera andra veten¬ 
skapsmän inom eller utom högskolan. -Till ordförande ha kom- 
mitterade inom sig valt högskolans rektor, till vice ordförande 
prof. Vising och till sekreterare docenten Lagercrantz. Afgiften 
för deltagare i mötet är satt till io kronor (för fruar, som atfölja 
sina män och önska deltaga i mötet, till 5 kr.). 

Den af lärarerådet utfärdade inbjudan har emottagits med 
stora sympatier, och anmälningar om deltagande i mötet och om 
aktiv medverkan genom föredrag m. m. hafva ingått i ganska rikt 
mått, naturligtvis i första rummet af svenska vetenskapsman, 
men äfven af vetenskapsmän från andra nordiska länder och af 
några tyska och franska forskare. Ett provisoriskt program för 
mötets förhandlingar kommer att under loppet af juni månad 
utfärdas. 

För Göteborgs unga högskola är det ett viktigt och an¬ 
svarsfullt steg att träda i spetsen för ett omfattande vetenskap¬ 
ligt möte, men den har skridit därtill i öfvertvgelse att därmed 
göra en för den nationella vetenskapen nyttig gärning och i den 
förvissningen, att Göteborgs samhälle skall med sina sympatier 
omfatta företaget att inom Göteborgs stad sammanföra ett större 
antal vetenskapsmän och andra intresserade till gemensamt tan¬ 
keutbyte. Till alla dem, som ämna deltaga i det kommande mö¬ 
tet, riktas härmed å högskolans vägnar en hjärtlig välkomsthäls¬ 
ning. 


Såsom i föregående årsredogörelse meddelats, hade Göte¬ 
borgs högskola utfärdat inbjudning till sommarkurser under ti¬ 
den 14—25 augusti 1911. Angående bestyrelsen för dessa kurser 
och programmet för desamma se nämnda årsredogörelse. Kur¬ 
serna öppnades måndagen den 14 aug. kl. 10 f. m. af högskolans 
rektor, prof. Stavenoiv, som därvid höll ett föredrag »om sommar¬ 
kursernas mål och utvecklingsmöjligheter», hvarefter han inledde 
själfva kurserna med en offentlig föreläsning om »Om Gustaf 
IV Adolfs politik». Till sommarkursernas högtidliga öppnande 
hade särskilda inbjudningar utfärdats, hvarjämte allmänheten 
i man af utrymme egde tillträde. 


Af föreläsarne och kursgifvarne, till antalet 25, voro tretton 
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lin, Lindberg, Lundström, Nordcnskjöld, Stavenow och Sylwan, 
docenterna Dancll, Jägcrskiöld, Rodhe, Romdahl och Wåhlin samt 
e. o. läraren, dr Fuhrken. Af de öfriga voro likaledes från Göte¬ 
borg: fil. dr G. Bodman, folkskoleinspektören dr R. Holm, musei¬ 
intendenten kammarherre C. Lagerberg, bibliotekarien vid Dick- 
sonska folkbiblioteket fröken M. Larsén, fil. kand. 0 . Rydberg, 
fil. kand. S. Mårtenson och adjunkten E. Norberg. Från Lund 
deltogo såsom föreläsare professorerna B. Lid forss och M. Nils¬ 
son samt docenterna E. Sommar in och C. W.v. Sydow, från Uppsala 
docenten D. Myhrman. 

Kursdeltagames antal uppgick till 458, hvaraf 344 hel- och 
114 halfbetalande, hvartill kommo sådana, som deltogo genom 
lösandet af biljetter till enstaka föreläsningar. Af deltagarne 
voro 221 från Göteborg, 236 från andra trakter af landet och 1 
från Norge. Så vidt af lämnade uppgifter framgår, voro 347 del¬ 
tagare lärare och lärarinnor vid folk- och småskolor. Program, 
timplan och förteckning öfver anmälda deltagare äro utgifna af 
trycket, hvarjämte fem föreläsare utgåfvo grundlinier till sina 
föreläsningar. 

Ur den af bestyrelsens sekreterare, folkskoleläraren Thoméc 
utarbetade berättelsen öfver Göteborgs högskolas sommarkurser 
1911 må för öfrigt meddelas: 

Under kurserna böllos å Högskolan 88 föreläsningar. Dessutom gåfvos 
tvänne kurser i moderna språk om hvardera io t.: en fortsättningskurs i tyska 
språket och en nybörjarkurs i engelska språket. I anknytning till föreläsningarna 
i geografi företogos tre exkursioner och i anslutning till föreläsningarna om våra vikti¬ 
gaste växtsamhällen fyra exkursioner. A Chalmersska läroanstalten hade anord¬ 
nats kurser i fysik och kemi, omfattande resp. 30 och 48 t. Kemikursen tog sin 
början redan 10 aug. och pågick med 6 arbetstimmar pr dag under de tre första 
dagarna, därefter i likhet med fysikkursen 3 t. pr dag. A Göteborgs museum 
demonstrerades konstafdelningen för en grupp deltagare under 7 t., den zoolo¬ 
giska afdelningen för två olika grupper tillsamman 6 t. och den historiska afdel- 
ningen för en grupp under 3 t. Dessutom förevisades under sakkunnig ledning 
Göteborgs Handelstidnings, Göteborgs Aftonblads och W. Zachrissons tryckerier 
samt Göteborgs stads elektricitetsverk. I samråd med Sällskapet för friluftsle¬ 
kar anordnades en lekkurs, som pågick å Heden sammanlagdt under 12 t. I Göta- 
bergsskolan hade under ledning af Göteborgs skolmuseums intendent anordnats 
en rikhaltig utställning af modern undervisningsmateriel. 

Diskussioner voro anordnade å Högskolan tvänne aftnar. Vid det ena 
tillfället behandlades frågan »Folkbildningsarbetet på landsbygden, dess mål 
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och medels med folkskolläraren E. Aspling , Norrköping, som inledare, och vid 
det andra tillfället diskuterades »Om lärarekårens fortbildning», hvilken fråga 
inleddes af prof. Sylwan och öfverlärare P. Holmén , Göteborg. 

Intyg om deltagande i kurserna utfärdades af byråföreståndaren folkskol¬ 
läraren F. Schöldien åt alla deltagame i specialkurser samt till omkring 300 del¬ 
tagare i de allmänna kurserna. 

Kurserna åtnjöto i anslag af allmänna medel sammanlagdt 5,000 kr., däraf 
riksdagen beviljat 2,500 kr. och Göteborgs stadsfullmäktige likaledes 2,500 kr. 
Från sommarkurserna 1908 förefanns ett öfverskott af kr. 957: 25. Deltagare- 
afgiften var 5 kr. Man och hustru erlade hvardera half afgift. Deltagare i fysik - 
och kemikursema erlade tilläggsafgifter: de förra 5 och de senare 10 kr. För 
deltagande i demonstrationerna å museum löstes biljetter till pris af 50 öre p r 
serie. Sammanlagda inkomsterna utgjorde kr. 8,513: 55. 

Föreläsningar honorerades med 30 kr. pr föreläsning med särskilda tillägg 
för resekostnad åt föreläsare från andra orter, språklektioner med 15 kr. pr timme 
och demonstrationer och kurser med 10 kr. pr timme. Föreläsare, som till sina 
föreläsningar måst anskaffa nya ljusbilder, erhöll bidrag därtill. Åt byråförestån¬ 
daren och sekreteraren anslog bestyrelsen 650 kr. och åt byråpersonalen 350 kr. 
Sammanlagda utgifterna uppgingo till kr. 7,413:92. Behållningen kr. 1,099:63 
är för närmast följande sommarkursers räkning insatt å bank. 

Såsom revisorer af sommarkursernas räkenskaper och förvaltning hafva 
på anmodan tjänstgjort grosshandlaren H. Strömberg och öfverläraren J. Ohlan - 
der. Till Kammarrätten har inlämnats redovisning, åtföljd af originalkvitton, 
för användningen af de af riksdagen anslagna medlen och till ecklesiastikdeparte¬ 
mentet en kortfattad berättelse öfver kurserna. En öfversikt öfver de fullstän¬ 
diga räkenskaperna har öfverlämnats till Göteborgs Stadsfullmäktige. 


Af högskolans Linnéfond har lärarerådet såsom resestipen¬ 
dier tilldelat docenten Janzon kr. 600 för studieresa i Tyskland, 
docenten Lagercrantz kr. 750 för deltagande i i6:de internationella 
orientalistkongressen i Athén och därmed sammanhängande 
studieresa. Därjämte hafva ur samma fonds räntemedel anvisats 
ett anslag af 450 kr. till prof. Lidén, likaledes för deltagande i 
orientalistkongressen i Athén, och ett anslag af 400 kr. till docen¬ 
ten Romdahl för studieresa till England. 

Det s. k. Auskultant-stipendiet på 500 kr. har af lärarerådet 
tilldelats prof. ]'ising, som var i tur att uppbära detsamma. 


Om den 
lärarne lämnat 


under läsåret meddelade undervisningen 
nedanstående uppgifter: 


hafva 
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JOHAN VISINO, 

Fil. Dr, Professor i nyeuropeisk lingvistik (med undervisningsskyldighet i ro¬ 
manska språk), K. N. O. 2:a kl. 

Franska: Tolkning af franska författare frän 1500-talet i Le seiziéme siécle en 
France af Darmesteter och Hatzfeld, jämte litteraturhistoriska notiser, 
enskilda föreläsningar 1 t. i veckan h. t. och v. t. — Fransk historisk form- 
lära , hufvudsakligen enligt Schwan-Behrens' Grammatik des Altfranzö- 
sischen, enskilda föreläsningar 1 t. i veckan h. t. och v. t. — Praktiska 
öfningar 1 t. i veckan h. t. och v. t., bestående i skriftliga öfversättningar af 
ungefär 1 sida för hvarje gång i Viktor Rydbergs Singoalla, hvilka, sedan 
de utförts under hemarbete af de studerande, korrigerats af hufvudlä- 
raren och M. Barat gemensamt och sedan genomgåtts af den förre. — 
Seminarieöfningar öfver fransk syntax , hvarvid genomgåtts de 57 första 
paragraferna i Sandfeld Jenseus Bisaetningerne i möderne Fransk, 2 t. 
hvarannan vecka h. t. och v. t. Föredragande hafva varit studd. C. 
Ohlsson (3 ggr), Ruth Bergendahl (3 ggr), G. Fornander (2 ggr), Magda 
Bengtsson (2 ggr), Iris Swensson (3 ggr). 

Dessa kurser hafva varit afsedda för filosofisk ämbetsexamen och filo¬ 
sofie kandidatexamen. 

Romanska språk: Spansk, portugisisk, italiensk och fransk folkdiktning , före¬ 
dragen i urval ur samlingar af Rouanet, Duran, Munthe (spanska), Braga 
(portugisiska), Comparetti och d’Ancona (italienska), Ulrich, Rolland och 
Doncieux (franska) jämte litteraturhistoriska och metriska inledningar 
och konimentarier, enskilda föreläsningar 1 t. i veckan h. t. och v. t. 

Denna föreläsningsserie har varit af sedd för filosofie licentiatexamen. 


JOHANNES PAULSON, 

Fil. Dr, professor i klassiska språk (med undervisningsskyldighet i gre¬ 
kiska), R. N. O. 

Ilar under läsåret på grund af sjukdom varit tjänstledig. 


VITALIS NORSTRÖM, 

Pil. Dr, professor i filosofi. En af de Aderton i Svenska Akademien, 

R. N. O. 

Psykologi: 2 t. i veckan h. t. 

Logik: i t. i veckan h. t. 

Filosofiens historia: 4 t. i veckan v. t. 

Kunskapslärans hufvudproblem : 2 t. hvarannan vecka h. t. 

Af dessa kurser ha de tre första genomgåtts på enskilda föreläsningar, 
den sista på seminarieöfningar. 

Föreläsningarna i psykologi afsågo endast teologisk-filosofisk examen, 
de i logik tillika lärare- och kandidatexamina. Föreläsningarna i filosofiens 
historia behandlade tiden efter medeltiden t. o. m. Kant. I likhet med 
seminarieöfningarna — som hufvudsakligen voro inställda pa en kritisk 
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af empirismen och intellektualismen — syftade de till vetenskaplig ut¬ 
bildning af mera försigkomna lärjungar. 

Åtnjöt under tiden fr. o. m. 28 febr.—3 april 1912 tjänstledighet för 
hållande af föreläsningar vid Uppsala universitet. 

Q. CEDERSCHIÖLD, 

Fil. Dr, Professor i nordiska språk, R. N. O. 

Svensk SprAklara: Anmärkningar till den svenska språkläran (1 t. i veckan 
hela läsåret); under läsåret ha substantiv, adjektiv och räkneord behand¬ 
lats. 

Svensk litteratur: Se under Proseminaricöfningar! 

Dansk litteratur: Valda dikter af Wessel , Hauch , Winther , Hertz, Holst, Kaa- 
lund , Drachmann med språkliga och sakliga förklaringar (1 t. i veckan 
under h. t.). 

Fornisländsk språklära: öfversikt af fornisländskans ljud- och formlära 
(3 t. i veckan under h. t.). 

Fornisländsk litteratur: 1:0 Prologen till Heimskringla]ÅmtzYnglingasaga 
kap. 1—8 (1 t. i veckan januari—mars, 2 t. i veckan under april och maj. 
2:0 se under Seminarieöfningar! 

Proseminarieöfningar (för filosofisk äinbets- eller kandidatexamen) till¬ 
samman med prof. Sylwan: Valda lyriska dikter samt Grafven i Perrho och 
Zigenaren af Runeberg (2 t. i veckan under januar—mars.) 
Seminarieöfningar (för fil. licentiatexamen): 1:0 Voluspä; 2:0 Uppläs¬ 
ning och diskuterande af vissa partier af de afhandlingar, seminariets med¬ 
lemmar ha under arbete. (2 t. hvarannan vecka under h. t.). 

LUDVIG STAVENOW. 

Fil. Dr, Professor i historia och statskunskap (med undervisningsskyldighet i 

historia), R. N. O. 

Svensk historia : Sveriges yttre politiska historia från 1587 till 1617 (enskilda 
föreläsningar 3 t. i veckan h. t.); Behandling af valda uppgifter rörande 
Sveriges historia (seminarieöfningar 2 t. hvarannan vecka h. t. och v. t.). 
Allmän historia: öfversikt af Englands historia från 1485 till 1588 (enskilda 
föreläsningar 3 t. i veckan v. t.). 

Föreläsningarna öfver Sveriges yttre politiska historia inleddes med en täm¬ 
ligen bred öfversikt öfver den svenska utrikespolitikens utveckling under perioden 
från Gustaf Vasas död till konungavalet i Polen 1587 och behandlade därefter 
mera ingående vårt lands yttre historia från denna epok till och med freden i 
Stolbova 1617. Föreläsningarna i engelsk historia utgjorde en öfversikt af Eng¬ 
lands politiska utveckling från Henrik VU:s tronbestigning till och med spanska 
armadans undergång 1588. Dessa föreläsningar voro förenade med examinatorier 
öfver de särskilda epokerna af den genomgångna perioden. — I historiska semi¬ 
nariet föredrogos och diskuterades följande uppsatser, under h. t.: Förhandlingarna 
mellan Sverige och Danmark i Flakebäck 1603 med särskildt ajseende på Finnmarks - 
frågan (stud. L. Pehrsson), Fredsförhandlingarna i Knäred 1611 (stud. Klas V. 
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Eriksson), Frihetstidens första bränvinsförordning af dr 1731 (fil. kand. Gideou 
Nord al); under v. t: Konflikten mellan Johan III och rädsherrarne på riksdagen 
1 590 (stud. Johan Bengel Johansson), Frågan om riksstyrelsens ordnande vid 
Söderköpings riksdag 1595 (stud. Sven Grauers), Den religiösa fragan vid Söderkö¬ 
pings riksdag 1595 (stud. Georg Ericsson), Svensk-danska förhandlingar i Ulfs- 
båck 1624 (stud. Oscar Ordqvist). Förbundet mellan Sverige och Ryssland af år 
1724 (stud. Sven Thulin), Striden mellan Göteborg, Uddevalla och vermländska Bergs¬ 
lagen angående Uddevalla stapelstadsrätt och bergslagens utskeppnings frihet under 
början af frihetstiden (fil. mag. Edvard Kleberg), Arboga riksdag 1597 (stud. Jo¬ 
hannes Sjöstrand), Fördraget i Viborg mellan Sverige och Ryssland af år 1609 (stud. 
Fredrik Arfwidsson). Därjämte lästes och kommenterades under h. t. de vikti¬ 
gaste partierna af konungabalken i M. E. L L. (proseminarieöfningar). 


EMIL LINDBERQ. 

Fil. Dr, Professor i semitiska språk, R. N. O. 

Hebreisk grammatik i förening med explikation och grammatisering, en¬ 
skilda föreläsningar 5 t. i veckan h. t. 

Hebreisk text: Genesis jämte repetition och komplettering af föregående ter¬ 
mins grammatiska kurs, ensk. förel. 5 t. i veckan (slutet af April och bör¬ 
jan af Maj 6 t. i veckan) v. t.; Ordspråksboken (inledningen), ensk. förel. 
1 t. i veckan v. t.; Vishetsbegreppet i Ordspråksboken, ensk. förel. 1 t. i veckan 
h. t. 

Arabisk grammatik jämte explikation, ensk. förel. x t. i veckan h. t. 
Arabisk text: Lokmans fabler , ensk. förel. 1 t. i veckan v. t. 

Föreläsningarna öfver Genesis och hebreisk grammatik hafva fortgått enligt 
samma plan som under föregående år med undantag af att på grund af vårtermi¬ 
nens i och med detta år tidigare afslutning en timme ytterligare tillagts under 
slutet af april och början af maj. — Föreläsningarna öfver Ordspråksbokens vis¬ 
hetsbegrepp hafva inledts af en redogörelse för denna bibelboks författareskap, 
sammansättning, uppkomsttid, ställning inom den israelitiska kanon m. m. och 
hafva i öfrigt hållits från judiskt-religionshistorisk synpunkt. — Föreläsningarna 
öfver inledningen till samma bibelbok hafva sysselsatt sig med tolkningen af dess 
tre första kapitel. — Föreläsningarna i arabiska hafva båda varit afsedda för ny- 
begynnare. 


EVALD LIDÉN 

Fil. Dr, Professor, innehafvare af Oscar II:s professur i jämförande språkforskning 

med sanskrit, R. N. O. 

Fornindiska: På ensk. föreläsn. 2 t. i veckan under jan.—mars genomgicks 
i hufvuddrag största delen af den sanskritiska prcscnsflexionen jämte nö¬ 
diga delar af ljudläran ; på seminarieöfningar 2 t. hvarannan vecka under 
h. t. behandlades valda sanskrittexter. 

Jämförande grammatik: På ensk. föreläsn. 2 t. i veckan under hela läs¬ 
året (utom april månad) gafs en tämligen utförlig framställning af den 
indoetiropeiska konsonantläran; i samband med de förutnämnda föreläs- 
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ningama öfver det fornindiska verbet berördes i korthet motsvarande 
delar af de klassiska och de germanska språkens presensf/exion. 

Fornbulgariska: På ensk. föreläsn. i t. i veckan under h. t. genomgick* 
vissa hufvuddrag af ljudläran och nominalflexionen jämte kortare text- 
prof. 

Offentliga föreläsningar: O timmar under okt. och nov., behandlade äm¬ 
net: »Ur vära ords och vär kulturs historia». 

ELIS W A DST E IN, 

Fil. Dr, Professor i ny europeisk lingvistik (med under visningsskyldighet i ger¬ 
manska språk), R. N. O. 

Fornhögtyska: Tolkning af Ot/rids Evangeliebok I: 3—7, 17—20. II: i--'* 
14, 21, IV: 8—21 (2 t. i veckan under h. t.). 

Nyhögtyska: Inledning till studiet a/ tyska språket (2 t. i veckan under v. t... 

Praktiska öfniugar i tysk skri/t och uttal (1 t. hvarannan vecka under h. t. 1 . 
Skriftliga öfversättningar till tyska (1 t. hvarannan vecka under h. t ■ 
Genomgång af valda äldre nyhögtyska texter: 1) Busch. Deutsche ProM 
von Luther bis zu Lessing: st. 1:1. 2, 6, 8, kap. 1—7 (1 t. i veckan under 
h. t.) — 2) Marci evangelium, kap. i, v. 1—7 enligt de 1522. 1534 och 
1345 utkomna upplagorna af Luthers öfversättning (under seminaric- 
öfningar 2 t. hvarannan vecka under mars o. april). 

Uppsatser författade av stud. och granskade nf läraren. K. Fomander: 
Einige dialektische Kigcntiimlichkeiten der Sprache Roseggers. —- S. Herm* 
Einige Bemerkungcn iiber doppelgliedrige Redensarteu im Deutschen. 

K. Einilsson: Einige Bemerkungen iiber Bericht und indirekte Rede im 
Deutschen. — H. Kihlman: tM>er den Gebrauch von mogen. — E. Lind¬ 
ström: Die Präpositionen mit dem Dativ und Akkusativ in Frens>en> 
>>Jörn Ulil>>. 

Fornsaxiska: Tolkning av Htliand. v. 1 —56 ) (1 t. i veckan under v. t.). 

Medel lågtyska: l ent ilning af en afhandling af fil. kand. I. Peters: Zwei mit- 
telniederdeutschc Lehrgedichte (»Des lvugels Unterweisungen»). 1'nter- 
suchungen zur Lautlehre 1 (under semiuaricöfningar i april). 

Svensk språkhistoria: Gamla lånord (de flesta inkomna från eller öfver 
tyskan) i språklig och kulturhistorisk bt lysning (5 offentliga förel. i febr. o 
mars). Härvid behandlades tidigt inkomna viktigare lånord, hörande 
till statsförvaltningens, krigsväsendets och flottans, samfärdselns och han¬ 
delns samt liandtverkens och byggnadskonstens omraden. 

OTTO SYLWAN, 

Fil. Dr, Professor i estetik med litteratur- och konsthistoria, R. X. C). 

Allmän litteraturhistoria: Offentliga föreläsningar om: Den moderna 
teaterns uppkomst och utveckling (tva i nov.). 

Nordisk litteraturhistoria: Propedeutisk kurs for fil. kand.- och fil. ämbots¬ 
examen (\ t. i veckan h. t. okt.—dec. och 3 t. v. t.); enskilda föreläsningar 
om studentlifvet och studentlitteraturen under 1 >4» »-talet (3 t. h. t. sept.. okt.i 
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Proseminarieöfningar: dels i svensk verslära (i t. h. t.) pä grundvalen af 
N. Beckmans lärobok; dels gemensamt med 

mars), vid hvilka ett urval af Runebergs tidigare lyriska och episkt-lyriska 
diktning genomgåtts ur litterär, stilistisk och metrisk synpunkt. 
Seminarieöfningar (dels i gång i nov., dels 2 t. i veckan april—maj) 
öfver valda ämnen ur nyare svensk litteratur, hvarvid följande uppsatser 
föredragits och granskats: af T. Granlund om Tegnérs Napoleonsdikter; af 
Karin Peterson om Franzéns Sång öfver Creutz; af G. Andrén om Höijers 
estetiska åsikter till 1798; af Vera Iloffman om Gyllenborgs satirer; af U. 
Bergh om S. Gagnerus; af B. Hegardt om Ii. P. Alf. 


prof. Cederschiöld (2 t. jan.— 


RUDOLF KJELLÉN. 

Fil. I)r, Professor i statskunskap med statistik, R. X. O. 

Allmän statskunskap: Statsvetenskapliga prenotioner , ensk. förel. 3 tim. i 
veckan h. t. En propedeutisk framställning af de allmänna statliga grund¬ 
begreppen (rike, folk. samhälle, regering), de historiska statsidéema (den 
antika, medeltida, moderna) samt de närvarande statsformernas system. 

Speciell statsrätt: Konstitutionella tviste/rägor efter iSoy, sem.-öfn. 2 tim. 
hvarannan vecka h. t. Registrering och analys af konstitutionsutskottets 
samtlige skiljedomar, såväl mellan stånd och talman som mellan ständer 
inbördes, vid riksdagame t. o. m. 1834—35. 

Författningshistoria: Rösträttsrcformens historiska utveckling i Sverige (1869 
—1909), 6 offentliga föreläsningar i okt. och nov. 

Dessutom hölls den 6 okt. i Högskolans stora sal en offentlig föreläsning 
öfver Italien och Turkiet (sedermera publicerad, se Utgifna skrifter). 


QUSTAF F. STEFFEN, 

Dr Phil. Professor i nationalekonomi och sociologi. 

Nationalekonomi: Nyare socialpolitiska problemer (enskilda föreläsningar 
2 t. i v. under h. t.); Nationalekonomiens grundbegrepp och system (enskilda 
föreläsningar 2 t. i v. under h. t.). 

Seminarieöfningarna (2 t. hvarannan vecka till 15 nov. och sedan 2 t. 
hvarje vecka) hafva omfattat uppläsning och diskussion af studerandes 
uppsatser samt studier i några af de förnämsta nationalekonomiska klassi¬ 
kerna, särskildt med hänsyn till värdeteoriens utveckling. Hr Karl Lind¬ 
ström har hållit föredrag om Zwci \Virtschaftsrechnungenvon Familien höhercr 
Dcamtcr (Kaiscrl. Statist. Amt Berlin 1911); hr Olof Edström om Bostads¬ 
räkningen i Göteborg 1911; hr Hakon Leffler om Werner Sombarts bok 
Die Juden und das Wirtschaftsleben (Leipzig 1911); hr Stellan Mörner om 
Bankkoncentrationen i England, Tyskland och Sverige samt hr Ivar Iläggner 
om Xyarc handelstraktaler och tulltaxor. 

Undervisningen har varit inriktad på de grundläggande studierna för fil. 
kand.-examen. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



22 


LUDVIG STAVENOVV 


OTTO NORDENSKJÖLD, 

Fil. Dr, Professor i geografi (med handelsgeografi) och etnografi, R. X. O. 
Allmän geografi (2 t. i veckan under h. t. och v. t.). Höstterminens föreläs¬ 
ningar omfattade dels växtgeografi, dels därefter en kortfattad öfversikt 
af antropogeografien. Vårterminens föreläsningar ha omfattat geofysik, 
klimatologi samt en öfversikt af de endogena krafternas inverkan på jord¬ 
skorpan. 

Speciell geografi (1 t. i v. under h. t. och v. t.). Under höstterminen läm¬ 
nades en ingående skildring af 
jämförelse med närliggande områden och med särskild hänsyn till natur¬ 
drag som för dessa trakter äro egendomliga. Under v. t. en mera öfver- 
siktlig framställning af Centraleuropas och särskildt Tysklands geografi. 
Öfningar 1 geografi och kartkunskap (2 t. i v. under h. t. och v. t.i 
ha fortgått efter samma plan som föregående år. I samband därmed ha 
hållits en del föreläsningar och demonstrationer i kartkunskap och bergarts- 
kännedoin. Under h. t. har flertalet deltagare utarbetat skriftliga geogra¬ 
fiska beskrifningar af något svenskt område; ett antal studerande har ock 
varit sysselsatt med mera ingående vetenskapliga kartstudier. 

Den geografiska institutionen har äfven under detta år fått mottaga ett 
antal värdefulla gåfvor. Bland gifvame märkas Rikets allmänna kartverk, Hydro¬ 
grafiska Byrån samt Meteorologiska Centralanstalten, Stockholm, Norges Geogra- 
fiske Opmaaling, geografiska föreningarna i Helsingfors och Köpenhamn, Förenta 
Staternas, Finlands samt Danmarks geologiska undersökning, Sällskapet för 
Finlands geografi. Franska kolonialministeriet m. fl. Böcker ha ock skänkts till 
institutionen af Dr Gustaf Ekman (en serie arbeten) samt Dr B. Charcot. Vidare 
ha en del böcker och kartor samt tvenne stereoskop med tillhörande bildserie 
för institutionen inköpts. 

VILHELM LUNDSTRÖM, 

Fil. Dr, Professor i klassiska språk (undervisningsskyldighet i latin.) 
Enskilda föreläsningar: Under höstterminen gafs en sammanhängande och 
afslutad elementarkurs i latinsk epigrafik, hvarvid inskrifter ur föreläsarens 
enskilda samling användes såsom åskådningsmaterial. 
Prosemlnarleöfningarne hafva under hela läsåret haft till föremål valda 
latinska texter , under höstterminen hufvudsakligen ur Plinius d. yrs bref 
och under vårterminen kapitel ur Tacitus* Agricola. Jämsides med öfver¬ 
sättning och kommen tering hafva enklare textkritiska öfningar ägt rum 
och textkritisk metod inlärts. 

Seminarieöfningar hafva under hela läsaret hållits öfver uppgifterna 

Norden i den antika litteraturen, hvarvid en så a lsidig behandling som möj¬ 
ligt af de ifrågavarande textställena ägt rum såväl från textkritisk som 
exegetisk synpunkt. 

OTTO LAGERCRANTZ, 

Fil. l)r. Docent i grekiska språket och litteraturen, förordnad att förestå profes¬ 
suren i klassiska språk (med undervisningsskyldighet i grekiska). 


polartrakternas geografi och natur, under 


Digitized by Google 


Original from _ 

UN1VERSITY OF MINNESOTA 


ÅRSREDOGÖRELSE 


2 3 


Enskilda föreläsningar: Platons Pbaidon (afslutning) och Markus evange- 
lium (3 t. i veckan jan., febr. och mars); Aeschylus' Perser (3*t. i veckan 
jan., febr., mars och maj). 

Offentliga föreläsningar: Ur Egyptens grekiska kultur (1 t. i veckan febr. 
och mars). 

PETER OLOF QRÄNSTRÖM, 

Fil. Dr, Docent i statskunskap och statistik, förordnad att förestå professuren i 

statskunskap med statistik under vårterminen 1911. 
Statskunskap: Sveriges författning (enskilda föreläsningar 3 t. i veckan). 
Sveriges stats- och kommunalförvaltning (1 t. i veckan, ensk. förel.). 

Valda statsvetenskapliga uppgifter (seminarieöfningar 2 t. hvarannan vecka). 
Seminarieöfningarna behandlade företrädesvis regeringsformens tillämp- 
ningshistoria. På grundvalen af gjorda detaljundersökningar disputerades öfver: 
Kommandomål (H. Bergh), RF:s habeas-corpus-akt (S. Thulin), Ämbetsmännens 
inamovibilitet (S. Grauers) och Tillkomsten af 1809 ars RF (E. Broms). . Vidare 
refererades och granskades den Widellska (K. Eriksson) och den Reulerskiöldska 
(A. Evers) utredningen af den kvinnliga rösträttsfrågan samt ventilerades en upp¬ 
sats om den geopolitiska situationen (G. Florén). 


ARVID QABRIELSON, 

Fil. Dr, Docent 1 engelska språket vid Uppsala Universitet, förordnad att uppe¬ 
hålla Andrew Camegies professur i engelska språket och litteraturen. 
Enskilda föreläsningar: Shakespeares Julius Casar (2 t. i veckan under h. 
t.). Propedeutisk inledning till studiet af modern engelska (2 t. i veckan 
under v. t.). Engelsk fonetik , med ledning af Daniel Jones, The Pronun- 
ciation of English (1 t. i veckan under v. t.). 

Seminarieöfningar: R. Kiplings & w. Balestiers The Naulahka (prosemi- 
narium; 1 t. i veckan under h. t.). Spensers Faerie Queene , Book I (2 tim¬ 
mar hvarannan vecka under h. t. och början af v. t.). Fomengelska tex¬ 
ter (2 t. hvarannan vecka under större delen af v. t.). 

Vid första seminariesammanträdet under v. t. hölls föredrag af fil. kand. 
G. Stern öfver ämnet »Metriken i Spensers Faerie Queene, jämförd med några 
samtida och senare skalders metrik». 


FRITZ B R O C K, 

J. Dr, Docent i nationalekonomi vid Lunds universitet, förordnad att förestå 
professuren i nationalekonomi och sociologi under vårterminen 1912. 
Finansvetenskap: (ensk. föreläsningar 3 t. i veckan jan.—maj). 

Valda nat.-ekon. uppgifter (seminarieöfningar 2 t. hvarannan vecka). 
Vid seminarieöfningame upplästes och diskuterades refererande uppsat¬ 
ser öfver följande ämnen: Fackföreningar (A. Bratt); Kooperation (E. 
Broms); De ekonomiska grundåskådningarna (A. Carlberg); Arbetstidens 
och arbetslönens förhållande till arbetsprestationen (E. Almgren): Kartel- 
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ler och truster (H. Leffler); Svensk arbetareskyddslagstiftning (S. Thulin». 
Den svenska skogsvårdslagstiftningens historia (G. Nordal.) En seminarie- 
öfniug har utbytts mot excursion för beseende af Göteborgs Slakthus. 


ELIAS JANZON, 

Fil. Dr. Docent i klassisk filologi. 

Ciceros Tusculaner femte boken: Ensk. förel. två timmar i veckan h. t 

Horatius: Valda satirer och epistlar. Ensk. förel. tre timmar i veckan 
v. t. 


ELOF HELLQVIST, 

Fil. Dr. Professors n. h. o. v., Lektor, Docent i nordiska språk. R. N. O. 
Det svenska språkets historia, proped. kurs 2 t. i veckan. Vid livarje 
föreläsning förhör och efter föreläsningarnas slut examination. 


AXEL L. ROMDAHL, 

Fil. Dr, Intendent vid Göteborgs Museum, Docent i Konsthistoria. 

Måleri och grafisk konst under 1500-talets förra hälft: 

Enskilda föreläsningar i t. i veckan under oktober och november. 

Renässansens arkitektur norr om alperna: Enskilda föreläsningar 
1 t. i veckan under januari—april. 

Allmän konsthistoria: Propedeutisk kurs 2 t. h v ar ann an vecka i oktober 
och november, januari—april. 

Seminarieöfningar: Bohusläns kyrkor , Perspektivets historia: 2 t. hvarannan 
vecka under oktober och november. Nederländska gravyrer: 2 t. hvarannan 
vecka under januari—april. 

Under september och maj har undervisningen varit utbytt mot exkursioner 
i och för inventering af kyrkor i Bohuslän. Därvid ha genomgåtts kyrkorna i 
Backa, Tufve, Säfve, Kareby, Kungälf, Romelanda, Jörlanda, Spekeröd, Norum 
Harestad, Thorsby, Solberga, Hål st a. 


AXEL HERRLIN, 

Med. o. Fil. Dr. Docent i Filosofi, under läsåret utnämnd till Professor i psykologi 

och pedagogik vid Lunds Universitet. 

Filosofiens historia: Enskilda föreläsningar 3 t. i veckan under h. t. 1911 <x*h 2 
t. i veckan under v. t. 1912, närmast afsedda för betyget godkänd i fil. 
ämbets-, fil. kand. och teol. fil. ex. 

Psykologi: 2 t. i veckan under h. t. 1911 för högre betyg, samt under v. t. 
1912 kurs i Psykologi samt Pedagogikens teori och historia för fil. ämbets- 
examen jämlikt examensstadgan, 3 timmar i veckan. 

Psykologiska öfningar å det psykologiska laboratoriet under såväl h. t. 
som v. t. i experimentell minnesforskning å tider, som i hvarje särskildt till¬ 
fälle aftalats med deltagarne. 


ARSREDOGÖRELSE 2 ; 

OIDEON DANELL 

Fil. Dr, Docent i nordiska språk. Adjunkt vid Göteborgs Folkskollärareseminarium 

Svensk Ijudlära: Enskilda föreläsningar 2 t. i veckan v. t. 

CARL ERNST QÖRANSSON, 

Fil. Dr, Docent i tyska språket. 

Har under v. t. biträdt vid sexninarieöfningarna i tyska språket. 

EINAR ENGSTRÖM 

Fil. Dr, Docent i latinska språket och litteraturen. 

Roms Topografi, ensk. föreläsningar 1 t. i veckan under vårterminen: Ro¬ 
merska topografiens källor och historia ha inledningsvis behandlats, hvar- 
jämte af det antika Roms topografi genomgåtts Marsfältet, Capitolium 
och Forum Romanum. 

Kompletteringskurs i latin för realstudenter: Tömebladhs latinska 
grammatik (förkortade upplagan), Liljebladhs läsebok, Czesar de bello 
Gallieo lib. I—II, Tacitus Germania, Ovidius Pyramus et Thisbe, Daedalus 
et Iearus, Orphei mors, Midas ct Bacchus, Philemon et Baucis, Narcissus, 
Quattuor aetates i Risbergs urval. 

C. K OCH, 

Fil. Dr, e. o. lärare i tyska. 

Muntlig öfversattning till tyska: (månd. 10—11, ousd. 9—10) Gustaf 
af Geijerstams »Lyckliga människor» sid. 83—199. 

Tyska talöfningar : (månd. 9—10): Paszkowskis »Lesebuch» sid. 171—223. 

GEORGE ERNEST FUHRKEN, 

M. A. Fil. Dr, e o. lärare i engelska. 

The Novel after Scott (offentliga föreläsningar 1 gång i veckan under okto¬ 
ber och november). 

The Vlctorian Novel (offentliga föreläsningar 1 gång i veckan under feb¬ 
ruari och mars). 

Praktiska öfningar i läsning af fonetiska texter ( 1 t. i veckan h. t.), 
öfversättning till engelska (1 t. i veckan h. t., 2 t. i veckan v. t.) och i tolk¬ 
ning af engelska texter (2 t. i veckan under hela läsåret). 

JULIEN BARA T, 

Agrégé de 1 'Université de France, e. o. lärare i franska. 

Praktiska öfningar: Exercises de grammaire (emploi des teinps, subjouctif, 
composition et dérivation) i t. i veckan h. t.; Exercises de conversation. 
1 t. i veckan v. t.; Traduction et lecture: Strindberg, Svenska öden och 
äfventyr; Rodhe ct Polack , Pages choisies des auteurs contemporams. 2 t. i 
veckan h. t. och v. t. 
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Offentliga föredrag: Provinces de France (La Bretagne), conférences publi- 
ques, i t. i veckan okt. och nov.; Le mouvement intellectuel en France depui< 
trente ans (politique, Sciences, philosophie), conférences publiques, i t. 
i veckan under febr., mars, april (intill påskferierna). 

ERIK NORDENSTRÖM, 

f. d. Artillerikapten, e. o. lärare i ryska. 

Kurs för nybegynnare: 2 t. i veckan b. t. och v. t. 

Formlära (delvis efter C. M. Lindforss): Kominaso. pronominas deklination 
Räkneordens deklination, kongruens o. praktiska användning. Genom 
anteckningar efter föredrag å lärorummet ha inhämtats: Ljud- o. uttals- 
läran (efter v. Mamitz o. Kömer), verbens hufvudformer, indelning, aspek¬ 
ter o. konjugation, ortografi o. delar af syntaxen. 

Explikations- o. skriföfningar. (I sammanhang härmed: det viktigaste 
tir ordbildningsläran.) 


Nedanstående skrifter och uppsatser hafva sedan förra 
årsredogörelsens utgifvande blifvit af Högskolans lärare publicerade 
eller äro under tryckning. 


Fritz Broek: 

Till frågan om konsumtiunsföreningarncs beskattning (Ekon. Tidskrift 
1912 h. 2. 

Hnsjobberiet och domstolarna (Tiden 1912 h. 3). 

Gustaf Ccderschiöld: 

Dvandva-sammansutlningar i nutidssvenska i Festskrift till H. F. Feil- 
berg på 80-årsdagen den 0 aug. 1911. Stockholm 1911. 

Kågra anmärkningar om sammansatta substantiv med adjektiv (sasom attri¬ 
but) till förled i Festskrift till K. F. Södenvall på hans sjuttioårsdag den 
1 januari 1912. Lund 1911. 

Språk i språket I, II ( - Småskrifter utg. af Studentföreningen Verdandi. 
n:r 163, 164). Andra uppl. Stockholm 1911. 

Anmälningar och smärre uppsatser i Göteborgs Handels- och Sjöfarts¬ 
tidning. 

Tillsamman med V. Öländer: 

Svensk uppsatsskrivning. 1 . Handbok för läraren. Sjätte upplagan. 
Lund 1011. 

H. C eländer: 

I.okcs mytiska ursprung. Uppsala 1911. (Ingar i Språk vetenskapliga 
sällskapets förhandlingar: älven separat). 
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Täxtbehandlingen i R. Ste/fens öfversikt af den svenska litteraturen; i 
Språk och stil 1911. 

G. Dancll: 

Svensk ljudlära. Sthin 1911. 


Einar Engström: 

Carmina latina epigraphica post editam collcctionem Buechelerianam in 
lucem prolata (i Collectio scriptorum veterum Upsaliensis). 

Kommentar till den romerska regionskatalogen (i Göteborgs Högskolas års¬ 
skrift 1910). 

G. E. Euhrken: 

Recensioner och O/versättningar i Modema Språk, ra. fl. 

Modern Engelsk Lyrik från 1796' till vara dagar (utg. i förening med J. 
A. Afzelius). Norstedt & Söners Förlag. 1911. 

Arvid Gabriclson: 

The Influence of tv - in Old English , as seen in the Midd/e English Dialects. 
Göteborg (Eranos' förlag) 1912. 

Guischart de Beaulins debt to religions learning and literature in England 
(under tryckning i Herrigs Archiv, Band 128). 

Carl Ernst Göransson: 

Die Tlexion des als Sprachbezeichnnng gebrauchten substantivierten Ad¬ 
jektivs. (I)ie neueren Sprachen, bd. XIX (1911), h. 5, ss. 295—312 . 

Skolgramtnatik och sprdkhistorisk sanning (i Pedagogisk tidskrift, 1912, 
h. 6). 

Elof Hcllquist: 

Bidrag till våra lånords historia (i Festskrift till K. F. Scderwall, Lund 1911). 

Anmälan af E. Olson: Utdrag ur Magnus Erikssons landslag (i Ark. för 
nord. filologi XXVII), 

Göteborgs gatnamn, anteckningar. Göteborg 1911. 

Mytologiska och kulturhistoriska ströftdg I —17 (i Göteborgs Aftonblad 
1911 —1912). 

Literära kuriosa II—VIII (i Göteborgs Aftonblad 1911—1912). 

Likt och olikt VI (i Göteborgs Aftonblad 5/1 12). 

Åtskilliga smärre tidningsartiklar af språkligt, kulturhistoriskt eller poli¬ 
tiskt innehåll i Göteborgs Aftonblad 1911—1912. 

Deltagit i granskningen af de under året utkomna häftena af Svenska 
Akademiens ordbok öfver svenska språket. 

Redigerat namnförteckningama i de under aret utkomna häftena af 
Jägerskiölds och Kolthoffs, Nordens faglar (2 uppl.). 
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Axel Herrlin: 

Psykologiens utveckling till exakt vetenskap , installationsföreläsning (under 
tryckning). 

Elias Janzon: 

Redigerat 1 : öreläsningar och ö/ningar vid Göteborgs Högskola Hösttermi¬ 
nen igu och Vårterminen igi2 samt Göteborgs Högskolas Katalog Höstter¬ 
minen igu och Vårterminen igi2 . 


L. A . Jäger skröld: 

Sveriges högre ryggradsdjur i Sveriges djurvärld af L. A. Jägerskiöld 
Einar Lönnberg och Gottfrid Adlerz. Andra genomsedda upplagan. A.-B. 
Ljus, Stockholm 1911. 

Nordens fåglar , andra upplagan, af L. A. Jägerskiöld och Gustaf Kolt- 
hoff med bilder af Olof Gylling. Häftena 1—4. A.-B. Beycrs Bokförlag 
Stockholm 1911—1912. 

Om marina , glaciala relikter i nordiska insjöar i Ymer 1912. Häft 1. 

Något om flyttfåglarna i Populär naturvetenskaplig Revy. Stockholm 
1912. 

Berättelse rörande Göteborgs Musei Zoologiska afdelning för 1911. 

Artiklar och recensioner i tidningar och tidskrifter. 

Rudolf Kjellén: 

Den stora orienten, resestudier i österväg. 320 ss., Åhlén och Åkerlunds 
förlag, Göteborg 1911. 

Stormakterna, konturer kring samtidens storpolitik. Andra, omarbetade 
och tillökade upplagan. Första delen, XI+ 175 ss. Hugo Gebers förlag. 
Stockholm 1911. 

Aret igu, världspolitisk öfversikt; Det nya Sverige 1912, ss. 1 —14- 
Världspolitisk öfversikt; ibm ss. 233—241. 

/909 ars reform och igu års val, politiska reflektioner; Stockholms Dag¬ 
blad den 24 och 30 dee. 1911. 

Parlamentarismen i samtiden (med karta), anteckningar; Göteborgs 
Aftonblad den 9, 13. 16, 22 och 23 sept. 1911. 

Italien och Turkiet, politiska kommentaricr till krigsutbrottet; ibm den 
7, 10 och 11 okt. 1911. 

Trippelalliansen, historisk-politisk studie; ibm den 4. 5 och 9 jan. 19I- 

>>Petter den stores testamente »>, text, kritik och kommentarie; Nya Dagligt 
Allehanda den 18, 20 och 25 maj 1912. 

Artiklar i al/män och utländsk politik (Småstaterna i Europa, G. A. B 
29/7 och 2AS 1911. — Statmoral och privatmoral, ibm 27/10 och 28/10 I 9 n 
— Klsass-Lothringcns författningsfraga, ibm 10/6 och 13^6 1911. — Röst¬ 
rättsfrågan i Preussen, ibm 22/6 och 23/b 1011. — M. fl.). 

Artiklar i svensk dagspolilik igu —79/ 2, hufvudsakligen i Göteborgs 
Aftonblad. 
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Om ett tillägg till Första kammarens ordningsstadga i syfte att reglera in- 
terpellationsinstitutet för denna kammare . motion n:o 90 i Första kamma¬ 
ren 1912. (Supplerande artiklar: »Interpellatiousinstitutet, studie i jäm¬ 
förande statsrätt», G. A. B. 23/3 och 26/3 1912, samt »Grundlag eller ar¬ 
betsordning? Några ord om interpellationsinstitutets rätta plats», St. 
Dagbl. 30/4 1912). 

Angående skrifvelse till Konungen med begäran om utredning af frågan 
om den politiska rösträttens utveckling till röstplikt , motion n:o 94 i Första 
kammaren 1912. 

Om ändring af § 56 och 56 riksdagsordningen , motion n:o 112 i Första 
kammaren 1912. 

Yttranden i Riksdagens Första kammare och Konstitutionsutskott 1912. 


Evald Liden: 

Germanischc Lehnwörter im Finnischcn and Lappischcn 1—9, i »Finnisch- 
ugrische Forsehungen». lxl XI, Helsingfors 1911. 

Baltisch-s/avischc I! Ortcrklärungen, i »Le Monde Oriental», bd V, Upp¬ 
sala 1911. 

Miszellen zur finnisch-ugrischen Lchnwurterkunde 1—II, i »Finnisch- 
ugrische Forsehungen», bd XII (Festgabe fiir Yilh. Thomsen), Helsingfors 
1912. 

Ein Beitrag zur armenischen Lautgeschichte, i »Huschardzan, Festschrift 
aus Anlass des 100-jährigen Bestandes der Mechitharisten-Kongregation 
in Wien», Wien 1911. 

Yttrande angående ifragasatta åtgärder för skapande af ett internatio¬ 
nellt hjälpspråk, tryckt i »Bihang till Riksdagens protokoll 1912. 13 saml. 
3 afd. 8 häft. (Nr 8)». 

Artiklar i »Nordisk Familjebok», bl. a. de längre artiklarna Lettiska 
språket och literaturen , Litauiska språket och literaturen och Lituslaviska. 

Emil Lindberg: 

De religiösa och etiska idéernas uppkomst och utveckling , part. III: »Det 
onda och det gexla med dithörande idéer», part. IV: Frälsningstanken med 
dithöraude idéer» Stockli. 1911. 

Artiklar och recensioner i tidningar och tidskrifter. 

Yilh. Lundström: 

Vi och Italien (Svensk Tidskrift 1911). 

Fran Liwrnos »svenska period» (Nord. Tidskr. utg. af Letterst. Fören. 
1911). 

Redigerat Göteborgs Högskolas kurs i Bom kjio. Redogörelse och veten¬ 
skapliga uppsatser (Göteborgs Högskolas Årsskrift 1910). 

Redigerat Era nos, Acta philnlogica succana. 
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Redigerat Årsbok 1911 ut g. af Riksföreningen för svenskhetens bevarande 
i utlandet. 

En stor mängd dagspolitiska och populärvetenskapliga uppsatser i tid¬ 
ningar och tidskrifter. 


Sven Lönborg: 

Folkskolereformer I—V, artiklar i Göteborgs Handels- och Sjöfartstid¬ 
ning 1911. 

Jesu frän Sazara. Stockholm, Hugo Geber, 1911. 

Redigerat Göteborgs Högre Samskola 1901 — 1911. Minnesskrift, utgiven 
af skolans lärare. 

Redigerat Göteborgs Högre Samskolas årsredogörelse 1911—1912. 

Därjämte smärre recensioner och artiklar i Göteborgs Handels- och Sjö¬ 
fartstidning. 


Vitalis N ort sr öm: 

Fransk filosofi (i »Det nya Sverige» 1911). 

Personlighetsprincipen (i »Det nya Sverige» 1912). 

Otto Nordcnskjöld: 

Antarctic Nature, illustrated by a Description of Northwest-Antarctica. 
The geogr. Journal, London 1911, Vol. 38. 

Die schwedische Siidpolarexpedition und ihre geographische Tåtigkeit. 
222 S. 4:0. Wissensch. Ergebn. d. schwed. Siidpolarexp. Bd. I L. 1, Stock¬ 
holm 1911. 

O ber die Erforschung der Polargegenden mitteis lenkbarer Luftschiffe. 
Deutsche Revue 1911. 

Om resultaten af det senaste årtiondets sydpolsforskning. Ymer 1911, h. 
2. — I omarbetad öfversättning: Die Probleme der Siidpolarforschuug, Die 
Umschau, Jahrg. 16, 1912. 

Eskimos und Weisse in Grönland. »Urania», Wien 1912. Jahrg. 3. 
Amundsens och Scotts färder till sydpolen. Ymer 1912, h. 2 (under tryckn.). 
Neger/o/kcn och deras förhållande till de hvita. Heimdals populärv. tid- 
liingsart. 1911: 9. 

Kortare artiklar i Hvar 8 Dag, Göteb. Handels- och Sjöfartstidn. samt 
tidn. »Die Zeit» i Wien. 

Redigerat Wissenschaftliche Ergebnisse der schwedischen Säd polarexpedi¬ 
tion 1901—oj (fortsättning). 


E. Xordenström: 

S. H'. G o gol j; Döda själar . Öf versättning frän ryskan. Del II (under 
tryckning). 
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Johannes Paulson: 

Frän antiken och frän senare tider. Populära uppsatser och föredrag. 
P. A. Norstedt & Söners förlag. Sthm 1911. 

Tal vid hälsningsgillet för de nyinskri/na studenterna vid Lunds universi¬ 
tet den 4 oktober 1886. Tryckt i Vårboken. Lunds studentkårs majkarne¬ 
val 1912. 


Emil Rodhe: 

Nyckel till tyska öfversåttningsöfningar I (utg. i förening med A . Bokelund). 
Stockholm 1912. Fritzes förlag. 

Kortare tidskriftsartiklar. 

Axel L. Romdahl: 

Konstmonologer i Göteborgs Museum. Stockholm 1911. Andra upplagan 
1912. 

Några observanda rörande Vasatidens byggnadskonst. Fataburen 1911. h. 4. 

En nyfunnen Sergelteckning med skisser till Axel Oxenstierna och Histo¬ 
rien. Göteborgs Musei Årstryck 1912. 

Berättelse rörande Göteborgs Musei Konstafdelning för år 1911 i Göte¬ 
borgs Musei Årstryck 1912. 

Byggnadsstilen i Dragsmarks klosterkyrka (under tryckning i Bidrag till 
Kännedom om Göteborgs och Bohusläns Fornminnen och historia). 

Reviderat och nyskrifvit artiklar för Nordisk Familjebok. 

Artiklar och recensioner i tidningar och tidskrifter. 


Ludvig Stavenow: 

Inbjudning till den högtidlighet hvarmed filosofie doktorspromotion kom¬ 
mer att anställas den 18 september 1911 vid Göteborgs Högskola (utfärdad 
af rektor och promotor). Göteborg 1911. 

Ur kanslirådet Jacob von Engeströms papper. Förslaget till regeringsform 
jämte därmed samhörande uppsatser och utkast. (Bifogad skrift till före¬ 
gående). Göteborg 1911. 

Högskolans tjugodrsminne. Tal vid promotionsfesten 18 sept. 1911 (in 
extenso tryckt i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning s. d.). 

Tal vid öppnandet af Göteborgs Högskolas sommarkurser den 14 aug. 1911 
(i sammandrag efter manuskriptet i Göteborgs Handelstidning s. d. och i 
Folkskolans Vän 16 aug.). 

Anmälan af >>1809 års revolution af Nils Edén» (i Hist. Tidskr. ign). 

Artiklar i Nordisk familjebok (nya upplagan). 

Har ock utgifvit denna Arsredogörelse. 

Gustaf F. Steffen: 

Sociologi. En allmän samhällslära. Del IV. Stockholm, Hugo Geber, 
1911. 
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Sociala studier. Sjunde häftet. Stockholm, Hugo Geber, 1912. 

Die Grundlagt • der Soziologie. Jena, Kugeu Diedericlis, 1912. 

Das Problem der Demokratie. Jena, Eugen Dicderichs, 1012. 

Uppsatser i tidskrifter. 

Otto Sylwan: 

Valda brej af Esaias Tegnér. 1912. 

Johan Ludvig Runeberg. 2 uppl. 1912 (i Verdandis småskriften. 

Recensioner i Nordisk Tidskrift och Det nya Sverige. 

Johan I 'ising: 

Spanien och Portugal. Bilder från 1 ber i ska halfön. X:o VIII af Populärt 
vetenskapliga föreläsningar vid Göteborgs Högskola. Ny följd. 

Etude étymologique sur fr. tuer, it. attutar etc., i Studi letterari e linguistiei 
dcdicati a Pio Rajna. Firenzc 1911. 

La ritne met.bec dans le Bestiaire de Philippc de Thattn, i Romania XL 
(KCJZT). 

Die L-l.aute im Reinie der anglonormann schen Dichter des AV/. Jahthun - 
derts, i Zeitschr. fur franz. Sprache und Litteratur XXXIX (19121. 

Recensioner i Archiv fiir das Studium der neueren Sprachen och i I.itera- 
turblatt fiir germanische und romatiische Philologie. 


Bland sådana af Högskolans lärare under det gångna läs¬ 
aret företagna resor och erhållna förtroendeuppdrag eller ut¬ 
märkelser, hvilka sta i samband med deras vetenskapliga eller 
litterära verksamhet, ma nämnas följande: 


G. C e d e r s c h 1 <» / d vistades med anslag ur Linnéfoiulen 15 juni —30 juli i Dan¬ 
mark för studiet af vårdadt danskt uttal. 

G 1 d e o n D a n e 11 : Yarit sysselsatt med redigering af den gotländska dialekt - 
ordbok, som enl. Riksdagens beslut skall utarbetas på grundval af bröderna 
Säves gotländska samlingar. 

('. /:. G b ra n s s o n : Vistades delvis i studiesyfte, i juli månad iwii i London 

A xel Herrlin: Utnämndes i januari 1912 till Professor i Psykologi och Pe¬ 
dagogik vid Lunds universitet. 

L l " / // el / <1 11 1 s t: Utnämndes (> juni till riddare af Kiuigl. Nordst jerneorden. 

Illias Janzon: tilldelades den 2h februari af Kungl. Vetenskapsakademien 
Letterstedtska öfversättningspriset tor öfversättning af Sexti Propert ii 


L 


Hlegiae. Liber tertius. 

.I. / <i g 1 r s k i o l d ' Vistades under t va soiutnarmanader vid Vetenskapsaka¬ 
demiens zoolog, halsstation Kristineberg i liohusläu. 

Företagit en k«»rtare studieresa till Lappland. 
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Företagit en studieresa n—31 maj med anslag af Göteborgs Museum, 
hvarunder museer, zoologiska institutioner och privata samlingar i Kö¬ 
penhamn, Paris, Alf ort ville, Bruxelles, Terveuren, Antwerpen, Amster¬ 
dam, Ierseke, Leyden, Bremen och Liibeck besöktes och studerades. 

Rudolf Kjellin: Valdes den 20 sept. och 21 nov. 1911 af Kalmar läns 
södra landsting till ledamot af Riksdagens första kammare för tiden till 
utgången af år 1917. 

Kallades i mars 1912 till medlem af »The American Academy af Poli- 
tical and Social Science». 

Kallades i april 1912 till hedersledamot af Västgöta i Uppsala stude¬ 
rande nation. 

Otto Lagercrantz: Valdes i febr. 1912 till ledamot af Kungliga Vetenskaps- 
och Vitterhetssamhället i Göteborg. 

Bevistade såsom representant för K. Vetenskaps- och Vitterhetssamhäl¬ 
let i Göteborg den 16 orientalistkongressen i Athen 6—14 april 1912. 

Evald L i d é n : Företog den 30 mars till den 29 april 1912, med understöd 
af statsmedel och af anslag ur Högskolans Linnéfond, en resa till Grek¬ 
land och Italien i hufvudändamål att deltaga i XVI. internationella orienta¬ 
listkongressen i Athen den 6 till den 14 april och höil därvid inom kongres¬ 
sens första sektion ett föredrag »Ober den Wortschatz der tocharischen 
Sprache». 

Representerade på Kungl. Maj:ts uppdrag Sverige och på Lärarerådets 
uppdrag Göteborgs Högskola vid nämnda kongress. 

Representerade Göteborgs Högskola vid universitetets i Athen 75-års- 
jubileum den 7 till den 10 april 1912 

V i l h. Lundström: Valdes sept. 1911 till ledamot af Riksdagens andra 
kammare för Göteborgs stad. 

Företog tvänne kortare studieresor till Tyskland aug. och nov. 1911. 

Sven Lönborg: Utnämndes 1911 till lektor i historia och geografi vid Göte¬ 
borgs Högre Latinläroverk. 

Vitalis Norström: Kallades af Olaus-Petriföreningens Styrelse att under 
vårterminen vid Uppsala universitet hålla tio föreläsningar öfver ämnet: 
»Religion och tanke». 

Valdes den 24 maj till hedersledamot i Göteborgs nation i Uppsala. 

Otto Nordenskjöld: Valdes den 17 dec. 1911 till hedersledamot af Verein 
fur Geographie und Statistik zu Frankfurt am Main. 

Företog sommaren 1911 en resa till det nordligaste Norge för malm¬ 
geologiska och geografiska studier samt i januari 1912 för hållande af före¬ 
drag en resa till Tyskland. 

/: mil R o d h e : Företog i studiesyfte sommaren 1911 en resa till Tyskland och 
Italien och julen 1911—1912 till Tyskland. 

Kallades h. t. 1911 till ledamot af Göteborgs Kungl. Vetenskaps- och 
Vitterhets-Samhälle. 

Ludvig S t a v e n o w : Var Göteborgs Högskolas representant vid Kristiania 
universitets hundraårsfest i sept. 1911. 

Valdes i maj till Göteborgs Högskolas rektor för ytterligare trenne läsår. 
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Gustaf F. S t e f f e n : Blef d. 30 nov. 1911 af Stockholms läns landsting vald 
till ledamot af Riksdagens första kammare. 

Erhöll d. 22 januari 1912 af civilministern, enligt nådigt bemyndigande, 
uppdrag att jämte fyra andra personer, i egenskap af sakkunnig, inom 
Kungl. civildepartementet verkställa utredning och afgifva förslag till åt¬ 
gärder med af seende å de mindre bemedlade klassernas bostadsförhållanden. 

Elis W a d s t e i v: Deltog såsom representant för Göteborgs Högskola i uni¬ 
versitetets i Breslau hundraårsfest i aug. 1911. Resan dit företogs öfver 
Helsingfors, där universitet och bibliotek besöktes, samt öfver Petersburg 
och Warschau, hvilkas universitet besågos. 

Förordnades af K. xnaj:t att i egenskap af censor öfvervaka studentexa¬ 
mina vid Rikets allmänna läroverk; 

Johan V i s i n g: Förordnades den 8 mars af Kungl. Maj:t att såsom censor 
deltaga i öfvervakandet af studentexamina vid Rikets allmänna läroverk. 

Utnämndes den 28 februari af Franska Republikens President till Offi¬ 
cer af Hederslegionen. 

Lars W d h lin tillkallades den 27 november 1911 af statsrådet och chefen för 
k. ecklesiastikdepartementet för att såsom sakkunnig inom departemen¬ 
tet biträda med beredande af frågan om de åtgärder, som böra från sta¬ 
tens sida vidtagas för främjandet af det allmänna biblioteksväsendet i Sve¬ 
rige, och har i denna egenskap tjänstgjort under större delen af december 
iqii och januari 1912. 


Till ledamöter af redaktionskommittén för Göteborgs Hög¬ 
skolas Årsskrift har Lärarerådet för 1912 återvalt professorerna 
Stavenow och Liden (med professor Sylwan såsom suppleant) samt 
bibliotekarien Wåhlin och till revisorer af Årsskriftens räkenskaper 
för 1911 utsett professorerna Lindberg och Wadstein. 

Årsskriftens XVI band, årgången 1910, hvars utgifvande 
fördröjts, har under v. t. 1912 utkommit och innehåller: 

1. Göteborgs Högskolas kurs i Rom 1909. Redogörelse af 
ledaren och vetenskapliga uppsatser af deltagarne. 

2. Minnesskrift utgifven af filologiska samfundet i Göteborg 
på tioårsdagen af dess stiftande den 22 oktober 1910. 

3. Om kontamination i nutidssvenskan. Några anteckning¬ 
ar af Gustaf Cedcrschiöld (bifogad skrift till följande). 

Inbjudning till filosofie doktorspromotionen vid Göteborgs 
Högskola 28 maj 1909, utfärdad af Otto Sylwan, promotor. 

Årsredogörelse 1909—1910. 

Årsskriftens XVII band, årgången 1911, har utkommit och 
innehåller: 
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1. Die doppelpräpositionalen Infinitive im Deutschen. Von 
Carl Ernst Göransson. 

2. Scxli Propertii Elegiae. Relegit et svecice convertit Elias 
Janzon. Liber tertius. 

3. Ur kanslirådet Jacob von Engeströms papper. Förslaget 
till regeringsform jämte därmed samhörande uppsatser och ut¬ 
kast. Utgifna af Ludvig Stavenow (bifogad skrift till följande). 

Inbjudning till filosofie doktorspromotionen vid Göteborgs 
Högskola 18 september 1911, utfärdad af Ludvig Stavenow, rektor, 
och Vitalis Nor ström, promotor. 

Årsredogörelse för 1910—1911. 

Till ledamöter af redaktionskommittén för Populärt veten¬ 
skapliga föreläsningar vid Göteborgs Högskola hafva återvalts för 
år 1912 professorerna Stavenow, Cederschiöld och Sylwan och till 
revisor för dess räkenskaper under 1911 har utsetts professor 
Nordenskjöld. 

Af denna bokserie har under det gångna läsåret utgifvits: 

Spanien och Portugal. Bilder från iberiska halfön af Johan 
Vising. N:o VIII af populärt vetenskapliga föreläsningar vid Göte¬ 
borgs Högskola. Ny följd. 

Det Filologiska Samfundet har under läsåret haft sex sam¬ 
manträden, hvarvid följande föredrag hållits: 

Lic. Barat: Die Präterito-Präsentia im Altfränkischen. 

Lic. Broberg: Om Rémundar saga. 

Prof. Cederschiöld: Konkurrensen mellan -ar och -er vid 
substantivens pluralbildning i nutidssvenskan. 

Lic. Cederschiöld: Genusväxling i fsv. substantiv på -skap. 

Doc. Danell: Några anmärkningar om Vättern som språkgräns. 

Prof. Lidén: Några umordiska lånord i finskan och lappskan. 

Prof. Lindberg: Nabateerna och deras gamla hufvudstad 
Petra enligt Gustav Dalmans undersökningar. 

Prof. Lundström: Ett par topografiska småsaker. 

Densamme: Hvilka voro sitonerna? 

Mag. Samuelsson: Fosforisternas romanser 1810—13. 

Prof. Sylwan: Några ord om litteraturundervisning. 

Prof. Vising: Om E-ljuden i medeltidsfranska diktares rim. 
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Historiska föreningen har under läsåret haft fem samman¬ 
träden, hvarvid följande föredrag hållits: 

Professor L. Stavcnow: En gustaviansk konungagunstlings fall 
(A. F. Munck och myntförfalskningen under Gustaf III:s sista re¬ 
geringsår). 

Docenten A. Romdahl: Dragsmarks klosterkyrka (Några nya 

rön). 

Adjunkten 5 . Sjöblom: Nyare litteratur rörande jesuiterorden. 
Professor O. Sylwan: Sturzen-Becker som politiker. 
Professor L. Stavenow: Oppositionens statsrättsliga idéer 
under den sengustavianska tiden. 

Fil. Dr R. Holm: Johannes Rudbeckius och det svenska 
undervisningsväsendet. 

Lektor N. Wimarson: Nyare forskningar och åsikter rörande 
de nordiska ländernas första befolkande. 

Docenten 0 . Granström: Prästeståndet och den De-Geerska 
representationsreformen. 

Geografiska föreningen har under läsåret haft sju samman¬ 
träden, hvarvid föredrag hållits af Lektor E. Rodhe, Professor E. 
Lönnberg, Professor 0 . Nordcnskjöld, Dr E. MjÖberg, Mr E. I). 
Parrish, Fiskeriinspektören Dr Johan Hjort samt Redaktör C. 
Ramberg. Till Professor Lönnbergs och Dr Hjorts föredrag hade 
inbjudningen utfärdats i samband med äfven andra institutioner. 
Dessutom har en exkursion anordnats. 

Antalet af Studerande var under h. t. 244, under v. t. 
237. Af dessa äro 195 namn gemensamma för båda terminernas 
kataloger. De kvinnliga studerandes antal har varit 49 under 
h. t., 38 under v. t. 

Under h. t. inskrefvos 83 nya studerande, under v. t. 22. 
Enligt uppgift till vårterminens katalog hafva de studerande 
beredt sig för följande examina: 


Filosofie licentiatexamen . 32 

» kandidatexamen . 40 

Efterpröfning. 4 

Filosofisk äinbctsexamen . 118 

Teologisk filosofisk examen . 17 
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26 studerande hafva icke uppgifvit sig afse någon särskild 
examen. 

Af de studerande, som bereda sig till filosofie licentiatexa¬ 
men, hafva 18 aflagt filosofie kandidatexamen, 13 filosofisk äm- 
betscxamen, 1 bägge dessa examina. 

Auskultanterna (Ordningsstadgan § 14) hafva under h. t. 
varit 40, under v. t. 45. 

Såsom åhörare af de offentliga föreläsningarna (Ordnings¬ 
stadgan § 12) hafva antecknat sig (utan frånräkning af namn, som 
förekomma antecknade för flera serier) under h. X . till 4 serier 
738 personer, under v. t. till 4 serier 1,126 personer. 

Följande examina hafva under läsåret aflagts vid Högskolan: 
den 16 september 1911: 

Fil. stud. Arvid Jongchell, fil. kand.-ex. 

» » Ingrid Lindstén, fil. kand.-ex. 

» » Marga Teresia Backman, fil. ämb.-ex. 

» » Olga Lovisa Lorcntzon, fil. ämb.-ex. 

» » Olof Warberg, teol. fil.-ex. 

den 28 oktober 1911: 

Fil. stud. Johan Hugo Ferdinand Anderson, fil. ämb.-ex. 
den 15 december 1911: 

Fil. stud. Fridolf Ludvig Konstantin Carlsson, fil. kand.-ex. 

» » Johan Alfred Bengcl Johansson, fil. kand.-ex. 

» » Carin Elisabeth A gelin, fil. kand.- och fil. ämb.-ex. 

» » Henrik Gunnar C:son Tingdal, fil. ämb.-ex. 

den 31 januari 1912: 

Fil. kand. Sven Edvard Loven, fil. lic.-ex. 

» stud. Soldon Erland Ekendahl, fil. kand.-ex. 

» » Alfred Carlsson, fil. kand.-ex. 

» mag. Karl Johan Samuelsson, efterpröfning i litteratur¬ 
historia med poetik. 

den 31 maj 1912: 

Fil. kand. Sverker Ek, fil. lic.-ex. 

» '» Sven A. Norlind, fil. lic.-ex. 

» » Harry Armini , fil. ämb.-ex. 

» *> Carl Gunnar Bondeson, fil. ämb.-ex. 

» stud. Gustav Fredrik Ekcroth, fil. ämb.-ex. 
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Fil. stud. Karin Astrid Peterson, fil. ämb.-ex. 

» » Magda Catharina Bengtsson, fil. kand.-ex. 

» » Ella Rosa Maria Hjertstrand, fil. kand.-ex. 

» » Karl Mcllandcr, fil. kand.-ex. 

» » Jonas Viktor Holmdahl, fil. kand.-ex. 

» » Finn Olof Andrcen, teol. fil.-ex. 

» » John Albert Bunge, teol. fil. ex. 

» » Henrik Edvard Carlson, teol. fil. ex. 

» » Johan Edwin Darell teol. fil. ex. 

» >> Johan Albert Sigfrid Eriksson, teol. fil. ex. 

» » Tomas Vilhelm Grahn, teol. fil. ex. 

» » Johannes Algott Johansson, teol. fil. ex. 

» » Gustaf Fredrik Meländer, teol. fil. ex. 

» » Carl Albin Nygren, teol. fil. ex. 

» kand. Gideon Vigilius Nordal, efterpröfning i historia och 

pedagogik. 

Följande disputationsprof för filosofie doktorsgrad hafva under 
läsåret af lagts vid Högskolan, nämligen: 

af Fil. Licentiaten Hugo Östman, som den n september för¬ 
svarade en afhandling med titel: Norrlands ekonomiska utveckling 
sedan mitten av 1800-talet. Såsom opponent å Lärarerådets väg¬ 
nar fungerade prof. Steffen; 

af Fil. Licentiaten Josua Mf Öberg, som den 12 september för¬ 
svarade en afhandling med titel: Stilstudier i Tegnérs ungdomsdiktning. 
Såsom opponent å Lärarerådets vägnar fungerade prof. Sylwan; 

af Fil. Licentiaten Einar Engström, som den 15 september 
försvarade en afhandling med titel: Carmina latina epigraphica 
post editam collectioncm Buechelerianam in lucem prolata. Såsom 
opponent å Lärarerådets vägnar fungerade docenten P. G. Thörncll; 

af Fil. Licentiaten Emil Hägg, som den 16 september försva¬ 
rade en afhandling med titel: Linköpingshandskriften af Cassio- 
dorus Variac. Såsom opponent å Lärarerådets vägnar fungerade 
prof. Lundström; 

af Fil. Licentiaten Moritz Marens, som den 16 september 
försvarade en afhandling med titel: Den svenska tobaksindustrien 
dr 1908. Såsom opponent ä Lärarerådets vägnar fungerade do¬ 
centen Emil Sommarin; 
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af Fil. Licentiaten Gustaf Floren, som den 20 februari försva¬ 
rade en afhandling med titel: Tillkomsten af 1866 års R. O. Såsom 
opponent å Lärarerådets vägnar fungerade docenten P. O. Gran¬ 
ström. 


Högskolans stipendier hafva af Lärarerådet utdelats på föl¬ 
jande sätt: 

af räntan å David Carnegies stipendiefond Kr. 500 till hvardera 
af fil. magistrarne Karl Samuelsson och Thcodor Blomqvist (Lärar. 
prot. 10 febr.). Dock har mag. Blomqvist på grund af frånvaro 
från Högskolan under större delen af vårterminen icke kommit i 
åtnjutande af sitt stipendium. 

af James Carnegies stipcndicmedel Kr. 400 till hvar och en 
af fil. mag. Gunnar Biller, fil. kand. Emil Bolger, fil. mag. Artur 
Evers och fil. kand. Gideon Nordal samt Kr. 300 till fil. kand. Elis 
Andersson (Lärar. prot. 7 okt.). 

Kungl. och Hvitfeldtska stipendier å Kr. 200 hvartdera hafva 
vid vårterminens slut af stipendiestiftelsens kuratel på förslag af 
Lärarerådet tilldelats fil. mag. Gunnar Tingdal, fil. kand. Harald 
Sterning, fil. stud. Alfons Agardh, fil. kand. Axel Wallby och fil. 
stud. Georg Andrén. 

Ungdomsväns stipendier å Kr. 200 hvartdera hafva i oktober 
1911 af studentkårens styrelse under ordförandeskap af inspektor 
tilldelats fil. kand. Axel Wallby, fil. stud. Karl Jansson och fil. 
kand. Einar Lilie. 

Ungdomsväns premium å Kr. 400 har af Lärarerådet till¬ 
delats docenten vid Lunds Universitet fil. dr Josua Mjöberg för 
hans den 12 september vid Högskolan offentligt försvarade dok- 
torsafhandling (Lärar. prot. 31 maj). 

Göthildattiftelsens stipendium å Kr. 300 har i oktober af stif¬ 
telsens direktion tilldelats fil. stud. Ture Kalén. 

Kinds härads stipendier å Kr. 75 hvartdera har tilldelats fil. 
studd. Fr. Arwidsson och M. Svedberg. 

Göteborgs Stadsbibliotek, för hvars verksamhet under år 1911 
den detaljerade redogörelsen ännu icke utkommit, har under 
detta år fått sin boksamling ökad med 6,587 nummer (mot 5,817 
är 1910). Antalet besök utgjorde 22,160 (mot 21,753), antalet 
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utlånade band io,888 (mot 10,488) samt antalet till begagnande a 
stället framtagna band 15,203 (mot 15,138). Bland förvärfven 
må särskildt nämnas en samling biografiska och genealogiska ar¬ 
beten, hvilken inköpts för medel, som välvilligt ställts till biblio¬ 
tekets förfogande af herr Melcher Lyckholm. 

Till ledamot af Biblioteksstyrelsen för åren 1912—1913 har 
Högskolans Styrelse omvalt Professor Vising, som vid slutet af 
1911 var i tur att afgå. Såsom e. o. amanuens har styrelsen den 
5 januari utnämnt fil. mag. Hervor Mellgren, som från den 7 okt. 
tjänstgjort såsom volontär. Bibliotekets personal är för öfrigt 
oförändrad. 

Högskolans fonder uppgingo, enligt Drätselkammarens till 
Styrelsen lämnade redogörelse, vid ingången af år 1912 till följande 


belopp: 

Edvard Magnus fond (af år 1879) . Kr. 334,100: — 

Lundgrenska fonden (af år 1880) » 586,000: — 

David Camegies fond (af år 1887) . » 552,944: 89 

Oscar Ekmans fonder (af åren 1888, 1898, 1903) » 455,000: — 

Göteborgs undervisningsfond (af år 1891) .... >> 39,091: 07 

David Camegies stipendiefond (af år 1891) .. » 20,000: — 

Pensionsfonden (från 1891). » 210,016:06 

Göteborgs Högskolas Gustaf Adolfsfond (af år 

1895). » 30,000: — 

Olof Olofson Wijks minne (af år 1896) . » 100,000: — 


James Camegies donationsfond (af år 1898) .. » 50,000: — 

Aron Thilipssons donationsfond (af år 1900).... » 10,000: — 

August Röhss’ donationsfond (af år 1901) .. » 350,000: — 


Olof Wijks donationsfond (af år 1901) . » 150,000: — 

Oscar Ekmans 6 junifond (af år 1904) . » 10,000: — 

Andrew Camegies fond (af år 1904) » 181,500: — 

Ivar Wsems bidrag (af år 1905) till bildandet af 
en Änke- och pupillkassa (Kr. 30,000) jämte 
Inbetalningar af delegame och influtna rän¬ 
tor . » 64,939: 27 

S. A. Hedlunds föreläsningsfond (af år 1907) » 20,400: 64 

Göteborgs Högskolas Linnéfond (af år 1908).. » 51,088:87 

Erik Wijks donationsfond (af år 1909) . •> 100,000: —- 
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Gustaf F. Bratts donationsfond (af år 1909)_ Kr. 11,552: 23 

Konsulinnan Oscar Ekmans donation (af år 1909) » 10,000: — 

Dispositionsfonden . » 350,501: 88 

Summa Kr. 3,687,134: 91 

Motsvarande summa vid ingången af år 1911 var Kr. 
3 , 653 . 075 : 65. 

Dessa fonder voro den 31 dec. 1911 placerade på följande 
sätt: Kr. 1,993,500 i inteckningar mot 4^ % ränta; Kr. 150,00 i 
inteckningar mot 5 % ränta; Kr. 284,000 i Helsingborgs stads 
4 Yi % obligationer; Kr. 270,000 i Göteborgs hypotekskassas 
4 ! /2 % obligationer; Kr. 50,000 i samma kassas 5 % obligationer; 
Kr. 152,500 i Allm. Hypoteksbankens 5 % obligationer; Kr. 54,100 
i samma Hypoteksbanks 4 % obligationer; Kr. 300,000 i Göteborgs 
Intecknings-Garanti-Aktiebolags 4% % obligationer; Kr. 174,000 
i Göteborg-Borås järnvägsaktiebolags 4% % obligationer; Kr. 
95,000 i Enkla bolaget Bergslagsbanans intressenters 4 / 2 % ob¬ 
ligationer; Kr. 10,000 i Sydsvenska Kraftaktiebolagets 5 ]/ 2 % 
obligationer; Kr. 154,034: 91 å löpande räkning med Skandina¬ 
viska Kreditaktiebolaget. 

Behållningen å årsanslagets konto (den s. k. besparings- 
fonden) utgjorde vid samma tid Kr. 28,824: 97 och den kontanta 
behållningen i Rektorsexpeditionens kassa Kr. 3,337: 82. Dessa 
tillgångar sammanlagda med fonderna utgjorde sålunda vid in¬ 
gången af år 1912 kr. 3,719,297: 70. 

Såsom revisorer af Högskolans räkenskaper för år 1911 
hafva tjänstgjort lektor /. Florén, handlanden C. G. Dahl och 
läroverksadjunkten A. Holkers . Till revisorer för år 1912 hafva 
af Kungl. Maj:t utsetts lektor /. Florén med lektor N. A. Vinge 
som suppleant och af stadsfullmäktige läroverksadjunkten A. 
Holkers och sparbankskamreraren A. G. Dahlander med lektor C. 
Mcbius till suppleant. 

Undervisningen tager nästa hösttermin sin början måndagen 
den 9 september. 

Göteborg den 15 juni 1912. 

Ludvig Stavenow. 
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